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அவர்கட்கு , 
உலகின் ஒப்பற்ற நூல்களில் ஒன்று ; தமிழின் 
தலை சிறந்த நூல் ; தமிழ் , உலகினுக்கு வழங்கிய 
தன்னேரில்லாத் தனிநூல் ; உலகச் சான்றோர்களால் 
கண்ணெனப் போற்றிப் புகழாரம் சூட்டப் பெறும் 
அரும்பெரும் அறிவுக் களஞ்சியம் ; உங்கள் 
வாழ்க்கைக்கு ஒளிகூட்டி , நல்வழி காட்டும் 
நன்னூல். ஈராயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன்தோன்றி , 
இன்றளவும் தனக்கு இணையில்லாப் 
பெருமைசால் பொன்னூல் ; இதோ அந்நூல், 
உங்களுக்கு எங்கள் அன்பின் காணிக்கையாக, 
ஏற்றருள்க! 

இக்கண் , 


LA , Loroa Losionoa 
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in 


பதிப்புரை 


வள்ளுவனுக்கொரு மணிமகுடம் 


வள்ளுவன் தன்னை உலகினுக்கே தந்து வான்புகழ் கொண்ட 
தமிழ்நாடு என்பான் புதுமைப் பாவலன் பாரதி . வள்ளுவன் சொல்லே 
வேதம் என்பான் புரட்சிக் கவிஞன் பாரதிதாசன் . அத்தகு சிறப்பு வாய்ந்த 
தெய்வநூலான திருக்குறளை, உலகில் எல்லாரும் இன்புற்று வாழ 
வேண்டும் என்னும் இன்னருள் நோக்கங்கொண்டு தெள்ளிய மனமும் 
ஒள்ளிய அறிவும் திண்ணிய நெஞ்சமும் நுண்ணிய மதியும் கொண்ட 
திருவள்ளுவர் இயற்றினார் என்பார் பாவாணர் . 

உண்மையாகவும் நடுவுநிலைமையாகவும் எல்லார்க்கும் ஒப்பமுடிந்த 
வகையிலும் , தலைசிறந்த நன்மொழி பயத்தலாலும் , இலக்கண வழுவின்றி 
இருவகை அணிகளுடன் சுருங்கச் சொல்லி விளக்க வைக்கும் நூல் 
திருக்குறள் ஒன்றே என்பதும் , இருமைக்கும் உதவும் விழுமிய பொருளை 
அணிமிக்க குறட்பாவில் அமைந்த இந்நூலை அருளியவர் திருவள்ளுவர் 
என்பதுவும் ; அவர் ஈராயிரம் ஆண்டுகட்கு முன் , தமிழகத்தில் வாழ்ந்தவர் ; 
திருக்குறள் எனும் ஒப்பற்ற ஒரே நூலைப் படைத்தவர் என்பதுவும் அறிஞர் 
உலகு எடுத்த முடிவாகும் . சென்னை மாநகரைச் சேர்ந்த மயிலையில் அவர் 
பெயரில் ஓர் ஆலயம் இன்றளவும் வழிபாட்டில் உள்ளது . 

ஈராயிரம் ஆண்டுகட்கு முற்பட்ட திருக்குறளுக்கு . அடுத்த ஆயிரம் 
ஆண்டுகளுக்குப் பின்னர் , தருமர் முதல் பரிமேலழகர் வரையிலான 
பதின்மர் உரை எழுதியுள்ளனர் . தொடர்ந்து பலர் விளக்கமும் விரிவும் 
என்றெல்லாம் உரை எழுதியுள்ளனர் . தற்காலத்தில் சற்றேறத்தாழ நூற்றுவர் 
வரை பல்வகை உரைகள் வரைந்துள்ளனர். 

திருக்குறள் உலகின் பல மொழிகளிலும் ஆக்கம் பெற்றுள்ளது . வடமொழி 
உட்பட இந்திய மொழிகள் பலவற்றிலும் , இலத்தின் , கிரேக்கம் , ஆங்கிலம் , 
பிரஞ்சு, ஜெர்மன் , சீனம் முதலிய நாற்பதுக்கும் மேற்பட்ட மொழிகளிலும் 
அறிஞர் பலரால் மொழி பெயர்க்கப்பெற்றுள்ளது . 
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மலாய் மொழியில் இருவர் மொழியாக்கம் செய்திருக்கின்றனர் . எனினும் , 
அவை செவ்வையானவை எனக் கொள்வதற்கில்லை . இன்று , நுண்மாண் 
நுழைபுலம் மிக்க பன்மொழி வித்தகரும் , நம் நாட்டுக் கல்வித் துறையில் 
பெரும் புகழ் ஈட்டியுள்ள நிறைநிலைப் பேராசிரியரும் ஆன முனைவர் 
சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் அவர்கள் திருக்குறளுக்குப் பொருளுரையுடன் 
ஆங்கிலத்திலும் , மலாயிலும் மொழியாக்கமும் செய்துள்ளார் . அத்துடன் 
தமிழ் அறியாத் தமிழரும் , பிறமொழி இனத்தாரும் நம்மருங் குறளைத் 
தமிழ் மொழியிலேயே உச்சரித்துக் கற்கும் வகையில் உரோம எழுத்தில் 
ஒலிபெயர்த்துள்ளமை (transliteration ) அரும்பெருந்தொண்டு என்பதில் 
எள்ளளவும் ஐயமில்லை . 

திருவள்ளுவப் பெருமானை வேறோர் உலகுக்கு அறிமுகம் செய்து , 
அவர்க்கொரு புதிய மணிமகுடத்தைச் சூட்டியுள்ள நம் சிங்காரவேலருக்குப் 
பல்லாண்டு கூறுவோம் . அவர் தம் அரும் படைப்புக்குத் தமிழ்கூறு நல்லுலகு 
மட்டுமல்லாது , நம் நாடும் பிற இனமொழியினரும் நன்றிக்கடன் பட்டுள்ளனர் . 
தம் நூலின் முழு உரிமையையும் உமா பதிப்பகத்துக்கு வழங்கியுள்ள 
இப்பெருமானுக்கு வேறு கைம்மாறு செய்ய வகையறியாது பேராசிரியப் 
பெருமானுக்கு நல்லுடலும் நீள்ஆயுளும் நிறைசெல்வமும் உயர்புகழும் 
மெய்ஞ்ஞானமும் சித்திக்க நாங்கள் திரிகரண சுத்தியுடன் திருவருளை 
வேண்டுகிறோம் . 

இந்நூலும் நூலாசிரியரும் தமிழ் வரலாற்றில் தனியிடம் பெறுவர் 
என்பதுறுதி . மேலும் மெய்ப்புப் பார்த்துதவிய கவிச்சுடர் காரைக்கிழார் , 
கெழுதகை நண்பர் திரு. எ . சகாதேவன் , திரு . ஆ . டேவிட் , அழகிய முறையில் 
வடிவமைத்த திரு . செ . நிசாகுலன் , ஓவியர் ம . செ . , சு . பெ . அண்ணாமலை, 
திருமதி ஆ . கற்பகம் அவர்களுக்கும் தோன்றாத் துணையாய் நின்றுதவிய 
அனைவருக்கும் மிக்க நன்றி . 

அறிஞர் பெருமக்கள் நூலில் பிழை ஏதும் காணின் , அதனைச் சுட்டிக் 
காட்டுக ; ஏற்புடைய திருத்தத்துடன் மறுபதிப்பு வெளியிட உதவுக என 
வேண்டுகிறோம் . 


ஆ . சோதிநாதன் 
பதிப்பாசிரியர் 


14.3.2044 


( இந்நூலின் அறம் , பொருள் இரண்டும் மாணவர் பதிப்பு எனும் பெயரில் 
தனி நூலாக வெளியிடப்பட்டுள்ளது . ) 
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Prakata ( Preface) 


1. Karya etika Tamilyang berjudul Thiru - k - kura !, ciptaan seorang penyajak 

Tamil agung yang bernama Thiru -Valluvar, adalah merupakan sebuah 
karya prinsip - prinsip etika dan moral yang menyuluruh . ( The Tamil 
ethical treatise entitled Thiru - k -kura ) 

, composed by the great Tamil poet 
Thiruvalluvar, is a comprehensive manual of ethicaland moral principles.) 
2. Istilah Kura !, yang merupakan nama karya itu , dan Valļuvar yang 

merupakan nama pengarang karya itu , adalah didahului dengan 
kata awalan Thiru . ( The term Kural, which is the name of the work , 
and the name Valluvar, which is the name of its author, are preceded 

by the prefix Thiru .) 
3. Kata awalan Thiru itu adalah mempunyai beberapa erti seperti 

kekayaan , kesucian dan keutamaan , dan kata itu pernah digunakan 
dalam tradisi Tamil sebagai kata awalan kehormatan untuk penjelmaan 
kedewaan , pemimpin - pemimpin manusia yang suci dan terutama, 
dan karya - karya kesusasteraan , ketatasusilaan dan keagamaan 
yang agung . ( The prefix Thiru has certain meanings such as wealth , 
sacredness and eminence , and it has been used in Tamil tradition as an 
honorific prefix for divine manifestations, eminent and sacred leaders 

of human beings, and great works of literature, ethics and religion .) 
4. Istilah Kural dalam bahasa Tamil adalah menandakan sejenis sajak 

pendek , yang terdiri dari dua baris , dan oleh kerana seluruh karya 
Thirukkural adalah terdiri dari sajak - sajak Kuşa !, maka karya itu juga 
dikenali sempena dengan nama bentuk sajak tersebut . ( The term 
Kural in Tamil signifies a short verse - form of two lines, and because the 
entire work of Thirukkural consists ofkusal-verses, it is known after the 

name of the verse - form .) 
5. Contoh sebuah sajak kuşaļ adalah seperti yang berikut ( An example 

of a kural-verse is as follows): 
அகர முதல எழுத்தெல்லாம் ; ஆதி 
பகவன் முதற்றே உலகு .. 

(kural 1 ) 
( akara muthala ezhuththellam ; athi 
pakavan mutharſē ulaku . ). 


vij 


Sajak tersebut adalah bererti ( The verse means ) : 
Semua huruf adalah mempunyai huruf A sebagai huruf pertama ; 
alam adalah mempunyai Athipakavan ( Tuhan purbakala ) sebagai 
perwujudan pertama sekali . ( All the alphabets have the letter A as 
the first alphabet; the world has Āthipakavan (the primeval God ) as the 

first and foremost entity.) 
6. Karya Thirukkural adalah dianggap oleh sebilangan besar sarjana 

Tamil sebagai sebuah karya , yang telah dicipta pada suatu masa 
sebelum Masihi,walaupun ada sarjana - sarjana lain yang mendakwa 
suatu tarikh antara tahun 450 dengan tahun 550 Masihi ( Zvelebil 
1973 : 156 ) . Di samping itu , terdapat juga tradisi mengenai Tahun 
Thiruvalļuvar (ST101617 hours 2460016 ) dikalangan orang - orang Tamil 
dan , menurut tradisi itu , Thiruvalļuvar telah dilahirkan pada tahun 
31 sebelum Masihi, dan oleh yang demikian , Tahun Thiruvalļuvar 
kini ialah 2044 ( 2013 Masihi ) . ( The treatise Thirukkural is regarded 
by a large number of Tamil scholars as a work composed sometime 
before the beginning of the Christian era , though other scholars claim 
a date between the year 450 and 550 A.D. ( Zvelebil 1973: 156 ).At the 
same time, there is also a tradition among the Tamil people regarding 
Thiruvalluvar Year ( 16 ustrehouis 9,600T ) and, according to the tradition, 
Thiruvalļuvar was born in 31 B.C. and therefore the current Thiruvalluvar 

Year is 2044 = 2013 A.D.).) 
7. Karya Thirukkuraļadalah terdiri dari 1330 buah sajak kușa !; sajak - sajak 

itu adalah terdapat dalam tiga bahagian utama , yang berjudul Asam 
( 10 = kesusilaan ), Poru !(Oun (6611 = kekayaan, atau hartabenda ), 
dan Inpam ( oui = kesukaan ), dan dalam 133 bahagian kecil,atau 
bab, yang dikenali sebagai athikāram (glanti ) , dengan setiap bab 
itu mengandungi sepuluh buah sajak kuşaļ . ( The treatise Thirukkura ! 
consists of 1330 kural -verses, and they are found in three major parts 
entitled Aram ( virtue ), Poru ! ( wealth ),and Inpam ( pleasure ), and in 
133 minor divisions called athikaram ( chapter ), each chapter containing 

ten kural -verses .) 
8. Berkenaan dengan judul - judul tiga bahagian utama , iaitu , Aşam , 

Porul, dan inpam , bidangnya adalah lebih luas daripada apa yang 
ditanda oleh istilah - istilah tunggal seperti kesusilaan 

, kekayaan 


viji 


atau hartabenda , dan kesukaan . ( As regards the titles of the three 
major parts, namely, Aſam , Porul, and Inpam , the scope of each title 
is much wider than what is signified by the individual terms, such as 

virtue , wealth , and pleasure !). 
9. Bahagian pertama yang berjudul Aşam adalah termasuk sajak 

sajak mengenai sifat - sifat budipekerti baik dan buruk . Sifat - sifat 
budipekerti baik , atau positif adalah termasuk ( The firstpart entitled 
Aşam includes verses concerning good as well as bad characteristics. 
The good characteristics ofpositive kind include ); 

150L/60 ) L. 60L ( Kepunyaan kesayangan dan kebaikan hati ( Possession 
of loving-kindness) Bab (Chapter ). 8 ; 
636 STULGO ( Sanjungan tetamu) (Hospitality of guests), Bab 
( Chapter ) . 9 ; 
sofumo mpo ( Pengucapan kata -kata manis ) ( Speaking pleasant 
words), Bab ( Chapter ) . 10 ; 
OBUDIDUDU ( Mengenang budi ( kesyukuran ) (knowing gratitude ), 
Bab ( Chapter ) . 11 ; 
bax60 ( Kesaksamaan ) ( Impartiality) ,Bab (Chapter ). 12 ; 
அடக்கம் உடைமை ( Kepunyaan kerendahan hati ) ( Possession of 
humility ), Bab ( Chapter ). 13 ; 
26:50 2.60 ) 4.600 ( Kepunyaan kelakuan yang baik ) ( Possession of 
good conduct ), Bab ( Chapter ) , 14 ; 
பிறன் இல் விழையாமை ( Menjauhi diri dari meminati isteri orang 
lain ) ( Abstinence from desiring another man s wife ), Bab ( Chapter ) . 15 ; 
Quru6L606 ( Kepunyaan kesabaran ) ( Possession of patience 
( forbearance )), Bab ( Chapter ) , 16 ; 
SU4TH Ginoo ( Mengenali kemurahan hati (Knowing liberality ). 
Bab ( Chaper ) . 22 ; 
FF-6%) ( Pemberian derma ) ( Bestowal of charitable gift), Bab (Chapter). 23 ; 
4e ( Kemasyuran ) ( Fame ), Bab ( Chapter ) . 24, 
அருள் உடைமை ( Kepunyaan belaskasihan ) ( Possession of compassion) , 
Bab ( Chapter ) . 25 ; 


ix 


Soub ( Pertapaan ) ( Penance ), Bab ( Chapter ) . 27 ; 
QUITUL (Kebenaran ) ( Truth ), Bab (Chapter) .30; 

160 WITOLD ( Fana ) ( Transitoriness), Bab ( Chapter ) . 34 ; 
SIMH ( Penolakan kepentingan diri sendiri ) ( Renunciation of selfish 
interest), Bab ( Chapter ) .35 ; 
Olow 2_600115 SO (Menginsafikebenaran ) ( Comprehending the truth ), 
Bab (Chapter ). 36 , 
glou 30 $ 50 ( Memisahkan keinginan ) ( Severing of desire ), Bab 
( Chapter ) .37 ; dan 

gay ( Nasib ) ( Destiny), Bab ( Chapter ). 38 . 
10. Sifat - sifat kelakuan buruk , yang harus dijauhioleh seorang , adalah 

termasuk ( The characteristics of evil conduct, from which a person 
must abstain , include ): 
31600(Menjauhi diri dariiri hati ) (Abstinence from jealousy ), 
Bab ( Chapter ). 17 ; 
66.861764 (Menjauhidiri dari meminati kepunyaan orang -orang lain ) 
( Abstinence from desiring the possession ofothers ), Bab ( Chapter ) . 18 ; 
புறங்கூறாமை ( Menjauhi diri dari mengumpat, atau memfitnahkan 
orang lain ) ( Abstinence from slandering another), Bab ( Chapter ) . 19 ; 
பயனில சொல்லாமை ( Menjauhi diri dari pengucapan yang tidak 
berfaedah ( Abstinence from useless talking ), Bab ( Chapter) . 20 ; 
Solo F6 ( Ketakutan terhadap kelakuan jahat ) ( Fear of evil 
conduct ), Bab ( Chapter ). 21 ; 
புலால் மறுத்தல் ( Penolakan makanan daging ) ( Rejection of meat as 
food ), Bab ( Chapter ) . 26 ; 
FLIT QU - (Kelakuan , yang tidak diingini ) ( Undesirable behaviour ), 
Bab ( Chapter ) . 28 ; 
366116TI 60 ( Menjauhi diri dari mencuri ) (Abstinence from stealing ), 
Bab ( Chapter ) . 29 ; 
GOSTITEML (Menjauhi diri dari kemarahan ) ( Abstinence from anger ), 
Bab ( Chapter ) .31 ; 
gaucon OFW WITOLD (Menjauhi diri dari melakukan perbuatan jahat ) 


X 


(Abstinence from committing evil deed ) Bab . ( Chapter ) 32 ; dan 

THUGITOOLD (Menjauhi diri dari pembunuhan ) ( Abstinence from 
killing), Bab ( Chapter ) . 33 . 
11. Bahagian Aſam termasuk juga sajak - sajak kuſal mengenai tajuk 

tajuk yang berikut : 

L_66T QUTIDSS ( Pemujian Tuhan ) ( Praise ofGod ), Bab (Chapter ). 1 ; 
Auto Apuy (Keluhuran hujan ) ( Eminence of rain ), Bab ( Chapter ) . 2 ; 
நீத்தார் பெருமை ( Keagungan orang , yang menolak kepentingan 
diri sendiri ) (Greatness of one, who has renounced selfish interest), 
Bab ( Chapter ) .3 ; 
அறன் வலியுறுத்தல் ( Menitikberatkan kepentingan kesusilaan ) 
( Emphasising the importance of virtue ) Bab ( Chaper ).4 ; 
gruary.me (Hidup berumahtangga) (Married -life ),Bab ( Chapter).5; 
Gurip.6055 9160.8007[GULD ( Sifat baik teman hidup ) (Good characteristics 
of life-mate ), Bab (Chapter). 6 ; dan 

16 al Gum (Kelahiran anak - anak ) ( Birth of children ),Bab (Chapter ).7 . 
12. Sajak - sajak kuşaļ mengenai tajuk -tajuk tersebutdi atas adalah termasuk 

dalam bahagian Aşam ,kerana ajaran -ajaran yang terkandung dalam 
sajak -sajak kural itu adalah berkaitan secara erat dengan prinsip 
prinsip etika dan kelakuan moral . ( The kural-verses on the above topics 
are included in the part of Aſam , because the teachings contained in 
them are closely related to the ethical principles and moral conduct.) 


Transliteration 


The following is the key to the transliteration of Tamil alphabets into 
the Roman alphabets, adopted for this publication : 
Vowels : அ a ; ஆ ் ; இ iா ]; உ u ; ஊ u ; எ e ; ஏ & ; ஐ ai ; ஒ 0 ; ஓ ; ஔ au . 
Consonants : k ; n ; • C ; con ń ; ; bör ņ ; & th ; jó n ; üp; m ; wy ; 
ர் ; ல் | ; வ் v ; ழ் zh ; v }; mr; ன் n . 
Āytham : och 
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Bahagian Pertama ( Part One ): 
அறம் Aram ( Kesusilaan Virtue ) 


அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 1 : 


கடவுள் வாழ்த்து (katavul vazhththu ) 

Pemujian Tuhan 
Praise of God 


( 
1 
) 


1. அகர முதல எழுத்தெல்லாம் ; ஆதி 

பகவன் முதற்றே உலகு . 
( akara muthala ezhuththelläm ; athi 
pakavan muthaſſê ulaku .) 
எழுத்துக்களெல்லாம் அகரத்தை முதல் எழுத்தாக உடையன ; உலகம் 
ஆதிபகவனை முதற்பொருளாக உடையது . 
Semua huruf adalah mempunyai huruf A sebagai huruf pertama ; alam 
adalah mempunyai Athipakavan ( Tuhan purbakala ) sebagai perwujudan 
pertama sekali . 
All the alphabets have the letter A as the first alphabet; the world has Āthipakavan 

( the primeval God ) as the first and foremost entity. 
2. கற்றதனா லாய பயன்என்கொல் வாலறிவன் 
நற்றாள் தொழாஅர் எனின் ? 

2 
(karşathanā lāya payanenkol válasivan 
harrdi thozhaarenin ? ) 
தூய அறிவு வடிவாக விளங்கும் இறைவனின் திருவடிகளை ஒருவர் 
தொழாதவராயின் , அவர் கற்ற கல்வியால் உண்டான பயன் யாதாம் ? 
Apalah faedahnya ilmu yang telah diperolehi oleh orang , jika dia tidak memuja 
tapak kaki murni Tuhan , yang berupa pengetahuan murni ? 
What is the benefit of learning acquired by one, if one does not adore the sacred 
feet of God, who is in the form of pure knowledge ? 


( 
2 
) 
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( 
4 
) 


3. மலர்மிசை ஏகினான் மாணடி சேர்ந்தார் 
நிலமிசை நீடுவாழ் வார் . 

( 3 ) 
(malarmicai ēkinan māņați cērnthär 
nilamicai nituvāzh vår.) 
( தாமரை ) மலரையொத்த உள்ளத்தின் கண்ணே வீற்றிருக்கும் 
இறைவனின் திருவடிகளைச் சிந்திப்பவர் நிலவுலகில் நீண்டகாலம் 
( இன்புற்று ) வாழ்வார் . 
Orang , yang merenungkan tapak kaki murni Tuhan , yang berabadi dalam 
hati sanubarinya yang meyerupai bunga ( teratai), akan hidup lama ( dengan 
bergembira ) di alam bumi. 
One, who meditates upon the sacred feet of God abiding in the lotus - flower 

like -heart, will live for long (happily) in the earthly world . 
4. வேண்டுதல் வேண்டாமை இலான் அடி சேர்ந்தார்க்கு 

யாண்டும் இடும்பை இல . 
( vēņțuthal vēņţāmai ilānaţi cērnthārkku 
yāņțum itumpai ila .) 
விருப்பும் வெறுப்பும் இல்லாத இறைவனின் திருவடிகளைச் சிந்திப்பவருக்கு 
எங்கும் எக்காலத்தும் துன்பமில்லை . 
Tiada penderitaan di mana - mana dan bila - bila masapun untuk orang , yang 
merenungkan tapak kaki murniTuhan ,yang tiada perasaan suka dan ta suka . 
There is no suffering anywhere and at whatever time for one, who meditates 

upon the sacred feet of God, who has no feeling of like and dislike. 
5. இருள்சேர் இருவினையும் சேரா இறைவன் 
பொருள்சேர் புகழ்புரிந்தார் மாட்டு. 

( 5 ) 
( irulcēr iruvinaiyum cērā iraivan 
porulcēr pukazhpurinthār mäştu .) 
இருள் நிறைந்த அறியாமையால் விளையும் நல்வினை , தீவினை என்னும் 
இரு வினையும் , இறைவனின் மெய்யான புகழை விரும்பினாரிடத்து 
இல்லாதனவாகும் . 
Kedua - dua perbuatan baik dan buruk, yang disebabkan oleh kejahilan 
yang penuh dengan kegelapan , tidak terdapat pada orang, yang meminati 
kemasyuran benar Tuhan . 
Both the good and evil deeds, caused by abysmal ignorance, are not found in 
one , who desires the true glory of God . 


1 2 


சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


6. பொறிவாயில் ஐந்தவித்தான் பொய்தீர் ஒழுக்க 
நெறிநின்றார் நீடுவாழ் வார் . 

( 6 ) 
(porivāyil ainthaviththân poythir ozhukka 
nerininţār niţuvázh vår .) 
( மெய் , வாய் , கண் , மூக்கு , செவி என்னும் ) ஐம்பொறிகளின் வழியாகக் 
கொண்ட ஐவகை ஆசைகளையும் அழித்துவிட்ட இறைவனது மெய்யான 
ஒழுக்க நெறியைப் பின்பற்றுபவர் நீண்டகாலம் ( இன்புற்று ) வாழ்வார் . 
Orang , yang mengikuti jalan benar ketatasusilaan Tuhan , yang telahpun 
menghapuskan lima jenis keinginan yang mempunyai panca inderiya 
( badan , mulut , mata , hidung , dan telinga ) sebagai laluannya, akan hidup 
lama ( dengan bergembira ). 
One, who follows the true righteous path ofGod , who has extinguished the five 
kinds of desires, which have the five sense - organs (body, mouth , eyes, nose , and 

ears ) as their passage , will five for long ( happily ). 
7. தனக்குஉவமை இல்லாதான்தாள் சேர்ந்தார்க்கு அல்லால் 
மனக்கவலை மாற்றல் அரிது . 

) 
( thanakkuuvamai illăthānthà ! cērnthārkku allal 
manakkavalai mägral arithu .) 
தனக்கு ஒப்பில்லாத இறைவனின் திருவடிகளைச் சிந்திப்பவர்க்கல்லால் , 
மற்றவர்க்கு மனக் கவலையை நீக்குதல் அரிது . 
Kecuali orang , yang merenungkan tapak kaki murni Tuhan , yang tiada 
bandingNya , adalah mustahil untuk orang - orang lain menghapuskan 
kegelisahan hatinya . 
Except for one, who meditates upon the sacred feet of the peerless God, it is 

wellnigh impossible for others to dispel their mental anxiety. 
8. அறஆழி அந்தணன் தாள்சேர்ந்தார்க்கு அல்லால் 

பிறஆழி நீந்தல் அரிது . 
( araāzhi anthaņan thāļcērnthärkku allal 
piraāzhi ninthal arithu .) 
அறக்கடல் வடிவினனாகிய இறைவனின் திருவடிகளைச் 
சிந்திப்பவர்க்கல்லால் , மற்றவர்க்குப் பிறவாகிய கடல்களைக் கடத்தல் 
அரிது . 
Kecuali orang , yang merenungkan tapak kaki murni Tuhan , yang berupa 
samudera kesusilaan , adalah mustahiluntuk orang - orang lain menyeberangi 
laut - laut lain . 


( 
8 
) 
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Except for one, who meditates upon the sacred feet of God, who is in the form 
of the ocean of righteousness, it is wellnigh impossible for others to cross over 
the other oceans.. 


9. கோளில் பொறியில் குணம் இலவே எண்குணத்தான் 
தாளை வணங்காத் தலை . 

( 9 ) 
(kolil poriyil kuņamilavē enkuņaththan 
thalai vaņankāth thalai . ) 
( தன்வயத்தம் , தூய்மை , இயற்கையறிவு , முற்றறிவு , கட்டின்மை , 
பேரருள் , எல்லாம்வன்மை , வரம்பில்லாத இன்பம் ஆகிய ) எட்டுவகைக் 
குணங்களையுடைய இறைவனின் திருவடிகளை வணங்காத தலைகள் , 
தத்தம் புலன்களைக் கொள்ளாத பொறிகளைப் போல் பயன்படாதனவாம் . 
Kepala - kepala yang tidak mununduk dan memuja tapak kaki murni Tuhan , 
yang sempurna dari segi lapan sifat ( iaitu , perwujudan diri - sendiri , kemurnian , 
pegetahuan semulajadi , pengetahuan sempurna , ketidakterikatan , kurnia 
agung , mahakuasa , dan kebahagiaan yang tidak terhad ) , adalah tidak berguna 
seperti inderiya yang tidak menginsafi apa - apa ) . 
The heads, who do not bow and worship at the sacred feet of God of perfection 
from the viewpoint of eight characteristics (namely, self- existence, purity, natural 
wisdom , perfect wisdom , detachment , magnanimousgrace , omnipotence , and 

limitless bliss ), is useless like the unreceptive sense - organs. 
10. பிறவிப் பெருங்கடல் நீந்துவர் நீந்தார் 
இறைவன் அடிசேரா தார் . 

( 10 ) 
(piravip perunkatal ninthuvar ninthār 
iraivan ațicērā thār .) 
இறைவனின் திருவடிகளைச் சிந்திப்பவர் , பிறவியாகிய பெரிய கடலைக் 
கடப்பர் ; இறைவனின் திருவடிகளைச் சிந்திக்காதவர் அக்கடலைக் 
கடக்கவியலாது 
Orang yang merenungkan tapak kaki murni Tuhan , akan dapat menyeberangi 
lautan besar kelahiran ; orang , yang tidak merenungkan tapak kaki murni 
Tuhan , tidak akan dapat menyeberangi lautan itu . 
One, who meditates upon the sacred feet of God , will be able to cross over the 
great ocean of birth ; one , who does not meditate upon the sacred feet of God, 
will be unable to cross over that ocean . 


* 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 2 : 


வான்சிறப்பு ( van cirappu ) 

Keluhuran hujan 
Eminence of rain 


1. வான்நின்று உலகம் வழங்கி வருதலால் 
தான்அமிழ்தம் என்றுணரற் பாற்று . 

( 11 ) 
( vānninſu ulakam vazhanki varuthalā ! 
thanamizhtham enſuuņaras pāršu .) 
உலகம் மழையால் வாழ்ந்து வருதலால் , ( அம்மழை ) உலகிற்கு அமிழ்தம் 
( சாவா மருந்து ) என்று உணரத் தக்கதாகும் . 
Alam terus hidup kerana hujan , maka haruslah disedari bahawa ( hujan itu ) 
adalah amizhtham ( ubat yang mengatasi kematian ) untuk alam . 
The world continues to live because ofrain ,therefore it ought to be realized that 
rain is amizhtham ( the elixir of life ) for the world . 


2. துப்பார்க்குத் துப்பாய துப்பாக்கித் துப்பார்க்குத் 
துப்பாய தூஉம் மழை . 

( 12 ) 
( thupparkkuth thuppaya thuppakkith thuppărkkuth 
thuppaya thùum mazhai.) 
உண்பார்க்கு நல்ல உணவுகளை உண்டாக்கி , அவற்றை உண்பவர்க்குத் 
தானும் உணவாவது மழை . 
Hujan menghasilkan bahan - bahan makanan yang baik , dan ia juga menjadi 
bahan makanan untuk orang yang makannya. 
Rain produces good food - stuffs, andit also becomes food for one who consumes 
them. 


3. விண்இன்று பொய்ப்பின் விரிநீர் வியனுலகத்து 
உள்நின்று உடற்றும் பசி , 

( 13 ) 
( viņinſu poyppin virinir viyanulakaththu 
u / hinru utarrum paci . ) 
வேண்டிய காலத்து மழை பெய்யாது நின்றுவிடுமாயின் , பரந்த 
கடலாற் சூழப்பட்ட அகன்ற நிலவுலகத்தின்கண் பசி நிலைத்துநின்று 
உயிர்களை வருத்தும் . 
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திருக்குறள் 
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Jika hujan berhenti turun pada masa ia diperlu turun , kelaparan akan berkekalan 
dan menyakiti nyawa di alam bumi lebar yang dikelilingi oleh lautan luas . 
If rain ceases to fall at the time it is needed to fall, hunger will last for ever and 

afflict the lives in the wide earthly world, which is surrounded by the vast ocean . 
4. ஏரின் உழாஅர் உழவர் புயல் என்னும் 
வாரி வளங்குன்றிக் கால் , 

( 14 ) 
( erin uzhaar uzhavar puyalennum 
vári valankunrik kāl . ) 
மழையென்னும் வருவாய் வரவற்றுவிடின் , உழவர் ஏரால் ( நிலத்தை ) 
உழுதலைச் செய்யார் , 
Jika sumber, yang dikenali sebagai hujan , kekeringan , maka petani tidak 
akan membajak ( tanah ) dengan tenggala . 
If the resource known as rain, were to dry up , the farmer will not till (the land ) 
with the plough . 


5. கெடுப்பதூஉம் கெட்டார்க்குச் சார்வாய்மற்று ஆங்கே 
எடுப்பதூஉம் எல்லாம் மழை . 

( 15 ) 
(ketuppathūum ketfārkkuc cārvāymarſu āŋkē 
ețuppathuum ellám mazhai .) 
பெய்யாதுநின்று கெடுப்பதும் , பின்பு துணையாகநின்று பெய்து தூக்கி 
விடுவதும் ஆகிய எல்லாம் செய்வது மழை . 
Hujan adalah melakukan segala suatu , iaitu , merosakkan dengan tidak turun , 
dan menjunjung dengan turun kemudian sebagai teman . 
Rain does everything, namely, ruining without falling, and upholding by falling 

later as companion . 
6. விசும்பின் துளிவீழின் அல்லால்மற்று ஆங்கே 
பசும்புல் தலைகாண்பு அரிது . 

( 16 ) 
( vicumpin thulivízhin allalmarſu ankė 
pacumpul thalaikāņpu arithu ) 
வானத்தினின்று மழைத்துளி விழுந்தாலன்றி , அங்கு பசும்புல் நுனியையும் 
காண்பது அரிது . 
Kecuali titisan air hujan turun dari langit, adalah mustahil untuk menampak 
hujung rumput hijaupun di situ . 
Unless raindrop falls from the sky, it is well-nigh impossible to see even the tip 
of the green grass there 
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7. நெடுங்கடலும் தன்நீர்மை குன்றும் தடிந்து எழிலி 
தான்நல்கா தாகி விடின் 

( 17 ) 
( netunkatalum thannirmai kunțum thațińthuezhili 
thannalka thaki vitin .) 

.) 
மாபெருங்கடலும் தன் இயல்பு குறையும் , மேகம் ( அக்கடலிலிருந்து 
நீரை முகந்து கொண்டு) அதனைக் குறைத்துப் பின்பு தான் அதன்கண் 
( மழையாகப் ) பெய்யாதுவிடின் . 
Laut besarpun akan berkurangan sifatnya, jika megha tidak ( dengan 
menyedut air dari laut ) mengurangkannya, dan kemudian turun di dalamnya 
( sebagai hujan ). 
Even a large ocean will diminish in its nature, if the cloud does not (by absorbing 

water from the sea ) reduce it ,and later fall into it ( as rain ). 
8. சிறப்பொடு பூசனை செல்லாது வானம் 
வறக்குமேல் வானோர்க்கும் ஈண்டு. 

( 18 ) 
( ciſappotu pūcanai cellăthu vānam 
varakkuměl vanórkkum intu .) 
மழை பெய்யாவிடின் , வானோர்க்கென்று இங்கு நடத்தப்படும் பூசையும் 
விழாவும் நடைபெறா . 
Jika hujan tidak turun , upacara pemujaan dan perayaan , yang diadakan di 
sini demi kepentingan para penghuni alam langit, tidak akan berlangsung . 
Ifrain does not fall, the ceremonious worship and festivity, which are being held 

here for the sake of the celestials , will not take place . 
9. தானம் தவம் இரண்டும் தங்கா வியன்உலகம் 
வானம் வழங்காது எனின் . 

( 19 ) 
( thānam thavamiranțum thankā viyanulakam 
vānam vazhankathu enin .) 
மழை பெய்யாவிடின் , அறக்கொடை , தவம் ஆகிய இரண்டும் பரந்த 
உலகின்கண் செய்யப் பெறா . 
Jika hujan tidak turun , kedua - dua pemberian derma dan pertapaan tidak 
akan dilakukan di alam luas , 
If rain does not fall 

, both the bestowal of charitable gift and the penance will 
not be carried out in the wide world. 


WAS 7 


திருக்குறள் 


| Thirukkural 


10. நீர்இன்று அமையாது உலகுஎனின் யார்யார்க்கும் 
வான் இன்று அமையாது ஒழுக்கு. 

( 20 ) 
(nirinţu amaiyathu ulakuenin yāryārkkum 
vāninſu amaiyāthu ozhukku .) 
(மழை ) நீரின்றி உலகம் அமையாதாயின் , ( இடையறாது ஒழுகும் ) நீர் 
ஒழுக்கும் மழையின்றி எவர்க்கும் அமையாது . 
Oleh kerana alam tidak akan berwujud tanpa air (hujan ), tiada pula akan 
berwujud pengaliran air ( tanpa berhenti - henti ) untuk sesiapapun tanpa hujan . 
Because the world will not exist without (rain ) water, there will not exist also any 
( un- interrupted ) flow of water for anyone without rain . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 3 : 


நீத்தார் பெருமை ( iththar perumai ) 
Keagungan orang - orang , yang telahpun menolak kepentingan diri sendiri 

Greatness of those, who have renounced selfish interest 


1. ஒழுக்கத்து நீத்தார் பெருமை விழுப்பத்து 
வேண்டும் பனுவல் துணிவு . 

( 21 ) 
( ozhukkaththu niththār perumai vizhuppaththu 
vēnţum panuval thunivu .) 
நூல்களது துணிவு , தம் சொந்தநலத்தின்பால் பற்றற்றவரின் நிலையான 
ஒழுக்கத்தின் பெருமையைச் சிறந்த பொருள் எல்லாவற்றுள்ளும் 
சிறந்ததாக விரும்பும் . 
Putusan karya - karya sastra adalah meminati keagungan orang , yang bersopan 
secara kekal tanpa tidak terikat kepada kepentingan diri sendiri , sebagai 
perkara yang paling cemerlang diantara semua perkara . 
The judgmentofliteray works aspires for the greatness of one,who is steadfastly 
righteous without being attached to selfish interest, as the most distinctive of 
all matters. 


2. துறந்தார் பெருமை துணைக்கூறின் வையத்து 
இறந்தாரை எண்ணிக்கொண் டற்று . 

( 22 ) 
( thuſanthär perumai thuņaikküſin vaiyaththu 
iſanthārai eņņikkoņ taſſu .) 
தம் சொந்தநலத்தின்பால் பற்றற்றவரின் பெருமையை இவ்வளவினதென்று 
ஒருவர் அளவிட்டுக்கூறப்புகின் , அது உலகத்தில் இதுவரை 
பிறந்திறந்தவரையெல்லாம் இத்தனையர் என எண்ணியறியப் புகுந்தாற் 
போல்வதாம் . 
Jika seorang cuba mengukur keagungan orang , yang tidak terikat kepada 
kepentingan diri sendiri , usaha sedemikian itu adalah seperti percubaan 
untuk mengetahui dengan mengira bilangan semua orang yang telah dilahir, 
dan mati , di dunia setakat ini . 
Ifone were to try to measure the greatness of one, who is not attached to selfish 
interest, such an effort is like trying to know by counting the number of allthose, 
who were born , and died , in the world until now . 


. 


- திருக்குறள் 
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3. இருமை வகைதெரிந்து ஈண்டுஅறம் பூண்டார் 
பெருமை பிறங்கிற்று உலகு . 

( 23 ) 
( irumai vakaitherinthu imtuaram pūņţär 
perumai piſanki ſu ulaku . ) 
பற்றுள்ள வாழ்க்கை , பற்றற்ற வாழ்க்கை ஆகியவற்றின் தன்மையை 
ஆராய்ந்தறிந்து , பற்றற்ற வகையில் வாழ்பவரின் பெருமை உலகின்கண் 
விளங்கித் தோன்றுவதாம் . 
Keagungan orang , yang menyiasat dan mengetahui tentang sifat hidup terikat 
dan hidup tidak terikat , dan terus hidup tanpa terikat kepada kepentingan 
diri sendiri , adalah menjadi termasyur di dunia . 
The greatness of one, who, after examining and knowing what is being attached 
to life and what is not being attached to life, leads a life without being attached 
to selfish interest, becomes renowned in the world . 


4. உரன்என்னும் தோட்டியால் ஓரைந்தும் காப்பான் 
வரன் என்னும் வைப்பிற்கு ஓர் வித்து . 

( 24 ) 
( uranennum thottiyal orainthum kāppan 
varanennum vaippiskkuôr viththu .) 
( யானையை அடக்குவதற்குப் பயன்படும் கருவியாகிய தோட்டி அல்லது 
துறட்டியைப் போன்ற ) அறிவு என்னும் கருவியால் ஐம்புலன்களை 
அடக்குபவர் , மேன்மைபொருந்திய ( வீடு எனப்படும் ) முக்திப் பேற்றினை 
அடைவதற்குரிய விதை போன்றவராவர் . 
Orang , yang mengawal panca inderiyanya dengan menggunakan akalbudinya 
sebagai alat kawalan ( seperti alat angkusa , yang dikenali sebagai thotti, atau 
thuſaſti, yang digunakan untuk mengawal gajah ), adalah menyerupai binih 
untuk mencapai kedudukan mukthi ( keselamatan rohani). 
One , who controlls one s five - sense - organs by using one s intelligence as the 
instrument of control (like the goad , known as thotti, or thuratti, which is used 
to control an elephant), is like the seed for the attainment of the status of mukthi 
(spiritual salvation ). 


5. ஐந்து அவித்தான் ஆற்றல் அகல்விசும்பு ளார்கோமான் 
இந்திரனே சாலும் கரி . 

( 25 ) 
( aińthuaviththân ārral akalvicumpu jarkomān 
inthirane calum kari .) 
ஐம்புலன்களையும் அடக்கிய ( முனிவர் ஒருவரின் ) வலிமைக்கு , அகன்ற 
வானத்திலுள்ள வானோரின் அரசனாகிய ( இந்திரனே ) போதிய 
சான்றாளனாம் . 
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( Indra ) , raja kepada para penghuni alam langit yang luas , adalah menjadi 
contoh yang mencukupi untuk kekuatan ( seorang bijaksana ) , yang telah 
mengendalikan semua panca inderiya . 
(Indra ), the king of the celestials dwelling in the vast sky, is a sufficient example 

for the power (of asage), who controlled all the five sense - organs . 
6. செயற்கரிய செய்வார் பெரியர் ; சிறியர் 
செயற்கரிய செய்கலா தார் . 

( 26 ) 
( ceyarkariya ceyvār periyar; ciriyar 
ceyarkariya ceykala thār.) 
(பிறர் செய்யமுடியாத ) அருஞ்செயலைச் செய்து முடிப்பவர் பெரியோர் ; 
அருஞ்செயலைச் செய்ய முடியாதவர் சிறியோர் . 
Orang , yang menyempurnakan perbuatan mustahil ( yang tidak dapat dilakukan 
oleh orang -orang lain ) , adalah orang yang bertaraf agung ; orang , yang tidak 
dapat melakukan perbuatan mustahil , adalah orang yang bertaraf rendah . 
One, who fulfills a rare deed (which could not be carried out by others ), is a person 

of greatstature ; one, who could not carryout a rare deed, is a person of low stature. 
7. சுவைஒளி ஊறுஓசை நாற்றம் என்று ஐந்தின் 
வகைதெரிவான் கட்டே உலகு . 

( 27 ) 
( cuvaioļi ūļuocai närçamenļu aińthin 
vakaitherivān kattē ulaku .) 
சுவை , ஒளி , தீண்டுகை , ஓசை , நறுமணம் ஆகிய ஐந்து புலன் 
உணர்வுகளின் கூறுபாட்டையும் ஆராய்ந்தறிபவரின் அறிவுக்குள் 
அடங்கியது உலகம் . 
Dunia adalah terkandung dalam akalbudi orang , yang meneliti , dan 
mengetahui tentang lima bahagian pengertian panca inderiya , iaitu , rasa , 
cahaya , sentuhan , bunyi , dan bau - harum . 
The world is contained in the intelligence of one, who examines and knows 
the five categories of sensory - perceptions, namely , taste, light, touch , sound , 

and fragrance.. 
8. நிறைமொழி மாந்தர் பெருமை நிலத்து 
மறைமொழி காட்டி விடும் . 

( 28 ) 
(niſaimozhi mänthar perumai nilaththu 
maraimozhi katti vitum . ) 

.) 
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பயன் நிறைந்த சொற்களையுடையவரின் பெருமையை, நிலவுலகில் அவர் 
கட்டளையாகக் கூறப்பெறும் சொற்கள் கண்கூடாகக் காட்டிவிடும் . 
Keagungan orang, yang mempunyai kata - kata yang berisi dengan faedah , 
akan didedahkan dengan terang oleh kata - katanya , yang diucapkan di alam 
bumi sebagai perentahnya . 
The greatness of one, who possesses words, which are full of benefit, will be 
revealed demonstrably by the words, which are spoken in the earthly world as 
one s command , 


9. குணமென்னும் குன்றுஏறி நின்றார் வெகுளி 
கணமேயும் காத்தல் அரிது . 

( 29 ) 
( kuņamennum kunsuſēri ninļār vekuli 
kaņamēyum kaththal arithu .) 
நற்குணத் தொகுதி என்னும் மலையின் கொடுமுடியேறி நின்றவரின் 
கடுஞ்சினத்தைச் சினக்கப்பட்டாரால் நொடி நேரமேனும் தடுத்தல் 
அரிது . 
Adalah mustahil untuk orang yang dimarahi menahan untuk sebentarpun 
kemarahan dasyat seorang , yang telah berdiri di atas kemuncak gunung 
yang merupakan kumpulan sifat -sifatnya yang baik . 
It is well - nigh impossible for an angered person to stop even for a moment 
the terrible anger of one, who stood at the summit of a mountain of good 

characeteristics .. 
10. அந்தணர் என்போர் அறவோர்மற் றெவ்வுயிர்க்கும் 
செந்தண்மை பூண்டொழுக லான் . 

( 30 ) 
(anthanar enpör aṣavormaſ revvuyirkkum 
ceńthaņmai pūņțozhuka lān .) 
அந்தணர் என்று சிறப்பித்துச் சொல்லப்படுபவர் , எவ்வகைப்பட்ட 
உயிர்களிடத்தும் செம்மையான குளிர்ந்த அருளைப் பூண்டொழுகுதலால் , 
அறநெறியாளராவர் . 
Orang , yang disifat secara khususnya sebagai anthanar, adalah merupakan 
orang , yang bersifat kesusilaan , kerana beliau adalah berbelas kasihan yang 
baik dan lemah - lembut terhadap apa - apa jenis nyawa . 
One, who is specially characterized as anthanar, is a righteous person ,because 
such a person is has good and amiable compassion towards whatever kind oflives. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 4 : 

அறன் வலியுறுத்தல் ( aran valiyuruththal) 
Menitikberatkan kepentingan aran , atau aram ( kesusilaan ) 

Emphasizing the importance of aran , oraram ( virtue ) 


1. சிறப்புஈனும் செல்வமும்ஈனும் ; அறத்தின்ஊஉங்கு 
ஆக்கம் எவனோ உயிர்க்கு ? 

( 31 ) 
( cirappuinum celvamuminum ; araththinūunku 
ākkam evano uyirkku ?) 
சிறப்பையும் செல்வத்தையும் தரும் ( அறம் ) ; ( ஆதலால் , மக்கள் ) 
உயிர்க்கு அறத்தைவிடச் சிறந்த ஆக்கம் ( செல்வம் ) யாதோ ? 
( Aram ( kesusilaan ) ) akan mengurniakan kecemerlangan dan kekayaan ; ( oleh itu ) 
kekayaan yang manakah lebih baik daripada aſam kepada nyawa ( manusia ) ? 
( Aram (virtue )) will bestow excellence and wealth ; ( therefore ) what kind ofwealth 
is better than aram to the ( human ) life ? 


2. அறத்தின்ஊஉங்கு ஆக்கமும் இல்லை ; அதனை 
மறத்தலின் ஊங்கு இல்லை கேடு . 

( 32 ) 
( araththinūunku ákkamum illai; athanai 
maraththalin unkuillai kéțu .) 
அறத்தைவிட சிறந்த ஆக்கம் ( செல்வம் ) வேறு ஒன்றுமில்லை ; ( மேலும் ) 
அறத்தை மறப்பதைவிட கெடுதியானதும் வேறு ஒன்றுமில்லை . 
Tiada suatu jenis kekayaan lain , yang lebih baik daripada aram ( kesusilaan ) ; 
( lagipun ) tiada suatu jenis keburukan lain , yang lebih buruk daripada 
melupakan aram . 
Thereisn tanyotherkindof wealth , which is better thanaram ( virtue ) ; ( moreover ) 

there isn t any other kind of evil, which is worse than forgetting aram . 
3. ஒல்லும் வகையான் அறவினை ஓவாதே 
செல்லும்வா யெல்லாம் செயல் . 

( 33 ) 
(ollum vakaiyān aravinai ovathē 
cellumvā yellām ceyal.) 
அறவினையை தத்தமக்கு இயன்றவாறு செய்யக்கூடிய வழியெல்லாம் 
இடைவிடாது செய்க . 
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Lakukan secara terus menerus perbuatan - perbuatan , yang bersifat aſam 
( kesusilaan ) tanpa berhenti - henti , dengan segala suatu cara ianya akan 
dapat dilakukan seboleh - bolehnnya . 
Carry out ceaselessly the deeds of virtue ( aram ) in all ways, in which they could 
be done , as far as possible. 


4. மனத்துக்கண் மாசிலன் ஆதல் அனைத்து அறன் ; 
ஆகுல நீர பிற . 

( 34 ) 
(manaththukkaņ mācilan āthal anaiththu aran ; 
akulahira pira .) 

.) 
மனத்தின்கண் குற்றமற்றவராயிருத்தலே அனைத்து அறன் ( அறம் ); 
( ஆடை , அணிகலன் போன்ற ) மற்றவையெல்லாம் வெறும் ஆரவாரத் 
தன்மையன. 
Semua aſam (kesusilaan ) adalah merupakan fikiran yang tidak bersalah ; 
lain - lain ( seperti pakaian dan barang perhiasan ) adalah hanya perbuatan 
menunjuk - nunjuk sahaja . 
All virtue consists offaultlessmind ; everythingelse (like one sdressandornament) 
is mere ostentation only. 


5. அழுக்காறு அவாவெகுளி இன்னாச்சொல் நான்கும் 
இழுக்கா இயன்றது அறம் . 

( 35 ) 
( azhukkaſu avávekuli innaccol nānkum 
izhukkā iyansathu aſam .) 
பொறாமை , ஆசை , சினம் , கடுஞ்சொல் ஆகிய இந்நான்கையும் 
விலக்கி ஒழுகுவதே அறம் . 
Aram ( kesusilaan ) ! alah kelakuan , yang menjauhi dari keempat - empat ini , 
iaitu , iri hati , keinginan , kemarahan , dan ucapan keras . 
Virtue is conduct abstaining from these four, namely, jealousy, desire, anger, 

and harsh speech . 
6. அன்று அறிவாம் என்னாது அறஞ்செய்க மற்று அது 
பொன்றுங்கால் பொன்றாத் துணை . 

( 36 ) 
( anſuațivām ennāthu aşaňceyka marruathu 
ponfunkāl ponrāth thuņai .) 
பிற்காலத்தில் செய்யலாம் என்று சொல்லாமல் , இப்போதிருந்தே 
அறவினையைச் செய்க ; அவ்வறவினை பின்பு இறக்குங் காலத்து 
இறவாத் துணையாம் . 
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Lakukan perbuatan - perbuatan aram ( kesusilaan ) mulai daripada masa kini 
tanpa berkata bahawa ianya akan dilakukan kemudian ; perbuatan -perbuatan 
aram itu akan menjadi teman kekal pada masa kematian . 
Carry out the virtuous deeds from now on without saying that they will be 
carried out later; it is the virtuous deeds, which will be a stable companion at 
the time of death . 


7. அறத்தாறு இது என வேண்டா சிவிகை 
பொறுத்தானோடு ஊர்ந்தான் இடை . 

( 37 ) 
( aşaththāru ithuena vēņță civikai 
poruththànótu úrnthän itai.) 
அறத்தின் பயன் இதுவென்று அறிவிக்க வேண்டியதில்லை ; அது , 
பல்லக்கைச் சுமப்பவரோடு , அதில் அமர்ந்து செல்வாரையும் 
காணும்போது அறியப்படும் . 
Tidaklah perlu untuk mengumumkan bahawa faedah asam ( kesusilaan ) 
adalah begini ; ia akan diketahui apabila dilihat orang , yang mengusung 
tanduan ( pelangki ) , dan orang yang menaikinya . 
It is needless to announce that the benefit of aram is like this ; it will be known 

when seeing one, carrying the palanquin , and the other,riding on it. 
8. வீழ்நாள் படாஅமை நன்றுஆற்றின் அஃதொருவன் 
வாழ்நாள் வழியடைக்கும் கல் , 

( 38 ) 
( vizhńāļ pațāamai nanſuārsin ahthoruvan 
vāzhńäl vazhiyațaikkum kal.) 
செய்யாது வீணாகக் கழியும் நாள் இல்லாதவாறு ஒருவர் நாள்தோறும் 
அறவினையைச் செய்துவருவாராயின் , அவ்வினை உலகில் அவர் 
மீண்டும் பிறந்து வாழ்வதற்குரிய வழியை அடைக்கும் கல்லாகும் . 
Jika seorang terus melakukan perbuatan aram ( kesusilaan ) supaya tiada 
hari sia - sia kerana tidak melakaukannya , perbuatan itu akan menjadi batu 
penghalang untuk menutupkan lorong untuk dia dilahir semula dan hidup 
di dunia . 
If one were to go on doing the virtuous deed , so that there is no wasteful day 
because of not doing it, it will become the stone , which will block the path of 
one s being reborn and living in the world. 
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9. அறத்தான் வருவதே இன்பம் ; மற் றெல்லாம் 
புறத்த ; புகழும் இல . 

( 39 ) 
( araththān varuvathe inpam ; mar rellām 
puraththa pukazhum ila .) 
அறவினையால் வரும் இன்பமே உண்மையான இன்பம் ; வேறு தீய 
வழியில் வருவனவெல்லாம் துன்பத்தின்பாற் படுவனவே ; அதோடு 
அவை புகழுடையனவும் ஆகா . 
Hanya kegembiraan , yang berpunca daripada perbuatan aram ( kesusilaan ) , 
merupakan kegembiraan yang sebenar ; semua lain , yang berpunca daripada 
jalan keburukan adalah hanya terdiri dari penderitaan sahaja ; lagipun , ia 
tidak mengandungi kenamaan . 
Only the happiness, which comes from virtuous deed, is true happiness; 
everything else, coming from evil path , consists of suffering only ; moreover , it 
does not contain fame. 


10. செயற்பாலது ஓரும் அறனே ; ஒருவற்கு 
உயற்பால தோரும் பழி . 

( 40 ) 
( ceyarpalathu orum așanē; oruvarku 
uyarpāla thorum pazhi.) 
ஒருவர் செய்யத்தக்கது அறவினையே ; செய்யாது விடத்தக்கது தீவினை . 
Apa yang patut dilakukan oleh orang ialah hanya perbuatan aram ( kesusilaan ) 
sahaja ; apa yang patut ditinggalkan ialah perbuatan buruk. 
What ought to be carried out by one is only virtuous deed ; what ought to be 
given up is the evil deed. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 5 : 

இல் வாழ்க்கை ( il vazhkkai) 
Hidup berumahtangga 

Married - life 


1. இல்வாழ்வான் என்பான் இயல்புடைய மூவர்க்கும் 
நல்லாற்றின் நின்ற துணை . 

( 41 ) 
( ilvāzhvăn enpan iyalpuțaiya mūvarkkum 
nallärsin nința thuņai .) 
இல்லறத்தில் வாழ்பவர் , ( இல்லறத்தில் வாழும் ) இயல்புடைய ( திருமணம் 
ஆகாதவர் , கல்வியாளர் ஆன்மிகப் பணியாளர் ஆகிய ) மூவர்க்கும் 
( இல்லறமாகிய ) நல்ல நெறிக்கண் நிலை பெற்ற துணையாம் 
Orang berumahtangga adalah merupakan teman kekal dalam hidup 
( berumahtangga ) yang baik kepada tiga pihak ( iaitu , orang yang tidak 
berumahtangga , pendidik , dan orang yang berkhidmat dalam bidang 
kerohanian ) . 
Amarried -person is a stable companion in a good married -life to three categories 
of persons ( namely, an unmarried person , an educator, and a person , who is 

serving in the spiritual field ) 
2. துறந்தார்க்கும் துவ்வா தவர்க்கும் இறந்தார்க்கும் 
இல்வாழ்வான் என்பான் துணை . 

( 42 ) 
( thusanthärkkum thuvva thavarkkum irańthārkkum 
ilvăzhvän enpan thuņai.) 
இல்லற வாழ்க்கையைத் துறந்தவர்க்கும் , ஏழைகளுக்கும் , ( அநாதையாய் ) 
வந்து இறந்தவர்க்கும் இல்லறத்தார் எனப்படுபவர் துணையாம் . 
Orang yang dikenali sebagai orang berumahtangga adalah merupakan teman 
kepada orang, yang sudah menolak hidup berumahtangga , orang miskin ,, 
dan orang yang datang sebagai anak yatim , dan meninggaldunia kemudian 
One , who is known as a married - person , is a companion to one, who has 
rejected married - life, one who is poor , and one, who came as an orphan, and 
died subsequently 
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3. தென்புலத்தார் தெய்வம் விருந்தொக்கல் தான்என்றாங்கு 
ஐம்புலத்தாறு ஓம்பல் தலை . 

( 43 ) 
( thenpulaththär theyvam virunthokkal thanenţănku 
aimpulaththāru ömpal thalai . ) 
( இறந்த ) மூதாதையர் , தெய்வம் , விருந்தினர் , ஏழையுறவினர் , தம் 
குடும்ப உறுப்பினர் ஆகிய ஐவகைப்பட்டவர்களின் நலனுக்கென்று 
உரிய அறவினைகளைச் செய்து அவர்களைப் பேணிக்காத்தல் 
இல்லறத்தாருக்குத் தலையாய கடமையாம் . 
Tugas utama orang yang berumahtangga ialah untuk memelihara kebajikan 
lima jenis pihak , iaitu , arwah nenek -moyang, dewa , tetamu , sanak saudara 
yang miskin , dan anggota - anggota keluarganya sendiri , dengan melakukan 
perbuatan - perbuatan kesusilaan . 
The chief duty of a married -person is to look after the wellbeing of five categories, 
namely, the manes ( the deified souls) of one s ancestors, deity, guests, poor 

relatives, and members of one s own family, by carrying out virtuous deeds. 
4. பழியஞ்சிப் பாத்தூண் உடைத்தாயின் வாழ்க்கை 

வழியெஞ்சல் எஞ்ஞான்றும் இல் . 
(pazhiyaňcip päththūņ utaiththayin vāzhkkai 
vazhiyeńcal eňňänſum il .) 
பிறர் பழித்தற்கு அஞ்சி , மற்றவர்களுக்குத் தம் பொருளைப் 
பகுத்தளித்து உண்டலை இல்லறத்தார் தம் வாழ்க்கையில் இயல்பாகக் 
கொண்டிருப்பின் , அவரது மரபுவழி ஒருபோதும் அறாது எப்போதும் 
தொடர்ந்து வருவதாம் . 
Jika orang berumahtangga dalam hidupnya secara semulajadi merasa 
takut kepada celaan orang lain , mengagihkan kekayaannya kepada orang 
lain , dan makan bersama dengannya, keturunannya akan berterusan tanpa 
putusnya bila - bila masapun . 
If a married -person in his /her life naturally fears the censure of others, shares 
his /her wealth with others, and dines with them , his /her lineage will always 
continue without any break. 


( 44 ) 


5. அன்பும் அறனும் உடைத்தாயின் இல்வாழ்க்கை 

பண்பும் பயனும் அது . 
(anpum aranum uțaiththāyin ilvāzhkkai 
panpum payanum athu . 


( 45 ) 
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( ஒருவரது இல்லற வாழ்க்கை , அவருக்கும் அவர் வாழ்க்கைத் 
துணைக்கும் இடைப்பட்ட ) காதலையும் ( அவர் கருத்தொருமித்துப் 
பிறர்க்குச் செய்யும் ) அறவினைகளையும் உடைத்தாயின் , அவ்வுடைமை 
அவ்வாழ்க்கையின் தன்மையும் பயனுமாகும் . 
Jika hidup berrumahtangga orang mempunyai kesayangan antaranya dengan 
teman hidupnya , dan perbuatan - perbuatan kesusilaan yang dilakukannya 
secara harmonis demi kepentingan orang lain , kepunyaan itu adalah 
merupakan sifat dan faedah hidup berumahtangga itu . 
If one s married -life possesses love between one and one s life - mate, and the 
virtuous deeds, carried out by them harmoniously for the benefit ofothers ,such 
a possession is the characteristic and benefit of the married - life . 


6. அறத்தாற்றின் இல்வாழ்க்கை ஆற்றின் புறத்தாற்றின் 
போஒய்ப் பெறுவது எவன் ? 

( 46 ) 
( araththarſin i / vāzhkkai ārſin puraththāršin 
pooyp peruvathu evan ? ) 
ஒருவர் இல்லறவாழ்க்கையை அதற்குரிய அறநெறிப்படி நடத்துவாராயின் , 
அதற்குப் புறம்பாகிய ( துறவறம் போன்ற ) மற்றொரு நெறியைப் 
பின்பற்றிச் சிறப்பாகப் பெறும் பயன் யாது ? 
Jika seorang menjalankan hidup rumahtangga mengikut tatacara kesusilaan 
hidup itu sendiri ,apalah faedah yang akan didapatinya secara khusus dengan 
mengikuti tatacara lain ( seperti penolakan hidup duniawi ) yang bertentangan 
dengan hidup berumahtnagga ? 
If one were to lead one s married - life in accordance with its own virtuous code, 
what is the benefit, which he / she will obtain if he / she were to follow another code 

(like the rejection of worldly life ) which is contrary to the code of married -life ? 
7. இயல்பினான் இல்வாழ்க்கை வாழ்பவன் என்பான் 
முயல்வாருள் எல்லாம் தலை . 

( 47 ) 
(iyalpinān ilvāzhkkai vazhpavan enpan 
muyalvārul ellam thalai.) 
முறைப்படி இல்லறவாழ்க்கை வாழ்பவர் என்று சொல்லப்படுகின்றவர் , 
பற்றறுக்க முயல்பவர் எல்லாருள்ளும் தலைமையானவராம் 
Orang, yang dikatakan hidup berumahtangga secara betul , adalah merupakan 
orang yang terutama antara semua pihak , yang cuba menolak ikatan . 
One, who is said to lead the life of a married person properly, is the chief among 
all those who try to reject attachment. 
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8. ஆற்றின் ஒழுக்கி அறன் இழுக்கா இல்வாழ்க்கை 
நோற்பாரின் நோன்மை உடைத்து . 

( 48 ) 
(assin ozhukki așanizhukkā ilvazhkkai 
ńörpärin nönmai utaiththu . ) 
மற்றவரையும் அறநெறியைப் பின்பற்றச் செய்து , தாமும் தம் அறத்தினின்று 
தவறாது வாழும் இல்லறவாழ்க்கை , தவம் செய்வார் நிலையிலும் 
மிகுந்த வல்லமையுடையது . 
Hidup berumahtangga dengan menyebabkan orang - orang lain juga mengikut 
tatacara kesusilaan , dan tidak pernah menyimpang daripada kesusilaan 
sendiri , adalah lebih kuat daripada hidup orang pertapa . 
The life of a married person , making others to follow a virtuous code, and never 

deviating from one s own virtue, is more powerful than that of an ascetic. 
9. அறன் எனப் பட்டதே இல்வாழ்க்கை அஃதும் 
பிறன்பழிப்பது இல்லாயின் நன்று . 

( 49 ) 
(aranenap pațţathé ilvāzhkkai ahthum 
piſanpazhippathu illayin nansu. ) 
அறன் என்று சிறப்பித்துச் சொல்லப்பெற்றது இல்லறவாழ்க்கை ; அதுவும் 
பிறராற் பழிக்கப்படாத தூய்மை உடைத்தாயின் நன்று . 
Apa yang telahpun disifat sebagai aſan ( kesusilaan ) secara khususnya ialah 
hidup berumahtangga ; itupun adalah baik jika ia mempunyai kemurniaan 
yang tidak diejek oleh orang - orang lain . 
What is specially characterized as aran ( virtue) is married - life ; that too is good 

if it possesses purity, which is not ridiculed by others. 
10. வையத்துள் வாழ்வாங்கு வாழ்பவன் வான்உறையும் 
தெய்வத்துள் வைக்கப் படும் . 

( 50 ) 
( vaiyaththu, vāzhvánku vāzhpavan vānuraiyum 
theyvaththuļ vaikkap pațum . ) 
உலகத்தில் ( இல்லறநெறிப்படி ) சிறப்பாக வாழ்கின்றவர் , வானுலகத்தில் 
உறையும் தெய்வத்தைப் போல போற்றப்படுவார் . 
Orang, yang hidup di dunia ( menurut tatacara hidup berumahtangga ) dengan 
cemerlang, akan disanjung tinggi seperti dewa , yang berabadidi alam langit . 
One , who lives in the world ( in accordance with the code of married - life ) with 
excellence, will be cherished as a divine being abiding in the celestial world . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 6 : 


வாழ்க்கைத் துணைநலம் ( vazhkkaith thunainalam ) 

Sifat - sifat baik seorang teman hidup 
Good characteristics of a life -mate 


1. மனைத்தக்க மாண்புஉடையள் ஆகித்தற் கொண்டான் 
வளத்தக்காள் வாழ்க்கைத் துணை . 

( 51 ) 
(manaiththakka māņpuutaiyal akiththar koņțān 
vaļaththakkā vāzhkkaith thuņai.) 
இல்லறவாழ்க்கைக்குரிய நல்ல பண்புகளை உடையவளாய் 
விளங்குவதுடன் , தன் கணவனுடைய வருவாய்க்கு ஏற்ற வகையில் 
வாழ்க்கை நடத்துபவள் வாழ்க்கைத் துணையாம் . 
Orang , yang mempunyai sifat - sifat baik , yang diperlukan untuk kehidupan 
berumahtangga , dan hidup seimbang dengan pendapatan suaminya , adalah 
merupakan teman hidupnya . 
One, who possesses the good characteristics required for the life of a married - life, 
and lives within the income of her husband , is his life - mate. 


2. மனைமாட்சி இல்லாள்கண் இல்லாயின் வாழ்க்கை 
எனைமாட்சித்து ஆயினும் இல் . 

( 52 ) 
(manaimāțci illāļkaņ illayin vazhkkai 
enaimātciththu āyinum il.) 
இல்லறவாழ்க்கைக்குரிய நல்ல பண்புகள் ஒருவனுடைய மனைவியிடத்தில் 
இல்லாவிடின் , அவனது இல்வாழ்க்கை ( வேறு செல்வம் , அதிகாரம் 
போன்ற எவ்வகையிலும் சிறந்ததாயினும் ) சிறப்புடையதாகாது . 
Jika tiada sifat - sifat baik , yang diperlukan untuk hidup berumahtangga , pada 
isteri orang , kehidupannya tidaklah cemerlang , ( biarpun hidupnya cemerlang 
dari segi apa - apa yang lain seperti kekayaan and kuasa ) . 
If there are no good characteristics required for a married - life in one s wife, one s 
life is not an excellent one, ( even if it is excellent from the viewpoint of whatever 

other things like wealth and authority ). 
3. இல்லதென் இல்லவள் மாண்பானால் ; உள்ளதென் 
இல்லவள் மாணாக் கடை ? 

( 53 ) 
( illathen illava ! māņpānāl; ullathen 
illavalmanak katai ? ) 
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ஒருவருடைய மனைவி நல்ல பண்புகளை உடையவளானால் , ( அவளுடைய 
கணவனுக்கு ) இல்லாதது எது ? அம்மனைவி அப்பண்புகளில்லாதவளானால் , 
( அவளுடைய கணவனுக்கு ) உள்ளது எது ? 
Jika isteri orang mempunyai sifat - sifat baik, apalah yang tiada ( pada sumainya ) ? 
Jika isteri itu tiada sifat - sifat itu , apalah yang ada ( pada suaminya ) ? 
If one s wife possesses good characteristics, what is lacking ( in her husband ?} 

If the wife does not have those characteristics, what is there ( in her husband ?) 
4. பெண்ணின் பெருந்தக்க யாவுள கற்பென்னும் 
திண்மைஉண் டாகப் பெறின் ? 

( 54 ) 
(pennin perunthakka yāvula karpennum 
thiņmaiun takap perin ? ) 
மனைவியினுஞ் சிறந்தவை வேறு எவை உள்ளன ( அம்மனைவியிடத்திற் ) 
கற்பு என்னும் வலிமை அமைந்திருக்குமாயின் ? 
Apalah lain ada , yang lebih agung daripada isteri , jika terdapat ( pada isteri 
itu ) kegagahan , yang dikenali sebagai karpu ( kemurnian ) ? 
What else are there which are greater than a wife, if there is (in the wife) toughness, 

known as karpu ( chastity ) ? 
5. தெய்வம் தொழாஅள் கொழுநன் தொழுதெழுவாள் 
பெய்எனப் பெய்யும் மழை . 

( 55 ) 


( theyvam thozhāal kozhunan thozhuthezhuval 
peyenap peyyum mazhai .) 
வேறு எந்தத் தெய்வத்தையும் தொழாமல் , ( தன் ) கணவனையே 
தொழுது , தன் பணியினைத் தொடர்ந்து மேற்கொள்ளும் மனைவி , 
பெய் என்று சொன்னவுடன் மழை பெய்யும் . 
Sebaik sahaja isteri orang , yang hanya memuja suaminya sahaja tanpa memuja 
apa - apa dewa , dan terus melakukan tugasnya , berkata turun , hujan akan turun . 
As soon as a wife ,who only adores her husband without worshipping any deity, 

and goes on carrying out her duties, says fall, the rain will fall. 
6. தற்காத்துத் தற்கொண்டான் பேணித் தகைசான்ற 
சொற்காத்துச் சோர்விலாள் பெண் . 

( 56 ) 
( thaşkāththuth tharkoņţăn pēņith thakaicānra 
coşkāththuc corvila pen .) 
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தன் கற்பையும் தன் கணவனையும் , தம் இருவரையும் பற்றிய 
(உலகத்தோர் ) மதிப்பையும் பேணிக் காப்பதில் தளர்ச்சியில்லாதவள் 
மனைவி . 
Isteri ialah seorang , yang tidak pernah melemahkan keteguhan hatinya 
dalam memelihara dan melindungi karpunya, suaminya, dan kehormatan 
( penduduk dunia ) terhadap kedua - duanya . 
Wife is one, who does not ever become slack in the steadfastness of her mind in 
sustaining and safeguarding her chastity, her husband, and the respect of ( the 

world speople ) for them both . 
7. சிறைகாக்கும் காப்பு எவன் செய்யும் ? மகளிர் 
நிறைகாக்கும் காப்பே தலை . 

( 57 ) 
( ciraikākkum kāppuevan ceyyum ? makaļir 
nisaikäkkum kāppé thalai.) 
மகளிரைச் (சிறையில் வைத்தாற்போற் ) காக்கும் காவல் என்ன 
பயனைத் தரும் ? அம்மகளிர் தங்கள் கற்பினால் தங்களைக் காத்துக் 
கொள்ளுதலே தலையாய காவலாம் . 
Apalah faedahnya daripada usaha menjaga kaum wanita dengan menahaninya 
( seperti dalam penjara ) ? Pengawalan yang paling baik sekali ialah untuk 
kaum wanita melindungi diri sendiri dengan karpunya sendiri . 
What benefit will accrue from safeguarding women by detaining them (as in 
prison ) ? The best form of guard is for the women to protect themselves with 

their own chastity. 
8. பெற்றால் பெறின்பெறுவர் பெண்டிர் பெருஞ்சிறப்புப் 
புத்தேளிர் வாழும் உலகு . 

( 58 ) 
( peſſàl peſinpeſuvar pentir peruňcirappup 
puththēļir vāzhum ulaku .) 
மகளிர் தம் குடும்பத்தினரைப் போற்றிக் காக்கும் கடமையைச் 
செய்வாராயின் , வானுலகில் வதியும் வானோரால் பெருஞ்சிறப்புச் 
செய்யப்பெறுவர் . 
Jika kaum wanita melakukan tanggungjawabnya untuk memelihara dan 
melindungi kesejahteraan keluarganya , mereka akan dihormati sangat oleh 
para penghuni yang berabadi di alam langit . 
If women carry out their responsibility of maintaining and protecting the 
wellbeing of their family, they will be greatly honoured by the dwellers abiding 
in the celestial world . 
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9. புகழ்புரிந்த இல் இலோர்க்கு இல்லை இகழ்வார்முன் 
ஏறுபோல் பீடுநடை . 

( 59 ) 
( pukazhpurintha ililõrkku illai ikazhvärmun 
erupol pitulatai .) 
தம் குடும்பத்தின் புகழைக் காக்க விரும்பும் மனைவியில்லாதவர்க்கு , 
தம்மைப் பழித்துரைக்கும் பகைவர்முன் ஆணரிமா ( சிங்கம் ) போல் 
இறுமாந்து நடக்கும் பெருமித நடையில்லை . 
Orang , yang tidak mempunyai isteri yang ingin melindungi kenamaan 
keluarganya , tidak dapat berjalan semegahnya seperti seekor singa jantan 
di hadapan musuh yang mencacinya . 
One, who does not have a wife, who is desirous of protecting the good name 
of the family, could not walk proudly like a male lion in front of the enemies, 
who speak ill of him . 


( 60 ) 


10. மங்கலம் என்ப மனைமாட்சி மற்று அதன் 

நன்கலம் நன்மக்கட் பேறு . 
(mankalam enpa manaimāści marşuathan 
nankalam nanmakkaſ pēļu .) 
மனைவியின் நற்பண்புகளே இல்லறவாழ்க்கையின் நற்பேறாவன, 
நல்ல அறிவுடை மக்கட்பேறு அதற்கு அணிகலமாவது என்று கூறுவர் 
சான்றோர் . 
Orang - orang mulia berkata : Sifat - sifar baik isteri adalah merupakan kurnia 
yang bertuah untuk hidup berumahtangga , dan perolehan anak - anak yang 
berakalbudi yang baik adalah merupakan barang perhiasan kepadanya . 
Noble people say: The wife s good characteristics are an auspicious blessing of 
married -life, and having children of good knowledge is its adornment. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 7 : 


மக்கட்பேறு ( makkatperu ) 
Kelahiran anak - anak 

Birth of children 


- 


1. பெறுமவற்றுள் யாம் அறிவது இல்லை அறிவு அறிந்த 
மக்கட்பேறு அல்ல பிற . 

( 61 ) 
(peſumavaşșulyām arivathu illai arivuarintha 
makkatpēļu alla pira .) 
( இல்லறத்தான் ) பெறக்கூடிய பேறுகளுள் , அறியவேண்டியவற்றை 
அறியக்கூடிய பிள்ளைகளைப் பெறுவதைத் தவிர வேறு சிறந்தவற்றை 
யாம் அறிந்ததில்லை . 
Kami tidak pernah megetahui tentang kurnia - kurnia yang lebih baik daripada 
kurnia memperolehi anak- anak , yang akan dapat mempelajari segala sesuatu , 
yang harus dipelajari. 
We have not known of better blessings than the blessing of acquiring children, 

who could learn everything, which ought to be learnt. 
2. எழுபிறப்பும் தீயவை தீண்டா பழிபிறங்காப் 
பண்புடை மக்கள் பெறின் . 

( 62 ) 
( ezhupirappum thiyavai thiņtā pazhipirankáp 
paņputai makkal perin .) 
பழியில்லாத நல்ல பண்புகளை உடைய பிள்ளைகளைப் பெறின் , 
( பெற்றோரை ) ஏழு பிறவியளவும் ( தீவினையின் பயனாகிய ) துன்பங்கள் 
அணுகா. 
Jika ( ibubapa ) memperolehi anak - anak , yang mempunyai sifat - sifat baik tanpa 
celaan , penderitaan - penderitaan , ( yang disebabkan oleh perbuatannya yang 
buruk pada masa lalu ) tidak akan mendekati ibubapa itu , biarpun dalam 
tujuh kelahiran yang berturut - turut . 
If parents have children of good characteristics without any censure, hardships, 
( consequent upon the evil deeds of the past) will not afflict them ,even in seven 
consecutive births. 
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3. தம்பொருள் என்பதம் மக்கள் ; அவர்பொருள் 
தம்தம் வினையான் வரும் . 

( 63 ) 
( thamporul enpatham mokkal; avarporu ! 
thamtham vinaiyán varum .) 
தம் பிள்ளைகளைத் தம் செல்வம் என்று பாராட்டுவர் பெற்றோர் ; 
அப்பிள்ளைகளின் செல்வம் அவரவர் வினைக்கேற்றவாறு வரும் . 
Ibubapa akan memuji anak -anaknya sebagai kekayaannya; kekayaan anak - anak 
itu akan datang kepadanya menurut perbuatan - perbuatan masing - masing . 
Parents will praise their children as their wealth ; the children s wealth will come 

to them in accordance with their respective deeds. 
4. அமிழ்தினும் ஆற்ற இனிதேதம் மக்கள் 
சிறுகை அளாவிய கூழ் . 

( 64 ) 
( amizhthinum arra inithētham makka ! 
cirukai alāviya kūzh .) 
தம் பிள்ளைகளின் சிறுகைகளால் துழாவப் பெற்ற கூழ் , ( அப்பிள்ளைகளின் 
பெற்றோர்க்கு ) அமிழ்தினும் மிக இனிமையுடையதாம் . 
Bubur, yang telahpun digaul dengan tangan - tangan kecil anak -anaknya , 
akan merasai lebih manis daripada amizhtham ( makanan keabadian ) 
( kepada ibubapanya ) . 
The gruel, which has been stirred by their children s tiny hands, will be sweeter 

than the nectar ( of immortality ) (to their parents ). 
5. மக்கள்மெய் தீண்டல் உடற்கின்பம் மற்று அவர் 
சொல்கேட்டல் இன்பம் செவிக்கு . 

( 65 ) 
(makka !mey thiņķal uțaſkinpam marſuavar 
colkēgtal inpam cevikku .) 
தம் குழந்தைகளின் உடம்பைத் தொடுதல் பெற்றோர் உடலுக்கு 
இன்பம் ; அக்குழந்தைகளின் மழலைச் சொற் கேட்டல் பெற்றோர் 
செவிக்கு இன்பம் . 
Menyentuh badan anak - anaknya menggembirakan badan ibubapa ; mendengar 
percakapan pelat ( telor ) anak -anaknya menggembirakan telinga ibubapa . 
Touching their children s body is joy to the parents body ; listening to the lisp of 
their children is joy to the parents ears . 
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6. குழல்இனிது யாழ்இனிது என்பதம் மக்கள் 
மழலைச்சொல் கேளா தவர் . 

( 66 ) 
(kuzhalinithu yāzhinithu enpatham makkal 
mazhalaiccol kēja thavar .) 
தம் குழந்தைகளின் மழலைச் சொல் கேளாதவர் , புல்லாங்குழலிசை 
இனிதென்றும் யாழிசை இனிதென்றுங் கூறுவர் . 
Orang , yang belum lagi mendengar percakapan pelat ( telor ) anak - anaknya , 
akan berkata bahawa bunyi - bunyian seruling manis , dan bunyi-bunyian 
kecapi manis . 
One, who has not yet heard the lisp of one s children , will say that the music of 
flute is sweet, and the music ofharp is sweet. 


7. தந்தை மகற்கு ஆற்றும் நன்றி அவையத்து 
முந்தி யிருப்பச் செயல் . 

( 67 ) 
(thanthai makaskuārſum nanji avaiyaththu 
murithiyiruppcceyal .) 
தந்தை , தம் பிள்ளைகளுக்குச் செய்யவேண்டிய நன்மையாவது , 
கற்றோரவையின்கண் முதன்மையாயிருக்குமாறு அவர்களைச் சிறந்த 
கல்விமான்களாக ஆக்குதல் . 
Manfaat, yang patut disediakan oleh bapa kepada anak -anaknya ialah untuk 
menjadikannya orang - orang berilmu sehingga mereka menjadi orang - orang 
yang terkemuka di majlis orang -orang yang terpelajar. 
The benefit, which ought to be provided by a father to his children, is to transform 
them into learned persons, so that they will be foremost in an assembly of 

learned people. 
8. தம்மின்தம் மக்கள் அறிவுடைமை மாநிலத்து 
மன்னுயிர்க்கு எல்லாம் இனிது . 

( 68 ) 
( thammintham makkal arivušaimai manilaththu 
mannuyirkku ellam inithu . ) 
தம்மினும் மிகுதியாகத் தம் பிள்ளைகள் கல்வியறிவுடையவராயிருத்தல் , 
பெற்றோராகிய தமக்கு மட்டுமின்றி உலகத்தில் உள்ள மற்றெல்லா 
மக்கட்கும் இன்பம் தருவதாம் . 
Anak - anak , yang menjadi orang - orang , yang lebih terpelajar daripada 
ibubapanya , akan menyediakan kegembiraan kepada semua penduduk 
lain di dunia , selain daripada ibubapanya sendiri . 
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Children , who become more learned than their parents, will provide happiness 
to all the other people of the world besides their own parents. 


9. ஈன்ற பொழுதின் பெரிதுஉவக்கும் தன்மகனைச் 
சான்றோன் எனக்கேட்ட தாய் . 

( 69 ) 
( insa pozhuthin perithuuvakkum thanmakanaic 
cançon enakketta thāy .) 
தன் மகனைக் கல்வியறிவுடையவன் என்று அறிவுடையோர் சொல்லக் 
கேட்ட தாய் , தான் அவனைப் பெற்றெடுத்த பொழுதினும் பெரிது 
மகிழ்வாள் . 
Ibu , yang mendengar orang yang berpengetahuan berkata bahawa anak 
lelakinya ialah orang yang berilmu , akan lebih bergembira daripada masa 
dia melahirkan anak itu . 
Amother, who hears a knowledgeable person say that that her son is a learned 

person will feel very much happier than at the time she gave birth to her son . 
10. மகன்தந்தைக்கு ஆற்றும் உதவி இவன்தந்தை 
என்நோற்றான் கொல்எனும் சொல் . 

( 70 ) 
(makanthanthaikku arrum uthavi ivanthanthai 
enńörpān kolenum col.) 
மகன் , தன் தந்தைக்குச் செய்ய வேண்டிய கைம்மாறாவது , இவன் 
தந்தை இவனை மகனாகப் பெறுவதற்கு என்ன கடுந்தவம் செய்தானோ ? 
என்று பிறர் வியந்து கூறச் செய்தலாம் . 
Balasan , yang patut dilakukan oleh anak lelaki kepada bapanya ialah untuk 
mencapai suatu kedudukan cemerlang sehingga orang - orang lain akan 
merasa hairan dan memujinya dengan mengatakan , apalah pertapaan hebat 
yang telah dilakukan oleh bapanya untuk memperolehinya sebagai anak ? 
A son s recompense to his father is to acquire such a position of eminence, so 
that others will wonder and praise him by saying , what great penance did his 
father perform to obtain him as son ? 
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அதிகாரம் (athikaram / Bab / Chapter ) 8 : 

அன்புடைமை ( anputaimai ) 
Kepunyaan kesayangan ( cinta ) dan kebaikan hati 

Possession of loving -kindness 


1. அன்பிற்கும் உண்டோ அடைக்கும் தாழ் ? ஆர்வலர் 
புண்கண்நீர் பூசல் தரும் . 

( 71 ) 
( anpirkum unto ațaikkum tházh ? ārvalar 
puņkaņnir pūcal tharum .) 
( ஒருவரது ) அன்பிற்கும் ( அதைப் பிறர் அறியாதவாறு ) அடைத்து 
வைக்கும் தாழ்ப்பாள் உளதோ ? ( தம்மால் அன்பு செய்யப்பட்டாரது 
துன்பம் கண்டவிடத்து ) அன்புடையாரின் கண் சிந்தும் நீர்த்துளிகள் 
( அவருள்ளத்திலுள்ள அன்பை எல்லாரும் அறியப் ) பறைசாற்றிவிடும் . 
Adakah ( apa - apa ) selak kepada kesayangan orang untuk menyelaknya ( supaya 
kesayangan itu tidak diketahui oleh orang lain ) ? Titisan - titisan kecil air mata , 
yang berlinang dari mata orang apabila menampak penderitaan orang yang 
disayanginya , akan mengumumkan ( kesayangan yang ada dalam hatinya , 
supaya semua orang akan mengetahuinya ) . 
Is there ( any) latch for one s love to shut it up (without being known by others ) ? 
The tiny drops of tears trickling down from one s eyes upon seeing the suffering 
of a person being loved by one, will announce ( the love that is in one s heart ), 
so that all will know it. 


2. அன்பு இலார் எல்லாம் தமக்குரியர் ; அன்புடையார் 
என்பும் உரியர் பிறர்க்கு . 

( 72 ) 
( anpilār ellam thamakkuriyar; anpuțaiyar 
enpum uriyarpirarkku .) 
(பிறர் மீது ) அன்பில்லாதவர் எல்லாப் பொருட்களும் தமக்கு உரியவராவர் ; 
( பிறர் மீது ) அன்புடையவர் ( தம் உடம்பின் ) எலும்பும் பிறர்க்குரியவராவர். 
Orang , yang tidak mempunyai kesayangan ( terhadap orang - orang lain ) , 
mempunyai semua benda untuk diri sendiri ; orang , yang mempunyai 
kesayangan ( terhadap orang - orang lain ) , tulang ( badannya pun ) adalah 
menjadi kepunyaan orang - orang lain . 
One, who has no love (for others ), has all the things for oneself ; one , who has 
love (for others ), even the bone ( of one s body ) belongs to others. 
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3. அன்பொடு இயைந்த வழக்கென்ப ஆருயிர்க்கு 
என்பொடு இயைந்த தொடர்பு . 

( 73 ) 
( anpoțu iyaintha vazhakkenpa āruyirkku 
enpotu iyaiitha thotarpu . ) 

. ) 
அரிய உயிர்க்கு உடம்பொடு பொருந்திய தொடர்பை , ( பிறர் மீது ) 
அன்பு செய்தற்கு ஏற்பட்ட அறநெறியின் பயன் என்று கூறுவர் அறிஞர் . 
Orang - orang arif berkata bahawa hubungan antara nyawa , yang mustahil, 
dengan badan orang , ialah faedah kesusilaan , yang telah muncul, supaya 
orang akan menyayangi orang - orang lain . 

. 
Learned people say that the link between the rare life and one s body is a benefit 
of virtue , which arose , so that one will love others. 


4. அன்புஈனும் ஆர்வம் உடைமை ; அதுஈனும் 
நண்பு என்னும் நாடாச் சிறப்பு . 

( 74) 
( anpuinum ärvam utaimai; athuinum 
naņpuennnum nātāc cirappu .) 
அன்பு , பிறர்பால் விருப்பம் உண்டாக்கும் ; அவ்விருப்பம் , எல்லோரிடத்திலும் 
நட்பாயிருத்தல் என்னும் சிறந்த நிலைமையை உண்டுபண்ணும் . 
Kesayangan akan mewujudkan keinginan terhadap orang - orang lain ; 
keinginan itu akan mewujudkan kedudukan cemerlang untuk memelihara 
persahabatan dengan semua orang . 
Love will give rise to affection for others; that affection will give rise to a distinctive 
position to maintain friendship with all. 


5. அன்புற்று அமர்ந்த வழக்கென்ப வையகத்து 
இன்புற்றார் எய்தும் சிறப்பு . 

( 75 ) 
( anpurſu amarntha vazhakkenpa vaiyakaththu 
inpurrareythum cirappu .) 
உலகத்தில் ஒருவர் நுகரும் இன்பத்தை , அவர் அன்பொடு பொருந்தி 
வாழும் பயன் என்று சொல்வர் அறிஞர் . 
Orang - orang ariff berkata bahawa kegemibiraan , yang dinikmati oleh orang 
didunia , adalah merupakan faedah daripada kehidupannya , yang berasaskan 
kesayangan ( terhadap orang - orang lain ) . 
Learned people say that happiness, which is enjoyed by one in the world , is the 
benefit of one s life, based on love ( for others ). 
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6. அறத்திற்கே அன்புசார்பு என்ப அறியார் ; 
மறத்திற்கும் அஃதே துணை . 

( 76 ) 
( araththirke anpucarpu enpaariyar ; 
maraththirkum ahthë thuņai.) 
அறத்திற்கு மட்டுமே துணையாவது அன்பு என்று கூறுவர் ( அன்பின் 
தன்மையை ) அறியார் ; ( மாறாக ) , அறமற்ற மறச்செயல்களின் 
தீமையிலிருந்து ஒருவரைப் பாதுகாப்பதற்கும் ) அவ்வன்பே துணையாவது . 
Orang - orang , yang tidak tahu ( mengenai sifat kesayangan ) , berkata bahawa 
kesayangan menjadi teman hanya kepada aram ( kesusilaan ) sahaja ; {sebaliknya) 
kesayangan itu adalah teman kepada orang untuk melindunginya daripada 
keburukan perbuatan - perbuatan maram ( yang bersifat bukan aram ). 
Those , who do not know ( the characteristic of love ), say that love is only a 
companion to virtue; ( on the contrary ) love is also a companion protecting one 

from the evil of unvirtuous deeds ( maram, yang bersifat bukan aram ). 
7. என்பு இலதனை வெயில்போலக் காயுமே 
அன்பு இலதனை அறம் . 

( 77 ) 
( enpu ilathanai veyilpolak kāyumē 
anpu ilathanai aram .) 

.) 
எலும்பில்லாத உடலை வெயில் எரித்தாற்போல் , அன்பில்லாத உயிரை 
அறம் எரிக்கும் . 
Seperti matahari yang panas membakar badan yang tidak bertulang , aſam 
( kesusilaan ) akan membakar nyawa yang tidak mempunai kesayangan . 
Like the hot sun , which burns the boneless body, aram (virtue ) will burn one, 
who has no love . 


8. அன்பகத்து இல்லா உயிர்வாழ்க்கை வன்பாற்கண் 
வற்றல் மரம்தளிர்த் தற்று . 

( 78 ) 
( anpakaththu illa uyirvāzhkkai vanpaskaņ 
varral maramthaļirth tharſu .) 
உள்ளத்தில் அன்பில்லாத உயிர் நடாத்தும் வாழ்க்கை , ( நீர்வளமற்ற ) 
பாலை நிலத்தின்கண் பட்டுப்போன மரம் தளிர்த்தாற் போலும் . 
Kehidupan nyawa , yang tidak mempunyai kesayangan dalam hatinya , adalah 
seperti kayu , yang sudah kering , bertunas lagi dalam tanah tandus ( yang 
tiada sumber air ) . 
The life ofone, whose soul has no love in one s heart, is like the deadwood, putting 
forth shoots in the ( waterless ) desert . 
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9. புறத்துறுப்பு எல்லாம் எவன்செய்யும் யாக்கை 
அகத்துறுப்பு அன்பி லவர்க்கு ? 

( 79 ) 
(puraththuruppu ellām evanceyyum yākkai 
akaththuruppu anpi lavarkku ? ) 
உடலின் உள்ளுறுப்பாகிய அன்பில்லாதவருக்கு , அவ்வுடலின் வெளி 
உறுப்புக்கள் அனைத்தும் என்ன உதவியைச் செய்யும் ? 
Apalah bantuan yang akan diberikan oleh semua anggota luar badan kepada 
orang , yang tidak mempunyai kesayangan sebagai anggota dalam badan ? 
What help will be given by all the external limbs of the body to one, having no 

love as an internal organ ? 
10. அன்பின் வழியது உயிர்நிலை அஃது இலார்க்கு 
என்புதோல் போர்த்த உடம்பு . 

( 80 ) 
( anpin vazhiyathu uyirnilai ahthuilārkku 
enputhôl porththa utampu .) 
அன்பால் இயங்கும் உடல் உயிருள்ளது ; அவ்வன்பு இல்லாதவர்க்குள்ள 
உடல் , (உயிரற்ற ) எலும்பைத் தோலால் போர்த்தியதேயாம் . 
Badan , yang bergiat dengan kesayangan , bernyawa ; badan orang , yang tidak 
mempunyai kesayangan , hanya merupakan tulang ( yang tidak bernyawa ) 
dibalut dengan kulit sahaja. 
The body, which is animated by love, is alive; the body of one, who has no love, 
is merely ( lifeless) bone, wrapped with skin . 
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அதிகாரம் (athikaram / Bab / Chapter ) 9 : 


விருந்தோம்பல் ( virunthompal ) 

Sanjungan tetamu 
Hospitality of guests 


1. இருந்து ஓம்பி இல்வாழ்வது எல்லாம் விருந்துஓம்பி 
வேளாண்மை செய்தல் பொருட்டு. 

( 81 ) 
( irunthuõmpi ilväzhvathu ellam virunthuõmpi 
vēļāņmai ceythal poruttu . ) 
வீட்டில் இருந்து தம் குடும்பத்தையும் பொருளையும் பாதுகாத்து 
இல்லறவாழ்க்கை வாழ்வதெல்லாம் ( தம் இல்லத்திற்கு வருகைதரும் ) 
விருந்தினரைப் போற்றி , அவர்களுக்கு உதவிசெய்தற் பொருட்டே . 
Segala tujuan hidup orang , yang berumahtangga dengan mendiami 
rumahnya dan melindungi keluarga dan hartabendanya , adalah untuk 
menyambut dengan baik para tetamu ( yang mengunjungi rumahnya ) , dan 
membantu mereka . 
The whole purpose of leading the life of a married person by living at home and 
protecting one s family and property is to offer hospitality to the guests ( visiting 
one s home), and to help them . 


2. விருந்து புறத்ததாத் தானுண்டல் சாவா 
மருந்து எனினும் வேண்டற்பாற் றன்று . 

( 82 ) 
(virunthu puſaththathāth thānuntal cāvā 
marunthueninum vēņtaſpār şanſu .) 
தம் விருந்தினர் ( தம் வீட்டின் ) புறத்தே இருக்கத் தாம் மட்டும் 
தனித்துண்டல் , உண்ணப்படும் உணவு சாவை நீக்கும் மருந்தே 
யெனினும் விரும்பத்தக்க தன்று . 
Adalah tidak diingini untuk orang makan dengan sendiri apabila tetamunya 
berada di luar rumahnya , biarpun bahan makanan , yang dimakan itu , 
merupakan sejenis ubat , yang menghapuskan kematian . 
It is undesirable for one to eat by oneself when one s guest is outside one s home, 
even if the food, which is eaten , is a kind ofmedicine, which eliminates death . 
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3. வருவிருந்து வைகலும் ஓம்புவான் வாழ்க்கை 
பருவந்து பாழ்படுதல் இன்று . 

( 83 ) 
( varuvirunthu vaikalum ompuván vāzhkkai 
paruvanthu pāzhpatuthal inſu .) 
நாள் தோறும் வருகின்ற விருந்தினரைப் பேணுவாரது இல்வாழ்க்கை , 
வறுமையால் துன்புற்றுக் கெடுதல் இல்லை . 
Hidup berumahtangga orang, yang memelihara tetamu yang datang setiap 
hari , tidak akan menderita , dan runtuh kerana kemiskinan . 
The married life of one, who looks after the guest coming everyday, will never 

suffer, and be ruined because of poverty . 
4. அகன்அமர்ந்து செய்யாள் உறையும் முகன் அமர்ந்து 
நல்விருந்து ஓம்புவான் இல் . 

( 84 ) 
( akanamarnthu ceyya ! uraiyum mukanamarnthu 
nalvirunthu ompuvan il. ) 
முகமலர்ந்து நல்ல விருந்தினரைப் பேணுவாரது இல்லத்தின்கண் 
திருமகள் மனமகிழ்ந்து வதிவாள் . 
( Dewi ) Kekayaan akan berabadi dengan senang hati di rumah orang , yang 
memelihara tetamu yang baik dengan senyuman yang girang. 
( Goddess of) Wealth will abide happily in the home ofone, who looks after one s 

good guest with a radiant smiling face. 
5. வித்தும் இடல்வேண்டும் கொல்லோ விருந்துஓம்பி 
மிச்சில் மிசைவான் புலம் ? 

( 85 ) 
( viththum italvēnțum kollo virunthuompi 
miccil micaivan pulam ? ) 
விருந்தினரைப் பேணி உண்பித்துவிட்டுப் பின்பு மீந்ததை உண்பவரின் 
நிலத்திற்கு விதையிடல் வேண்டுமோ ? 
Adakah perlu untuk orang , yang makan sisa makanan selepas menyediakan 
makanan kepada tetamu , dan memeliharanya , menabur binih di tanahnya ? 
Is it necessary for one , who eats the left- over - food after feeding and looking 
after one sguest , to sow seeds in one s land ? 
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6. செல்விருந்து ஓம்பி வருவிருந்து பார்த்து இருப்பான் 
நல்விருந்து வானத் தவர்க்கு , 

( 86 ) 
( celvirunthu õmpi varuvirunthu părththuiruppan 
nalvirunthu vanath thavarkku .) 
தம்மிடம் முன்வந்த விருந்தினரைப் பேணிவிட்டுப் பின்புவரும் 
விருந்தினருக்காகக் காத்திருப்பார் , விண்ணோரால் சிறந்த விருந்தினராக 
ஏற்றுக் கொள்ளப்படுவார். 
Orang , yang menunggu untuk tetamu lain selepas memelihara tetamu yang 
sudah datang dahulu , akan diterima sebagai tetamu yang cemerlang oleh 
para penghuni alam langit . 
One, who waits for another guest after playing host to the guest, who had come 
earlier, will be received as an excellent guest by the celestial beings . 


7. இனைத்துணைத்து என்பதொன்று இல்லை ; விருந்தின் 
துணைத்துணை வேள்விப் பயன் . 

( 87 ) 
( inaiththuņaithu enpathonşu illai, virunthin 
thuņaiththuņai vēļvippayan .) 
விருந்தினருக்கு உணவு படைத்தலின் பயன் இவ்வளவினது என்று 
வரையறுத்துச் சொல்லுந் திறத்ததன்று ; விருந்தினரின் தகுதியளவே 
அதன் அளவாம் . 
Faedah penyediaan makanan kepada tetamu bukanlah sesuatu yang yang 
akan dapat ditakrifkan menurut suatu ukuran yang tertentu ; ukurannya 
adalah sama dengan ukuran kelayakan tetamu . 
The benefit offeeding a guest with food is not something which may be defined 
in terms of certain measurement; its measurement is commensurate with the 

worthiness of the guest. 
8. பரிந்துஓம்பிப் பற்றற்றேம் என்பர் விருந்தோம்பி 
வேள்வித் தலைப்படா தார் . 

( 88 ) 
(parinthuõmpip pararsēm enpar virunthömpi 
vēlivith thalaipaţă thār .) 
விருந்தினரைப் பேணி அவர்க்குச் சிறந்த உணவு படைத்தலை 
மேற்கொள்ளாதார் , ( அதற்கென்று செலவிடவேண்டிய பொருளைப் 
பின்பு இழந்துவிட்டதனால் ) இன்று தமக்கு யாதொரு பற்றுக்கோடும் 
இல்லையென்று வருந்திக் கூறாநிற்பர் 
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Orang , yang yang tidak memelihara para tetamu , dan menyediakan makanan 
yang cemerlang kepada mereka, akan merasa sedih , dan berkata kemudian 
bahawa tiada apa - apa topangan untuknya pada masa kini ( kerana sudah 
hilang kekayaan yang seharusnya dibelanjakan untuk tujuan itu dahulu ). 
One, who does not look after one s guests by providing them with excellent food , 
will later feel sad, and say that there is now no support for oneself (because of 

having lost the wealth , which ought to have ben spent for the purpose earlier). 
9. உடைமையுள் இன்மை விருந்தோம்பல் ஓம்பா 
மடமை மடவார்கண் உண்டு. 

( 89 ) 
(utaimaiyul inmai virunthompal ompā 
matamai mațavārkaņ unțu . ) 
செல்வம் உள்ள காலத்து விருந்தோம்பலைப் புறக்கணிக்கும் 
வறுமையென்னும் பேதைமை முட்டாள்களிடத்திலேயே உள்ளது . 
Kejahilan , yang dikenali sebagai kemiskinan , adalah terdapat hanya di 
kalangan orang - orang bodoh , yang menolak pemeliharaan tetamu pada 
masa mempunyai kekayaan . 
The ignorance, known as poverty, is to be found only among fools, who forsake 

looking after guests at the time of having wealth . 
10. மோப்பக் குழையும் அனிச்சம் ; முகம்திரிந்து 
நோக்கக் குழையும் விருந்து . 

( 90) 
(mõppak kuzhaiyum aniccam ; mukamthirinthu 
nokkak kuzhaiyum virunthu .) 
அனிச்சம் பூ முகர்ந்தால் வாடும் ; (விருந்தோம்புவாரின் ) முகம் வேறுபட்டு 
நோக்க விருந்தினர் வாடுவர் . 
Bunga aniccam akan layu jika dihidu ; tetamu akan merana apabila ( tuan 
rumah ) memandanng ( kepada tetamu ) dengan wajah yang sudah berubah . 
The aniccam blossom will droop if it is smelt; a guest will languish when ( the 
host ) looks ( upon the guest ) with a changedcountenance. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 10 : 


இனியவை கூறல் (iniyavaikural) 
Pengucapan kata - kata manis 

Speaking pleasant words 


1. இன்சொலால் ஈரம் அளைஇப் படிறுஇலவாம் 
செம்பொருள் கண்டார்வாய்ச் சொல் . 

( 91 ) 
( incolál iramaļaiip pațițuilavām 
cemporul kaņțārvāyc col.) 
இனிய சொற்களாவன , அன்பு கலந்து , வஞ்சனையின்றி , மெய்ப்பொருளை 
அறிந்தவர் வாய்ச் சொற்கள் . 
Kata - kata manis ialah kata - kata , yang disertai dengan kesayangan , dan bebas 
daripada kecurangan , yang keluar daripada mulut orang , yang mengetahui 
hal yang benar. 
Pleasant words are words, combined with loving kindness, and free ofdeceitfulness , 
which issue from the mouth of one, who knows the true matter. 


2. அகன்அமர்ந்து ஈதலின் நன்றே முகன் அமர்ந்து 
இன்சொலன் ஆகப் பெறின் . 

( 92 ) 
( akanamarnthu ithalin nansē mukanamarnthu 
incolan akap perin .) 
( ஒருவர் பிறரைக் காணும்போது ) முகமலர்ந்து இனிய சொல்லும் 
உடையவராகப் பெறின் , அது மனமகிழ்ந்து ( பிறர்க்கு ) ஒரு பொருளைக் 
கொடுத்தலினும் சிறந்ததாம் . 
Jika orang bersenyuman girang , dan juga mempunyai kata - kata manis 
( sebaik sahaja menampak orang lain ) , hal itu adalah lebih baik daripada 
mendermakan suatu benda kepada orang lain dengan senang hati . 
If one has a radiant smile, and also pleasant words, it is better than happily 
bestowing a charitable gift of a thing to another. 
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3. முகத்தான் அமர்ந்து இனிது நோக்கி அகத்தான் ஆம் 
இன்சொ லினதே அறம் . 

( 93 ) 
(mukaththan amarnthuinithu nõkki akaththánăm 
incolinathe aram .) 
( ஒருவர் பிறரைச் சந்திக்கும்போது ) முகமலர்ச்சியோடு அவரை விரும்பி 
இனிது நோக்கி , பின்பு தம் உள்ளத்திலிருந்து பிறக்கும் இனிய 
சொற்களைச் சொல்லுதலே அறமாவது . 
( Apabila orang berjumpa dengan orang lain ) adalaharam ( kesusilaan ) untuk 
menggemarinya dengan bersenyuman manis , dan kemudian berucap kata 
kata manis , yang berpunca daripada hatinya . 
( When one meets with another) it is aſam ( virtue) to like the person with a smiling 

face, and then to speak pleasant words issuing from one sheart . 
4. துன்புறூஉம் துவ்வாமை இல்லாகும் யார்மாட்டும் 
இன்புறூஉம் இன்சொ லவர்க்கு . 

( 94 ) 
( thunpuſŪum thuvvāmai illākum yarmāțțum 
inpuțūum inco lavarkku .) 
யாரிடத்தும் இன்புறுத்தும் இன்சொற்களைச் சொல்வார்க்குத் 
துன்புறுத்தும் வறுமை இலதாகும் . 
Tiada kemiskinan , yang menderita untuk orang , yang berucap kepada 
sesiapapun kata - kata manis , yang mendatangkan kegembiraan . 
There is no poverty, causing suffering for one, who speaks to whomsoever 

pleasant words bringing happiness. 
5. பணிவுடையன் இன்சொலன் ஆதல் ஒருவற்கு 
அணி ; அல்ல மற்றுப் பிற . 

( 95 ) 
(panivutaiyan incolan áthal oruvarku 
ani; alla marrup pira . ) 
( ஒருவற்கு ) அணிகலன்களாவன , அடக்கமுடைமையும் 
இன்சொல்லுடைமையுமாம் ; ( பொன்னாலும் மணியாலும் செய்யப்பட்ட ) 
மற்றவை அல்ல . 
Sifat rendah hati dan kata - kata manis ialah barang - barang perhiasan (untuk 
orang ) ; bukanlah lain - lain ( yang telah diperbuat daripada emas dan batu 
permata ) . 
Humility and pleasant - words are ornaments ( for one ) ; other (things, made of 
gold and gems ) are not . 
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6. அல்லவை தேய அறம்பெருகும் நல்லவை 
நாடி இனிய சொலின் . 

( 96 ) 
( allavai theya aramperukum hallavai 
nati iniya colin .) 
ஒருவர் ( பிறர்க்கு ) நன்மை பயக்கும் சொற்களை ஆராய்ந்தறிந்து 
இனிதாகச் சொல்வாராயின் , அவர்தம் தீவினைப் பயன் குன்ற 
நல்வினைப் பயன் பெருகும் . 
Jika orang menyiasat, mengetahui , dan mengucapkan kata - kata yang 
mendatangkan faedah ( kepada orang lain ) secara manis , akibat daripada 
perbuatan - perbuatannya buruk akan berkurangan sambil akibat daripada 
perbuatan - perbuatannya baik akan bertambah lagi . 
If one examines, knows, and speaks words bringing benefit (to another ) in a 
pleasant manner, the result of one s evil deeds will decrease while the result of 
one s good deeds will increase. 


7. நயன்ஈன்று நன்றி பயக்கும் பயன்ஈன்று 
பண்பின் தலைப்பிரியாச் சொல் . 

( 97 ) 
(nayaninļu nanri payakkum payaninsu 
paņpin thalaippiriyāc col. ) 
( பிறர்க்கு ) நன்மையைத் தந்து , நல்ல பண்பினின்றும் நீங்காத சொற்கள், 
அவற்றைப் பேசுவோர்க்கு இன்பம் தந்து நன்மை பயக்கும் . 
Kata - kata , yang memberi faedah baik kepada orang - orang lain , dan tidak 
menyeleweng daripada kesopanan yang baik , akan berfaedah kepada orang, 
yang berucap kata - kata itu dengan membawa kegembiraan kepadanya 
Words, which bring good benefit to others, and do not deviate from good decorum , 
will be beneficial to one , who speaks those words, by bringing happiness to one. 


8. சிறுமையுள் நீங்கிய இன்சொல் மறுமையும் 
இம்மையும் இன்பம் தரும் . 

( 98 ) 
( ciſumaiyul ninkiya incol maſumaiyum 
immaiyum inpam tharum .) 
( பிறர்க்குத் துன்பம் விளைவிக்காத ) இனியசொற்கள் , ( ஒருவர்க்கு ) 
மறுபிறப்பிலும் இந்தப் பிறப்பிலும் இன்பம் விளைவிக்கும் . 
Kata - kata manis ( yang tidak mendatangkan penderitaan kepada orang 
lain ) akan mendatangkan kegembiraana ( kepada orang ) dalam kelahiran 
kemudian dan dalam kelahiran kini . 
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திருக்குறள் 


- Thirukkural! 


Pleasant words (which cause no suffering to others ), will bring happiness ( to 

one) in the next birth and in the present birth . 
9. இன்சொல் இனிதுஈன்றல் காண்பான் எவன்கொலோ 
வன்சொல் வழங்கு வது ? 

( 99 ) 
( incol inithuinſal kāņpān evankolo 
vancol vazhankuvathu ? ) 
(பிறர் கூறும் ) இனிய சொற்கள் தமக்கு இன்பம் தருதலைக் காண்பவர் , 
( பிறரிடத்தில் ) கடுஞ்சொற்களைப் பேசுவது ஏனோ ? 
Mengapa pula orang , yang menampak bahawa kata - kata manis ( yang 
diucapkan oleh orang lain ) mendatangkan kegembiraan kepadanya sendiri, 
berucap kata - kata kejam ( terhadap orang lain ) ? 
Why does one, who sees thatpleasantwords ( spoken by another) bring happiness 
to oneself, speak harsh words ( towards another ) ? 


10. இனிய உளவாக இன்னாத கூறல் 
கனியிருப்பக் காய்கவர்ந் தற்று . 

( 100 ) 
( iniya ulavāka innátha kural 
kaniyiruppak kaykavarn thassu .) 
( ஒருவரிடத்தில் ) இனிய சொற்கள் இருக்கவும் , ( அவர் ) கடுஞ்சொற்களைக் 
கூறல் , கனிகள் இருக்கவும் காய்களைப் பறித்துண்டலையொக்கும். 
Biarpun ada kata - kata manis ( pada orang ) , tetapi ( dia ) berucap kata - kata 
kejam adalah seperti memetik dan makan buah -buah mentah , biarpun ada 
buah - buah yang masak . 
Even though there are pleasant words ( with one ), however (one) speaking harsh 
words is like plucking and eating unripe fruits, in spite of there being ripe fruits. 


| 
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818sngi (athikāram / Bab / Chapter ) 11 : 
செய்ந்நன்றி அறிதல் ( ceyhianri arithal ) 
Mengenang budi ( kesyukuran ) 

Knowing gratitude 


1. செய்யாமல் செய்த உதவிக்கு வையகமும் 
வானகமும் ஆற்ற லரிது . 

( 101 ) 
( ceyyāmal ceytha uthavikku vaiyakamum 
vānakamum árra larithu . ) 
(தம்மிடத்திலிருந்து எந்த ஓர் உதவியையும் முன்பு பெற்றிராத ஒருவர் 
தமக்குச் ) செய்த உதவிக்கு மண்ணுலகத்தையும் விண்ணுலகத்தையும் 
( கைம்மாறாகக் ) கொடுத்தாலும் அவை ஈடுசெய்தல் அரிது 
Biarpun orang menghulurkan alam bumi dan alam langit sebagai balasan 
terhadap bantuan yang telah dihulurkan oleh orang lain , yang belum lagi 
menerima apa - apa bantuan daripadanya dahulu , tetapi adalah mustahil bahawa 
apa yang dihulurkannya itu akan dapat menjadi balasan yang memadai . 
Even if one gives the earthly world and the heavenly world as a recompense 
for the help given by another, who, however, has not received any help from 
oneself previously, it is well nigh impossible that what is given by one will be an 

adequate recompense . 
2. காலத்தி னால்செய்த நன்றி சிறிது எனினும் 
ஞாலத்தின் மாணப் பெரிது . 

( 102 ) 
( kālaththi nālceytha nanri cirithueninum 
nálaththin māņap perithu . ) 
( ஒருவர்க்கு ) உற்ற வேளையில் மற்றொருவர் செய்த உதவி 
சிறிதாயிருந்தாலும் , அவ்வுதவி நிலவுலகத்தினும் பெரிதாம் . 
Biarpun bantuan , yang telah dihulurkan ( kepada orang ) oleh orang lain 
pada waktu yang tepat , hanya sedikit sahaja, tetapi bantuan itu adalah lebih 
besar daripada alam bumi . 
Even if the help , which was rendered (to one ) by another at the right time , was 

only small,nevertheless it is bigger than the earthly world . 
3. பயன்தூக்கார் செய்த உதவி நயன்தூக்கின் 
நன்மை கடலிற் பெரிது . 

( 103 ) 
( payanthūkkār ceytha uthavi nayanthukkin 
nanmai katalis perithu .) 
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- திருக்குறள் 


- Thirukkural! 


பிறர்க்கு இன்ன உதவி செய்தால் இன்ன பயன் கிடைக்குமென்று 
ஆராயாது செய்த உதவியின் அருமையை ஒருவர் ஆராய்ந்து நோக்கின், 
அவ்வுதவியின் நன்மை கடலினும் பெரிதாம் . 
Jika orang meninjau dengan teliti , dan memandang kepada bantuan , yang 
jarang dihulurkan oleh orang lain tanpa meninjau tentang apalah faedah 
yang akan diperolehi kalau diberi bantuan yang tertentu , faedah bantuan 
itu adalah lebih besar daripada laut . 
If one examines carefully, and looks at the help , rarely given by another without 
examining what benefit will be obtained if certain help is given , the benefit of 
the help is larger than the sea . 


4. தினைத்துணை நன்றி செயினும் பனைத்துணையாக் 
கொள்வர் பயன்தெரி வார் . 

( 104 ) 
( thinaiththuņai nanți ceyinum panaiththuņaiyak 
kolvar payantheri vär.) 
தினையளவினதாகிய சிறு உதவியை ஒருவர் தமக்குச் செய்தாராயினும் , 
அதன் நன்மையினளவை அறிந்தவர் அதைப் பனையளவினதாகிய 
பேருதவியாகக் கருதுவர் . 
Biarpun orang menghulurkan sedikit bantuan , yang berukuran seperti 
sebiji sekoi , tetapi orang , yang mengetahui tentang ukuran faedahnya, akan 
menganggapnya sebagai bantuan besar, yang berukuran seperti pohon lonthar 
Even if one renders a little help , the size ofwhich is like a grain ofmillet, nevertheless 
one, who knows the size of its benefit, will regard it as a great help, the size of 

which is like that of a palmyrah tree . 
5. உதவி வரைத்தன்று உதவி ; உதவி 
செயப்பட்டார் சால்பின் வரைத்து . 

( 105 ) 
(uthavi varaiththanru uthavi; uthavi 
ceyappațțār cālpin varaiththu .) 
( பிறர்க்கு ஒருவர் கைம்மாறாகச் செய்யும் ) உதவி , ( பிறர் தமக்கு 
முன் செய்த ) உதவியளவினதன்று ; உதவி செய்யப்பட்டவர்தம் 
மேன்மையளவிற்று . 
Bantuan ( yang telah dihulurkan oleh orang sebagai balasan kepada orang 
lain ) bukanlah seimbang dengan bantuan ( yang telah dihulurkan oleh orang 
lain kepada diri sendiri ) ; ia adalah seimbang dengan kemuliaan orang , yang 
telah dibantu . 
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- சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


The help ( rendered by one as recompense to another) is not ofthe same measure 
as the help (rendered by another to oneself ); it is commensurate with the nobility 
of one, who was helped. 


6. மறவற்க மாசற்றார் கேண்மை துறவற்க 
துன்பத்துள் துப்பாயார் நட்பு . 

( 106 ) 
(maravaska macaspār kēņmai thuravaska 
thunpaththu thuppåyår natpu .) 
(மனத்தில் ) குற்றமற்றவரது உறவை மறவாதிருக்க ; துன்பமுற்றபோது 
உறுதுணையாக இருந்தவரின் நட்பை விடாதிருக்க. 
Jangan lupa persaudaraan orang , yang tidak bersalah ( dalam hatinya ); jangan 
meninggalkan persahabatan orang , yang telah menjadi teman apabila 
tertimpa penderitaan . 
Do not forget the kinship of a person , who is faultless ( in heart ( mind ) ); do not 
forsake the friendship of a person , who was a companion when inflicted with 

suffering. 
7. எழுமை எழுபிறப்பும் உள்ளுவர் தங்கண் 
விழுமம் துடைத்தவர் நட்பு . 

( 107 ) 
( ezhumai ezhupirappum ulluvar thankan 
vizhumam thuțaiththavar națpu .) 
தமக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை நீக்கினவரது நட்பை ஏழேழு பிறவியளவு 
போன்ற நீண்டகாலம் நினைவுகூர்வர் ( நன்றியறிவுடையோர் ) 
(Orang, yang mengenang budi ) akan mengingati sepanjang masa panjang 
seperti masa tujuh kelahiran persahabatan orang, yang telah mengahapuskan 
penderitaannya . 

. 
One, who knows gratitude, will remember for a long period of time like that of 

seven births the friendship of a person , who removed one s suffering. 
8. நன்றி மறப்பது நன்றன்று ; நன்றல்லது 
அன்றே மறப்பது நன்று . 

( 108 ) 
(ńanſi marapathu nanranſu ; nanşallathu 
ansē marappathu nanſu .) 
( பிறர் செய்த ) உதவியை மறப்பது நன்றன்று ; நன்றல்லதை அப்போதே 
மறப்பது நன்று . 
Adalah tidak baik untuk melupa bantuan ( yang dihulurkan oleh orang lain ) ; 
adalah baik untuk melupa suatu , yang tidak baik , dengan serta -merta . 
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* திருக்குறள் 


» Thirukkural! 


It is not good to forget the help ( rendered by another ); it is good to forget a bad 
thing immediately. 


9. கொன்றன்ன இன்னா செயினும் அவர் செய்த 
ஒன்றுநன்று உள்ளக் கெடும் . 

( 109 ) 
( konſanna innä сeyinum avarceytha 
onşunanſu uffak ketum .) 
தமக்கு முன்பொருகால் ஒரு நன்மை செய்த ஒருவர் , கொலையைப் 
போன்ற தீய செயல்களைச் செய்தாராயினும் , ஏற்கனவே அவர் செய்த 
நன்மையொன்றை நினைத்தமட்டில் அவர் செய்த தீமையெல்லாம் 
(நன்றியறிதலுடையார் ) மனத்தில் இல்லாமல் மறைந்து போம் , 
Biarpun orang , yang telah menghulurkan suatu bantuan pada suatu masa 
dahulu , melakukan perbuatan - perbuatan jahat seperti pembunuhan , tetapi 
sebaik sahaja suatu bantuan yang dihulurkannya dahulu diingati , segala 
perbuatan buruk yang telah dilakukannya akan lenyap daripada fikiran 
( orang yang mengenang budi ) . 
Even if a person , who had rendered help once in the past, carries out evil deeds 
like murder, nevertheless the moment one remembers a previous help rendered 
by the person , all the evil deeds carried out by the person, will vanish from the 

mind (of one , who is grateful). 
10. எந்நன்றி கொன்றார்க்கும் உய்வுண்டாம் ; உய்வில்லை 
செய்ந்நன்றி கொன்ற மகற்கு . 

( 110 ) 
( ennanți kongārkkum uyvunțăm ; uyvillai 
ceyńñanri konſa makarku .) 
எத்துணைப் பெரிய நன்மையை அழித்தவர்க்கும் கழுவாய் ( பிராயச்சித்தம் ) 
உண்டாம் ; ( பிறர் உதவிக்குரிய ) நன்றியறிதலை அழித்தவருக்குக் 
கழுவாயில்லை . 
Ada penebusan ( dosa ) orang , yang telah menghapuskan apa - apa faedah yang 
besar ; ( tetapi ) tidak ada penebusan ( dosa ) orang , yang telah menghapuskan 
kesyukuran ( terhadap bantuan orang lain ) . 
There is redemption ( from the sinfulness ) of one, who destroys whatever great 
benefit; (however) there is no redemption ( from the sinfulness) of one, who 
destroys the gratitude (in respect of another s help ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 12 : 


நடுவுநிலைமை (fatuvuhilaimai) 

Kesaksamaan 
Impartiality 


1. தகுதி என ஒன்று நன்றே பகுதியால் 
பாற்பட்டு ஒழுகப் பெறின் . 

( 111 ) 
( thakuthi enaonşu nansē pakuthiyal 
pārpațțu ozhukapperin .) 
பகைவர் , நண்பர் , அயலார் என்னும் முத்திறத்தும் நேர்மை தவறாது 
ஒழுகப் பெறின் , நடுவுநிலை எனப்படுவதே நல்ல அறமாம் . 
Jika orang berkelakuan tanpa menyimpang daripada kelurusan terhadap 
ketiga -tiga pihak , iaitu , musuh , kawan , dan orang asing , apa yang disifatkan 
sebagai kesaksamaan ialah kesusilaan yang baik . 
Ifone behaves without deviating from straightness towards all the three categories 
( of persons), namely , enemy , friend , and stranger, what is called impartiality is 

agood virtue . 
2. செப்பம் உடையவன் ஆக்கம் சிதைவு இன்றி 
எச்சத்திற்கு ஏமாப்பு உடைத்து 

( 112 ) 
( ceppam uțaiyavan ākkam cithaivuinţi 
eccathtthirku ēmāppu utaiththu .) 
நடுவுநிலையுடையவரது செல்வம் அழியாது , அவர் சந்ததியினருக்கும் 
( பாதுகாப்பான ) வலிமையாதலை உடையது . 
Kekayaan orang , yang saksama , adalah mempunyai kekuatan ( yang selamat ) 
tanpa termusnah , untuk keturunannya juga . 
The wealth ofone, who is impartial, possesses (secure ) sturdinesswithout being 

destroyed, for one s progeny, too . 
3. நன்றே தரினும் நடுவு இகந்து ஆம் ஆக்கத்தை 
அன்றே ஒழிய விடல் . 

( 113 ) 
(nanrétharinum natuvuikanthuām ākkaththai 
anre ozhiya vital .) 
செல்வம் நன்மையை விளைவிப்பினும் , நடுவுநிலை திறம்புவதால் வரும் 
செல்வத்தை அப்பொழுதே விட்டுவிடுக 
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திருக்குறள் 


• Thirukkura ! 


Biarpun kekayaan mendatangkan faedah , tetapi tinggalkan dengan serta 
merta kekayaan , yang datang kerana penyimpangan daripada kesaksamaan . 
Even if the wealth brings a benefit, nevertheless forsake at once the wealth, 
which comes because of deviation from impartiality. 


4. தக்கார் தகவிலர் என்பது அவரவர் 
எச்சத்தால் காணப் படும் . 

( 114 ) 
( thakkar thakavilar enpathu avaravar 
eccaththäl kāņap patum . ) 
ஒருவர் நடுவுநிலை உடையவர் , அல்லது இல்லாதவர் என்னும் 
உண்மை , அவரவர் வாழ்விற்குப் பின் எஞ்சிநிற்கும் புகழாலும் , 
பழியாலும் அறியப்படும் . 
Hakikat samada orang saksama atau tidak, akan diketahui dengan kenamaan 
ataupun celaan , yang tertinggal selepas hayatnya . 
The truthfulness whether one is impartial or not, will be known by the fame or 
the censure, which remains after one s life . 


5. கேடும் பெருக்கமும் இல்லல்ல ; நெஞ்சத்துக் 
கோடாமை சான்றோர்க்கு அணி . 

( 115 ) 
( kēțum perukkamum illalla ; neńcaththuk 
kõtāmai cançõrkku ani.) 
( அவரவர் முன்னர் செய்த தீவினை , நல்வினைப் பயனால் விளையும் ) 
கேடும் செல்வமும் வாழ்க்கையில் இல்லாமற்போகா ; ( எனவே ) 
நெஞ்சத்தின் நடுவுநிலையிலிருந்து பிறழாமை சான்றோருக்கு அழகாம் . 
Keruntuhan atau kemakmuran adalah sesuatu , yang tidak akan hilang tanpa 
berwujud dalam hidup orang ( sebagai akibat dari perbuatan buruk atau baik 
pada masa dahulu ) ; ( oleh itu ) adalah cantik manis bagi orang mulia , supaya 
dia tidak menyimpang daripada kesaksamaan hatinya . 
Ruin or prosperity is something, which will not vanish without occurring in one s 
life, ( as the result of one s own evil or good deeds in the past ); (therefore ) it is a 
beautiful thing for a noble person not to deviate from impartiality of one s heart. 
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6. கெடுவல்யான் என்பது அறிகதன் நெஞ்சம் 
நடு ஓரீஇ அல்ல செயின் . 

( 116 ) 
(ketuvalyān enpathu aſikathan neńcam 
natuorii alla ceyin .) 
ஒருவர் , தம் நெஞ்சம் நடுநிலை திறம்பித் தீயவற்றைச் செய்யுமாயின் , 
( அதிலிருந்து ) தாம் கெடப்போவதைத் தெரிந்து கொள்க . 


Jika hati orang menyimpang daripada kesaksamaan , dan melakukan perbuatan 
perbuatan buruk , ketahuilah ( daripadanya ) bahawa dia akan runtuh . 
If one s heart deviates from impartiality , andcarries out evil deeds , know (from 
that ) that one will be ruined . 


7. கெடுவாக வையாது உலகம் நடுவாக 
நன்றிக்கண் தங்கியான் வாழ்வு . 

( 117 ) 
(ketuvāka vaiyathu ulakam natuvāka 
nansikkaņ thankiyan vāzhvu .) 
நடுவுநிலை நின்று அறத்தின்கண் தங்கினவரது வறுமையை , உலகோர் 
கேடு என்று கருதார் . 
Para penghuni dunia tidak akan menganggap kemiskinan orang yang saksama 
secara teguh , dan berpegang kuat kepada kesusilaan ,sebagai keruntuhan . 
The world s people will not regard the poverty of one , who is firmly impartial, 
and remains steadfast in virtue, as ruin . 


8. சமன் செய்து சீர்தூக்கும் கோல்போல் அமைந்து ஒருபால் 
கோடாமை சான்றோர்க்கு அணி . 

( 118 ) 
( camanceythu cirthukkum kõlpol amainthuorupal 
košāmai cançõrkku ani.) 
சமனாக நின்று (தன்கண் வைத்த பொருளின் நிறையை ) வரையறுக்கும் 
துலாக் கோல்போல , ( மனத்திற் சம நிலையாகவிருந்து ) ஒரு பக்கஞ் 
சாயாதிருத்தல் சான்றோர்க்கு அழகாம் . 
Adalah sifat cantik orang mulia ( dengan hati yang berseimbangan ) tanpa 
condung sebelah , seperti paksi neraca ( dacing } . ( yang menentukar berat 
barang yang diletakkan dalamnya ) . 
It is a beautiful character - trait of a noble person (with the heart remaining at 
equipoise ) without leaning to one side, like the central pivot of a scale balance, 
(which determines the weight of a thing placed in it ). 
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9. சொற்கோட்டம் இல்லது செப்பம் ஒருதலையா 
உள்கோட்டம் இன்மை பெறின் . 

( 119 ) 
( coşkottam illathu ceppam oruthalaiya 
ulkottam inmai perin . 
நடுவு நிலைமையாவது சொற்கோட்டம் இன்மையாம் ; 
( சொற்கோட்டமின்மை நிகழ்வது ) மனத்தின்கண் கோட்டமின்மையை 
உறுதியாகப் பெறின் . 
Kesaksamaan ialah ketiadaan kecurangan dalam percakapan ; (ketiadaan 
kecurangan dalam percakapan itu berlaku ) jika orang mempunyai dengan 
teguh ketiadaan kecurangan dalam hati . 
Impartiality is absence of crookedness in speech ; (absence of crookedness in 
speech occurs ) if one firmly has no crookedness of heart ( mind ). 


10. வாணிகம் செய்வார்க்கு வாணிகம் பேணிப் 
பிறவும் தமபோல் செயின் . 

( 120 ) 
( vāņikam ceyvārkku vāņikam pēņip 
piravum thamapol ceyin .) 
பிறர் பொருளையும் தம் பொருள் போலப் பேணி (வாணிகம் ) செய்யின் , 
வாணிகம் செய்வார்க்கு நடுவுநிலையான வாணிகமாம் . 
Jika orang menjalankan perniagaan dengan melindungi barangan orang lain 
sebagai barangannya sendiri , amalan itu adalah perniagaan yang saksama . 
If one carries out trading by protecting other s goods as one s own , it is an 
impartial tradina practice 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 13 : 
அடக்கம் உடைமை ( atakkam utaimai ) 
Kepunyaan kerendahan hati 

Possession of humility 


1. அடக்கம் அமரருள் உய்க்கும் ; அடங்காமை 
ஆரிருள் உய்த்துவிடும் . 

( 121 ) 
( aţakkam amararul uykkum ; ațankamai 
ariru / uyththuvitum .) 

.) 
அடக்கமாகிய நன்று ஒருவரை வானோர்களிடத்திற் கொண்டுபோய்ச் 
சேர்க்கும் ; அடங்காமையாகிய தீமை ஒருவரை இருளுலகத்திற்குச் 
செலுத்திவிடும் . 
Sifat rendah hati yang baik akan membawa orang kepada gulungan 
para penghuni alam langit ; keburukan ketiadaan sifat rendah hati akan 
mencampakkan orang ke dalam alam yang gelap . 
The good character - trait of humility will convey one to the group of celestial 

beings; lack of humility will dump one into the world of darknes. 
2. காக்க பொருளா அடக்கத்தை ; ஆக்கம் 
அதனின்ஊஉங்கு இல்லை உயிர்க்கு . 

( 122 ) 
( kākka poruļā atakkaththai; akkam 
athaninūunku illai uyirkku .) 
அடக்கமுடைமையை ஒரு வகைச் செல்வமாகப் பேணிக் காக்க ; 
(மானிடரின் ) உயிர்க்கு அதனினுஞ் சிறந்து ஆக்கந் தருவது 
வேறொன்றுமில்லை . 
Pelihara dan lindungilah kepunyaan sifat rendah hati sebagai suatu jenis 
kekayaan ; tiada sesuatu yang lain , yang mendatangkan kepada nyawa 
( manusia) lebih faedah daripadanya . 
Maintain and safeguard humility as a kind of wealth ; other than humility, there 

is nothing else, which brings more benefit to human life. 
3. செறிவு அறிந்து சீர்மை பயக்கும் அறிவு அறிந்து 
ஆற்றின் அடங்கப் பெறின் . 

( 123 ) 
( cerivuarinthu cīrmai payakkum arivuarinthu 
arrin ataŋkap perin .) 
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ஒருவர் அறியவேண்டியவற்றை அறிந்து அடக்கமுடையவராக 
ஒழுகுவாராயின் , அவ்வடக்கமுடைமை பிறரால் அறியப்பட்டு அவருக்குச் 
சிறந்த நன்மையை விளைவிக்கும் . 
Jika orang mempelajari apa yang harus dipelajari, dan berkelakuan dengan 
bersifat rendah hati , kepunyaan sifat rendah hati itu akan diketahui oleh 
orang - orang lain , dan mendatangkan kepadanya faedah yang cemerlang . 
If one learns what ought to be learnt, and conducts oneself in a humble manner, 
the possession of humility will come to be known by others, and will bring to 
oneself excellent benefit. 


4. நிலையில் திரியாது அடங்கியான் தோற்றம் 
மலையினும் மாணப் பெரிது . 

( 124 ) 
(nilaiyil thiriyāthu atankiyán thõrram 
malaiyinum māņap perithu .) 
அடக்கமுடைய நிலையிலிருந்து மாறுபடாதவருடைய தோற்றம் , மலை 
உயரத்தினும் மிகப் பெரிது . 
Rupa orang , yang tidak pernah berubah daripada kedudukan sifat rendah 
hatinya , adalah lebih tinggi daripada ketinggian gunung . 
The stature of one, who does not ever change from the position of humility, is 
much higher than the height of a mountain . 


5. எல்லார்க்கும் நன்றாம் பணிதல் அவருள்ளும் 
செல்வர்க்கே செல்வம் தகைத்து . 

( 125 ) 
( ellärkkum nanšām paņithal avarulțum 
celvarkkē celvam thakaiththu .) 
பணிவுடைமை எல்லார்க்கும் பொதுவாக நல்லதாம் ; அவ்வெல்லாருள்ளும் 
செல்வம் உடையவர்க்கு அது வேறொரு செல்வம் போன்றதாகும் . 
Secara umum kepunyaan sifat rendah hati adalah baik untuk semua orang ; 
sifat itu adalah menyerupai suatu jenis kekayaan lain untuk orang - orang 
kaya di antara semua orang itu . 
Humility is generally good for all; it is like another kind of wealth for the wealthy 
persons among all others. 
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6. ஒருமையுள் ஆமைபோல் ஐந்து அடக்கல் ஆற்றின் 
எழுமையும் ஏமாப்பு உடைத்து . 

( 126 ) 
( orumaiyuļ āmaipol ainthuațakkal öſsin 
ezhumaiyum émāppu utaiththu .) 
ஆமையானது , தன் ஓர் உடம்பிற்குள் ( தலையும் நான்கு கால்களுமாகிய ) 
தன் ஐந்துறுப்புக்களையும் அடக்கிக் கொள்ளுதல் போல , ஒருவர் 
( தம் ஒரு பிறப்பில் ) தம் ஐம்பொறிகளையும் அடக்க வல்லவராயின் , 
அவ்வல்லமை அவருக்கு ஏழு பிறப்பளவும் அரணாதலை யுடையது . 
Jika orang berkebolehan semasa suatu kelahirannya untuk mengawal panca 
inderiyanya seperti penyu , yang menyimpan dalam badannya lima anggota 
badannya ( iaitu , kepala serta empat kaki ) , kebolehan orang sedemikian itu 
akan menjadi kubu pertahanannya sepanjang masa tujuh kelahirannya . 
Ifone ( during one birth ) is capable of controlling one s five sense - organs like the 
turtle , which keeps within its body its five limbs ( namely, the headandfour legs ), 

such an ability will become the fortress of defence during the period of seven births. 
7. யாகாவார் ஆயினும் நாகாக்க ; காவாக்கால் 
சோகாப்பர் சொல் இழுக்குப் பட்டு . 

( 127 ) 
( yākāvár āyinum nākákka ; kāvākkāl 
cokāppar colizhukkup pattu .) 
ஒருவர் வேறெவற்றைக் காவாவிடினும் நாவைக் காத்துக் கொள்க ; 
( அதைக் ) காவாவிடின் சொற்குற்றத்திற்காக அகப்பட்டுத் துன்புறுவர் 
Biarpun orang tidak mengawal apa - apa yang lain , kawallah lidahnya ; jika 
tidak mengawalnya , dia akan tertangkap kerana kesalahan ucapan ( buruk ) , 
dan menderita , 
Even ifone does not guard anything else, guard one s tongue; ifone does not guard 

( the tongue ), one will be caught because oftheoffence of ( evil) speech , and suffer. 
8. ஒன்றானும் தீச்சொல் பொருட்பயன் உண்டாயின் 
நன்று ஆகா தாகி விடும் . 

( 128 ) 
( onçãnum thiccol poruţpayan uņtāyin 
nansuākā thāki vitum .) 
ஒருவர் கூறும் தீய சொற்களால் பிறர்க்கு விளையும் துன்பம் 
ஒன்றேயாயினும் , அவர் ஏற்கனவே செய்துள்ள நல்ல செயல்களிலிருந்து 
பெற்றுள்ள நன்மைகள் பயனற்றதாகி விடும் . 
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Biarpun hanya suatu penderitaan disebabkan kepada orang - orang lain oleh 
kata - kata buruk yang diucapkan oleh orang , tetapi faedah - faedah yang telah 
diperolehinya daripada perbuatan - perbuatan baik yang dilakukan terlebih 
dahulu , akan dibatalkan dan tidak sah lagi . 
Even if only one suffering is inflicted on others by the evil words spoken by one, 
nevertheless the benefits, obtained by one from good deeds done earlier, will 
be rendered void . 


9. தீயினால் சுட்டபுண் உள்ளாறும் ; ஆறாதே 
நாவினால் சுட்ட வடு . 

( 129 ) 
( thiyinál cuttapuņ ulļāļum ; āpāthe 
ravindl cutta vatu .) 
தீயினால் ( பிறரைச் ) சுட்ட புண் ( அவர் உடம்பின் ) உள்ளே ஆறிவிடும் ; 
நாவினால் ( தீய சொற்களைக் கூறிச் ) சுட்ட புண்ணின் தழும்பு 
( எப்போதும் ) ஆறாது . 
Luka , yang disebabkan ( kepada orang lain ) dengan api , akan sembuh 
dalam ( badan orang itu ) ; parut luka , yang disebabkan oleh lidah ( dengan 
mengucapkan kata - kata buruk ) , tidak akan sembuh ( bila - bila masapun ) . 
The wound, ( caused by one to another) by means of fire, will heal inside ( the 
person s body ); the scar of wound, caused by one s tongue ( by saying evil words) 
will not heal ( at any time ). 


10. கதம் காத்துக் கற்று அடங்கல் ஆற்றுவான் செவ்வி 
அறம் பார்க்கும் ஆற்றின் நுழைந்து . 

( 130 ) 
( katham käththuk kafſu atankal ārpuvān cevvi 
aram parkkum ärsin nuzhainthu .) 
சினம் தோன்றாமல் காத்து , கல்வி கற்று , அடக்கமுடையவராக 
விளங்குபவரின் நற்பண்பின் அழகைக் காண வேண்டி , அவர் செல்லும் 
வழியே சென்று ( அவர் வருகையை எதிர்நோக்கிக் ) காத்திருக்கும் அறம் . 
Aram ( kesusilaan ) akan masuk ke jalan yang dilalui oleh orang , yang telah 
menjauhi diri dari kemarahan , memperolehi ilmu dan bersifat rendah hati , 
dan menanti - nanti ( masa untuk menjengah ketibaanya ) dengan tujuan 
hendak menampak kecantikan budipekerti orang itu . 
Virtue will enter the road traversed by one, who has abstained from anger, has 
acquired learning and has humility, and will be waiting ( for the person s arrival) 
in order to see the beautiful good character of the person . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 14 : 


ஒழுக்கம் உடைமை ( ozhukkam utaimai) 

Kepunyaan kelakuan baik 
Possession of good conduct 


1. ஒழுக்கம் விழுப்பம் தரலான் ஒழுக்கம் 
உயிரினும் ஓம்பப் படும் . 

( 131 ) 
(ozhukkam vizhuppam tharalan ozhukkam 
uyirinum Ömpap patum . 
ஒழுக்கம் ( எல்லார்க்கும் ) சிறப்பைத் தருதலால் , அவ்வொழுக்கம் 
( ஒருவர் ) உயிரினும் சிறப்பாகப் பேணிக் காக்கப்படும் . 
Oleh kerana kelakuan baik mendatangkan kecemerlangan ( kepada semua 
pihak ) , kelakuan baik itu akan disanjung tinggi dan dilindungisebagai suatu 
yang lebih baik daripada nyawa orang . 
Because good conduct brings excellence ( to all), it will be cherished and protected 

as something better than one s life. 
2. பரிந்துஓம்பிக் காக்க ஒழுக்கம் ; தெரிந்துஓம்பித் 
தேரினும் அஃதே துணை . 

( 132 ) 
(parinthuõmpik kākka ozhukkam ; therinthuõmpith 
thērinum ahthê thuņai.) 
ஒழுக்கத்தை வருந்தியும் பேணிக் காக்க ; ( பலவகை அறங்களையும் ) 
ஆராய்ந்து தேர்ந்தாலும் , ஒழுக்கமே ( ஒருவருக்குத் ) துணை . 
Lindungilah kelakuan baik dengan memeliharanya, biarpun dengan bersusah 
payah ; biarpun meneliti ( pelbagai jenis kesusilaan ) , dan memilih suatu ( sebagai 
yang terbaik ) , kelakuan baik itulah , yang menjadi teman ( kepada orang ) . 
Safeguard good conduct, even painstakingly; (even if one were to examine 
carefully ( various kinds of virtues ), and select one (of them as the best), it is good 

conduct, which becomes a companion ( to one). 
3. ஒழுக்கம் உடைமை குடிமை ; இழுக்கம் 
இழிந்த பிறப்பாய் விடும் . 

( 133 ) 
( ozhukkam utaimai kuţimai; izhukkam 
izhintha pirappāy vitum .) 
ஒழுக்கமுடைமை , உயர்ந்த குடிப்பிறப்பின் தன்மையாம் ; ஒழுக்கமின்மை 
தாழ்ந்த குடிப்பிறப்பாகிவிடும் . 
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Kepunyaan kelakuan baik adalah sifat keturunan yang mulia ; ketiadaan 
kelakuan baik akan menjadi keturunan yang hina. 
Possession of good conduct is the characteristic of noble lineage; lack of good 
conduct will become heinous lineage. 


4. மறப்பினும் ஓத்துக் கொளலாகும் ; பார்ப்பான் 
பிறப்பொழுக்கம் குன்றக் கெடும் . 

( 134 ) 
(marappinum oththuk koļalākum ; pārppan 
pirappozhukkam kunţak kețum .) 
( ஒருவர் ஏற்கனவே கற்றறிந்த மறை நூல்களை) மறந்தாராயினும் , 
அவற்றை மீண்டும் ஓதிக் கற்றுக்கொள்ள முடியும் ; ( மறைநூல்கள் 
ஓதுவதைத் தொழிலாகக்கொண்ட ) பார்ப்பார் ஒழுக்கம் குன்றின் , 
அவர் குடிப்பிறப்பு கெடும் . 
Biarpun orang sudah lupa ( kitab - kitab suci yang telah dipelajarinya dahulu ) , 
tetapi dia akan dapat mempelajarinya lagi dengan mengkajinya semula ; 
jika kelakuan baik orang pārppār (yang mengkaji kitab - kitab suci sebagai 
kerjayanya ) merosot , keturunannya yang mulia akan runtuh . 
Even if one were to foget ( the sacred scriptures learnt previously ), one may learn 
them again by means of recitation ; if there is a lapse of good conduct on the part 
of a pārppar ( the professional reciter of scriptures), his noble lineage will be ruined . 


5. அழுக்காறு உடையான்கண் ஆக்கம்போன்று இல்லை 
ஒழுக்கம் இலான்கண் உயர்வு . 

( 135 ) 
( azhukkāru utaiyankaņākkamponſu illai 
ozhukkam ilankaņ uyarvu .) 
பொறாமையுள்ளவரிடத்திற் செல்வமில்லாதது போல , 
ஒழுக்கமில்லாதவரிடத்து உயர்வு இல்லை . 
Seperti tiada kekayaan pada orang yang beriri hati , tiada kemuliaan pada 
orang, yang tidak berkelakaun baik . 
Just as wealth is not to be found in a jealous person , nobility is not to be found 
in a person , who is not of good conduct. 
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( 136 ) 


6. ஒழுக்கத்தின் ஒல்கார் உரவோர் இழுக்கத்தின் 

ஏதம் படுபாக்கு அறிந்து . 
( ozhukkaththin olkār uravor izhukkaththin 
ētham patupākku arinthu .) 


அறிவுடையோர் , ஒழுக்கமின்மையால் தமக்குக் கேடுண்டாவதை 
யறிந்து , ஒழுக்கத்தில் தளரார் . 
Orang , yang berpengetahuan , akan mengetahui tentang keruntuhannya 
kerana ketiadaan kelakuan baik padanya , dan tidak akan menjadi lemah 
dalam kelakuannya yang baik . 
A knowledgeable person will know of one s ruin because of one s lack of good 
conduct, and will not become lethargic in good conduct. 


7. ஒழுக்கத்தின் எய்துவர் மேன்மை ; இழுக்கத்தின் 
எய்துவர் எய்தாப் பழி . 

( 137 ) 
( ozhukkaththin eythuvar mēnmai; izhukkaththin 
eythuvar eythāp pazhi.) 
ஒழுக்கத்தினால் ( எல்லாரும் ) மேன்மையடைவர் ; ஒழுக்கம் இல்லாதவர் , 
தாம் அடைவதற்குரியதல்லாத பெரும்பழியை அடைவர் . 
Semua orang akan mencapai keagungan kerana kelakuan baik ; orang yang 
tidak berkelakuan baik , akan mencapai celaan teruk , yang tidak seharus 
dicapainya . 
All will attain greatness because ofgood conduct; one, who does not have good 

conduct, will attain great disgrace, which one ought not to attain . 
8. நன்றிக்கு வித்தாகும் நல்லொழுக்கம் ; தீயொழுக்கம் 
என்றும் இடும்பை தரும் 

( 138 ) 
( nanpikku viththākum nallozhukkam ; thiyozhukkam 
enſum itumpai tharum .) 
நல்லொழுக்கம் நன்மைக்கு வித்தாகும் ; தீயொழுக்கம் எப்போதும் 
துன்பம் தரும் . 
Kelakuan baik akan menjadi binih untuk kebaikan ; kelakuan jahat sentiasa 
akan mendatangkan penderitaan . 
Good conduct will become the seed of goodness ; evil conduct will always bring 
suffering.. 
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9. ஒழுக்க முடையவர்க்கு ஒல்லாவே தீய 
வழுக்கியும் வாயால் சொலல் . 

( 139 ) 
( ozhukka mutaiyavarkku ollāvē thiya 
vazhukkiyum vāyāl colal.) 
மறந்தும் தீய ( சொற்களைத் தம் ) வாயால் சொலல் , ஒழுக்கமுடையவர்க்கு 
இயலாது . 
Pengucapan kata - kata buruk dengan mulutnya , biarpun tanpa menyedarinya , 
tidak boleh dibuat oleh orang yang berkelakuan baik . 
Speaking evil words by one s mouth, even absentmindedly, cannot be done by 
a person of good conduct. 


10. உலகத்தோடு ஒட்ட ஒழுகல் பலகற்றும் 
கல்லார் அறிவிலா தார் . 

( 140 ) 
( ulakaththoțu otta ozhukal palakarrum 
kallar asivilā thār .) 
உலகத்தாரோடு பொருந்த ஒழுகுதலைக் கல்லாதார் , பல ( நூல்களைக் ) 
கற்றவரேனும் அறிவில்லாதாரே 
Orang , yang belum lagi belajar tentang hidup bersama dengan para 
penghuni dunia secara harmonis , adalah orang yang bodoh , biarpun dia 
telah mempelajari banyak ( karya kesusasteraan ) . 
One, who has not ( yet) learnt how to live in harmony with the dwellers of the 
world , is a fool, even if one has learnt many (works of literature ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 15 : 
பிறன்இல் விழையாமை ( piranil vizhaiyamai ) 
Menjauhi diri dari meminati isteri orang lain 
Abstinence from desiring another man s wife 


1. பிறன்பொருளாள் பெட்டுஒழுகும் பேதைமை ஞாலத்து 
அறம்பொருள் கண்டார்கண் இல் . 

( 141 ) 
( piranporuļā ! pețțuozhukum pēthaimai ňālaththu 
asamporul kaņțārkan il.) 
நிலவுலகத்தில் வேறொருவர் உடைமையாகவுள்ள பெண் ஒருத்தியை 
விரும்பியொழுகும் மடமை , அறநூல்களையும் பொருள் நூல்களையும் 
கற்றுத் தெளிந்தவரிடம் இல்லை . 
Kebodohan orang , yang berkelakuan dengan meminati wanita yang menjadi 
kepunyaan orang lain di alam bumi , tidak ada pada orang , yang telahpun 
mempelajari karya - karya aram ( kesusilaan ) dan poru ) ( kekayaan ) , dan 
memperolehi penjelasan mengenai isi kandungannya, 
The stupidity of behaving by desiring a woman , who has become a possession 
of another in the eartly world , is not to be found in a person , who has studied 
treatises concerning aram ( virtue ) and poru / ( wealth ) , and obtained clarity 
about their contents. 


2. அறன்கடை நின்றாருள் எல்லாம் பிறன்கடை 
நின்றாரின் பேதையார் இல் . 

( 142 ) 
( aſankatai nințărul ellām pirankațai 
ninsärin pěthaiyar il. 
அறநெறியைக் கைவிட்டுத் தீவினை செய்தாரெல்லாருள்ளும் பிறர் 
மனைவியை விரும்பி அவர் வீட்டு வாயிற்கண் போய் நின்றாரைப் 
போல அறிவிலி இல்லை . 
Di antara semua orang , yang telahpun menolak ketatasusilaan dan melakukan 
perbuatan - perbuatan buruk , tidak ada orang yang sama bodoh seperti orang 
yang meminatı isteri orang lain , dan menunggu di pintu rumah orang itu . 
Among all those, who have forsaken nighteousness and carry out evil deeds, 
there is no one, who is as stupid as the person ,who desires another man s wife , 
and waits at the door of his house . 
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3. விளிந்தாரின் வேறு அல்லர் மன்ற தெளிந்தாரில் 
தீமை புரிந்து ஒழுகு வார் . 

( 143 ) 
( vilinthárin vēsuallar manța thelinthäril 
thimai purinthuozhuku vār .) 
தம்மை நல்லவரென்று நம்பியவரின் மனைவியின்கண் தீவினை செய்தலை 
விரும்பியொழுகுவார் , உறுதியாக இறந்தாரின் வேறுபட்டவரல்லர் . 
Orang, yang berkelakuan dengan meminati melakukan perbuatan buruk 
terhadap isteri orang , yang telah mempercayainya sebagai orang baik , adalah 
dengan pastinya bukanlah lain daripada orang yang sudah mati . 
One, who behaves by desiring to perpetrate an evil deed against the wife of 
another, who had trusted him to be a good person , is certainly not different 

from a dead person . 
4. எனைத்துணையர் ஆயினும் என்ஆம் தினைத்துணையும் 
தேரான் பிறனில் புகல் ? 

( 144 ) 
( enaiththuņaiyar āyinum enām thinaithuņaiyum 
theran piranil pukal ? ) 
எத்துணை பெருமையுடையவராயினும் , தாம் செய்யும் தீவினையைத் 
தினையளவும் எண்ணிப்பாராது பிறர் மனைவியை விரும்பி அவர் 
இல்லத்தில் புகுதல் என்ன பயனுடைத்தாம் ? 
Dengan tidak mengira keagungan orang , apalah faedah yang akan menyusul 
jika dia meminati isteri orang lain , dan masuk ke dalam rumahnya tanpa 
memikirkan sedikitpun tentang perbuatannya yang buruk itu ? 
Irrespective of one s greatness, what benefit will accrue if one desires another s 
wife, and enters his home without even a little bit of introspection about one s 

evil deed ? 
5. எளிது என இல் இறப்பான் எய்தும்எஞ் ஞான்றும் 
விளியாது நிற்கும் பழி . 

( 145 ) 
( elithuena ilirappan eythumeň ňānſum 
viļiyathu niſkum pazhi.) 
( பிறர் மனைவியிடம் செல்வது ) எளிதென்று எண்ணிப் பிறர் 
மனைவியின்கண் நெறிதவறி ஒழுகுபவர் , எப்போதும் அழியாது நிற்கும் 
பழியை அடைவார் . 
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Orang , yang berfikir betapa mudah untuk mengunjugi isteri orang lain , 
dan berkelakuan buruk terhadapnya dengan tersilap jalan yang betul , akan 
memperolehi celaan , yang tidak termusnah bila - bila masapun . 
One, who thinks how easy it is to visit another s wife, and misbehaves against 
her by straying away from the right path , will acquire blame, which will not 

perish for ever. 
6. பகைபாவம் அச்சம் பழியென நான்கும் 
இகவாவாம் இல் இறப்பான் கண் . 

( 146 ) 
(pakaipāvam accam pazhiyena nánkum 
ikavavam ilirappan kan .) 

.) 
பிறர் மனைவியின்கண் நெறிதவறி ஒழுகுபவரிடத்து பகை , பாவம் , 
அச்சம் , பழி என்னும் நான்கு கேடுகளும் ஒருகாலும் நீங்காவாம் . 
Sejumlah empat keburukan , iaitu , permusuhan , dosa , katakutan , dan celaan , 
tidak akan meninggalkan orang yang, berkelakuan buruk terhadap isteri 
orang lain dengan tersilap jalan yang betul. 
Four evils, namely, enmity, sinfulness, fear, and censure will never leave a person , 

who misbehaves against another man s wife by straying away from the rightpath . 
7. அறன் இயலான் இல்வாழ்வான் என்பான் பிறன் இயலான் 
பெண்மை நயவா தவன் . 

( 147 ) 
( aramiyalān ilvāzhvăn enpan piraniyalan 
peņmai nayavá thavan . ) 
அறம் பொருந்திய இல்வாழ்வாரென்று சொல்லப்படுபவர் , பிறருக்குரிய 
மனைவியின் பெண்மையை விரும்பாதவராவார். 
Orang, yang dikatakan sebagai hidup berumahtangga yang berdasarkan 
kesusilaan , adalah merupakan orang, yang tidak meminati kewanitaan 
isteri orang lain . 
One , who is said to lead the married life , based on virtue , is one , who does not 

desire the femininity of another man s wife. 
8. பிறன்மனை நோக்காத பேராண்மை சான்றோர்க்கு 
அறன் ஒன்றோ ? ஆன்ற ஒழுக்கு , 

( 148 ) 
( piranmanai nõkkátha pērāņmai cançõrkku 
aranonro ? anra ozhukku . ) 
பிறர் மனைவியை ( விரும்பிப் ) பார்க்காத பேராண்மை என்னும் பண்பானது , 
சான்றோர்க்குரிய அறம் மட்டுமோ ? ( அஃது ) சிறந்த ஒழுக்கமுமாம் . 
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Adakah sifat kelelakian agung orang , yang tidak pernah ( meminati ) dan 
memandang kepada isteriorang lain , hanya kesusilaan orang mulia sahaja ? 
(la) juga kesopanan yang cemerlang . 
is the characteristic of great manliness of one, who does not ever ( desire ) and 

look at another s wife, merely a noble person s virtue ? ( It is) also a great decorum . 
9. நலக்கு உரியார் யாரெனின் நாமநீர் வைப்பின் 
பிறர்க்குஉரியாள் தோள்தோயா தார் . 

( 149 ) 
(nalakkuuriyar yörenin nāmanir vaippin 
piſarkkuuriyaļ thölthôya thār .) 
அஞ்சத்தக்க கடலால் சூழப்பட்ட உலகத்தின்கண் எல்லா நலங்களும் 
பெறுதற்குரியார் எவர் ? எனின் ( விடையாவது ) பிறருக்குரியவளின் 
தோள்களைத் தழுவாதார் . 
Jika ditanya , Siapakah orang yang patut memperolehi semua kebaikan di 
dunia, yangdikelilingioleh laut yangharus ditakuti? (jawapannya ialah ) Orang , 
yang tidak pernah memeluk bahu wanita , yang dipunyai oleh orang lain . 
If one were to enquire, Who is the person , that ought to obtain all the good 
things in the world , which is surrounded by the ocean , of which ( one) ought to 
be afraid ? ( the answeris ) One , who hasnotembraced the shoulders of awoman 
belonging to another. 


10. அறன்வரையான் அல்ல செயினும் பிறன்வரையாள் 
பெண்மை நயவாமை நன்று . 

( 150 ) 
(aranvaraiyān alla ceyinum piranvaraiyā ! 
penmai nayavāmai nansu . ) 
ஒருவர் அறத்தைத் தமக்கு உரியதாகக் கொள்ளாது தீவினைகளைச் 
செய்துவருவாராயினும் , பிறருக்குரியவளின் பெண்மையை 
விரும்பாதிருத்தல் அவருக்கு நல்லதாம் . 
Biarpun seorang terus melakukan perbuatan - perbuatan buruk tanpa 
memperolehi kesusilaan sebagai kepunyaannya, tetapi adalah baik jika dia 
tidak meminati kewanitaan perempuan , yang dipunyai orang lain . 
Even if one continues to carry out evil deeds without having virtue as one s 
possession, nevertheless it will be good if one does not desire the femininity of 
a woman , who belongs to another. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter) 16 : 


பொறை உடைமை (poraiutaimai ) 

Kepunyaan kesabaran 
Possession of patience ( forbearance ) 


1. அகழ்வாரைத் தாங்கும் நிலம்போலத் தம்மை 
இகழ்வார்ப் பொறுத்தல் தலை . 

( 151 ) 
( akazhvāraith thānkum nilampõlath thammai 
ikazhvărp poruththal thalai.) 
தன்னைத் தோண்டுவாரைத் தாங்கும் நிலம்போல , தம்மை இகழ்வாரைப் 
பொறுத்தல் தலையாய அறமாம் 
Seperti bumi , yang memikul orang yang menggalinya , kesusilaan yang 
paling utama sekali untuk seorang ialah untuk bersabar hati dengan orang, 
yang menghinakannya . 
Like the earth , which bears a person who digs it up , it is a foremost virtue for one 
to forbear the person , who reviles him / her . 


2. பொறுத்தல் இறப்பினை என்றும் ; அதனை 
மறத்தல் அதனினும் நன்று . 

( 152 ) 
(poruththal irappinai enſum ; athanai 
maraththal athaninum nansu . ) 
(பிறர் செய்யும் ) தீங்கை எக்காலத்தும் பொறுத்துக் கொள்க ; அத்தீங்கை 
( மனத்திற் கொள்ளாது ) அப்பொழுதே மறத்தல் பொறுத்தலினும் நன்றாம் . 
Bersabar hatilah dengan keburukan ( yang dibuat oleh orang lain ) bila - bila 
masapun ; adalah lebih baik untuk melupakan perbuatan buruk itu dengan 
serta - merta ( tanpa menyimpannya dalam hati ) daripada bersabar hati 
dengannya . 

. 
Forbear the evil deed (done by another) at all times; it is better to forget the evil 

deed immediately (without bearing it in mind) than to forbearit . 
3. இன்மையுள் இன்மை விருந்தொரால் ; வன்மையுள் 
வன்மை மடவார்ப் பொறை . 

( 153 ) 
( inmaiyul inmai virunthoral ; vanmaiyul 
vanmai matavārp porai.) 
விருந்தினரைப் போற்றாமை வறுமையுள் வறுமையாம் ; அறிவிலார் 
செய்த தீங்கைப் பொறுத்தல் வலிமையுள் வலிமையாம் . 
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- திருக்குறள் 


Thirukkura ! 


Tidak menyanjung tetamu adalah kemiskinan yang paling teruk sekali di 
antara semua jenis kemiskinan ; bersabar dengan perbuatan buruk , yang 
dilakukan oleh orang bodoh , adalah kekuatan yang paling gagah sekali di 
antara semua jenis kekuatan . 
Not to cherish guests is the worst kind of poverty among all kinds of poverty; to 
forbear an evil deed , done by an idiot, is the mightiest of all mights. 


4. நிறையுடைமை நீங்காமை வேண்டின் பொறையுடைமை 
போற்றி ஒழுகப் படும் . 

( 154 ) 
( niſaiyuțaimai ninkāmai vēņțin poraiyuțaimai 
põrri ozhukap pațum .) 
நிறையுடைமை நீங்காமை விரும்பின் , பொறையுடைமை 
போற்றியொழுகப்படும் . 
Jika dikehendaki supaya kesempurnaan tidak meninggalkan orang, kepunyaan 
kesabaran akan disanjung olehnya . 
If it is desired that perfection does not leave one , possession of forbearance will 
be cherished by one. 


5. ஒறுத்தாரை ஒன்றாக வையாரே ; வைப்பர் 
பொறுத்தாரைப் பொன்போல் பொதிந்து . 

( 155 ) 
(oſuththarai onſāka vaiyarē; vaippar 
poruththāraip ponpol pothińthu . 
( பிறர் செய்த தீங்கைப் பொறாது அவரைத் ) தண்டித்தாரை 
ஒருபொருட்டாகக் கொள்ளார் (சான்றோர் ) ; ( மாறாக , அத்தீங்கைப் ) 
பொறுத்தாரைப் பொன்போல் போற்றி ( நினைவில் ) வைத்துக் கொள்வர் . 
Orang mulia tidak akan menganggap orang (yang tidak bersabar dengan 
perbuatan buruk orang lain ) , dan menghukumkannya , sebagai orang 
yang terhormat , ( sebaliknya , orang mulia itu ) akan menyanjung orang , 
yang bersabar ( dengan perbuatan buruk itu ) , dan menyimpannya ( dalam 
kenangan ) sebagai emas . 
A noble person will not regard one, who does not forbear the evil deed of 
another, and ) punishes the evildoer, as a worthy one ; ( on the other hand , a 
noble person ) will cherish one (who forbears the evil deed ), and treasure the 
person ( in memory) as gold . 
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சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


6. ஒறுத்தார்க்கு ஒருநாளை இன்பம் ; பொறுத்தார்க்குப் 
பொன்றும் துணையும் புகழ் . 

( 156 ) 
( opuththārkku orunālai inpam ; poſuththārkkup 
ponsum thuņaiyum pukazh .) 
( தீங்கு செய்தவரைத் ) தண்டித்தார்க்கு உண்டாவது அவ்வொருநாள் 
இன்பமே ; (தீங்கைப் ) பொறுத்தார்க்கு உலகம் அழியும் வரையும் 
புகழுண்டாம் . 
Kegembiraan datang kepada orang , yang menghukumkan ( orang yang 
melakukan perbuatan buruk ) , hanya selama sehari sahaja ; kemasyuran 
orang , yang telah bersabar hati ( dengan perbuatan buruk ) , berlanjutan 
sehingga hari kiamat dunia . 
The pleasure comes to one , who punishes ( an evil doer ), merely for one day ; the 
glory of one, who forbears the evil doer, lasts until the doomsday of the world . 


7. திறன் அல்ல தற்பிறர் செய்யினும் நோநொந்து 
அறன் அல்ல செய்யாமை நன்று . 

( 157 ) 
( thiſanalla thaſpirar ceyyinum nononthu 
aſanalla ceyyāmai nanſu . 
செய்யத் தகாத கொடியவற்றைத் தமக்குப் பிறர் செய்தாராயினும் , 
( அதனால் அவருக்கு வரும் துன்பத்திற்காக ) உள்ளம் நொந்து 
அறமல்லாதவற்றைத் தாம் அவர்க்குச் செய்யாதிருத்தல் ஒருவருக்கு 
நல்லதாம் . 
Biarpun orang lain melakukan perbuatan kejam , yang tidak seharusnya 
dilakukan terhadap orang , tetapi adalah baik jika orang (merasa sedih dalam 
hatinya atas penderitaan yang akan menimpa orang itu kerana perbuatan 
buruknya ) , dan tidak melakukan perbuatan - perbuatan , yang bertentangan 
dengan aſam ( kesusilaan ) , terhadap orang itu , 
Even if anotherperson carries out cruel deeds, which ought not to be carried out 
against one, neverthelss it is good if one (whose heart grieves for the suffering, 
with which the person would be inflicted, because of the person s evil deed ), does 
not carryout deeds, which are contrary to aram ( virtue ), against the person . 


DAI 
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திருக்குறள் 


* Thirukkural 


8. மிகுதியான் மிக்கவை செய்தாரைத் தாம்தம் 
தகுதியான் வென்று விடல் . 

( 158 ) 
(mikuthiyan mikkavai ceythäraith thămtham 
thakuthiyān venruvital.) 
ஆணவத்தால் தமக்குத் தீயவை செய்தவரை , ஒருவர் தம் 
பொறையுடைமையால் வென்றுவிடுக . 
Menangkan orang , yang telah melakukan perbuatan - perbuatan buruk kerana 
kesombongannya , dengan kepunyaan kesabaran , 
Win over a person , who carried out evil deeds because of arrogance, by means 
of one s possession of forbearance . 


9. துறந்தாரின் தூய்மை உடையர் இறந்தார்வாய் 
இன்னாச்சொல் நோற்கிற் பவர் . 

( 159 ) 
( thuranthärin thūymai utaiyar içanthārvāy 
innāccol noskiſ pavar. ) 
வரம்பு கடந்தவரின் வாயினின்று வரும் தீய சொற்களைப் 
பொறுத்துக் கொள்பவர் , துறவற நெறியைத் தழுவியவர் போல 
மனத்தூய்மையுடையவராவர். 
Orang, yang bersabar hati dengan kata - kata buruk yang keluar dari mulut 
orang yang melebihi had kesopanan , adalah mempunyai kemurnian hati 
seperti orang pertapa . 
One, who forbears the evil words issuing from the mouth of a person , exceeding 

the limit of decency, has the purity of heart ( mind ) like an ascetic. 
10. உண்ணாது நோற்பார் பெரியர் பிறர்சொல்லும் 
இன்னாச்சொல் நோற்பாரின் பின் . 

( 160 ) 
( uņņāthu nörpāſ periyar piſarcollum 
innāccol nörpărin pin .) 
உணவைத் தவிர்த்து நோன்பு நோற்பார் பெரியவரே ; (ஆயினும் ) 
அவர் பெரியவராவது , பிறர்சொல்லும் தீயசொற்களைப் பொறுத்துக் 
கொள்பவர்க்கு அடுத்தபடியே . 
Orang , yang berpuasa dengan menjauhi diri dari makanan , adalah orang 
agung ; ( tetapı ) dia menjadi orang agung hanya selepas orang , yang bersabar 
hati dengan kata - kata buruk , yang diucap oleh orang lain . 
One, who undertakes fasting by abstaining from food ,is a great person ; (however ), 
he is a great person only after one, who forbears the evil words, spoken by another. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 17 : 


அழுக்காறாமை ( azhukkaramai ) 
Menjauhi diri dari iri hati ( cemburu ) 

Abstinence from jealousy ( envy )) 


1. ஒழுக்காறாக் கொள்க ஒருவன்தன் நெஞ்சத்து 
அழுக்காறு இலாத இயல்பு . 

( 161 ) 
( ozhukkāsāk kolka oruvanthan neńcaththu 
azhukkāļu ilātha iyalpu .) 
( ஒருவர் ) தம் நெஞ்சத்திற் பொறாமை இல்லாத தன்மையைத் 
தமக்குரிய ஒழுக்க நெறியாகக் கொள்க . 
Perolehi sifat, yang tiada cemburu dalam hati ,sebagai peraturan kelakuan 
yang baik , 
Attain a characteristic , which has no jealousy in heart (mind ), as the rule of 
good conduct. 


2 , விழுப்பேற்றின் அஃது ஒப்பது இல்லை யார் மாட்டும் 
அழுக்காற்றின் அன்மை பெறின் . 

( 162 ) 
( vizhuppērsin ahthu oppathu illai yår māțfum 
azhukkārpin anmai perin .) 
யாரிடத்தும் பொறாமையில்லா ஒழுக்கத்தை ஒருவர் பெறுவாராயின் , 
அவர் பெறும் சிறந்த பேறுகளுள் அதையொப்பது வேறு ஒன்றும் இல்லை . 
jika orang memperolehi kelakuan baik tanpa merasa inihati terhadap 
sesiapapun , ianya merupakan suatu berkat , yang tiada bandingnya diantara 
semua berkat cemerlang , yang diperolehinya . 
If onehas good conduct without being jealous against anyone, it is a blessing, 

which is incomparable with any of all the great blessings, attained by one . 
3. அறன்ஆக்கம் வேண்டாதான் என்பான் பிறன்ஆக்கம் 
பேணாது அழுக்கறுப் பான் . 

( 163 ) 
( aſanākkam vēntäthän enpan pisanākkam 
pēņåthu azhukkarup pan . ) 
அறமும் செல்வமும் தமக்கென்று வேண்டாதவர் என்று சொல்லப்படுகின்ற 
ஒருவர் , பிறர் செல்வம் கண்டவிடத்து மகிழாது பொறாமைப்படுவார் . 
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திருக்குறள் 


Thirukkural 


Orang , yang dikatakan sebagai tidak menghendaki kesusilaan dan kekayaan 
untuk diri sendiri , tidak akan bergembira, dan akan merasa irihati apabila 
menampak kekayaan orang lain . 
One, who is said not to desire virtue and wealth for oneself, will envy on seeing 
another s wealth, instead of feeling happy. 


4. அழுக்காற்றின் அல்லவை செய்யார் இழுக்காற்றின் 
ஏதம் படுபாக்கு அறிந்து . 

( 164 ) 
( azhukkāršin allavai ceyyār izhukkārțin 
etham patupakku aſinthu .) 
தீய செயலால் தமக்குக் கேடு விளையும் என்பதை அறிந்த ( சான்றோர் ), 
( பிறர்மீது ) பொறாமை கொண்டு அறனல்லாதவற்றைச் செய்யார் . 
Orang mulia , yang mengetahui bahawa keruntuhan akan menghidapinya 
kerana perbuatan buruk, tidak akan melakukan perbuatan - perbuatan , yang 
melawan kesusilaan , dengan merasa irihati ( terhadap orang lain ) . 
Anoble person , who knows that one will be inflicted with ruin because of evildeed, 
will not carry out deeds, contrary to virtue , by feeling jealous (against another) 


5. அழுக்காறு உடையார்க்கு அதுசாலும் ஒன்னார் 
வழுக்கியும் கேடுஈன் பது . 

( 165 ) 
( azhukkāņu uțaiyarkku athucălum onnār 
vazhukkiyum kēțuin pathu .) 
பகைவர் கேடு செய்யத் தவறினும் பொறாமை தப்பாது கேடு 
செய்வதாதலின் , பொறாமையுள்ளவர்க்குக் கேடு செய்ய அது ஒன்றே 
போதுமானது . 
Oleh kerana irihati akan menyebabkan keburukan tanpa gagalnya , biarpun 
musuh gagal menyebabkan keburukan , irihati sendiri adalah mencukupi 
untuk melakukan keburukan terhadap orang yang merasa irihati . 
Because jealousy will unfailingly cause evil, even if an enemy fails to cause evil, 

jealousy alone is adequate to cause evil against one, who is jealous. 
6. கொடுப்பது அழுக்கறுப்பான் சுற்றம் உடுப்பதூஉம் 
உண்பதூஉம் இன்றிக் கெடும் . 

( 166 ) 
( koțuppathu azhukkaruppán curſam uțupathūum 
unpathium inrik ketum .) 
பிறர்க்குக் கொடுப்பதைப் பொறாமையால் தடுக்கும் ஒருவர் தம் 
உறவினருடன் உண்பதற்குரிய உணவும் உடுப்பதற்குரிய உடையுமின்றிக் 
கெடுவர். 
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Orang, yang menghalang suatu pemberian kepada orang lain kerana irihati , 
akan runtuh bersama dengan saudara -maranya tanpa mempunyai makanan 
dan pakaian .. 
One, who prevents a gift being given to another because of jealousy, will be 
ruined together one s relatives without having food and clothes. 


7. அவ்வித்து அழுக்காறு உடையானைச் செய்யவள் 
தவ்வையைக் காட்டி விடும் . 

( 167 ) 
( avviththu azhukkāņu uțaiyānaic ceyyava ! 
thavvaiyaik katti vitum . ) 
( பிறர் செல்வம் கண்டவிடத்து ) பொறாமை கொள்பவரைத் திருமகளும் 
விரும்பாது , அவரைத் தன் தமக்கையாகிய மூதேவிக்குக் காட்டிவிட்டு 
நீங்கும் . 
Thirumaka ! ( penjelmaan kekayaan ) tidak akan suka kepada orang yang merasa 
irihati ( apabila dia menampak kekayaan orang lain ) , dan meninggalkannya 
selepas menunjukkannya kepada kakaknya müthêvi ( penjelmaan kemiskinan ) . 
Thirumakal ( personification of wealth ) will not like a person , who feelsenvious 
(on seeing another s wealth ), and will desert the person after showing him /her 

to her elder sister, mithevi ( personification of poverty ). 
8. அழுக்காறு என ஒரு பாவி திருச்செற்றுத் 
தீயுழி உய்த்து விடும் . 

( 168 ) 
(azhukkāru enaoru pāvi thiruccessuth 
thiyuzhi uyththu vitum .) 
பொறாமை என்று சொல்லப்படும் ஓர் ஒப்பற்ற பாவி , பொறாமை 
உடையவரின் செல்வத்தைக் கெடுத்து , அவரைத் தீயாலாகிய நரகத்திற் 
புகுத்தி விடும் . 
Orang, yang dikenali sebagai inihati , dan merupakan orang berdosa , yang 
tiada bandingnya , akan meruntuhkan kekayaan orang yang merasa irihati, 
dan mencampakkannya ke dalam neraka yang bernyala api . 
The incomparable sinner, known as jealousy, will ruin the wealth of an envious 
person , and will dump the person into fiery hell. 
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9. அவ்விய நெஞ்சத்தான் ஆக்கமும் செவ்வியான் 
கேடும் நினைக்கப் படும் . 

( 169 ) 
( avviya neńcaththān ākkamum cevviyān 
ketum hinaikkap patum . ) 

.) 
பொறாமையைத் தம் உள்ளத்தில் உடையவரின் செல்வம் , பொறாமை 
இல்லாதவருடைய கேடு ( ஆகியவற்றிற்குரிய காரணம் யாது என்னும் 
வினா) ஆராயப்படும் . 
( Soalan , apalah yang menjadi sebab untuk) kekayaan orang , yang merasa irihati 
dalam hatinya , dan keruntuhan orang , yang tidak merasa irihati , akan dikaji 

. 
( The question , what is the reason for) the wealth of one, feeling jealous in one s 

heart ( mind ), and the ruin of one, who does not feel jealous, will be looked into. 
10. அழுக்கற்று அகன்றாரும் இல்லை அஃது இல்லார் 
பெருக்கத்தில் தீர்ந்தாரும் இல் . 

( 170 ) 
( azhukaru akanļārum illaiahthu illar 
perukkaththil thirnthārum il.) 


பொறாமைப்பட்டு மேன்மை அடைந்தவரும் இல்லை ; அஃது 
இல்லாதவருள் மேன்மை அடையாதவரும் இல்லை . 
Tiada orang , yang telah mencapai keagungan dengan merasa irihati ; di 
antara orang - orang yang tidak merasa irihati , tiada orang , yang tidak 
mencapai keagungan . 
No one has attained greatness by feeling jealous;among those, who did not feel 
jealous, there is no one, who did not attain greatness. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 18 : 


வெஃகாமை (vehkamai )) 
Menjauhi diri dari meminati kepunyaan orang -orang lain 

Abstinence from desiring the possession of others 


1. நடுவு இன்றி நன்பொருள் வெஃகின் குடிபொன்றிக் 
குற்றமும் ஆங்கே தரும் . 

( 171 ) 
(natuvuinți nanporul vehkin kutiponrik 
kurſamum ankē tharum . 
( பிறர் பொருளையும் தம் பொருள்போற் கருதும் ) நடுவுநிலைமையில்லாது 
அவரது நற்செல்வத்தின்மேல் ஆசைவைப்பின் , குடும்பம் கெட்டுத் 
தீவினைக் குற்றத்தையும் உண்டாக்கும் . 
Jika orang mengingini kekayaan baik orang - orang lain dengan tiadanya 
kesaksamaan (untuk menganggap kekayaan orang - orang lain sebagai 
kekayaan sendiri ) , keluarganya akan runtuh , dan ianya akan mengakibatkan 
juga kesalahan melakukan perbuatan buruk . 
If one covets the good wealth of others without the impartiality (of regarding 
others wealth as one s own ), one s family will be ruined , and it will also bring 

the offence of carrying out an evil deed. 
2. படுபயன் வெஃகிப் பழிப்படுவ செய்யார் 
நடுவன்மை நாணு பவர் . 

( 172 ) 
(patupayan vehkip pazhippatuva ceyyar 
ratuvanmai hanupavar.) 
நடுவுநிலைமை அல்லாத செயலைக் கண்டு நாணத்தோடு விலகிச் 
செல்பவர் , பிறர் பொருளைக் கவர்வதால் தமக்குண்டாகும் பயனை 
விரும்பி பழியான செயல்களைச் செய்யார் . 
Orang, yang merasa malu , dan menjauhi diri dari perbuatan yang kurang 
saksama apabila melihat suatu perbuatan sedekikian , tidak akan melakukan 
perbuatan - perbuatan celaan dengan mengingini faedah , yang datang 
kepadanya , daripada merampas kekayaan orang - orang lain . 
One, who feels ashamed , and keeps oneself away from an unjust deed when 
seeing such a deed , will not commit censurable deeds by coveting a benefit 
accruing 

from seizing 

the wealth of another. 
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3. சிற்றின்பம் வெஃகி அறன் அல்ல செய்யாரே 
மற்று இன்பம் வேண்டு பவர் . 

( 173 ) 
( cirrinpam vehki aſanalla ceyyārē 
maſſuinpam vēņgu pavar .) 
( பிறர் பொருளைக் கவர்வதால் தாம் அடையும் நிலையில்லா சிற்றளவான 
( தீய ) இன்பத்தை விரும்பி அறனல்லாத செயல்களைச் செய்யார் , 
( அறத்தால் வருவதும் நிலையானதும் பேரளவினதுமான ) வேறு ( நல்ல ) 
இன்பத்தை வேண்டுபவர் . 
Orang , yang menhendaki jenis kegembiraan yang lain ( yang baik , kekal , 
berjumlah banyak , dan yang datang kerana ketatasusilaan ) , tidak akan 
( mengingini kesukaan ( buruk , tidak kekal , dan berjumlah kecil, yang didapatinya 
dengan merampas kekayaan orang - orang lain ) , dan tidak akan melakukan 
perbuatan - perbuatan yang melawan ketatasusilaan . 
One, who wants another kind of happiness ( which is good, stable, and of large 
quantity, and comes because of virtue ), will not covet the pleasure (which is evil 

, 
unstable, and of small quantity ), attained by seizing the wealth of others, and 

will not carry out deeds, which are contrary to virtue. 
4. இலம் என்று வெஃகுதல் செய்யார் புலம்வென்ற 
புன்மையில் காட்சி யவர் . 

( 174 ) 
( ilamenļu vehkuthal ceyyār pulamvenſa 
punmaiyil katci yavar.)) 
( யாம் ) பொருளிலேம் என்று எண்ணிப் பிறர் பொருளை விரும்புதல் 
செய்யார் , ஐம்புலன்களை அடக்கிய குற்றமற்ற அறிவினையுடையோர் . 
Orang , yang mempunyai pengetahuan yang tidak bercacat, dan telah 
mengawal panca inderiyanya , tidak akan berhasrat untuk merampas kekayaan 
orang -orang lain dengan berfikir bahawa kami tidak mempunyai kekayaan . 
One, who has faultless knowledge, andhasguardedone sfive sense - organs , will 

not covet to seize the wealth ofothers by thinking that we do not possess wealth . 
5. அஃகி அகன்ற அறிவுஎன்னாம் யார்மாட்டும் 
வெஃகி வெறிய செயின் ? 

( 175 ) 
(ahki akanţa arivuennām yârmăttum 
vehki veriya ceyin ?}) 
ஒருவர் , பிறர் பொருளை விரும்பி அறிவொடு பொருந்தாத செயல்களைச் 
செய்வராயின் , அவரது நுண்ணிய பரந்த கல்வியறிவால் என்ன பயனாம் ? 
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Jika orang mengingini kekayaan orang -orang lain , dan melakukan perbuatan 
perbuatan yang tidak seimbang dengan pengetahuan , apalah faedah 
pengetahuan ilmunya yang tajam dan luas ? 
Ifone covets the wealth ofothers , and carries out deeds, which are incongruous 

with knowledge, what is the benefit ofone s knowledge of sharp and wide learning ? 
6. அருள்வெஃகி ஆற்றின்கண் நின்றான் பொருள்வெஃகிப் 
பொல்லாத சூழக் கெடும் . 

( 176 ) 
( aruļvehki ārſinkaņ ninţăn porulvehkip 
pollātha cūzhak ketum .) 
அருளை விரும்பி அறநெறியில் நின்றவர் , பிறர் பொருளை விரும்பி 
அதைக் கைப்பற்றத் தீய வழிகளை ஆராய்ந்தெண்ணிய மட்டிற் 
கெட்டு விடுவார் . 
Jika orang , yang telah mengingini belas kasihan , dan mengikuti jalan 
ketatasusilaan , mengingini pula kekayaan orang - orang lain , dan meneliti 
cara - cara -buruk untuk merampasnya , dia akan runtuh . 
ifone, who had desired compassion, and had followed the vituous path , covets 
also the wealth of others, and examines the ways and means of seizing it, one 
will be ruined . 


7. வேண்டற்க வெஃகிஆம் ஆக்கம் ; விளைவயின் 
மாண்டற்கு அரிதாம் பயன் . 

( 177 ) 
( vēņtarka vehkiäm äkkam ; viſaivayin 
māņțarku aritham payan .) 
பிறர் பொருளை விரும்புவதால் உண்டாகும் செல்வத்தை 
விரும்பற்க ; பின்பு ; அச்செல்வத்தை நுகருங் காலத்தில் அதன் பயன் 
நன்றாதலில்லையாதலின் . 
Jangan meminati kekayaan, yang datng daripada mengingini kekayaan 
orang -orang lain ; kerana faedahnya tidak baik apabila menikmati kekayaan itu . 
Do not desire the wealth , which comes from coveting the wealth of others; 

because its benefit is not good when enjoying the wealth . 
8. அஃகாமை செல்வத்திற்கு யாதெனின் வெஃகாமை 
வேண்டும் பிறன்கைப் பொருள் . 

( 178 ) 
( ahkāmai celvaththirku yāthenin vehkámai 
véntum pirankaip porul .) 
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ஒருவருடைய செல்வம் குறையாமலிருப்பதற்குரிய வழி யாதெனின் , 
பிறருடைய கைப்பொருளைத் தாம் விரும்பாமையாம் . 
Jika ditanya , apalah cara mempastikan , supaya kekayaan orang tidak 
berkurangan ,jawapan ialah , tidak menghasrati benda kepunyaan tangan 
orang lain . 


If it is asked , what is the means ofmaking sure that one s wealth never decreases, 

the answer is, not covetting a thing belonging to another s hand. 
9. அறன் அறிந்து வெஃகா அறிவுடையார்ச் சேரும் 
திறன்அறிந்து ஆங்கே திரு . 

( 179 ) 
(aranarinthu vehkā arivuțaiyarc cērum 
thiſanasinthu ănkē thiru . ) 
அறமென்பது யாது என்பதையறிந்து , பிறர் பொருளை விரும்பாத 
அறிவுடையரிடத்து , திருமகள் தான் அடைதற்கான திறனறிந்து 
அதன்படியே சென்றடைவாள் . 
Thirumakaļ ( penjelmaan kekayaan ) akan mengetahui tentang siapa yang 
patut menjadi orang kaya, dan selaras dengannya akan menyertai orang , yang 
sudah mengetahui tentang apa yang dimaksud dengan aram (kesusilaan ), 
dan berpengetahuan , supaya tidak menghasrati kekayaan orang lain . 
Thirumakal (personification of wealth ) will know as to who is fit to be a rich 
person , and accordingly will join one , who has known what is meant by aram 
( virtue ), and is knowledgeable , so as not to covet another s wealth . 


10. இறல்ஈனும் எண்ணாது வெஃகின் ; விறல் ஈனும் 
வேண்டாமை என்னுஞ் செருக்கு . 

( 180 ) 
( iralinum ennāthu vehkin ; viralinum 
vēņtāmai ennuň cerukku .) 
பின் விளைவதை எண்ணிப்பாராது ஒருவர் பிறர் பொருளைக் 
கைப்பற்ற விரும்புவாராயின் , அவ்விருப்பம் அவருக்கு அழிவைத் தரும் ; 
பிறர் பொருளை விரும்பாமை யென்னும் பெருமிதம் ஒருவருக்கு 
வெற்றியைத் தரும் . 
Jika orang ingin merampas kekayaan orang lain tanpa berfikir tentang 
akibatnya , keinginan itu akan mendatangkan pembinasan kepadanya ; 
kegembiraan orang , yang tidak meminati kekayaan orang lain , akan membawa 
kejayaan kepada orang . 
If one desires to seize another s wealth without thinking about its consequence, 
that desire will bring destruction to one ; the joy of not coveting another s wealth 
will bring success to one 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 19 : 


புறங்கூறாமை (puramkuramai ) 
Menjauhi diri dari mengumpat , atau memfithnakan orang lain 

Abstinence from slandering another 


1. அறம்கூறான் அல்ல செயினும் ஒருவன் 
புறம்கூறான் என்றல் இனிது . 

( 181 ) 
( asamkūrän alla ceyinum oruvan 
puramkūrān enſal inithu .) 
ஒருவர் , அறம் என்னும் சொல்லையும் கூறாது , அறமல்லாதவற்றைச் 
செய்யினும் , அவர் பிறரைப் பற்றிப் புறங்கூறார் என்று பிறர் கூறுதல் 
நன்றாம் . 
Biapun orang tidak menyebutkan pula perkataan aram , dan melakukan 
perbuatan - perbuatan , yang bertentangan dengan aram ( kesuilaan ) , tetapi 
adalah baik jika orang -orang lain berkata bahawa dia tidak memfitnakan 


orang lain . 

. 


Even if one does not even mention the word aram , and carries out deeds, which 
are contrary to aram , nevertheless it is good if others say that one does not 
slander another, 


2. அறன் அழீஇ அல்லவை செய்தலின் தீதே 
புறன் அழீ இப் பொய்த்து நகை . 

( 182 ) 
( aşanazhii allavai ceythalin thithë 
puranazhiip poyththu nakaj.) 
( ஒருவர் இல்லாதபோது அவரைப் பற்றி ) அவதூறு கூறி , ( அவரைக் 
காணும்போது ) பொய்யாகச் சிரித்து முகமலர்தல் , ( அறம் என்றே 
ஒன்றுமில்லையென ) அழித்துக்கூறி அறமல்லாதவற்றைச் செய்தலினும் 
தீயதாம் . 
( Kelakuan ) orang , yang memfithnakan orang lain ( apabila dia tidak hadir ), 
dan bersenyum secara palsu ( apabila menampaknya ) , adalah lebih buruk 
daripada ( kelakuan ) orang , yang bercakapseolah - olah tiada suatu , yang dikenali 
sebagai aram , dan melakukan perbuatan -perbuatan , yang bertentangan 
dengan aram ( kesusilaan ) , 
( The conduct of ) one , who slanders another in the latter sabsence, and falsely 
smiles ( when seeingthe person ), is worse than (the conduct of one ) , who speaks 
as though there is no such thing as aram , and carries out deeds, which are 
contrary to aram (virtue) 
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3. புறம்கூறிப் பொய்த்து உயிர் வாழ்தலின் சாதல் 
அறம்கூறும் ஆக்கம் தரும் . 

( 183 ) 
( puramkūrip poyththuuyir vazhthalin cáthal 
aſamkūſum ákkam tharum . ) 
ஒருவர் , ( பிறரைக் காணாவிடத்து அவரைப் பற்றி ) அவதூறு கூறி , 
( அவரைக் கண்டவிடத்து நல்லவர் போல் ) பொய்யாக நடித்து உயிர் 
வாழ்தலினும் , இறந்து போதல் ஒருவருக்கு அறநூல்கள் கூறும் 
நன்மையைத் தரும் . 
Adalah lebih baik untuk orang mati daripada hidup dengan memfithnakan 
( orang lain apabila dia tidak ternampak ) , tetapi berpura - pura ( sebagai orang 
baik apabila ternampaknya ) , kerana ianya akan mendatangkan kepadanya 
suatu faedah yang disebut - sebut oleh karya - karya ketatasusilaan . 
It is better for a person to die than to live by slandering ( another when the person 
is not around ), but falsely pretend ( to be good when the other person is around ), 
for it will bring the person a benefit, which is mentioned by books on virtue. 


4. கண்நின்று கண்அறச் சொல்லினும் சொல்லற்க 
முன் இன்று பின்நோக்காச் சொல் . 

( 184 ) 
(kaņninsu kaņarac collinum collarka 
muninrupiniokkac col . ) 
ஒருவர் , பிறரெதிரே நின்று கண்ணோட்டமின்றிக் கடுஞ்சொற்களைக் 
கூறினும் , அவர் எதிரில் இல்லாவிடத்துப் பின் விளையும் தீமையை 
நோக்காத புறங்கூற்றுச் சொற்களைக் கூறாதொழிக. 
Biarpun orang berdiri di hadapan orang lain , dan berucap kata -kata kejam 
tanpa bertimbang rasa , tetapi jangan berucap kata - kata fitnah itu tanpa 
meneliti akibatnya , apabila orang itu tiada di hadapan orang . 
Even if one stands in front of another , and speaks harsh words without being 
considerate, nevertheless do not speak words of slander,without examing their 
consequence , when the person is not in front of oneself. 


5. அறம் சொல்லும் நெஞ்சத்தான் அன்மை புறம் சொல்லும் 
புன்மையால் காணப் படும் . 

( 185 ) 
( aramcollum neńcaththān anmai puramcollum 
punmaiyāl kāņap patum . ) 
புறங்கூறுவாரொருவர் , அறம் நல்லதென்று சொல்லும் நெஞ்சத்தாரல்லர் 
என்னும் உண்மை , அவர் புறங்கூறுவதற்குக் காரணமான சிறுமையால் 
அறியப்படும் . 
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Hakikat bahawa orang ( yang memfitnakan orang lain ) , bukanlah orang 
yang hatinya berkata bahawa aſam ( kesusilaan ) adalah baik , akan dketahui 
daripada sifat hina , yang menjadi sebab untuk fitnahnya 
The fact that one , who slanders another, is not one, whose heart ( mind ) says 
that aram (virtue ) isgood , will be known from the base characteristic, which is 
the reason for the slander. 


6. பிறன்பழி கூறுவான் தன்பழி யுள்ளும் 
திறன் தெரிந்து கூறப் படும் . 

( 186 ) 
( piſanpazhi kuruvăn thanpazhi yullum 
thiſantherinthu kurap pațum .) 
பிறரொருவரின் பழியை அவர் புறத்துக் கூறுபவர் , தம் சொந்தப் 
பழிகளுள்ளும் கடுமையானவை தெரிந்தெடுக்கப்பட்டு அப்பிறரால் தம் 
எதிரிலேயே கூறப்படுவார் . 
Orang , yang memfithnakan orang lain di belakangnya, akan dicaci berhadapan 
mukanya oleh orang lain itu dengan celaan - celaan , yang terpilih daripada 
celaan - celaannya sendiri yang paling hina sekali . 
One, who slanders another behind the person s back , will be ridiculed face to 
face by the other person with censures, chosen from among the slanderer s own 
most heinous censures. 


7. பகச்சொல்லிக் கேளிர்ப் பிரிப்பர் நகச்சொல்லி 
நட்பாடல் தேற்றா தவர் . 

( 187 ) 
(pakaccollik kēļirp pirippar nakaccolli 
națpățal thépå thavar.) 
மகிழுமாறு இனிய சொற்களைக் கூறி நட்பாடல் தமக்கு நன்றென்று 
அறியாத புறங்கூற்றாளர் , பிளவு உண்டாகுமாறு புறங்கூறித் தம் 
உறவினரையும் தம்மை விட்டுப் பிரியச்செய்வர் . 
Pemfitnah , yang tidak menyedari bahawa bersahabatan dengan orang 
lain melalui perbualan manis dan riang adalah baik , akan memisahkan 
saudara - maranya sendiri dengan memfitnahkannya sehingga menimbulkan 
perpecahan di antaranya . 
A slanderer, who is unaware that cultivation of friendship through pleasant and 
merry conversation is good, will alienate their own relatives by slandering them , 
and creating division among them . 
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8. துன்னியார் குற்றமும் தூற்றும் மரபினார் 
என்னைகொல் ஏதிலார் மாட்டு ? 

( 188 ) 
( thunniyār kuſſamum thūrſum marapinār 
ennaikol ethilir mattu ? ) 
தம் நெருங்கிய உறவினர் குற்றத்தையும் அவர் புறத்துத் தூற்றும் 
இயல்புடைய வன்னெஞ்சர் , அயலாரிடத்து எத்தகையராவார் ? 
Orang kejam , yang bertabiat memfitnahkan kesilapan sanak - saudaranya 
sendiri yang dikenalinya secara mesra pula , apalah jenis kelakuannya terhadap 
orang asing ( yang tidak dikenalinya ) ? 
How will a cruel person , who has the habit of slandering the faults of even one s 
close relatives , behave towardsan ( unknown ) stranger ? 


9. அறன்நோக்கி ஆற்றுங்கொல் வையம் புறன்நோக்கிப் 
புன்சொல் உரைப்பான் பொறை ! 

( 189 ) 
( arannokki ärsunkol vaiyam puranńõkkip 
puncol uraippin porai !) 
பிறர் இல்லாத சமயம் பார்த்து அவரைப் பழித்துரைக்கும் புறங்கூற்றாளரது 
உடலின் பாரத்தைச் சுமப்பதே தனக்கு அறமென்று கருதிச் சுமக்கின்றது 
போலும் உலகம் ! 
Nampaknya , alam sedang memikul beban badan orang , yang memfitnahka 
orang lain dibelakangnya , dengan menganggapnya sebagai ketatasusilaannya! 
It would seem that the world is carrying the burden of the body of one, who 

slanders another behind the person s back , by regarding it as its virtue ! 
10. ஏதிலார் குற்றம்போல் தம்குற்றம் காண்கிற்பின் 
தீதுஉண்டோ மன்னும் உயிர்க்கு ? 

( 190 ) 
( éthilar kurſampol thamkurſam kāņkiſpin 
thithuunto mannum uyirkku ?) 
புறங்கூறுவார் தாம் காணும் பிறர் குற்றம்போல் தம் குற்றத்தையும் 
காணவல்லராயின் , நிலைபெற்ற மக்களுயிர்க்கு வரக்கூடிய 
துன்பமுண்டோ ? 
Jika orang , yang memfitnahkan orang lain , berkebolehan untuk menampak 
kesalahan diri sendiri seperti dia menampak kesalahan orang lain , adakah 
apa - apa penderitaan akan berlaku kepada nyawa manusia , yang terus hidup ? 
If a slanderer is capable of seeing the fault of oneself as seeing the fault of 
another, is there any suffering, which will befall the lives of human beings, who 
who continue to live ? 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 20 : 


பயனில சொல்லாமை (payanila collamai) 
Menjauhi diri dari pengucapan yang tidak berfaedah 

Abstinence from useless talking 


1. பல்லார் முனியப் பயன் இல சொல்லுவான் 
எல்லாரும் எள்ளப் படும் . 

( 191 ) 
(pallār muniyap payanila colluvan 
ellarum elſap patum . ) 
பலரும் வெறுக்குமாறு பயனில்லாத சொற்களைச் சொல்பவர் 
எல்லாராலும் இகழப்படுவார் . 
Orang, yang berucap kata - kata yang tidak berfaedah sehingga dibenci oleh 
ramai orang , akan dicacı oleh semua orang . 

One who speaks useless words, which are disliked by many, will be scorned by all. 
2. பயன் இல பல்லார்முன் சொல்லல் நயன் இல 
நட்டார்கண் செய்தலின் தீது . 

( 192 ) 
(payanila pallārmun collal nayanila 
nattărkan ceythalin thithu .) 
ஒருவர் , பயனற்ற சொற்களைப் பலர்முன் சொல்லுதல் , விரும்பப்படாத 
செயல்களைத் தம் நண்பரிடத்துச் செய்தலினும் தீயதாம் . 
Pengucapan kata - kata , yang tidak berfaedah di hadapn ramai orang, adalah 
lebih buruk daripada melakukan perbuatan - perbuatan , yang tidak diingini, 
terhadap kawannya . 
Speaking useless words in front of many people is worse than carrying out 
undesirable deeds against one s friend 
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3. நயன் இலன் என்பது சொல்லும் பயன் இல 
பாரித்து உரைக்கும் உரை . 

( 193 ) 
(ńayanilan enpathu collum payanila 
päriththu uraikkum urai.) 
ஒருவர் பயனற்ற சொற்களால் நிகழ்த்தும் விரிவானதோர் உரை , 
அவர் நேர்மையில்லாதவர் என்பதை அறிவிக்கும் . 
Pengucapan panjang lebar, yang disampaikan oleh orang dengan menggunakan 
kata - kata yang tidak berfaedah , akan mengumumkan bahawa dia adalah 
orang yang tidak adil . 
An elaborate speech , delivered by one using useless words, will announce that 
one is not a fair -minded person . 


4. நயன்சாரா நன்மையின் நீக்கும் பயன்சாராப் 
பண்பு இல்சொல் பல்லா ரகத்து . 

( 194 ) 
(nayancārā nanmaiyin nikkum payancărāp 
paņpilcol pallà rakaththu .) 
ஒருவர் , பயனும் பண்பும் இல்லாத சொற்களைப் பலரிடத்தும் 
சொல்லுதல் , நேர்மையொடு பொருந்தாது அவரை நற்குணத்தினின்று 
நீக்கும் . 
Pengucapan kata - kata , yang tidak berfaedah dan tidak bersopan terhadap 
ramai orang, tidak akan bersesuai dengan keadilan , dan akan memecatkannya 
darı budi pekerti yang baik . 
Speaking words, which lack usefulness and decorum , towards many people, will 

not harmonize with fairness, and alienate one from good character. 
5. சீர்மை சிறப்பொடு நீங்கும் பயன் இல 
நீர்மை உடையார் சொலின் . 

( 195 ) 
( cirmai ciſappoțu ninkum payanila 
hirmai utaiyar colin . ) 
நற்குணமுடைய ஒருவர் பயனில்லாத சொற்களைச் சொல்வாராயின் , 
அவருடைய மேம்பாடும் மதிப்பும் அவரை விட்டு நீங்கும் . 
Jika orang , yang mempunyai budi pekerti yang baik, berucap kata - kata yang 
tidak berfaedah , kemajuan serta kehormatannya akan meninggalkannya . 
If one, who is of good character, speaks useless words, one s advancement and 
honour will desert one . 
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6. பயன் இல்சொல் பாராட்டு வானை மகன் எனல் 
மக்கட் பதடி எனல் . 

( 196 ) 
(payanilcol pārāțfu vānai makanenal 
makkat pathatienal.) 
பயனில்லாத சொற்களைப் பல முறையும் விரும்பிச் சொல்பவரை 
மனிதன் என்று சொல்லற்க ; மனிதர்களுள் பதர் என்று சொல்லுக . 
Jangan kata bahawa orang , yang suka dan berucap kata - kata yang tidak 
berfaedah secara berulang kali , merupakan manusia ; katakan bahawa dia 
adalah sebiji sekam (dedak ) di antara manusia . 
Do not say that one, who likes and speaks useless words repeatedly, is a human 
being ; say that such a person is only a piece of chaff among human beings . 


7. நயன் இல சொல்லினும் சொல்லுக சான்றோர் 
பயன் இல சொல்லாமை நன்று . 

( 197 ) 
(rayanila collinum colluka cànſör 
payanila collāmai nanſu .) 
சான்றோர் , நேர்மையில்லாத சொற்களைச் ( சில வேளைகளில் ) தப்பித் 
தவறிச் சொல்லினும் சொல்லுக ; ( ஆயினும் ) பயனிலாத சொற்களைச் 
சொல்லாதிருத்தலே அவர்க்கு நன்றாம் . 
Biarpun orang mulia , yang ( kadangkala ) berucap secara tidak sedar kata - kata , 
yang melawan keadilan , biarlah beliau berucap kata - kata itu ; ( tetapi ) adalah 
baik untuknya jika beliau tidak berucap kata - kata , yang tidak berfaedah . 
Even ifanoble person speaks ( sometimes ) unjustwordsabsentmindely, let him / 
her speak those words; however it is good if he /shedoes not speak useless words. 


8. அரும்பயன் ஆயும் அறிவினார் சொல்லார் 
பெரும்பயன் இல்லாத சொல் . 

( 198 ) 
(arumpayan āyum aşivinár collar 
perumpayan illătha col.) 
அரிய பயன்களை ஆராயும் அறிவுடையார் , மிகுந்த பயனில்லாத 
சொற்களை ஒருபோதும் சொல்லார் . 
Orang , yang berpengetahuan untuk meneliti faedah - faedah yang mustahil , 
tidak akan berucap kata -kata , yang tidak berfaedah besar, bila - bila masapun 
One, who possesses knowledge to examine rare benefits, will not speak words, 
which do not have great benefit, at any time. 
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9. பொருள்தீர்ந்த பொச்சாந்தும் சொல்லார் மருள்தீர்ந்த 
மாசறு காட்சி யவர் . 

( 199 ) 
(poruļthirntha poccanthum collār maruļthirntha 
macarukatciyavar .) 
மயக்கத்தினின்று நீங்கிய குற்றமற்ற அறிவுடையார் , பயனில்லாத 
சொற்களை மறந்தும் சொல்லார் . 
Orang , yang mempunyai pengetahuan yang bebas daripada khayalan dan 
kesilapan , tidak akan berucap kata - kata , yang tidak berfaedah , biarpun 
secara tidak sedar . 
One, who possesses knowledge, which is free of illusion and fault, will not speak 
useless words, even absentmindedly . 


10. சொல்லுக சொல்லிற் பயனுடைய ; சொல்லற்க 
சொல்லிற் பயன் இலாச் சொல் . 

( 200 ) 
( colluka collir payanutaiya ; collarka 
collip payanilac col.) 
பயனுடைய சொற்களைச் சொல்லுக ; சொற்களிற் பயனில்லாத 
சொற்களைச் சொல்லற்க . 
Ucapkan kata - kata yang berfaedah ; jangan ucapkan kata - kata , yang tidak 
berfaedah di antara kata - kata . 
Speak useful words; do not speak those words, which are useless among the words. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 21 : 


தீவினை அச்சம் (thivinai accam ) 
Ketakutan terhadap perbuatan jahat 

Fear of evil deed 


1. தீவினையார் அஞ்சார் விழுமியார் அஞ்சுவர் 
தீவினை என்னும் செருக்கு . 

( 201 ) 
( thivinaiyar ancār vizhumiyār ańcuvar 
thivinai ennum cerukku .) 
தீவினை செய்து பழகிய தீயோர் தீவினை என்று சொல்லப்படும் 
இறுமாப்பிற்கு அஞ்சார் ; ( ஆயின் ) அதைச் செய்தறியாத மேலோர் 
அஞ்சுவர். 
Orang jahat , yang sudah biasa melakukan perbuatan - perbuatan buruk , tidak 
akan merasa takut terhadap keangkuhan , yang disebut sebagai thivinai 
( perbuatan jahat ) ; ( tetapi ) orang mulia , yang tidak pernah melakukan 
perbuatan itu , akan merasa takut (terhadapnya ). 
An evil doer, who is used to carry out evil deeds, will not be afraid of the arrogance, 
which is mentioned as thivinai ( evil deed ); (however) a noble person , who has 

not committed any evil deed , will be afraid ( ofit ). 
2. தீயவை தீய பயத்தலால் தீயவை 
தீயினும் அஞ்சப்படும் . 

( 202 ) 
( thiyavai thiya payaththalál thiyavai 
thiyinum aắcappatum .) 
தீய செயல்கள் துன்பங்களைத் தருவதால் , அவை தீயினும் மிகுதியாக 
அஞ்சப்படத்தக்கனவாம் . 
Oleh kerana perbuatan - perbuatan jahat mengakibatkan penderitaan , ianya 
harus ditakuti lebih sangat daripada api. 
Because evil deeds cause suffering, they ought to be feared a great deal more 
than fire. 


3. அறிவினுள் எல்லாம் தலையென்ப தீய 

செறுவார்க்கும் செய்யா விடல் . 


( 203 ) 


( arivinu! ellâm thalaiyenpa thiya 
ceļuvärkkum ceyyå vital.) 
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தம்மைப் பகைப்பவர்க்குத் தீமையானவற்றைச் செய்யாது விடுதலை, 
அறிவார்ந்த செயல்கள் எல்லாவற்றுள்ளும் தலையாயதென்பர் 
( அறிவுடையோர் ). 
Orang - orang yang berpengetahuan adalah berkata bahawa yang paling 
agung sekali di antara perbuatan -perbuatan , yang bijaksana, ialah perbuatan 
meninggalkan melakukan perbuatan - perbuatan jahat terhadap orang - orang, 
yang bermusuh terhadapnya . 
Learned people say that the greatest ofall the wise deeds, is the omission to carry 

out evil deeds against those, who bear enmity against one . 
4. மறந்தும் பிறன்கேடு சூழற்க சூழின் 
அறம்சூழும் சூழ்ந்தவன் கேடு . 

( 204 ) 
(maranthum piſankētu cūzharka cūzhin 
aſamcūzhum cūzhnthavan kēšu .) 
ஒருவர் , பிறருக்குக் கேடு செய்யும் வினையை மறந்தும் எண்ணாதிருக்க; 
எவரேனும் எண்ணின் , எண்ணியவருக்குக் கேட்டை அறம் செய்ய 
எண்ணும் . 
auhi diri daripada berfikir untuk menyebabkan keruntuhan kepada orang lain , 
biarpun tanpa disedarinya; jika sesiapapun berfikir ( untuk berbuat sedemikian ) , 
asam (kesusilaan ) akan berfikir untuk menyebabkan keruntuhan kepadanya . 
Keep away from thinking of causing the ruin of another, even absentmindely; 
if anyone were to think (of so doing ), aram ( virtue) will think of causing ruin to 
the person . 


5. இலன்என்று தீயவை செய்யற்க ; செய்யின் 
இலன் ஆகும் மற்றும் பெயர்த்து . 

( 205 ) 
(llanenſu thiyavai ceyyarka ; ceyyin 
ilanākum marſum peyarththu .) 
ஒருவர் , தாம் பொருள் இல்லாதவர் என்று கருதி ( அதைப் பெறுதற் 
பொருட்டுப் பிறர்க்குத் ) தீமையானவற்றைச் செய்யாதிருக்க ; 
செய்வாராயின் மீண்டும் வறியவரார் . 
Orang, ( yang berfikir bhawa dia tidak mempunyai kekayaaan ) , harus menjauhi 
diri daripada melakukan perbuatan - perbuatan jahat terhadap orang lain 
( dengan tujuan hendak mendapat kekayaan ) ; jika berbuat demikian , dia 
akan menjadi orang miskin sekali lagi . 
One, ( who thinks that one does not have wealth ), ought to keep away from 
carrying out evil deeds against another ( in order to obtain wealth ); if one does 
So , one will become a poor person once again . 
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6. தீப்பால தான்பிறர்கண் செய்யற்க நோய்ப்பால 
தன்னை அடல் வேண்டா தான் . 

( 206 ) 
( thippala thänpiſarkan ceyyaska nõyppäl 
thannai atal vēņțá thān . ) 
துன்புறுத்தும் குற்றங்கள் தம்மைப் பின்வந்து வருத்துதலை விரும்பாதவர் , 
தீமை செய்யும் வினைகளைத் தாம் பிறரிடத்துச் செய்யாதிருக்க 
Orang , yang tidak suka kepada kesalahhan - kesalahan menusulinya dan 
menyebabkan penderitaan kepadanya , harus menjauhi diri daripada 
melakukan perbuatan - perbuatan , yang akan menyebabkan keburukan 
kepada orang lain . 
One, who does not like faults following and causing suffering to one , ought to 

keep away from carrying out deeds, which will cause evil to another. 
7. எனைப்பகை உற்றாரும் உய்வர் வினைப்பகை 
வீயாது பின்சென்று அடும் . 

( 207 ) 
( enaippakai ușsárum uyvar vinaippakai 
viyāthu pincensu atum .) 
எத்துணைப் பெரிய பகையுடையாரும் அதனின்று தப்புவர் ; ( ஆயின் ) 
தீவினையாகிய பகை நீங்காது தொடர்ந்து சென்றவிடமெல்லாஞ் 
சென்று வருத்தும் . 
Orang , yang mempuynai permusuhan , akan melepaskan diri dari apa - apa 
permusuhan besar ; ( tetapi) permusuhan , yang muncul daripada perbuatan jahat, 
akan menyusulinya ke mana - mana tempat dia pergi tanpa meninggalkannya , 
dan menyebabkan penderitaan . 
One, who has an enmity, will escape from it, however great it is ; ( however ) the 
enmity, arising from one s evil deed , will follow wherever one goes without 

leaving, and cause suffering 
8. தீயவை செய்தார் கெடுதல் நிழல்தன்னை 
வீயாது அடிஉறைந் தற்று . 

( 208 ) 
( thiyavai ceythár kețuthal nizhalthannai 
vīyāthu ațiuſain thaſſu .) 
பிறர்க்குத் தீமையானவற்றைச் செய்தவர் கெடுதல் , ஒருவரது நிழல் , 
நீங்காமல் அவர் காலடியிலேயே தங்கிய தன்மையது . 
Keruntuhan orang , yang melakukan kejahatan kepada orang lain , adalah 
seperti bayang orang , yang tinggal di tapak kakinya tanpa meninggalkannya . 
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The ruin of one, who does evil to another, is like one s shadow remaining at one s 
feet without leaving one . 


9. தன்னைத்தான் காதலன் ஆயின் எனைத்தொன்றும் 
துன்னற்க தீவினைப் பால் . 

( 209 ) 
( thannaiththän kāthalan āyin enaiththonſum 
thunnarka thivinaip pāl.) 
ஒருவர் தம்மைத் தாமே நேசிப்பவராயின் , பிறர்க்குத் தீமை செய்தலொடு 
எத்துணைச் சிறிதும் பொருந்தற்க . 
Jika orang menyayangi diri sendiri , haruslah dia menjauhi diri daripada 
melakukan sedikitpun kejahatan kepada orang lain . 
If one loves oneself, one ought to keep away from doing even a little bit of evil 
to another. 


10. அருங்கேடன் என்பது அறிக மருங்கோடித் 
தீவினை செய்யான் எனின் . 

( 210 ) 
( arunkētan enpathu aţika marunkoțith 
thivinai ceyyān enin . ) 
ஒருவர் நல்ல நெறியினின்று விலகிச் சென்று பிறர்க்குத் தீமை 
செய்யாராயின் , அவர் கேடில்லாதவர் என்பதை அறிந்து கொள்க . 
Jika orang tidak melakukan kejahatan kepada orang lain dengan menyimpang 
daripada jalan yang baik , ( maka ) ketahuilah bahawa tiada keruntuhan untuknya. 
If one does not do evil to another by deviating from the right path , ( then ) be it 
known that there is no ruin for one. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 22 : 


ஒப்புரவு அறிதல் ( oppuravu arithal) 
Mengenali kemurahan hati 

Knowing liberality 


1. கைம்மாறு வேண்டா கடப்பாடு ; மாரிமாட்டு 
என் ஆற்றும் கொல்லோ உலகு . 

( 211 ) 
( kaimmāſu vēņtā katappāțu ; mărimáffu 
enayum kollbulaku .) 
(வள்ளல்கள் செய்யும் உதவி ) கைம்மாறு வேண்டாத கடப்பாடாகும் ; 
உலகு , ( இன்றியமையாத மழை நீரைத் தருகின்ற ) மேகத்திற்கு என்ன 
கைம்மாறு செய்கின்றது ? 
( Bantuan , yang disediakian oleh para dermawan ) adalah merupakan kewajipan , 
yang tidak mengharapkan apa - apa balasan ; apalah balasan dunia memberi 
kepada mega (yang menyediakan air (hujan ), yang sangat mustahak) ? 
( The help, provided by the philanthropists) is an obligation, which does not 
expect any recompense ; what recompense does the world give to the cloud, 
which provides (the indispensable (rain ) water ) ? 


2. தாளாற்றித் தந்த பொருள் எல்லாம் தக்கார்க்கு 
வேளாண்மை செய்தற் பொருட்டு . 

( 212 ) 
( thåļárșith thantha poruļellâm thakkārkku 
vēļāņmai ceythaſ poruttu .) 
( ஒப்புரவாளொருவர் இயலும் வகையில் ) முயற்சி செய்து தொகுத்த 
செல்வம் முழுதும் தகுதியுடையார்க்குப் பல்வகையிலும் உதவி செய்தற் 
பொருட்டேயாம் . 
Semua kekayaan, yang telah diperolehi dan tersimpan oleh dermawan dengan 
berusha seboleh - bolehnya , adalah untuk tujuan membantu orang - orang 
yang berkelayakan untuk menerimanya , 
All the wealth , which has been obtained and saved by a philanthropist by efforts 
made to the best of one s ability, is for the purpose of helping those , who are 
eligible to receive it . 
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3. புத்தேள் உலகத்தும் ஈண்டும் பெறல் அரிதே 
ஒப்புரவின் நல்ல பிற . 

( 213 ) 
(puththé ulakaththum iſtum peralarithe 
oppuravin halla pira .) 
ஒப்புரவு போன்ற நல்ல செயல்களை வானோர் உலகத்திலும் 
இவ்வுலகத்திலும் பெறுதல் அரிதேயாம் . 
Adalah mustahak di alam langit dan di alam ini untuk mendapat perbuatan 
perbuatan baik seperti perbuatan - perbuatan kemurahan hati . 
It is wellnigh impossible in the celestial world and in this world to obtain good 

deeds like those of liberality. 
4. ஒத்தது அறிவான் உயிர்வாழ்வான் மற்றையான் 
செத்தாருள் வைக்கப் படும் . 

( 214 ) 
( oththathu arivan uyirvazhvan marraiyan 
ceththāru ! vaikkap pațum .) 
ஒப்புரவு செய்வாரும் செய்யாதாருமாகிய இருவகைச் செல்வருள், 
ஒப்புரவு செய்பவரே உயிரோடு வாழ்பவராவர் ; மற்றச் செய்யாதவர் 
செத்தாருள் ஒருவராகக் கருதப்படுவார் . 
Di antara dua jenis orang kaya , hanya orang , yang bermurah hati , merupakan 
orang yang hidup ( benar - benar ) dengan bernyawa ; orang lain , yang tidak 
bermurah hati , akan dianggap sebagai orang di antara orang - orang , yang 
sudah mati . 
Among the two kinds of wealthy persons, only one, who is liberal, is (truly) alive; 

the other person , who is not liberal, will be regarded as one among the dead . 
5. ஊருணி நீர்நிறைந் தற்றே உலகவாம் 
பேரறி வாளன் திரு . 

( 215 ) 
( ūruņinirnirain tharſē ulakavām 
pērasi välan thiru .) 


உலகிலுள்ள உயிர்களையெல்லாம் விரும்பி ஒப்புரவு செய்யும் 
பேரறிவுடையார் செல்வம் , ஊர்வாழ்நரின் குடிநீர்க் குளம் நிரம்பினாற் 
போன்றதே . 
Kekayaan orang yang berpengetahuan sangat, suka kepada semua makluk 
alam , dan bermurah hati terhadapnya , adalah seperti kolam penduduk 
kampung ( atau bandar ) penuh dengan air minuman . 
The wealth of a person , who has vast knowledge, likes all beings of the world , 
and is liberal, is like the village ( or town ) dwellers pool, full of drinking water . 
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6. பயன்மரம் உள்ளூர்ப் பழுத்தற்றால் செல்வம் 
நயன்உடை யான்கண் படின் . 

( 216 ) 
( payanmaramulurppazhuthargal celvam 
nayanutai yānkaņ pațin .) 
செல்வம் , ஒப்புரவு செய்பவரிடம் சேருமாயின் , அது பயனுள்ள மரம் 
ஊர் நடுவே பழுத்தாற் போலும் , 
Jika kekayaan bertimbun pada orang yang bermurah hati , hal itu adalah 
seperti pohon , yang berfaedah, berbuah - buahan di tengah - tengah kampung 
( atau bandar ) . 
Ifwealth accumulates in a liberal person , it is like a beneficial tree, bearing fruits 

in the middle of a village ( or town ). 
7. மருந்தாகித் தப்பா மரத்தற்றால் செல்வம் 
பெருந்தகை யான்கண் படின் . 

( 217 ) 
(marunthakith thappă maraththarsál celvam 
perunthakai yankaņ pațin .) 
செல்வம் , ஒப்புரவு செய்பவரிடம் சேரின் , அது ( வேர்முதல் கொழுந்துவரை 
எல்லா வுறுப்பும் பல்வேறு நோய்க்கு ) மருந்தாகித் தப்பாது பயன்படும் 
மரத்தையொக்கும் . 
Jika kekayaan bertimbun pada orang yang bermurah hati , hal itu adalah 
seperti pohon , ( yang semua bahagiannya , daripada akar hingga tunasnya ) 
menjadi ubat untuk pelbagai penyakit tanpa gagalnya , 
If wealth accumulates in a liberal person , it is like a tree ( of which , all parts from 

the roots to the sprouts ) unfailingly become medicine for various diseases. 
8. இடன் இல் பருவத்தும் ஒப்புரவிற்கு ஒல்கார் 
கடன்அறி காட்சி யவர் . 

( 218 ) 
( itanil paruvaththum oppuravisku olkar 
katanari katci yavar .) 

.) 
கடப்பாட்டை யறிந்த அறிவுடையோர் , தம் செல்வம் சுருங்கிய 
காலத்தும் ஒப்புரவு செய்தற்குத் தளரார் . 
Orang , yang berpengetahuan , dan megenali kewajipannya , tidak akan 
mengurangkan kemurahan hatinya , biarapun pada masa kekayaannya 
sudah berkurang . 
One, who is knowledgeable, and knows one s obligation , will not slacken one s 
liberality, even at the time one s wealth has shrunk. 


87 5 


திருக்குறள் 


- Thirukkural! 


9. நயன்உடையான் நல்கூர்ந்தான் ஆதல் செயும்நீர 
செய்யாது அமைகலா வாறு . 

( 219 ) 
(ńayanuțaiyān nalkūrnthān āthal ceyumnira 
ceyyāthu amaikalā vāļu .) 
ஒப்புரவாளர் வறியவராதலாவது , தவிராது செய்யும் வேளாண்மைச் 
செயல்களைச் செய்யவியலாத போதே . 
Orang , yang bermurah hati , menjadi orang miskin hanya pada masa dia tidak 
dapat melakukan perbuatan - perbuatan kemurahan hati tanpa gagalnya 
One, who is liberal,becomes poor only when one is unable to carry out unfailingly 

one s deeds of liberality. 
10. ஒப்புரவி னால்வரும் கேடுஎனின் அஃதொருவன் 
விற்றுக்கோள் தக்கது உடைத்து . 

( 220 ) 
( oppuravi nālvarum kēțuenin ahthoruvan 
virſukkol thakkathu utaiththu .) 
ஒப்புரவினால் ஒருவருக்குப் பொருட்கேடு வருமாயின் , அக்கேடு ஒருவர் 
தம்மை விற்றாகிலும் கொள்ளத்தக்க தகுதியுடையதாம் . 
Jika keruntuhan kekayaan akan berlaku kerana kemurahan hati , keruntuhan itu 
adalah berkelayakan untuk diperolehi oleh orang , biarpun dengan menjual diri . 
If the ruin of one s wealth will occur because of liberality, that ruin has the merit 
of being acquired, even by selling oneself , 


88 PAGRhRGERIAGARAGE 


அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 23 : 


ஈகை ( ikai ) 
Pemberian derma 
Bestowal of chatitable gift 


1. வறியார்க்கு ஒன்று ஈவதே ஈகைமற் றெல்லாம் 
குறியெதிர்ப்பை நீரது உடைத்து . 

( 221 ) 
( variyārkkuonşu ivathë ikaimaſ rellām 
kuriyethirppai nirathu utaiththu .) 
ஏழையர்க்கு அவர் வேண்டியதொன்றைக் கொடுப்பதே ஈகையாம் ; 
மற்றக் கைம்மாறு கருதிய கொடுப்பெல்லாம் அளவு குறித்துக் கடன் 
கொடுக்கும் தன்மையதாம் . 
Hanya pemberian suatu benda kepada orang miskin , yang memerlukannya, 
sahaja , merupakan ikai ; semua pemberian lain , yang mengharapkan balasan , 
adalah seperti pinjaman , yang menimbangkan jumlah untuk diberi , dan 
didapati kembali . 

. 
Only the bestowal of a thing to the poor, who needs it, is ikai; all other bestowals, 
expecting requital, is like a loan , which takes into account the amount to be 
given and recovered . 


2. நல்ஆறு எனினும் கொளல் தீது ; மேலுலகம் 
இல்எனினும் ஈதலே நன்று . 

( 222 ) 
(ralāru eninum kolalthithu; mélulakam 
ileninum ithale hanru. ) 

.) 
( பிறரிடமிருந்து ஒரு பொருளைப் பெறுவது மேலுலகத்திற்கு ) 
நல்வழியென்று ( அறநூல் ) கூறினும் , பெறுவது தீது ; ( பிறருக்குக் 
கொடுப்பதால் ) அம்மேலுலகத்தை அடைய முடியாதென்று ( அந்நூல் ) 
கூறினும் , ஈதலே நன்று . 
( Biarpun karya etika mengatakan bahawa penerimaan suatu benda daripada 
orang lain ) adalah jalan baik ke alam langit, tetapi penerimaan itu adalah 
buruk ; ( biarpun karya itu mengatakan bahawa orang tidak dapat mencapai 
alam langit itu dengan memberi ( suatu kepada orang lain ) , tetapi pemberian 
derma adalah ( memang ) baik . 
( Even if an ethical treatise says that receiving a thing from another) is a good 
road to the celestial world, nevertheless receiving is evil; ( even if the treatise says 
that a person could not attain the celestial world by giving ( a thing to another ), 
nevertheless giving a charitable gift is ( indeed ) good. 


89 E 


* திருக்குறள் 


- Thirukkural 


. 


3. இலன் என்னும் எவ்வம் உரையாமை ஈதல் 
குலன்உடையான் கண்ணே உள . 

( 223 ) 
( ilanennum eyvam uraiyamai ithal 
kulanufaiyān kannē uļa .) 
( தாம் ஏழையென்று இரப்போர் சொல்லும் இழிவுரையைப் பிறரிடத்து 
சொல்லாமையாகிய பண்பும் , அவ்விரப்போர் வேண்டியதொன்றை 
இல்லை யென்னாது அவருக்கு ஈதலுமாகிய பண்பும் , நல்ல குடும்பத்திற் 
பிறந்தார் கண்ணே உள்ளன . 
Kesopanan , supaya tidak menyebutkan kepada orang lain kenyataan hina 
peminta derma bahawa dia adalah orang miskin , dan memberi suatu yang 
diminta olehnya tanpa mengatakan tiada, adalah terdapat pada orang, yang 
beketurunan keluarga yang mulia . 
The decorum ofnot mentioning to another the heinous statement of a person , 
who asks for a charitable gift 

, that one is poor, and give a thing, asked by the 
person without saying no , is foundinone, whoisofanoble family lineage , 
4. இன்னாது இரக்கப் படுதல் இரந்தவர் 
இன்முகம் காணும் அளவு . 

( 224 ) 
( innathu irakkap patuthal iranthavar 
inmukam kanum alavu .) 
( ஒரு பொருளை ) இரந்தவர் அதைப் பெற்றபோது மலரும் அவரது 
இனிய முகத்தைக் காணுமளவும் , இரக்கப்படுதல் துன்பந்தருவதாம் . 
Sehingga orang manampak muka manis peminta derma bersenyum apabila 
menerima derma itu , hal diminta derma adalah menyedihkan orang . 
Until one sees the pleasant face of the person , who asked for a charitable gift, 
smiling upon receiving it, the matter of being asked for a charitable gift is 
distressful to one . 


5. ஆற்றுவார் ஆற்றல் பசி ஆற்றல் அப்பசியை 

மாற்றுவார் ஆற்றலின் பின் . 


( 225 ) 


(aļļuvár árpal paci asral appaciyai 
mārruvar ārsalin pin . ) 
தம்மை வருத்தும் பசியைப் பொறுத்துக் கொள்ளும் ( துறவோர் ) 
போன்றவரது வலிமை , பொறுத்தற்கரிய பசியை (ஈகையால் ) ஒழிப்பவரது 
வலிமைக்குப் பிற்பட்டதே . 
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Kekuatan orang ( seperti pertapa ), yang menanggung kelaparan , yang 
menyakitinya , adalah hanya kedua pentingnya kepada kekuatan orang , 
yang ( dengan memberi derma ) menghancurkan kelaparan , yang amat 
susah untuk ditanggung . 
The might of one ( like an ascetic ), who bears the hunger, afflicting one , is only 
second to the might ofone , who (bygivingcharitable gift ) destroys the hunger , 

which is well -nigh impossible to bear. 
6. அற்றார் அழிபசி தீர்த்தல் அஃது ஒருவன் 
பெற்றான் பொருள்வைப் புழி . 

(226 ) 
(aspār azhipaci thirththal anthuoruvan 
perrán poruļvaip puzhi.) 
வறியவரின் கடும்பசியைத் தீர்க்கும் ஒருவர் , பிற்காலத்தில் தமக்கு உதவும் 
வகையில் தம் பொருளைச் சேமித்து வைக்கும் ஏம வைப்பகத்தைப் 
பெற்றாராவர். 
Orang, yang menghapuskan kelaparan teruk orang miskin , adalah memperolehi 
gedung simpanan untuk menyimpan kekayaannya , yang akan dapat 
membantunya pada masa kemudian . 
One , who eliminates the dire hunger of the poor , acquires a savings - bank , in 
order to keep one s wealth , which could be of assistance to one at a later time. 


7. பாத்தூண் மரீஇ யவனைப் பசி என்னும் 
தீப்பிணி தீண்டல் அரிது . 

( 227 ) 
(paththün marii yavanaip paciennum 
thippiņi thiņtal arithu .) 
எப்போதும் பலரொடும் உணவைப் பகிர்ந்துண்ணும் பழக்கமுடையவரை 
பசி எனப்படும் கொடிய நோய் தீண்டுதல் அரிது . 
Penyakit kejam , yang disebut sebagai kelaparan , jarang sekali menimpa 
orang, yang bertabiat makan bersama dengan selalu membahagi - bahagikan 
makananya dengan ramai orang . 
The cruel disease , mentioned as hunger, rarely infects one, who always has the 

habit of partaking of food by sharing it with many . 
8. ஈத்து உவக்கும் இன்பம் அறியார்கொல் தாம்உடைமை 
வைத்து இழக்கும் வன்க ணவர் . 

( 228 ) 
( iththuuvakkum inpam ariyarkol thámutaimoi 
vaiththu izhakkum vanka ņavar .) 


Ae 
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வறியார்க்கு வேண்டியவற்றைக் கொடுத்து மகிழும் இன்பத்தை 
அறியாரோ , தம் பொருளை ஈயாது வைத்திருந்து பின்பு கள்வராலும் 
கொள்ளைக்காரராலும் இழக்கும் கல் நெஞ்சர் ? 
Tidakkah orang , yang berhati batu , menyimpan kekayaannya tanpa 
mendermakan kekayaannya, dan kemudian kehilangannya kerana gulungan 
pencuri dan perompak , mengetahui tentang keriangan , yang akan dapat 
diperolehinya dengan memberikan kepada orang miskin dengan bergembira 
apa yang diperlukan ? 
Does not one, who is of stony heart, keeps one s wealth without giving it as 
charitable gift, and later loses it because of the thieves and the plunderers, know 

about the joy, which one could attain by giving to the poor happily what is required ? 
9. இரத்தலின் இன்னாது மன்ற நிரப்பிய 
தாமே தமியர் உணல் . 

( 229 ) 
( iraththalin innāthu manța nirappiya 
thamé thamiyarunal .) 
தாம் ாட்டக் கருதிய பொருட்குறையை நிரப்பவேண்டி , 
வறியார்க்கொன்றீயாது தாமே தன்னந்தனியாக இருந்து உண்டல் 
திண்ணமாக இரத்தலினும் தீயதாம் . 
Perbuatan orang , yang makan dengan sendiri tanpa mendermakan suatu 
kepada orang miskin , semata - mata kerana ingin memenuhi kekurangan 
kekayaan , yang dia ingin mendapat , adalah nescaya lebih buruk daripada 
meminta derma , 
Partaking of food by oneself without giving a thing as charitable gift to the poor, 
merely for the purpose of making up the short- fall in the amount of wealth one 

wishes to obtain , is certainly worse than asking for charitable gift. 
10. சாதலின் இன்னாதது இல்லை இனிது அதூஉம் 
ஈதல் இயையாக் கடை . 

( 230 ) 
( cathalin innáthathu illai inithuathuum 
ithal iyaiyakkatai.) 
ஒருவருக்கு , இறத்தலைப் போலத் துன்பம் தருவது வேறொன்றுமில்லை ; 
அவ்விறப்பும் வறியார்க்கொன்றீதல் இயலாவிடத்து இன்பந்தருவதாம் . 
Tiada suatu , yang menyakitiorang seperti kematian ; kematian itupun adalah 
mendatangkan kegembiraan apabila orang tidak dapat menderma suatu 
kepada orang miskin . 
There is nothing distressful to one like death ; even that death does bring happiness 
when one is unable to give a thing as a charitable gift to the poor .. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 24 : 

புகழ் (pukazh ) 
Kemasyuran 

Fame 


1. ஈதல் இசைபட வாழ்தல் அது அல்லது 
ஊதியம் இல்லை உயிர்க்கு . 

( 231 ) 
( ithal, icaipata vāzhthal athuallathu 
uthiyam illai uyirkku .) 
(வறியர்க்கு வேண்டியவற்றை இயன்றவரை ) எக ; அதனாற் புகழுண்டாக 
வாழ்க ; அப்புகழன்றி மக்கள் பெறக்கூடிய நிலையான பேறு 
வேறொன்றுமில்லை . 
Beri kepada orang -orang miskin apa yang diperlukannya sebagai derma 
seboleh - bolehnya ; hidup dengan kenamaan , yang muncul kerana derma 
itu ; selain daripada kenamaan itu , tiada suatu berkat kekal , yang akan dapat 
diperolehi oleh manusia . 
Give to the poor what is required by them as charitable gift as far as possible ; live 
with the fame, which arises because of the charitable gift; apart from the fame, 

there is no other enduring blessing, which could be obtained by human beings. 
2. உரைப்பார் உரைப்பவை எல்லாம் இரப்பார்க்குஒன்று 
ஈவார்மேல் நிற்கும்புகழ் . 

( 232 ) 
( uraippar uraippavai ellām irapārkkuonļu 
īvārmėl niskumpukazh .) 
ஒருவர் , மற்றொருவரைப் பற்றிச் சிறப்பாகச் சொல்வதெல்லாம் , 
வறுமையால் இரப்பவர்க்கு அவர் வேண்டியதொன்றை ாவார்மீது 
சார்ந்து நிற்கும் புகழே . 
Segala suatu , yang diucapkan secara khasnya oleh orang mengenai orang 
lain , adalah mengenai kemasyuran orang , yang memberi suatu sebagai 
derma kepada orang , yang memintanya kerana kemiskinan . 
Everything, which is specially said by one about another, is about the fame of 
a person , who bestows a thing as a charitable gift to another, who asks for it 
because of poverty. 
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3. ஒன்றா உலகத்து உயர்ந்த புகழல்லால் 
பொன்றாது நிற்பது ஒன்று இல் . 

( 233 ) 
(onra ulakaththu uyarntha pukazhallal 
ponrāthu niſpathuonşu il .) 
தனக்கு இணையில்லாதவாறு உயர்ந்த புகழல்லாமல் , உலகத்தில் 
அழியாது நிற்பது வேறொன்றும் இல்லை . 
Tiada apa - apa lain , yang berkekalan tanpa termusnah di dunia melainkan 
kenamaan yang bermutu tinggi dengan tiada bandingnya . 
There is nothing else, which remains everlasting without extinction in the world 

except for the incomparably lofty fame. 
4. நிலவரை நீள்புகழ் ஆற்றின் புலவரைப் 
போற்றாது புத்தேள் உலகு . 

( 234 ) 
(nilavarai nīlpukazh ārſin pulavaraip 
põrgāthu puththēl ulaku .) 


ஒருவர் ஈகையால் நிலவுலகத்தின்கண் நிலையான புகழை அடைவாராயின் , 
விண்ணுலகு புலவரைப் போற்றாது . 
Jika orang mencapai kenamaan , yang berabadi dialam bumi kerana pemberian 
derma , alam langit tidak akan memuji para penyajak yang terpelajar . 
If one attains fame, which abides everlastingly in the earthly world because of one s 

bestowal of charitable gift, the celestial world will not praise the learned poets. 
5. நத்தம் போல் கேடும் உளது ஆகும் சாக்காடும் 
வித்தகர்க்கு அல்லால் அரிது . 

( 235 ) 
(naththampól këtum ulathuākum cākkāțum 
viththakarkku allal arithu .) 
( மண் , காற்று , நெருப்பு , நீர் , ஆகாயம் ஆகியவற்றாலாகிய ) பூதவுடல் 
தளர்ச்சியடைந்து இறந்துபோகும் போது ( நிலைத்து நிற்கும் ) 
மேம்பாடுடைய புகழுடலை எய்துதல் அறிவுடையவர்க்கு அல்லாமல் 
மற்றவர்க்கு அரிது . 
Adalah mustahil untuk orang lain , kecuali orang yang berpengetahuan , 
mencapai badan kenamaan , yang mewah dan berabadi , apabila badannya 
( yang fana, dan terdiri dari lima anasir semulajadi, iaitu , tanah , angin , api , 
air, dan hawa ) , menjadi lemah , dan mati . 
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It is well - nigh impossible for one, except a knowledgeable person , to attain the 
prosperous and eternal body of fame when one s (mortal) body (comprising 
the five elements of nature, namely , earth , air, fire, water, and ether) become 
weak , anddie. 


6. தோன்றின் புகழோடு தோன்றுக ; அஃதிலார் 
தோன்றலின் தோன்றாமை நன்று . 

( 236 ) 
( thönsin pukazhoțu thonşuka; ahthilar 
thôngalin thonrămai nanſu . ) 
( ஒருவர் இவ்வுலகில் ) பிறக்கின் , புகழோடு விளங்குக ; அப்புகழ் 
இல்லாதவர் பிறத்தலை விடப் பிறவாதிருத்தல் நல்லது . 
Jika orang dilahirkan ( di alam ini ) , berserilah dengan kenamaan ; adalah 
lebih baik orang , yang tidak mempunyai kenamaan itu , tidak dilahirkan 
daripada dilahirkan . 
If one is born ( in this world ), one had better shine forth with fame ; it is better 
that one, who does not have fame, is not born , than be born . 


7. புகழ்பட வாழாதார் தந்நோவார் தம்மை 
இகழ்வாரை நோவது எவன் ? 

( 237 ) 
(pukazhpața vāzhāthâr thanńõvār thammai 
ikachvārai novathuevan ? ) 
தமக்குப் புகழ் உண்டாக வாழாதவர் , ( அது பற்றித் ) தம்மையே நொந்து 
கொள்ளாது , தம்மை இகழ்ந்தவரை நோவது எதற்கு ? 
Mengapa orang yang tidak hidup supaya mencapai kenamaan , menyalahkan 
orang lain , yang mencelanya , dan tidak menyalahkan diri sendiri ? 
Why does one, who does not live so as to attain fame, blame another s reproach , 

instead of blaming oneself ? 
8. வசைஎன்ப வையத்தார்க்கு எல்லாம் இசை என்னும் 
எச்சம் பெறாஅ விடின் . 

( 238 ) 
( vacaienpa vaiyaththårkku ellam icaiennum 
eccam perda vitin . )) 
ஒருவர் புகழைத் தமக்குப் பின் நிறுத்தாவிடின் , அது உலகத்தவர் 
அனைவருக்கும் பழிப்பாகுமென்று கூறுவர் சான்றோர் . 
Orang - orang mulia akan berkata bahawa jika orang tidak meninggalkan 
kenamaannya , dia membawa penghinaan kepada semua penduduk dunia . 
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Noble people will say that if one does not leave behind one s fame, one brings 
contempt to all the people of the world . 


9. வசை இலா வண்பயன் குன்றும் இசைஇலா 
யாக்கை பொறுத்த நிலம் . 

( 239 ) 
(vacaiilā vaņpayan kunțum icaiila 
yakkai poruththa hilam . ) 

.) 
புகழற்றவரின் உடலைச் சுமந்த நிலம் , பயனுடைய விளைவின்றி 
வளம் குன்றிவிடும் . 
Bumi , yang telah memikul badan orang , yang tidak mempunyai kenamaan , 
akan berkurangan kesuburan tanpa mengeluarkan hasil , yang berfaedah . 
The earth , which bore the body of one,possessing no fame, will shrink in fertility 
without yielding fruitful produce. 


10. வசைாழிய வாழ்வாரே வாழ்வார் இெைசாழிய 
வாழ்வாரே வாழா தவர் . 

( 240 ) 
( vacai ozhiya vazhvarē vāzhvar icaiozhiya 
vāzhvarē vāzhā thavar.) 
பழியின்றி வாழ்பவரே உயிர் வாழ்பவராவர் ; புகழின்றி வாழ்பவரே 
(உயிரோடிருந்தும் ) இறந்தவராவர் . 
Hanya orang , yang hidup tanpa celaan sahaja , ( akan dianggap sebagai ) 
hidup dengan bernyawa ; hanya orang , yang hidup tanpa kenamaan sahaja 
( akan dianggap sebagai ) sudah mati ( biarpun bernyawa). 
Only a person , who lives without reproach , ( will be regarded as ) being alive ; 
only a person , who lives without fame (will be regarded ) as being dead ( though 
breathing ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 25 : 


அருள் உடைமை ( aru / utaimai) 

Kepunyaan belas kasihan 
Possession of Compassion 


1. அருட்செல்வம் செல்வத்துள் செல்வம் ; பொருட்செல்வம் 
பூரியார் கண்ணும் உள . 

( 241 ) 
( aruțcelvam celvaththuļ celvam ; porufcelvam 
pūriyār kaņņum ula .) 
அருட்செல்வம் , செல்வங்கள் எல்லாவற்றுள்ளுஞ் சிறந்தது ; மற்றப் 
பொருள்களாலாகிய செல்வங்கள் ஒழுக்கமில்லாதவரிடமும் உள்ளன . 
Kekayaan belas kasihan adalah kekayaan yang baik sekali diantara semua 
jenis kekayaan ; kekayaan , yang terdiri dari benda - benda lain , terdapat juga 
pada orang , yang kurang bersopan santun . 
Compassion ( benevolence ) is the best ofall forms of wealth ; wealth , consisting 

of other material things, is to be found also in persons, lacking in decorum . 
2 , நல்லாற்றால் நாடி அருளாள்க ; பல்லாற்றால் 
தேரினும் அஃதே துணை . 

( 242 ) 
(nallārāl nāti aruļālka; pallārļāl 
thērinum ahthê thuņai.) 
நல்ல அளவைகளால் ஆராய்ந்து பார்த்து அருளை மேற்கொள்க ; 
பல்வேறு நெறிகளால் ஆராய்ந்தாலும் இறுதியில் அவ்வருளே ( மானிடர் 
வாழ்க்கைக்குத் ) துணையாக அமையும் . 
Tinjau dengan teliti , dengan menggunakan yunit - yunit ukuran yang baik , 
nampak , dan perolehi belas kasihan ; biarpun ditinjau dengan teliti dari 
segi pelbagai peraturan ( kelakuan ) , tetapi belas kasihan itulah , yang pada 
akhirnya menjadi teman ( kepada hidup manusia ) . 
Examine carefully by means of good units of measure, observe, and obtain 
compassion ; even if it is examined carefully from the viewpoint of various rules 
(of conduct),nevertheless it is compassion , which finally becomes the companion 

(to human life) . 
3. அருள்சேர்ந்த நெஞ்சினார்க்கு இல்லை இருள்சேர்ந்த 
இன்னா உலகம் புகல் . 

( 243 ) 
( aru cērntha neńcinārkku illai iruļcērntha 
inna ulakam pukal .) 
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அருள் நிறைந்த நெஞ்சையுடையவர் , இருள் நிறைந்த துன்பவுலகமாகிய 
நரகத்துட் புகுதல் இல்லை . 
Orang , yang hatinya penuh degan belas kasihan , tidak masuk ke dalam alam 
penderitaan neraka , yang penuh dengan kegelapan . 
One, whose heart is full of compassion , does not enter into the sorrowful world 
of hell, full of darkness .. 


4. மன்னுயிர் ஓம்பி அருள் ஆள்வார்க்கு இல்லென்ப 
தன்உயிர் அஞ்சும் வினை . 

( 244 ) 
(mannuyir ömpi aruļ āļvārkku illenpa 
thanuyir ancum vinai .) 
மற்ற உயிர்களையெல்லாம் பேணி அவற்றின்பால் அருள் பூண்பவருக்குத் 
தம்முயிர் அஞ்சுவதற்குரிய தீவினைகள் இரா என்று கூறுவர் சான்றோர் . 
Orang - orang mulia berkata bahawa untuk orang , yang melindungi semua 
makhluk lain , dan berbelas kasihan terhadapnya , tiada perbuatan - perbuatan 
buruk, yang harus ditakuti oleh nyawa orang . 
Noble people say that for one, who protects all other beings, and have compassion 
for them , there are no evil deeds, which ought to be feared by one s life. 


5 , அல்லல் அருள் ஆள்வார்க்கு இல்லை வளிவழங்கும் 
மல்லல்மா ஞாலம் கரி . 

( 245 ) 
( allal aruļāļvārkku illai valivazhankum 
mallalmānālam kari .) 
( மற்ற உயிர்கள்பால் ) அருள் பூண்டவர்க்கு ஒரு துன்பமுமில்லை ; 
இதற்குக் காற்று இயங்குகின்ற வளமுள்ள பெரிய மாநிலத்திலுள்ள 
மக்களெல்லாரும் சான்றாளராவர் . 
Tiada apa - apa penderitaan untuk orang , yang berbelas kasihan ( terhadap 
makhluk lain ) ; untuk ini , semua orang , yang menduduki alam bumi subur 
dan besar, yang di mana angin sedang bergerak tanpa berhenti - hentinya , 
menjadi saksi . 
There is no suffering for orne , who has compassion {towards other beings ); for 
this, all the people dwelling in the vast prosperous earthly world , where the wind 
is in motion ceaselessly, become the witnesses. 
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6. பொருள் நீங்கிப் பொச்சாந்தார் என்பர் அருள் நீங்கி 
அல்லவை செய்து ஒழுகு வார் . 

( 246 ) 
( porul ninkip poccanthär enpar arulninki 
allavai ceythuozhuku vār. 
உயிர்களிடத்து அருள் செய்யாது அதற்கு மாறான கொடுமைகளைச் 
செய்து ஒழுகுபவர் , அறமாகிய செல்வத்தை விட்டு நீங்கி அதை 
மறந்தவர் என்பர் சான்றோர் . 
Orang -orang mulia berkata bahawa orang , yang tidak berbelas kasihan terhadap 
makluk - makluk lain , dan berkelakuan buruk dengan melakukan perbuatan 
perbuatan kejam , yang menentang belas kasihan , adalah merupakan orang , 
yang meninggalkan dan melupa kekayaan yang dikenali sebagai kesusilaan . 
Noble people say that one, who has no compassion towards other beings, and 
misbehaves by carrying out cruel deeds, which are contrary to compassion , is 
one , who has relinquished and forgotten the wealth , known as virtue . 


7. அருள் இல்லார்க்கு அவ்வுலகம் இல்லை ; பொருள் இல்லார்க்கு 
இவ்வுலகம் இல்லாகி யாங்கு . 

( 247 ) 
( arulillārkku avvulakam illai; poruļillárkku 
ivvulakam illāki yaŋku .) 
பொருட் செல்வம் இல்லாதவர்க்கு இவ்வுலகவின்பம் இல்லாதது 
போல , அருட்செல்வம் இல்லாதவர்க்கு வானுலகவின்பம் இல்லை . 
Seperti tiada kegembiraan alam bumi ini untuk orang , yang tidak mempunyai 
kekayaan kebendaan , tiada pula kebahagiaan alam langit untuk orang, yang 
tiada kekayaan belas kasihan . 
Just like there is no happiness of this earthly world for one, who has no material 
wealth , there is no supreme bliss of the celestial world for one, who has no 

wealth of compassion . 
8. பொருள் அற்றார் பூப்பர் ஒருகால் ; அருள்அற்றார் 
அற்றார்மற்று ஆதல் அரிது . 

( 248 ) 
(porujaspār puppar orukal; arulaſſār 
arrārmarpu āthal arithu .) 
ஏதேனும் ஒரு வகையிற் பொருட் செல்வத்தை யிழந்தவர் மீண்டும் 
ஒருகால் அதைப் பெற்றுப் பொலிவடைவர் ; ( ஆயின் ) அருளற்றவர் , 
அருளற்றவராகிய பின்பு ஒருகாலும் அருட்செல்வம் பெறுதல் அரிது . 
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Orang , yang kehilangan kekayaan kebendaan , mungkin akan dapat berkembang 
lagi dengan mendapat kekayaan kebendaan itu sekali lagi ; ( tetepi ) adalah 
mustahil untuk orang akan dapat memperolehi kekayaan belas kasihan 
sekali lagi selepas dia sudah kehilangan kekayaan belas kasihan , dan menjadi 
orang , yang tidak berbelas kasihan . 
One, who loses material wealth , could possibly prosper again by procuring 
material wealth once again ; ( however) it is wellnigh impossible for one to obtain 
the wealth of compassion once again after one has lost the wealth of compassion , 

and has become one, who has no compassion . 
9. தெருளாதான் மெய்ப்பொருள் கண்டற்றால் தேரின் 
அருளாதான் செய்யும் அறம் . 

( 249 ) 
( theruļäthän meypporu ! kantarsāl therin 
arulāthan ceyyum aşam .) 
உயிர்களிடத்து அருள் செய்யாதவர் செய்யும் அறத்தின் தன்மையை 
ஆராயின் , தெளிந்த அறிவில்லாதவர் மெய்ப்பொருள் உணர்ந்தாற் 
போலும் . 
Jika ditinjau dengan teliti sifat kesusilaan , yang diamalkan oleh orang , yang 
tidak berbelas kasihan terhadap makhluk lain , ianya adalah sama seperti 
kefahaman tentang kebenaran , yang didapati oleh orang , yang tidak 
mempunyai pengetahuan murni . 
If the nature of virtue, practised by one, who has no compassion towards other 
beings, is examined carefully, it will be like one s understanding about truth , 

obtained by one, who has no clear knowledge. 
10 , வலியார்முன் தன்னை நினைக்கதான் தன்னின் 
மெலியார்மேல் செல்லும் இடத்து . 

( 250 ) 
( valiyārmun thannai ninaikkathān thannin 
meliyārmēl cellum itaththu .) 


ஒருவர் , ( அருளின்மையால் ) தம்மினும் எளியவரை (வருத்தும் 
நோக்கத்துடன் ) அவரை எதிர்த்துச் செல்லும் போது , வலியவர்முன் 
தம் நிலையை நினைவுகூர்க . 
Apabila orang ( oleh kerana tiada berbelas kasihan ) bersemuka dengan orang , 
yang lebih lemah daripadanya ( dengan tujuan hendak menyakitinya ) , dia 
( seharusnya ) ingat keadaan diri di hadapan orang yang kuat . 
When one ( because of having no compassion ) confronts a weaker person than 
oneself (with the purpose of hurting the person ), one ought to remember one s 
position in front of a strong person . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 26 : 

புலால் மறுத்தல் ( puldimaruththal) 
Penolakan daging ( sebagai makanan ) 

Rejection of meat ( as food ) 


1. தன்ஊன் பெருக்கற்குத் தான்பிறிது ஊன்உண்பான் 
எங்ஙனம் ஆளும் அருள் ? 

( 251 ) 
( thanun perukkarkuth thanpirithu ūnuņpan 
emnanamalum arul ?) 
தம் உடம்பைப் பெரிதாக்குவதற்குத் தாம் வேறோர் உயிரின் உடம்பைக் 
கொன்று தின்பவர் , எங்ஙனந்தான் அருளைக் கையாள்பவர் ஆவர் ? 
Bagaimanakah orang , yang membunuh tubuh makhluk lain , dan makan 
daging makhluk itu untuk membesarkan badannya sendiri , akan menjadi 
orang , yang memelihara aru ! ( belas kasihan ) ? 
How would one, who kills the body of another being, and eats the meat of 
that being in order to enlarge one s own body, become one , who nurtures arul 

( compassion ) ? 
2. பொருள் ஆட்சி போற்றாதார்க்கு இல்லை அருள் ஆட்சி 
ஆங்கில்லை ஊன்தின் பவர்க்கு . 

( 252 ) 
(poruļāțci poſſāthārkku illai arulațci 
ankillai unthin pavarkku .) 
பொருளைக் கையாளுதல் அதைப் பாதுகாவாதார்க்கு இல்லை ; அது 
போல அருளைக் கையாளுதல் ஊன் உண்பவர்க்கு இல்லை . 
Orang, yang tidak melindungi kekayaan , tidak memeliharanya, begitu juga , 
orang , yang makan daging , tidak memelihara arul. 
One, who does not protect one s wealth , does not cherish it ; similarly , one , who 

eats meat, does not cherish aru ! ( compassion ). 
3. படைகொண்டார் நெஞ்சம்போல் நன்றுஊக்காது ஒன்றன் 
உடல்சுவை உண்டார் மனம் . 

( 253 ) 
(pațaikonțār neńcampol nanruukkāthu onſan 
utalcuvai uņțăr manam . ) 
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கொலைக் கருவியைக் கையிற் கொண்டவரின் மனம் ( அதனாற் 
செய்யும் கொலையை யன்றி அருளை நோக்காதது ) போல , மற்றோர் 
உயிரின் உடலைச் சுவையாக வுண்டவர் மனம் ( அவ்வூனையன்றி ) 
அருளை நோக்காது . 
Seperti hati (fikiran ) orang , yang berpegang kepada senjata pembunuhan 
dalam tangannya , ( tidak akan memandang kepada arul ( compassion ) , 
melainkan pembunuhan , yang dibuat dengannya ) , hati ( fikiran ) orang, yang 
menikmati makan daging makhluk lain , tidak akan memandang kepada 
aru ! ( compassion ) . 
Just like the heart (mind) of one, who holds a murder weapon in one s hand (will 
not look at arul ( compassion ), except the killing, done with it ), the heart (mind) of 

one, who relishes eating meat ofanother being, will not look at aru ! ( compassion ). 
4. அருள் அல்லது யாதெனில் கொல்லாமை கோறல் 
பொருள் அல்லது அவ்வூன் தினல் . 

( 254 ) 
( arulallathu yöthenil kollämai köral 
poruļallathu avvūn thinal .) 
அருள் என்பது யாதெனின் , ( அஃது , எந்த ஓர் உயிரையும் ) கொல்லாமை ; 
அருளல்லாதது ( யாதெனின் , அஃது , மற்றோர் உயிரைக் ) கொல்லுதல் ; 
( ஆதலால் , அக்கொல்லுதலால் வந்த ) ஊனைத் தின்பது அறம் அல்லாதது . 
Jika ditanya , apalah yang dimaksud dengan aru ! ( belas kasihan ) , ( itu adalah ) 
tidak membunuh ( apa - apa makhluk ) ; ( jika ditanya , apa yang dimaksud 
dengan ) bukan - aru / ( itu adalah ) pembunuhan ( nyawa makhluk lain ) ; ( oleh 
itu ) makan daging ( yang berhasil dari pembunuhan itu ) adalah bertentang 
dengan aram ( kesusilaan ) . 
If itis asked, what is meant by arul ( compassion ), (it is) not killing ( any being ); ( if it is 
asked , what is meant bynon - arul, ii is killing ( the life ofanother being ); (therefore ) 

eating meat ( which results from the killing) is contradictory to aram (virtue ). 
5. உண்ணாமை உள்ளது உயிர்நிலை ஊன்உண்ண 
அன்னாத்தல் செய்யாது அளறு . 

( 255 ) 
( uannämai ullathu uyirnilai ūnuņņa 
annáththal ceyyathu aļaļu .) 
உயிர்கள் உடம்பொடு கூடி நிற்றல் ஊனுண்ணாமையாகிய அறத்தால் 
நேர்வது ; ( ஆதலால் ) ஒருவர் ஊனுண்பாராயின் , அவரை விழுங்கிய 
நரகம் பின்பு அவரை வெளிப்படுத்தற்கு வாய் திறவாது . 
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( Pelbagai ) makhluk adalah berbadan bersama kerana rukun kesusilaan , 
supaya orang tidak makan daging ; ( oleh itu ) jika orang makan daging , alam 
neraka , yang sudah menelannya , tidak akan menganga mulutnya untuk 
mencampakkannya keluar. 
( Various) beings are endowed with the body, because of the the tenet ofvirtue , 
that a person shall not eat meat; ( therefore ) if a person eats meat, the world of 
hell, which has devoured the person , will not open its mouth to chuck out the 
meat -eater. 


6. தினல் பொருட்டால் கொல்லாது உலகுஎனின் யாரும் 
விலைப்பொருட்டால் ஊன்தருவார் இல் . 

( 256 ) 
( thinalporuttal kollăthu ulakuenin yarum 
vilaipporuftāl untharuvār il.) 
ஊன் தின்பதற்காக உலகத்தார் உயிர்களைக் கொல்லாரெனின் , 
அதன் விலையாகப் ( பொருள் ) பெறும் நோக்கத்தோடு ஊன் விற்பவர் 
ஒருவரும் இரார் 
Jika orang tidak membunuh makluk -makhluk untuk makan daging , maka 
tidak ada orangpun , yang menjual daging dengan tujuan untuk mendapat 
duit sebagai harganya . 
If one does not kill other beings for meat, there will be also no one to sell the 

meat in order to get money as its price. 
7. உண்ணாமை வேண்டும் புலாஅல் பிறிது ஒன்றன் 
புண்அது உணர்வார்ப் பெறின் . 

( 257 ) 
( uņņāmai vēņțum puläal pirithuonſan 
puņathu uņarvārp perin .) 
புலால் என்பது வேறோர் உடம்பின் புண்ணே ; அவ்வுண்மையை அறியப் 
பெறின் , அதை உண்ணாதிருத்தல் வேண்டும் . 
Apa , yang dikenal sebagai daging , adalah hanya luka badan lain sahaja ; jika 
diketahui kebenaran itu , orang seharusnya menjauhi diri daripada makannya . 
What is known as meat is only a wound of another body; if the truth is known , 
one ought to keep away from eating it. 
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8. செயிரின் தலைப்பிரிந்த காட்சியார் உண்ணார் 
உயிரின் தலைப்பிரிந்த ஊன் . 

( 258 ) 
( ceyirin thalaippirintha kātciyar uņņār 
uyirin thailaippirintha ūn .) 
மயக்கம் என்னும் குற்றத்தினின்று நீங்கிய தெள்ளறிவினர் , ஓர் 
உயிரினின்று நீங்கிய (உடம்பின் ) ஊனை உண்ணா 
பார் . 
Orang yang mempunyai pengetahuan murni,yang bebas daripada pengeliruan 
silap , tidak akan makan daging , yang dipotong daripada ( badan ) makhluk . 
One, who has pure knowledge, free of the faulty delusion , will not eat meat, 

severed from ( the body) of a being. 
9. அவிசொரிந்து ஆயிரம் வேட்டலின் ஒன்றன் 

உயிர்செகுத்து உண்ணாமை நன்று . ( 259 ) 
(avicorinthu ayiram vēţtalin onſan 
uyircekuththu uņņāmai nanšu .) 
(தீயின்கண் நெய் முதலிய ) உணவுகளைச் சொரிந்து ஆயிரம் யாகங்கள் 
செய்தலினும் , ஒரு விலங்கின் உயிரைப் போக்கி அதன் ஊனைத் 
தின்னாமை நன்று . 
Adalah lebih baik jika orang tidak membunuh satu makhluk , dan makan 
dagingnya , daripada melakukan seribu upcara pengorbanan dengan 
menuangkan bahan - bahan makanan ( seperti minyak sapi dan lain - lain 
dalam api ) . 
It is much better ifone does not kill one being, and eat its meat, than performing 
a thousand sacrificial- rituals by pouring items of food ( such as ghee ( clarified 

butter )) and other things into the fire ). 
10. கொல்லான் புலாலை மறுத்தானைக் கைகூப்பி 
எல்லா உயிரும் தொழும் . 

( 260 ) 
( kollan pulälai maruththanaik kaikuppi 
ella uyirum thozhum .) 
உயிரைக் கொல்லாதவரையும் புலாலை உண்ணாதவரையும் , எல்லா 
உயிர்களும் கைகூப்பித் தொழும் . 
Semua makhluk akan manangkupkan kedua - dua tapak tangannya ke paras 
hatinya , dan menyembah orang , yang tidak membunuh makhluk lain dan 
tidak makan daging . 
All beings will raise their ( conically ) joined palms of their hands ( to the level of their 
hearts ), and worshipone, who doesnot kill another being, anddoes not eat meat . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 27 : 


தவம் ( thavam ) 

Pertapaan 
Penance 


1. உற்றநோய் நோன்றல் உயிர்க்குஉறுகண் செய்யாமை 
அற்றே தவத்திற்கு உரு . 

( 261 ) 
(urrańõy nôngal uyirkkuusukan ceyyamai 
arſē thavaththirku uru .) 
தமக்கு நேருந் துன்பங்களையெல்லாம் பொறுத்துக் கொள்ளுதலும் , 
பிறவுயிர்கட்குத் துன்பஞ்செய்யாமையாகிய அவ்வளவே தவத்தின் 
வடிவாம் . 
Penyerupaan pertapaan adalah hanya setakat menanggung semua penderitaan 
yang menyakiti diri , dan tidak menyakiti makhluk lain . 
The image ofpenance is only upto the level of bearing all the suffering, which 

inflicts one, and not inflicting harm on other beings. 
2. தவமும் தவமுடையார்க்கு ஆகும் அவம் அதனை 
அஃதிலார் மேற்கொள் வது . 

( 262 ) 
( thavamum thavamuțaiyarkku ákum avamathanai 
ahthilar merko / vathu . ) 
தவஞ்செய்யும் முயற்சியும் , முன்னர் தவஞ் செய்தவர்க்கே யுண்டாகும் ; 
( ஆதலால் ) அத்தவத்தை முன்னர் செய்யாதார் தற்போது முயல்வது 
பயனில் முயற்சியாம் . 
Usaha melakukan pertapaan hanya akan bermuncul pada orang , yang pernah 
melakukan pertapaan sebelum itu ; ( oleh itu ) percubaan, yang dibuat oleh 
orang , yang tidak pernah melakukan pertapaan sebelum itu , adalah hanya 
usaha , yang sia - sia sahaja . 
An endeavour to undertake penance will only arise in one, who has carried out 
penance before ; (therefore ) an attempt , made by one, who has not carried out 

penance before, is only a futile effort. 
3. துறந்தார்க்குத் துப்புரவு வேண்டி மறந்தார்கொல் 
மற்றை யவர்கள் தவம் ? 

( 263 ) 
( thuſanthärkkuth thuppuravu vēņţi maranthārkol 
maſſai yavarka ! thavam ?) 
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துறவியர்க்கு ( ஊன் , உடை , உறையுள் , மருந்து , முதலிய 
கொடுத்துதவுதலை ) விரும்பித் , ( துறவியரல்லாத , இல்லறத்தார் போன்ற ) 
மற்றவர்கள் தாமும் தவஞ்செய்தலை மறந்தார்களோ ? 
Adakah orang - orang lain ( yang bukan pertapa , seperti orang - orang berrumah 
tangga , yang ) berhasrat untuk membantu para pertapa ( dengan menyediakan 
makanan , pakaian , rumah , ubat dan lain - lain kepadanya ) , sudah lupa 
melakukan pertapaan sendiri ? 
Have the others ( who are non - ascetics, like the married persons ), who wish ( to 
help the ascetics (by providing them with food , clothes, home, and medicine, 
etc ), forgotten to carry out penance themselves ? 


4. ஒன்னார்த் தெறலும் உவந்தாரை ஆக்கலும் 
எண்ணின் தவத்தான் வரும் . 

( 264 ) 
( onnārth theſalum uvanthārai ākkalum 
ennin thavaththân varum .) 
( தமக்கு மாறாக வந்த ) வலியோரையும் தீயோரையும் அடக்கவும் , 
( தம்மை விரும்பித் தம் உதவி நாடி வந்த ) எளியோரை வாழ்விக்கவும் 
( தவத்தோர் ) கருதுவாராயின் ( அவர்தம் ) தவ வலிமையால் அவை 
கைகூடும் . 
Jika ( pertapa ) mempertimbangkan mengatasi orang kuat dan jahat ( yang 
mendekatinya sebagai musuh ) , dan ingin memajukan hidup orang lemah 
( yang datang dengan mencari bantuannya dengan sukahati ) , beliau akan 
dapat mencapainya dengan kekuatan ( pertapaannya ) . 
if (one,who does penance ) ponders about overcoming a mighty and evil person , 
(who approaches one as an enemy ), and wishes to promote the livelihood of a 
weak person (who willingly comes along, looking for help ), one could achieve 
them by means of the might ( of one s penance). 


5. வேண்டிய வேண்டியாங்கு எய்தலால் செய்தவம் 
ஈண்டு முயலப் படும் . 

( 265 ) 
( vēņtiya vēņțiyānku eythalal ceythavam 
intumuyalappatum.) 
தவத்தோர் , தாம் செய்யும் தவத்தின் பயனாக தாம் விரும்பிய 
நற்பேறுகளையெல்லாம் விரும்பியவாறே பெறக் கூடுமாதலால் , 
செய்யவேண்டிய தவம் அவரால் முயன்று செய்யப்படும் . 
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Oleh kerana orang , ( yang melakukan pertapaan ) , akan dapat memperolehi 
semua berkat , yang diinginnya, sepertiyang diinginnya , sebagai faedah daripada 
pertapaaan , yang dilakukannya itu , pertapaan , yang harus dilakukannya , 
akan dilakukannya dengan berusaha kuat . 
Because one, (who does penance ), could obtain all the good blessings, desired 
by one, and as desired by one, as the benefit of the penance, done by one, the 
penance, which ought to be carried out, will be carried out by one by striving hard . 


6. தவஞ்செய்வார் தம்கருமம் செய்வார்மற்று அல்லார் 
அவஞ்செய்வார் ஆசையுள் பட்டு . 

( 266 ) 
( thavanceyvār thamkarumam ceyvārmarſu allar 
avaiceyvaracaiyu / pattu .) 
தவஞ்செய்வாரே, தம் கடமையைச் செய்பவராவர் ; அவரல்லாதார் , 
ஆசை வலையுள் அகப்பட்டுத் தமக்குக் கேடு செய்பவராவர். 
Hanya orang , yang melakukan pertapaan , merupakan orang , yang menjalankan 
kewajipannya; orang - orang lain adalah tertangkap dalam jaring keinginan , 
dan meruntuhkan sendiri , 
Only one , who carries out penance , carries out one s responsibility ; others are 

entangled in the web of desire , and ruin themselves. 
7. சுடச்சுடரும் பொன்போல் ஒளிவிடும் துன்பம் 
சுடச்சுட நோற்கிற் பவர்க்கு . 

(267 ) 
( cuţaccufarum ponpöl olivițum thunpam 
cuţaccuța noskiſ pavarkku .) 
( தீயால் உருக்கப்படும் போது ) சுடச்சுட ஒளிவிடும் பொன் போல் , 
தவஞ்செய்யவல்லவர்க்கு , ( தவஞ்செய்வதால் ) வருந்துன்பம் தம்மை 
வருத்த வருத்த மெய்யறிவு மிகுதியாக ஒளிவிடும் . 
Seperti emas , yang semakin berkilau cahayanya ( apabila dileburkan dengan 
api ) , demikian juga , semakin penderitaan ,yang menyakiti orang , yang mampu 
melakukan pertapaan , semakin berkilau cahaya pengetahuannya yang benar. 
Like gold , which sparkles with greater splendour ( when it is smelted by fire ) , 
similarly the real knowledge of one, who is capable of carrying out a penance, 

shines forth with greater lustre as more and more suffering afflicts one. 
8. தன்உயிர் தான் அறப் பெற்றானை ஏனைய 
மன்னுயிர் எல்லாம் தொழும் . 

( 268 ) 
( thanuyir thănarap perānai ēnaiya 
mannuyir ellam thozhum .) 
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( தவஞ்செய்யும் வலிமையால் ) தம் உயிர் , தாம் என்னும் பற்று அறவே 
நீங்கப் பெற்றவரை , ஏனைய உயிர்களெல்லாம் கைகூப்பித் தொழும். 
Semua makhluk lain akan menangkupkan kedua - dua tapak tangannya ke 
paras hatinya , dan menyembah orang , yang sudah meninggalkan sama 
sekali ikatan kepada nyawa ( jiwa) dan dirinya ( kerana kekuatannya untuk 
melakukan pertapaan ) . 
All other beings will bring together both palms of their hands to the level of their 
hearts, and worship one , who has forsaken altogether the attachment to one s 

soul and one s self ( because of one s strength in carrying out penance ), 
9. கூற்றம் குதித்தலும் கைகூடும் நோற்றலின் 
ஆற்றல் தலைப்பட் டவர்க்கு . 

( 269 ) 
( kurſam kuthiththalum kaikūtum nórralin 
aſſal thalaippat tavarkku .) 
தவஞ்செய்தலால் வரும் ஆற்றலைப் பெற்றவர்க்கு , ( சாதலைக் 
கொண்டுவரும் ) யமனை வெல்வதுங் கைகூடும் . 
Orang , yang sudah memperolehi kekuatan ( yang bermuncul daripada 
melakukan pertapaan ) , akan dapat berjaya dalam mengatasi yaman ( yang 
membawa maut ) . 
One, who who has attained the might (which arises from carrying out penance ) 

could succeed in overcoming yaman (who brings forth death ). 
10. இலர்பலர் ஆகிய காரணம் நோற்பார் 
சிலர்பலர் நோலா தவர் . 

( 270) 
( ilarpalar ākiya kåraņam noſpār 
cilarpalar nöla thavar.) 
( இவ்வுலகில் ) ஆற்றல் இல்லாதவர் பலர் இருப்பதற்குக் காரணம் , 
தவஞ்செய்வார் சிலராகவும் , தவம் செய்யாதவர் பலராகவும் இருத்தலே. 
Sebab terdapatnya ramai orang ( di alam ini ) , yang tidak mempunyai kekuatan 
ialah bahawa orang - orang , yang melakukan pertapaan , berjumlah kecil , dan 
orang - orang, yang tidak melakukan pertapaan , berjumlah ramai. 
The reason as to why there are many people ( in this world ), who do not have 
sturdiness, is that there are only a small number ofpeople ,carrying out penance, 
and a large number of people do not carry out penance . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 28 : 
கூடா ஒழுக்கம் ( kuta ozhukkam ) 
Kelakuan , yang tidak diingini 

Undesirable conduct 


1. வஞ்ச மனத்தான் படிற்றொழுக்கம் பூதங்கள் 
ஐந்தும் அகத்தே நகும் . 

( 271 ) 
( vaňca manaththân pațirrozhukkam pūthanka ! 
ainthum akaththe nakum . ) 
பிறரை வஞ்சிக்கும் மனத்தையுடையவரின் பொய்யொழுக்கத்தைக் 
காணும்போது ( ஒன்றாகக் கலந்து உடலை உருவாக்கியுள்ள மண் , 
நெருப்பு , காற்று , நீர் , ஆகாயம் ஆகிய ) ஐம்பூதங்களும் தம்முள் சிரிக்கும் . 
Apabila menampak kelakuan curang orang yang mempunyai hati , yang 
menipu orang lain , lima anasir semulajadi ( laitu , tanah , api , angin , air , dan 
angkasa , yang bercampur aduk dan membentuk badan ) akan ketawa di 
antara satu sama lain . 
When noticing the deceitful conduct of one having a heart, which cheats 
another, the five elements of nature ( namely, earth , fire, wind , water , andether, 
which combine together and constitute the body) will laugh among themselves. 


2. வானுயர் தோற்றம் எவன்செய்யும் தன்நெஞ்சம் 
தான்அறி குற்றப் படின் . 

( 272 ) 
( vānuyar thörſam evanceyyum thanneńcam 
thānasi kurſap pațin .) 
( ஒருவரது ) வானளாவ உயர்ந்த தோற்றம் ( பிறரை அச்சுறுத்துவதன்றி ) 
வேறு என்ன செய்வதாம் , தம் நெஞ்சமே குற்றமென்றறிந்ததை அவர் 
செய்வாராயின் ? 
Apalah lagi , yang akan dibuat oleh rupa tinggi orang , yang meningkat 
sehinga langgit ( kecuali ianya menakutkan orang lain ) , jika dia melakukan 
suatu , yang diketahui oleh hatinya sendiri sebagai kesalahan ? 
What else will be done by the tall figure of one, reaching upto the sky ( except 
frightening another ), if one carries out a thing, which is known by one s own 
heart as a crime ? 
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3. வலி இல் நிலைமையான் வல்லுருவம் பெற்றம் 
புலியின்தோல் போர்த்துமேய்ந் தற்று 

( 273 ) 
( valiil nilaimaiyán valluruvam perſam 
puliyinthol pôrththumėyń tharpu .) 
( மனத்தை அடக்கும் ) வலிமையில்லாத ஒருவர் , வலிமை மிக்க ( துறவியரின் ) 
கோலத்தைப் பூண்டு கூடாவொழுக்கத்தை மேற்கொள்ளுதல் , பசு 
ஒன்று ( கொல்லைக் காவலர் துரத்தா வண்ணம் ) புலியின் தோல் 
போர்த்துப் பயிரை மேய்ந்தாற் போலும் . 
Orang , yang tidak mempunyai kekuatan ( untuk mengendalikan fikiran ) 
menyamar diri sebagai pertapa yang kuat , adalah seperti seekor lembu 
betina , yang membalut diri dengan kulit harimau ( supaya dia tidak diusir 
oleh penyaga sawah padi ) , dan makan tanaman . 
One, who has no strength ( to control the mind ), and disguises oneself as a mighty 
penitent, is like a cow , which wraps itself with tiger s skin ( so that it is not chased 

away by the guard of the paddy - field ), and eats the crops. 
4. தவம்மறைந்து அல்லவை செய்தல் புதல்மறைந்து 
வேட்டுவன் புள்சிமிழ்த் தற்று . 

( 274 ) 
( thavammarainthu allavai ceythal puthalmarainthu 
vēſtuvan pulcimizhth tharru .) 
மனத்தை அடக்கும் வலிமையில்லாதவர் , தவம் செய்பவர் போன்ற 
தோற்றத்தின்கண் மறைந்து நின்று நல்லவையல்லா ( தீய ) செயல்களைச் 
செய்தல் , வேடன் புதரின்கண் மறைந்து நின்று பறவைகளை வலையாற் 
பிணித்தாற் போலும் . 
Perbuatan orang , yang tidak mempunyai kekuatan untuk mengendalikan 
fikiran, menyamar diri sebagai pertapa , dan melakukan perbuatan - perbuatan 
( jahat ) yang kurang baik , adalah sama dengan perbuatan pemburu , yang 
menyembunyikan diri dalam belukar, dan memerangkap burung dengan jaring . 
The deed ofone, who has no strength to control the mind, disguises oneself as a 
penitent, and carries out ( evil) deeds, which are not good, is similar to the deed 

of a hunter, who hides in the bushes, and entraps the birds with a net . 
5. பற்று அற்றேம் என்பார் படிற்றொழுக்கம் எற்று எற்று என்று 
ஏதம் பலவும் தரும் . 

( 275 ) 
( parfuaſſēm enpār pațirrozhukkam eſpueſjuensu 
étham palavum tharum .) 
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யாம் பற்று அற்றேம் என்று சொல்வாரின் பொய்யொழுக்கம் , பின்பு 
( தீவினைப் பயனை நுகரும்போது ) என் செய்தேன் ? என் செய்தேன் ? 
என்று தனித்தனியே வருந்திப் புலம்புமாறு , அவருக்குப் பல்வகைத் 
துன்பங்களையும் தரும். 
Kelakuan curang orang , yang berkata , aku tidak terikat lagi (kepada suatu 
benda atau orang ), kemudian akan mendatangkan kepadanya pelbagai 
penderitaan ( apabila dia mengalami akibat daripada perbuatan buruk yang 
lalu ) , sehingga dia akan mengeluh dengan mengatakan berkali - kali , Apalah 
saya telah buat ? Apalah saya telah buat ?. 
The deceptive conduct of one, who says that one is no longer attached (to a thing 
or person ), will later bring a variety of sufferings to one (when one experiences 
the result of one s previous evil deeds ), which would make one cry repeatedly 

with grief, what did I do ? what did I do ? 
6. நெஞ்சில் துறவார் துறந்தார்போல் வஞ்சித்து 
வாழ்வாரின் வண்கணார் இல் . 

( 276 ) 
( neắcil thuravār thurańthārpol vaňciththu 
vazhvarin vankanar il .) 
உள்ளத்திற் பற்றறாது பற்றற்றவர்போல் நடித்துப் பிறரை ஏமாற்றி 
வாழ்பவரைப் போல கொடியவர் ( இவ்வுலகத்தில் ) இல்லை . 
Tidak ada orang kejam , seperti orang , yang belum lagi menghalau ikatan 
daripada hatinya , berpura - pura seolah - olah tidak terikat lagi ( kepada suatu 
benda , atau orang ) , dan terus hidup dengan menipu orang -orang lain . 
There is no cruel person, like one, who has not yet dispelled attachment from 
one sheart , pretends as thoughoneisno longer attached (toathing, orperson ), 

and lives on by deceiving others. 
7. புறங்குன்றி கண்டனைய ரேனும் அகங்குன்றி 
மூக்கில் கரியார் உடைத்து . 

( 277 ) 
( purankunri kantanaiya rēnum akaŋkunſi 
mükkil kariyår utaiththu .) 
வெளித் தோற்றத்தில் குன்றிமணியின் பின்புறம் கண்டாற் போலச் 
செம்மையுடையவரேனும் , உள்ளத்தில் ( அக்குன்றிமணியின் ) மூக்குப் 
போல இருண்டிருப்பவரை உடையது ( உலகம் ) . 
( Dunia memang mempunyal ) orang - orang , yang , blarpun kelihatanseolah 
olah berwarna merah seperti bahagian belakang kunsimaņi ( benih kunļi, 
licorice , atau abrus precatorius) dari segi rupa luarnya , tetapi hatinya adalah 
hitam seperti hidung (kunrimani) itu . 


1 111 


திருக்குறள் 


• Thirukkura ! 


( The world truly has) people, who, even though appearing to be red like the rear 
section of kunsimaņi ( the seed of a bean , licorice, or abrus precatorius) from the 
viewpoint of their exterior, nevertheless their hearts are as black like the nose 

( of the kunjimani.) 
8. மனத்தது மாசுஆக மாண்டார்நீ ராடி 
மறைந்து ஒழுகு மாந்தர் பலர் . 

( 278 ) 
(manaththathu macuāka māņtārni rāți 
marainthuozhuku mānthar palar .) 
தம் மனத்தின்கண் குற்றமிருக்கவும் , தவத்தால் சிறந்தவர் போல் 
பலகால் நீரில் மூழ்கி அதன்கண் மறைந்தொழுகும் மாந்தர் பலர் 
(உலகத்தில் உள்ளனர் ) . 
( Memang ) ada ( di dunia ) ramai orang , yang kerapkali membenamkan diri 
dalam air seolah - olah mereka agung , kerana pertapaan , dan melakukan 
perbuatan curang , biarpun mereka bersalah dalam fikirannya. 
(Indeed ) there are ( in the world ) many people, who frequently dip themselves 
in water as if they are great, because of penance ,and carry out deceitful deeds, 

even though they are guilty in mind. 
9. கணைகொடிது யாழ்கோடு செவ்விதுஆங் கன்ன 
வினைபடு பாலால் கொளல் . 

( 279 ) 
( kaņaikoțithu yāzhkoțu cevvithuāŋ kanna 
vinaipatupalil kolal .) 
அம்பு வடிவில் நேராயிருந்தாலும் செயலிற் கொடியது ; யாழ் தண்டால் 
வளைந்ததேனும் செயலால் இனியது ; அங்ஙனமே , தவஞ்செய்வாருள்ளும் 
யார் கொடியர் யார் நேர்மையர் என்பதை அவரவர் தோற்றத்தாற் 
கொள்ளாது செயல்களாலேயே அறிந்து கொள்க . 
Biarpun anak panah berbentuk lurus , tetapi ia adalah kejam dari segi 
perbuatannya ; biarpun leheryazh ( kecapi ) bercangkuk, tetapi ia adalahmanis 
dari segi perbuatan ; begitu juga , ketahuilah siapa kejam , siapa baik , bukan 
daripada rupa masing - masing, tetapi daripada perbuatan - perbuatannya . 
Even though an arrow is straight, however it is cruel from the viewpoint of what it 
does; though the neck of a yāzh (lute ) is curved ,but it is good from the viewpoint 
of what it does ; similarly, (one ought to ) know who is cruel, who is good, not from 
their respective form , but from their deeds. 
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10. மழித்தலும் நீட்டலும் வேண்டா உலகம் 
பழித்தது ஒழித்து விடின். 

( 280 ) 
(mazhiththalum nittalum vēņtā ulakam 
pazhiththathu ozhiththu vitin .) 
உலகம் பழிக்கும் தீயொழுக்கத்தை ஒருவர் விட்டு விடின் , அவர் தம் 
தலைமுடியை அறவே நீக்கவோ , நீளமாக்கவோ வேண்டியதில்லை . 
Jika orang meninggalkan kelakuan jahat , yang dikeji oleh dunia , dia tidak 
perlu menggondolkan , ataupun memanjangkan rambut kepalanya. 
If one forsakes the evil conduct, which is censured by the world , one need not 
shave off, or lengthen the hair of one s head. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 29 : 


கள்ளாமை ( kallamai) 
Menjauhi diri dari kecurian 
Abstinence from stealing 


1. எள்ளாமை வேண்டுவான் என்பான் எனைத்து ஒன்றும் 
கள்ளாமை காக்கதன் நெஞ்சு. 

( 281 ) 
( elļāmai vēņtuvān enpan enaiththuonſum 
kalļāmai kakkathan neńcu . ) 
( கள்வர் என்று பிறரால் ) இழித்தெண்ணாப்படாமையை விரும்புகின்றவர் 
என்று சொல்லப்படுவார் , தம் நெஞ்சு ( மனம் ) எவ்வகைப் பொருளையும் 
கள்ளாமையைக் காத்துக் கொள்க . 
Biarlah orang , yang dikatakan sebagai orang berhasrat , supaya tidak dicela 
oleh orang lain ( sebagai pencuri ) , melindungi hatinya (fikirannya ), supaya 
tidak mencuri apa - apa jenis benda . 
Let one, who is said to be a person , who desires not to be censured by another ( as 

a thief ), protect one s heart (mind ) from stealing a thing of any kind from another. 
2. உள்ளத்தால் உள்ளளும் தீதே பிறன்பொருளைக் 
கள்ளத்தால் கள்வேம் எனல் . 

( 282 ) 
( uf/aththal ul{aļum thithë piſanporuļaik 
kallaththäl kaļvēm enal.) 
உள்ளத்தால் ( குற்றம் புரிய ) எண்ணுதலும் தீமையே ; ( ஆதலால் ) , பிறர் 
பொருளைக் கள்ளத்தால் கவர்வேம் என்று கருதற்க . 
Berfikirpun ( untuk melakukan kesalahan ) adalah keburukan juga ; ( oleh 
itu ) jangan berfikir untuk mencuri benda orang lain dengan tipu muslihat . 
Thinking (of committing an offence ) is ( in itself ) also an evil; ( therefore ), do not 
think of stealing athing of another by deceitfulness. 
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3. களவினால் ஆகிய ஆக்கம் அளவு இறந்து 
ஆவது போலக் கெடும் . 

( 283 ) 
(kalavinal akiya akkam alavuiſanthu 
avathu polakketum .) 

.) 
களவினால் உண்டான செல்வம் , வளர்வது போலத் தோன்றி 
( தொடக்கத்திலிருந்த ) அளவையும் கடந்து கெடும் . 
Kekayaan , yang telah diperolehi dengan kecurian , akan kelihatan seolah 
olah ia bertambah , ( tetapi) ianya akan berkurangan dari jumlah asal , dan 
akan termusnah . 
Wealth , obtained by stealing , would appear to increase , ( but ) it will decrease 

( from its original amount), and would perish. 
4. களவின்கண் கன்றிய காதல் விளைவின்கண் 
வீயா விழுமம் தரும் . 

( 284 ) 
( kalavinkaņ kanſiya kāthal viļaivinkan 
viya vizhumam tharum .) 
பிறர் பொருளைக் களவாட வேண்டும் என்னும் மிகுதியான விருப்பம் , 
பயன் விளையுங் காலத்தில் தீராத துன்பத்தை யுண்டாக்கும் . 
Keinginan berlebih - lebihan untuk mencuri kekayaan orang lain akan 
mendatangkan penderitaan yang tidak akan berhenti - henti pada masa berhasil . 
Excessive desire to steal the wealth of another will bring endless suffering at 
the time of fruition . 


5. அருள்கருதி அன்புடையர் ஆதல் பொருள்கருதிப் 
பொச்சாப்புப் பார்ப்பார்கண் இல் . 

( 285 ) 
( aru /karuthi anpuțaiyar áthal poruļkaruthip 
poccappup parpparkanil .) 
அருளின் பெருமை நோக்கி பிறரிடத்தில் அன்புடையவராய் ஒழுகுதல் , 
பிறர் பொருளைக் கவர்ந்து கொள்ளக் கருதி அவரது சோர்வினை 
எதிர்நோக்கியுள்ளவரிடத்தில் இல்லை . 
Kelakuan baik orang , yang memandang kepada keagungan belas kasihan , 
dan menyayangi orang lain , tidak ada pada orang , yang menunggu untuk 
kelalaian orang lain dengan tujuan hendak merampas kekayaannya. 
The good conduct of one, who loves another in view of thegreatness ofcompassion , 
is not to be found in one, who waits for the carelessness of another with the 
intention of seizing the wealth of the person . 
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6. அளவின்கண் நின்று ஒழுகல் ஆற்றார் களவின்கண் 
கன்றிய காத லவர் . 

( 286 ) 
( alavinkaņ ninſuozhukal ārpār kaļavinkaņ 
kanriya katha lavar .) 
களவின்கண் மிகுதியான விருப்பங் கொண்டவர் , தமக்குரிய ஒழுக்க 
வரம்பின்கண் நின்று ஒழுக மாட்டார் . 
Orang , yang sangat berhasrat terhadap kecurian , tidak akan berkelakuan 
dalam batasan kelakuannya sendiri yang baik . 
One, who has excessive desire for stealing, will not behave within the boundary 
of one s owngood conduct . 


7. களவு என்னும் காரறி வாண்மை அளவு என்னும் 
ஆற்றல் புரிந்தார்கண் இல் . 

( 287 ) 
(kaļavuennum kāraſi vāņmai aļavuennum 
arral purintharkanil .) 
களவு என்னும் இருள் நிறைந்த அறிவாண்மை , ( எல்லாப் பொருள்களின் 
இயல்பையும் ) அளந்தறியும் ஆற்றலை விரும்பியவரிடத்து இல்லை . 
Kepandaian , yang berisi dengan kegelapan , yang dikenali sebagai kecurian , 
tidak ada pada orang , yang menghasratkan kebolehan untuk mengukur dan 
mengetahui ( sifat semua benda ) . 
The smartness , full of darkness, known as stealing , is not to be found in one , 
who is desirous of the ability to measure and know (the nature of all things ). 


8. அளவு அறிந்தார் நெஞ்சத்து அறம்போல நிற்கும் 
களவு அறிந்தார் நெஞ்சில் கரவு . 

( 288 ) 
(alavuarinthār neńcaththu așampola niſkum 
kalavuarinthār nencil karavu .) 
( பொருள்களின் இயல்பை ) அறிந்தவரின் உள்ளத்தில் அறம் நிலைத்து 
நிற்றல் போல் , களவையே பயின்றவரின் உள்ளத்தில் வஞ்சனை 
நிலைத்து நிற்கும் . 
Seperti kesusilaan berkekalan dalam hati orang , yang mengetahui ( sifat 
benda - benda ) , kecurangan akan berkekalan dalam hati orang , yang telah 
mengetahui hanya mengenai kecurian sahaja . 
Like righteousness endures in the heart of one, who knows ( the nature ofthings), 
deceitfulness will endure in the heart of one, who knew only about stealing. 
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9. அளவுஅல்ல செய்தாங்கே வீவர் களவல்ல 
மற்றைய தேற்றா தவர் . 

( 289 ) 
( alavualla ceythankē vivar kalavalla 
maſſaiya thērpā thavar .) 
களவல்லாத பிறவற்றை அறியாதவர் , வரம்பு கடந்த செயல்களைச் 
செய்து அப்பொழுதே அழிவர் 
Orang , yang tidak tahu - menahu mengenai cara hidup lain kecuali kecurian , 
akan melakukan perbuatan -perbuatan , yang melampaui batasan , dan akan 
termusnah dengan serta merta . 
One, who did not know of other means of living except stealing, will carry out 
deeds, overstepping the limit, and will perish instantly.. 


10. கள்வார்க்குத் தள்ளும் உயிர்நிலை கள்ளார்க்குத் 
தள்ளாது புத்தே ளுலகு . 

( 290 ) 
(kaļvārkkuth thalſum uyirnilai kalpārkkuth 
thaſſāthu puththë ſulaku . ) 
களவு செய்வார்க்குத் தம் சொந்த வுடம்பும் தவறும் ; அது செய்யாதார்க்கு 
( நெடுந்தொலைவிலுள்ள ) விண்ணுலகந் தவறாது கிட்டும் . 
Untuk orang , yang melakukan kecurian , badannya pun akan gagal ; untuk 
orang , yang tidak melakukan kecurian , alam langit ( yang jauh ) akan tercapai 
tanpa gagal . 
For one, who carries out stealing, one s own body will fail; for one , who does not 
steal, the distant celestial world would be attained without fail. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 30 : 


வாய்மை ( vaymai ) 
Kebenaran 

Truth 


1. வாய்மை எனப்படுவது யாது எனின் யாது ஒன்றும் 
தீமை இலாத சொலல் . 

( 291 ) 
( väymai enapatuvathu yāthuenin yāthuonſum 
thimai ilatha colal . ) 
வாய்மை எனப்படுவது யாது எனின் , அது ( மற்றவர்க்கு ) ஒரு சிறிதும் 
தீமையில்லாத சொற்களைச் சொல்லுதலாம் . 
Jika ditanya , apalah yang dimaksud dengan vāymai ( kebenaran ), itu adalah 
pengucapan kata - kata , yang tidak mendatangkan sedikitpun keburukan 
( kepada orang lain ) . 
If it is asked, what is meant by vāymai ( truth ), it is speaking words, which do not 

bring the slightest evil ( to another). 
2. பொய்ம்மையும் வாய்மை இடத்த புரைதீர்ந்த 
நன்மை பயக்கும் எனின் , 

( 292 ) 
(poymmaiyum vāymai ițaththa puraithirntha 
nanmai payakkum enin .) 
பொய்யான சொற்களும் மெய்ம்மைபாற் பட்டனவாம் , அவை 
குற்றமில்லாத நன்மையைத் தருமெனின் . 
Kata - kata , yang kurang benar, adalah juga tergulung kepada kebenaran, jika 
ianya akan mendatangkan faedah , yang tidak bersalah . 
Words, which are not true , also belong to ( the category of ) truth, if they will 

bring the faultless benefit. 
3. தன்நெஞ்சு அறிவது பொய்யற்க ; பொய்த்தபின் 
தன்நெஞ்சே தன்னைச் சுடும் . 

( 293 ) 
( thanneńcu arivathu poyyarka; poyththapin 
thanneńcē thannaic cuțum .) 
ஒருவர் , தம் நெஞ்சு அறிந்ததொன்றைக் குறித்துப் பொய் 
சொல்லாதொழிக; பொய் சொல்லிய பின் தம் நெஞ்சே தம்மை 
வருத்தும் 
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Jauhi diri daripada bercakap bohong mengenai suatu hal yang sudah diketahui 
oleh hatinya ; setelah bercakap bohong , hatinya sendiri akan menyakitinya . 
Abstain from uttering falsehood concerning a thing, already known by one s heart 

(mind ); after uttering the falsehood, one s own heart (mind ), would afflict one. 
4. உள்ளத்தால் பொய்யாது ஒழுகின் உலகத்தார் 
உள்ளத்துள் எல்லாம் உளன் . 

( 294 ) 
( ulfaththäl poyyäthu ozhukin ulakaththär 
uljaththu ! ellom ulan .) 
ஒருவர் , நெஞ்சாரப் பொய் சொல்லாது ஒழுகுவாராயின் , அவர் 
உலகத்தார் உள்ளத்திலெல்லாம் உளராவர் . 
Jika orang berkelakuan tanpa bercakap bohong dengan disedari oleh hatinya 
sendiri , dia akan berabadi dalam semua hati penduduk dunia . 
If one conducts oneself without consciously uttering falsehood, one will abide 

in all the hearts of the world s people. 
5. மனத்தொடு வாய்மை மொழியின் தவத்தொடு 
தானம் செய் வாரின் தலை . 

( 295 ) 
(manaththoțu väymai mozhiyin thavaththoțu 
thånamcey värin thalai. ) 
ஒருவர் , தம் உள்ளத்தொடு பொருந்த உண்மையைச் சொல்வாராயின் , 
அவர் தவமும் தானமும் ஒருங்கே செய்தவரினுஞ் சிறந்தவராவர் . 
Jika orang bercakap benar dengan disedari oleh hatinya sendiri , dia akan 
menjadi orang , yang lebih cemerlang daripada orang, yang telah melakukan 
pertapaan dan pemberian derma sekaligus . 
If one consciously speaks the truth , one will become more distinguished than a 

person , who has carried outpenance and bestowal of charitable gift simultaneously. 
6. பொய்யாமை அன்ன புகழ் இல்லை ; எய்யாமை 
எல்லா அறமும் தரும் . 

( 296 ) 
( poyyāmai anna pukazhillai; eyyāmai 
ellā asamum tharum . ) 
ஒருவர் , பொய் சொல்லாமை போன்ற புகழ்நிலை வேறில்லை , அது 
அவர் அறியாமலே அவருக்கு எல்லா அறங்களையும் தரும் . 
Tiada kedudukan kemasyuran lain seperti tidak bercakap bohong ; kedudukan 
itu akan mendatangkan semua kesusilaan kepadanya tanpa diketahui olehnya. 
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திருக்குறள் 


- Thirukkural) 


There is no other stature of fame like not uttering falsehood; it will bring all the 

virtues to one without one being aware of it. 
7. பொய்யாமை பொய்யாமை ஆற்றின் அறம்பிற 
செய்யாமை செய்யாமை நன்று . 

( 297 ) 
( poyyāmai poyyāmai ársin aşampiſa 
ceyyamai ceyyamai nanru . ) 
ஒருவர் , வாய்மை யறத்தைத் தொடர்ந்து கடைப்பிடித்து வருவாராயின் , 
அவர் பிற அறங்களைக் கடைப்பிடிக்காமலிருத்தலும் நன்று . 
Jika orang mengamalkan kesusilaan kebenaran secara terus menerus , adalah 
baik juga biarpun dia tidak mengamalkan kesusilaan - kesusilaan lain . 
If one practices the virtue of truth continuously, it is also good even if one does 

not practise other virtues . 
8. புறம்தூய்மை நீரான் அமையும் அகம்தூய்மை 
வாய்மையால் காணப் படும் . 

( 298 ) 
( puſamthūymai nīrān amaiyum akamthūymai 
vāymaiyāl kāņap pațum .) 
ஒருவரது உடல் தூய்மை நீரால் அமையும் ; உள்ளத் தூய்மை 
வாய்மையால் அறியப்படும் . 
Kesucian badan orang adalah dicapai dengan air ; kesucian hati adalah 
diketahui dengan kebenaran . 
The purity of one s body is attained by water ; the purity of one s heart ( mind ) 
is known by truth . 


9. எல்லா விளக்கும் விளக்கல்ல ; சான்றோர்க்குப் 
பொய்யா விளக்கே விளக்கு . 


( 299 ) 


( ellā viļakkum vilakkalla ; cançõrkkup 
poyyā viļakkē viļakku .) 
( புறவிருள் போக்கும் ) விளக்குகளெல்லாம் விளக்காகா ; சான்றோர்க்கு , 
( அகவிருள் போக்கும் ) பொய்யாமையாகிய விளக்கே விளக்காம் . 
Semua lampu ( yang menghapuskan kegelapan luar ) tidak merupakan lampu ; 
untuk orang mulia , hanya kebenaran (yang menghapuskan kegelapan 
dalam ) merupakan lampu . 
All the lamps ( which eliminate the external darkness) are not lamps ; for the 
noble 

person , only the truth (which eliminates the inner darkness) is the lamp. 
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10. யாம்மெய்யாக் கண்டவற்றுள் இல்லை எனைத்தொன்றும் 
வாய்மையின் நல்ல பிற . 

( 300 ) 
( yāmmeyyāk kantavarul illai enaiththonrum 
vāymaiyin nalla pira .) 
யாம் உண்மையான அறங்களாகக் கண்டவற்றுள் எவ்வகையிலும் 
வாய்மை போல நல்ல அறங்கள் வேறு இல்லை . 
Di antara semua kesusilaan , yang kami sudah menampak sebagai benar, tiada 
kesusilaan - kesusilaan baik yang lain seperti kebenaran daripada apa - apa segi . 
Among all the virtues, which we have seen as real, there are no other good virtues 
like truth from whatever viewpoint. 


வறும் 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 31 ; 


வெகுளாமை (vekulamai ) 
Menjauhi diri dari kemarahan 

Abstaining from anger 


1. செல்இடத்துக் காப்பான் சினம்காப்பான் அல்இடத்துக் 

காக்கின்என் காவாக்கால் என் ? 


( 301 ) 


( celitaththuk kāppăn cinamkappan alitaththuk 
kākkinen kāvākkāl en ?) 


சினம் தாக்கக் கூடியவரிடத்தில் ( அது எழாதவாறு ) தடுப்பவரே 
உண்மையில் அதைத் தடுப்பவராவர் ; அவ்வாறல்லா வலியோரிடத்தில் 
( அது தானே எழாது அடங்குதலால் ) அதை ஒருவர் தடுத்தாலென் , 
தடுக்காவிட்டாலென் ? 
Orang , yang menahan kemarahan ( supaya ianya tidak muncul terhadap 
pihak ( lemah ) , dan akan dapat menyerangnya , adalah orang , yang benar 
benar menahannya ; ( oleh kerana kemarahan itu reda tanpa muncul dengan 
sendiri ) terhadap pihak kuat , apalah pentingnya sama ada orang menahan , 
atau tidak menahannya ? 
One, who restrains anger , so that it does not rise against , and could atack a 
weak person , is one, who really restrains it; ( because the anger subsides without 
rising by itself ) against a strong person , does it matter whether one does, or 
does not restrain it ? 


2. செல்லா இடத்துச் சினம் தீது செல் இடத்தும் 
இல்அதனின் தீய பிற . 

( 302 ) 
( cellă ițaththuc cinamthithu celitaththum 
ilathanin thiya pira .) 
ஒருவரது சினம் , அது தாக்க முடியாத வலியார் மேல் எழின் தமக்கே 
தீங்காம் ; அது தாக்கக் கூடிய எளியார் மேல் எழினும் அதைவிடத் 
தீயவை வேறில்லை 
Adalah buruk kepada diri sendiri jika kemarahan orang muncul terhadap 
orang kuat , yang tidak dapat diserangnya; jika kemarahan itu muncul terhadap 
orang lemah , yang akan dapat diserangnya , tiada juga keburukan -keburukan , 
yang lebih buruk daripadanya . 
It is bad to oneself if one s anger rises against a strong person, who could not 
be attacked by the anger; if the anger rises against a weak person ,who could 
be attacked by that anger, there are also no evils, which are worse that that. 
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3. மறத்தல் வெகுளியை யார்மாட்டும் ; தீய 
பிறத்தல் அதனான் வரும் . 

( 303 ) 
(maraththal vekuļiyai yārmāțțum ; thiya 
piraththal athanān vorum . ) 
எத்தகையோரிடத்தும் சினங்கொள்ளுதலை மறந்து விடுக ; அதனால் 
பல்வகையான தீமைகள் வரும் . 
Lupa tentang naik marah terhadap sesiapapun ; pelbagai jenis keburukan 
akan muncul kerana itu . 
Forget about being angry against anyone; various kinds of evilwill arise because 
of that . 


4. நகையும் உவகையும் கொல்லும் சினத்தின் 
பகையும் உளவோ பிற ? 

( 304 ) 
( nakaiyum uvakaiyum kollum cinaththin 
pakaiyum ulavo pira ? ) 
முகத்தின்கண் தோன்றும் மலர்ச்சியையும் மனத்தின்கண் தோன்றும் 
மகிழ்ச்சியையும் கொன்று அழிக்கும் சினமல்லாது வேறு பகைகளும் 
உளவோ ? 
Adakah permusuhan - permusuhan lain melainkan kemarahan , yang membunuh 
dan menghancur senyuman manis pada muka , dan kegembiraan , yang 
muncul dalam hati orang ? 
Are there otherenmities apart from anger ,which kills and destroys the pleasant 
smile on one s face, and the joy , which arises in one s heart ? 


5. தன்னைத்தான் காக்கின் சினம்காக்க ; காவாக்கால் 
தன்னையே கொல்லும் சினம் . 

( 305 ) 
( thannaiththän kākkin cinam käkka ; kävákkal 
thannaiye kollum cinam . ) 
ஒருவர் , தமக்குத் துன்பம் நேராமற் காக்க விரும்பினாராயின் , சினம் 
வராமற் காக்க ; காவாராயின் , அச்சினம் தம்மையே கெடுக்கும் 
கடுந்துன்பங்களை வருவிக்கும் . 
Jika orang ingin melindungi diri daripada penderitaan menyakitinya, ( haruslah 
dia ) jaga diri daripada kemarahan ; jika tidak , kemarahan itu akan mendatangkan 
penderitaan -penderitaan kejam , yang akan meruntuh diri sendiri . 
If one wishes to protect oneself from suffering afflicting oneself, ( one ought 
to ) guard onself from anger ; if not , anger would bring harsh sufferings, which 
would ruin oneself. 
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6. சினம் 

என்னும் சேர்ந்தாரைக் கொல்லி இனம் என்னும் 
ஏமப் புணையைச் சுடும் . 

( 306 ) 
( cinam ennum cērnthāraik kolli inamennum 
ēmap puņaiyoic cuțum . ) 
தம்மைச் சேர்ந்தவரைக் கொல்லும் சினம் என்னும் நெருப்பு , ( தமக்குத் 
துன்பம் ஏற்படும் காலத்தில் தம்மைப் பாதுகாத்து உதவும் ) தெப்பம் 
போன்ற தம் இனத்தவரையும் சுட்டழிக்கும் . 
Api , yang dikenali sebagai kemarahan , yang membunuh sanak saudara orang 
sendiri , akan juga membakar dan menghancur bangsanya sendiri ( yang 
menyerupai rakit , yang membantu dan melindunginya apabila penderitaan 
berlaku kepadanya ) . 
Fire, which is known as anger, which kills one s own relatives, would also burn 
and destroy one s race (which is like a raft, helping and protecting one when 

suffering occurs to one. 
7. சினத்தைப் பொருள் என்று கொண்டவன் கேடு 
நிலத்து அறைந்தான் கைபிழையா தற்று . 

( 307 ) 
( cinaththai poruļenſu konțavan kētu 
nilaththuaſainthän kaipizhaiyā thaſſu .) 
சினத்தைத் தம் ஆற்றல் உணர்த்தும் பண்பென்று கொண்டவர் கெடுதல் , 
நிலத்தின்கண் அறைந்தவர் கை தப்பாது நோவுறுதல் போன்றதாம் . 
Keruntuhan orang , yang menganggap kemarahan sebagai suatu sifat, 
yang menyedarkan ( orang lain ) tentang kekuatannya , adalah sama dengan 
tangannya , yang memukul tanah , akan disakiti tanpa gagal . 
The ruin of one, who regards anger as a characteristic, which demonstrates 
one s strength ( to another ), is like one s hand , which slaps the earth , would be 

unfailingly afflicted with pain . 
8. இணர்எரி தோய்வுஅன்ன இன்னா செயினும் 
புணரின் வெகுளாமை நன்று . 

( 308 ) 
( iņareri thoyvuanna innā ceyinum 
puņarin vekuļāmai nanțu. ) 
கொத்தான நாவுகளுள்ள பெருந்தி வந்து சுட்டாற் போன்ற தீங்குகளை 
ஒருவர் தொடர்ந்து செய்தாராயினும் , அவரைச் சினவாமை கூடுமாயின் 
நன்றாம் . 
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Biarpun orang terus melakukan perbuatan - perbuatan buruk , seperti 
pembakaran , yang disebabkan oleh unggun api besar, yang terdiri daripada 
rumpun lidah api , tetapi adalah baik jika orang itu mungkin tidak dimarahi . 
Even if one goes on carrying out evil deeds, like the burning, caused by a huge 
fire , consisting of a cluster of fiery tongues, nevertheless it is good if it is possible 

not to become angry against one . 
9. உள்ளியது எல்லாம் உடன்எய்தும் உள்ளத்தால் 
உள்ளான் வெகுளி எனின் . 

( 309 ) 
(ulliyathu ellām utaneythum ulțaththäl 
ullan vekulienin . ) 
ஒருவர் தம் மனத்தால் சினத்தை ஒருபோதுங் கருதாரெனின் , அவர் 
பெறக் கருதிய நற்பேற்றையெல்லாம் ஒருங்கே பெறுவார் . 
Jika orang tidak berfikir tentang kemarahan dalam hatinya bila - bila masapun , 
dia akan sekaligus memperolehi semua berkat , yang difikirkannya untuk 
memperolehi.. 
Ifone does not ever think about anger in one s mind, one will obtain all the good 

blessings, which were pondered by one to obtain . 
10. இறந்தார் இறந்தார் அனையர் சினத்தைத் 
துறந்தார் துறந்தார் துணை . 

( 310 ) 
( iſanthår irantharanaiyar cinaththaith 
thuranthár thuộanthār thuņai . ) 
சினத்தின்கண் அளவு கடந்தவர் , உயிரோடிருப்பினும் , செத்தவரை 
ஒப்பர் ; சினத்தை முற்றிலும் விட்டவர் , எல்லா வகைப் பற்றையும் 
துறந்தவருக்கு ஒப்பாவார் 
Orang , yang naik marah secara berlebih - lebihan , adalah seperti orang yang 
mati ( biarpun masih bernyawa ) ; orang , yang telah menolak kemarahan 
sepenuhnya , adalah seperti orang , yang sudah menolak semua jenis ikatan 
(( kepada benda dan orang ) 
One, who becomes excessively angry, is like a dead person ( though still alive ); 
one, who has renounced anger completely, is like the person , who has renounced 
all kinds of attachment ( to things and persons). 


144% JA% ES 125 


அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 32 : 


இன்னா செய்யாமை (innaceyyamai) 
Menjauhi diri dari mencelakakan ( makhluk lain ) 

Abstinence from harming ( other beings ) 


1. சிறப்புஈனும் செல்வம் பெறினும் பிறர்க்கு இன்னா 
செய்யாமை மாசுஅற்றார் கோள் . 

( 311 ) 
( ciſappuinum celvam peşinum piſarkkuinnā 
ceyyāmai mācuarţār kol.) 
சிறப்பைத் தரும் செல்வம் , பிறரை வருத்திப் பெறக்கூடுமாயினும் , 
( அதைப் பெறுதற்குப் ) பிறர்க்கு தீங்கு செய்யாமை குற்றமற்ற 
பெரியோர் கொள்கையாம் . 
Biarpun orang akan dapat memperolehi kekayaan , yang memberi 
kecemerlangan , tetapi adalah rukun orang mulia , yang tidak bersalah , 
supaya tidak mencelakakan orang lain ( untuk memperolehi kekayaan itu ) . 
Even if one could obtain wealth , which would confer distinction , nevertheless 
it is the tenet of a noble person ,who is faultless, not to harm another ( in order 
to obtain the wealth ) . 


2. கறுத்து இன்னா செய்தவக் கண்ணும் மறுத்து இன்னா 
செய்யாமை மாசுஅற்றார் கோள் . 

( 312 ) 
( kaſuththuinnā ceythavak kaņņum maſuththuinnā 
ceyyāmai mācuarţār ko !) 
ஒருவர் , தம்மேல் சினங்கொண்டு தீயவற்றைச் செய்தவிடத்தும் , 
திருப்பித் தாம் அவருக்குத் தீயவை செய்யாமை குற்றமற்ற பெரியோர் 
கொள்கையாம் 
Adalah rukun orang yang tidak bersalah , supaya tidak membalas dendam 
dengan mencelakakan orang lain , biarpun orang itu naik marah , dan 
menyakitinya . 
It is the tenet of a faultless person not to take revenge by harming another, even 

if that person becomes angry , and harms one . 
3. செய்யாமல் செற்றார்க்கும் இன்னாத செய்தபின் 
உய்யா விழுமம் தரும் . 

( 313 ) 
( ceyyāmal ceļļārkkum innätha ceythapin 
uyyā vizhumam tharum . ) 
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தாம் ஒரு தீங்கும் செய்யாதிருக்கவும் தம்மேல் பகைமை கொண்டு 
தீங்கு செய்தவர்க்கும் ஒருவர் தீயவற்றைச் செய்வாராயின் , ( அச்செயல் ) 
அவருக்குத் தப்ப முடியாத துன்பத்தைத் தரும் . 
Biarpunpun orang tidak melakukan apa - apa celakaan ( kepada orang lain ), 
tetapi jika orang lain itu bermusuh terhadap orang , dan mencelakakannya , 
tindakan itu akan mendatangkan kepadanya penderitaan , yang tidak boleh 
dielakkannya . 
Even though one did not cause any harm ( to another ), however the other person 
bears enmity towards one, and causes harm , that deed will bring unavoidable 

suffering to the person . 
4. இன்னாசெய் தாரை ஒறுத்தல் அவர்நாண 
நன்னயம் செய்து விடல் , 

( 314 ) 
(innä сeythārai oruththal avarnāņa 
nannayam ceythu vital.) 
தமக்குத் தீயவை செய்தாரைத் தண்டிக்கும் முறையாவது , அவர் 
நாணுமாறு அவருக்கு நன்மை செய்து ( அவர் செய்த தீயவற்றையும் 
மறந்து ) விடலாகும் . 
Cara menghukumkan orang , yang melakukan kecelakaan kepada diri , ialah 
untuk membuat baik kepadanya ( dan melupa kecelakaan yang dilakukannya ), 
supaya orang itu akan merasa malu . 
The method of punishing a person , who does evil things to one, is to do good 
to the person ( and forget the evil done by the person ), so that the person will 
feel ashamed . 


5. அறிவினான் ஆகுவது உண்டோ பிறிதின்நோய் 
தம்நோய்போல் போற்றாக் கடை ? 

( 315 ) 
( aſivinan akuvathu unto pirithinnoy 
thamidypol porrak katai ? ) 
ஒருவர் பெற்றிருக்கும் அறிவினால் ஏதேனும் பயன் உண்டோ , பிறர்க்கு 
நேரும் துன்பத்தைத் தமக்கு நேரும் துன்பம் போலக் கருதாவிடத்து ? 
Adakah apa - apa faedah , yang muncul daripada pengetahuan , yang dipunyai 
oleh orang , jika dia tidak menganggap penderitaan , yang menyakiti orang 
lain , seperti penderitaannya sendiri ? 
Is there any benefit, which accrues from the knowledge, which one has, if one 
does not regard the suffering , which afflicts another, as one sown suffering ? 
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6. இன்னா எனத்தான் உணர்ந்தவை துன்னாமை 
வேண்டும் பிறன்கண் செயல் . 

( 316 ) 
( innā enaththăn unarnthavai thunnāmai 
vēņtum piſankan ceyal .) 
பிறர்க்குத் தீங்கு விளைவிப்பன இவை என்று அறிந்தவற்றை , ஒருவர் 
பிறரிடத்துச் செய்யாமை வேண்டும் . 
Orang , yang telahpun menyedari tentang hal - hal , yang menyebabkan 
keburukan kepada orang lain , seharusnya tidak melakukan hal - hal itu 
kepada orang lain . 
One, who has become aware of the things, which cause suffering to another, 
ought not to do the things to another. 


7. எனைத்தானும் எஞ்ஞான்றும் யார்க்கும் மனத்தான்ஆம் 
மாணாசெய் யாமை தலை . 

( 317 ) 
( enaiththănum eññānsum yarkkum manaththānām 
manacey yamai thalai . ) 

.) 
மனத்தால் எண்ணிச் செய்யும் தீய செயல்களை, எக்காலத்தும் எவர்க்கும் 
எத்துணைச் சிறிதும் செய்யாதிருத்தல் தலைமையான அறமாம் . 
Kesusilaan , yang terutama , talah untuk menjauhi diri daripada melakukan 
perbuatan - perbuatan buruk , bila - bila masapun , kepada siapapun , dan 
setakat paling sedikitpun . 
A foremost virtue is to abstain from carrying out evil deeds, at whatever time, 
to whomsoever, and even to the smallest extent. 


8. தன்உயிர்க்கு இன்னாமை தானறிவான் என்கொலோ 
மன்னுயிர்க்கு இன்னா செயல் ? 

( 318 ) 
(thanuyirkku innāmai thanarivān enkolo 
mannuyirkku innā ceyal ?) 
தம் உயிர்க்குத் துன்பம் தருபவை இவை என்று அறிந்த ஒருவர் , 
அத்துன்பச் செயல்களை பிற உயிர்கள்பால் செய்வதற்குரிய காரணம் 
யாதோ ? 
Apalah sebab orang, yang mengetahui tentang hal - hal yang menyebabkan 
penderitaan kepada nyawanya sendiri , melakukan perbuatan - perbuatan 
penderitaan itu kepada nyawa - nyawa lain ? 
What is the reason for one, who has known of the deeds, which cause suffering to 
one s own life, ( neverthleless ) carries out the harmful deeds against other lives ? 
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9. பிறர்க்கு இன்னா முற்பகல் செய்யின் தமக்கு இன்னா 
பிற்பகல் தாமே வரும் . 

( 319 ) 
( piſarkku inná muspakal ceyyin thakkuinnā 
pirpakal thămē varum .) 
ஒருவர் , முற்பகலில் பிறர்க்குத் தீயவற்றைச் செய்வாராயின் , ( அவற்றின் 
விளைவாக ) பிற்பகலில் தீயவை தாமே அவரிடம் வரும் . 
Jika orang melakukan perbuatan - perbuatan buruk kepada orang lain pada 
waktu siang awal , ( sebagai akibatnya ) perbuatan - perbuatan buruk akan 
datang kepadanya dengan sendiri pada waktu siang kemudian . 
ifone carries out evil deeds against another in the forenoon , ( as a consequence) 
evil deeds would join one by themselves in the afternoon. 


10. நோய் எல்லாம் நோய்செய்தார் மேலவாம் ; நோய் செய்யார் 
நோயின்மை வேண்டு பவர் . 

( 320 ) 
( ńöyellām nöyceythär mėlavām ; nõy ceyyar 
nõyinmai vēņķu pavar .) 
துன்பங்களெல்லாம் பிறர்க்குத் துன்பம் விளைவித்தவரையே சார்வனவாம் ; 
( ஆதலால் ) துன்பம் வேண்டாதவர் , பிறர்க்குத் துன்பம் செய்யார் 
Semua penderitaan akan bersandar pada orang , yang menyebabkannya 
terhadap orang lain ; ( oleh itu ) orang, yang tidak mahu penderitaan , tidak 
akan menyebabkan penderitaan kepada orang lain . 
All sufferings will lean against one, who inflicts them on another; (therefore ) 
one, who does not want suffering, will not inflict it on another. 


( 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 33 : 


கொல்லாமை ( kollamai ) 
Menjauhi diri dari pembunuhan 

Abstinence from killing 


1. அறவினை யாதெனில் கொல்லாமை கோறல் 
பிறவினை எல்லாம் தரும் . 

( 321 ) 
( aravinai yāthenil kollámai koral 
pisavinai ellăm tharum .) 
அறச்செயல் எதுவென்று வினவின் , அது ( எவ்வுயிரையும் ) 
கொல்லாமையாம் ; கொலை வினை பிற தீவினைகள் எல்லாவற்றின் 
விளைவையும் ஒருங்கே தரும் . 
Jika ditanya , apalah yang dimaksud dengan perbuatan yang aram (kesusilaan ), 
ertinya itu ialah menjauhi diridari pembunuhan mana - mana nyawa ; tindakan 
pembunuhan akan mendatangkan akibat semua perbuatan - perbuatan buruk . 
If it is asked, what is meant by virtuous deed, its meaning is abstinence from 
killing any life ; the act of killing will bring the consequence of all the evil deeds. 


2. பகுத்து உண்டு பல்லுயிர் ஓம்புதல் நூலோர் 
தொகுத்தவற்றுள் எல்லாம் தலை . 

( 322 ) 
(pakuththuņtu palluyir ömputhal nūlor 
thokuththavarşul ellam thalai . ) 
( ஒருவர் , தம் உணவை இயன்றவரை பசித்தவுயிர்கட்குப் ) பகுத்துக் 
கொடுத்துண்டு பல்வகை உயிர்களையும் பாதுகாத்தல் , அறநூலோர் 
தொகுத்த அறங்களெல்லாவற்றுள்ளும் தலையாயதாம் . 
Melindungi pelbagai jenis nyawa dengan membahagi - bahagikan ( makanan 
orang ) kepada makhluk - makhluk , yang lapar, dan mengambil makanan sendiri 
selepas itu , ialah rukun kesusilaan , yang utama sekali di antara semua rukun 
kesusilaan , yang telah disusun oleh para pengarang karya - karya kesusilaan . 
Protecting the various kinds of lives by distributing ( one s food ) to those lives , 
feeling hungry, and then eating ( one s own food ), is the chief precept of virtue 

among all precepts of virtue, compiled by the authors of ethical treatises. 
3. ஒன்றாக நல்லது கொல்லாமை ; மற்று அதன் 
பின்சாரப் பொய்யாமை நன்று . 

( 323 ) 
( onļāka nallathu kollamai; marruathan 
pincārap poyyāmai nanſu. ) 
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முதற்படியாக நல்லறமாவது கொல்லாமையாம் ; அதற்கு அடுத்தபடியாக 
நல்லது பொய்யாமையாம் . 
Menjauhi diri dari pembunuhan ialah rukun kesusilaan pertama , yang baik ; 
rukun kesusilaan baik , yang berikutnya, ialah menjauhi diri dari membohong . 
Abstaining from killing is the foremost good virtue ; the good virtue, next to it, 

is abstaining from lying. 
4. நல்லாறு எனப்படுவது யாதெனின் யாதொன்றும் 
கொல்லாமை சூழும் நெறி . 

( 324 ) 
( nallāru enapatuvathu yāthenin yāthonsum 
kollamaicizhum heri .) 
( நற்பேற்றினை அடைவதற்குரிய ) நல்ல வழி என்று சொல்லப்படுவது 
எதுவென வினவின் , அது எவ்வுயிரையும் கொல்லாமையைக் கருதும் 
( அற ) நெறியாகும் . 
Jika ditanya, apalah , yang dikatakan sebagai jalan baik ( untuk mencapai 
berkat bertuah ) , jalan itu ialah untuk memikirkan mengenai peraturaan 
( kesusilaan ) , menjauhi diri daripada membunuh mana - mana nyawa . 
If it is asked, what is said to be a good way ( to attain auspicious blessings ), it is 
to think about the rule of virtue , abstaining from killing any life. 


5. நிலைஅஞ்சி நீத்தாருள் எல்லாம் கொலைஅஞ்சிக் 
கொல்லாமை சூழ்வான் தலை . 

( 325 ) 
( nilaianci niththárul ellam kolaiarcik 
kollāmai cūzhvăn thalai.) 
( பிற உயிர்களைக் கொன்று வாழ்பவரின் நிைையக் கண்டு ) கொலை 
வினைக்கு அஞ்சி ( பிற உயிர்களைக் ) கொல்லாமை என்னும் 
அறநெறியைக் கடைப்பிடிப்பவர் பற்றற்றவருளெல்லாம் தலையாவார் . 
Orang ( yang memandang kepada keadaan orang , yang hidup dengan 
membunuh nyawa - nyawa lain ) , merasa takut terhadap tindakan pembunuhan 
itu , dan mematuhi peraturan kesusilaan , supaya tidak membunuh nyawa 
nyawa lain , adalah orang , yang terutama, diantara semua orang, yang tidak 
terikat ( kepada benda , atau orang ) . 
One, who looks at the position of a person, who lives by killing other lives, is 
afraid of the act of killing, and follows the rule of virtue, so as not to kill other 
lives, is the chief among all those, who are not attached ( to things and persons ). 
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6. கொல்லாமை மேற்கொண்டு ஒழுகுவான் வாழ்நாள்மேல் 
செல்லாது உயிருண்ணும் கூற்று . 

( 326 ) 
( kollämai méskontu ozhukuvān vāzhńālmēl 
cellathu uyirunnum kurşu .) 
கொல்லாமையைக் கடைப்பிடித்து ஒழுகுபவரின் வாழ்நாள்மேல் , 
உயிரைக் கவரும் யமன் செல்லமாட்டான் . 
Kurru ( Yaman , iaitu , maut ) , yang merampasnyawa , tidak akan meneruskan 
perjalanannya terhadap jangka masa hidup orang , yang berkelakuan baik 
dengan mematuhi peraturan kesusilaan , supaya menjauhi diri dari pembunuhan . 
Kurru ( Yaman, that is , death ), who seizes life, will not proced against the life 
span ofone , who is of good conduct, by following the virtuous rule ofabstaining 

from killing . 
7. தன்உயிர் நீப்பினும் செய்யற்க தான்பிறிது 
இன்னுயிர் நீக்கும் வினை . 

( 327 ) 
( thanuyir nippinum ceyyarka thānpirithu 
innuyir nikkum vinai.) 
( ஓர் உயிரைக் கொல்லவில்லையெனின் ) தம்முயிர் தம்முடம்பினின்று 
நீங்கிவிடுமாயினும் , பிறிதொன்றின் இனியவுயிரை அதன் உடம்பினின்று 
நீக்கும் செயலைச் செய்யற்க . 
Biarpun nyawa sendiri akan meninggalkan badannya ( jika orang tidak 
membunuh suatu nyawa ) , jangan melakukan perbuatan memisahkan nyawa 
manis makhluk lain . 
Even if one s life will leave one s body ( if one does not killalife ) , do not undertake 

the deed of severing another being s sweet life. 
8. நன்றாகும் ஆக்கம் பெரிதெனினும் சான்றோர்க்குக் 
கொன்றாகும் ஆக்கம் கடை . 

( 328 ) 
(nanſākum ákkam peritheninum cançõrkkuk 
konsākum akkam katai.) 
பிற உயிரைக் கொல்வதால் வரும் செல்வம் பெரிதாமென்று ( சிலர் ) 
கூறினும் , கொல்வதினால் வரும் செல்வம் சான்றோர்க்கு மிக 
இழிவானதாகும் . 
Biarpun dikatakan ( oleh beberapa orang ) bahawa kekayaan , yang diperolehi 
dengan membunuh mahkluk lain , adalah besar, tetapi kekayaan , yang datang 
daripada pembunuhan , adalah hina sangat kepda orang - orang mulia . 


* 
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Even if it is said ( by some people) that the wealth , obtained by killing another 
being , will be a large amount, however the wealth, whichcomes from killing , is 

very much contemptible to the noble people. 
9. கொலை வினையர் ஆகிய மாக்கள் புலைவினையர் 
புன்மை தெரிவா ரகத்து . 

( 329 ) 
(kolai vinaiyar ākiya makkal pulaivinaiyar 
punmai therivä rakaththu .) 
கொலைத் தொழிலைச் செய்யும் ( விலங்கையொத்த ) மாந்தர் 
( தம்மை மக்களுள் உயர்ந்தோராகச் சொல்லிக் கொள்ளினும் ) , 
அத்தொழிலின் கீழ்மையை அறியும் அறிவுடையோர் நெஞ்சத்துப் 
புலைத் தொழிலோராவர் . 
Biarpun manusia (yang menyerupai haiwan ), yang melakukan kerja pembunuhan 
( menganggap sendiri sebagai orang yang bertaraf tinggi di antara manusia ) , 
tetapi kerjanya adalah hina dalam ( pandangan ) hati orang ,yang mengetahui 
tentang kehinaan kerja itu . 
Even if a human being (who is like an animal), who does the job ofkilling and 
regards oneself as a person ofhigh rank among human beings ), the person s job 
is heinous ( in the heart s ( mind s ) view of ) one , who knows about the ignominy 
of the job .. 


10. உயிர்உடம்பின் நீக்கியார் என்ப செயிர்உடம்பின் 
செல்லாத்தீ வாழ்க்கை யவர் . 

( 330 ) 
( uyirutampin nikkiyar enpa ceyirutampin 
cellaththi vāzhkkai yavar.) 
உயிரை உடம்பினின்று நீக்கியவர் , மிகுதியான நோய்வாய்ப்பட்ட 
உடலுடன் தீய வாழ்க்கை வாழ்பவராவர் , என்று கூறுவர் சான்றோர் . 
Orang - orang mulia berkata bahawa orang, yang memisahan nyawa dari 
badan , adalah orang , yang hidup dengan badannya sakit teruk , dan 
berkelakuan buruk . 
The noble people say that one, who severs life from a body, is a person , who 
leads a life with a much - diseased -body and evil conduct. 


133 


A 


அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 34 : 


நிலையாமை ( hilaiyamai ) 

Fana 
Transitoriness 


1. நில்லாத வற்றை நிலையின என்றுஉணரும் 
புல்லறி வாண்மை கடை . 

( 331 ) 
(nillātha vassai nilaiyina ensuuņarum 
pullari vāņmai katai .) 
நிலையில்லாதவற்றை நிலையானவை என்று கருதும் பேதைமை , 
கடைப்பட்ட அறியாமையாம் . 
Kebodohan orang , yang menganggap hal - hal fana sebagai hal - hal kekal, 
adalah kejahilan , yang bertaraf paling rendah sekali . 
The foolishness ofone, who regards transitory things as everlasting, is ignorance 
of the lowest level. 


2. கூத்தாட்டு அவைக்குழாத் தற்றே பெருஞ்செல்வம் 
போக்கும் அதுவிளிந் தற்று. 

( 332 ) 
( kuththättu avaikkuzhāth tharſē peruňcelvam 
pökkum athuviliń tharru .) 
( ஒருவருக்குப் ) பெருஞ்செல்வஞ் சேர்வது , ஆடலரங்கிற்குக் காண்போர் 
கூட்டம் வந்து கூடுவது போன்றதே ; அச்செல்வம் கெடுவதும் ஆடல் 
முடிந்தபின் அக்கூட்டம் கலைவது போன்றது . 
Penghimpunan kekayaan besar ( pada orang ) adalah hanya seperti perhimpunan 
para penonton di panggung tarian sahaja ; keruntuhan kekayaan itu adalah 
seperti penyuraian kumpulan orang itu selepas tamatnya tarian . 
Accumulation of a large amount of wealth (with one) is merely like the gathering 
of an audience at a dance theatre; the ruin of the wealth is like the dispersal of 

the crowd after the end of the dance . 
3. அற்கா இயல்பிற்றுச் செல்வம் அதுபெற்றால் 
அற்குப ஆங்கே செயல் . 

( 333 ) 
( arkā iyalpirsuc celvam athupersal 
arkupa apke ceyal .) 

.) 
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செல்வம் ( யாரிடத்தும் ) நிலைக்காத தன்மையுடையது ; ( ஆதலால் ) 
அச்செல்வத்தைப் பெற்றால் ( நிலையான பயனுள்ள அறச் ) செயல்களை 
அப்பொழுதே செய்து கொள்க . 
Kekayaan adalah bersifat tidak berkekalan ( pada siapapun ) ; ( oleh itu ) jika 
memperolehi kekayaan itu , lakukan dengan serta -merta perbuatan -perbuatan 
( kesusilaan yang abadi dan berfaedah ). 
Wealth is of transitory nature ; ( therefore ) if one obtains the wealth , ( one ought 

to ) carry out immediately ( everlasting and beneficial) deeds of virtue. 
4. நாள்என ஒன்றுபோல் காட்டி உயிர்ஈரும் 
வாள்அது உணர்வார்ப் பெறின் . 

( 334 ) 
( ńāļena onşupol käțți uyirirum 
vālathu uņarvarp perin .) 
( வாழ்க்கையை ) கூர்ந்தறிபவர் இருப்பாராயின் , ( குறுகியதொரு கால 
அளவினைக் குறிக்கும் ) நாள் , உயிரை உடலிலிருந்து அறுத்துப் 
பிரிக்கும் வாள் போன்றது ( என்பது அவருக்குத் தெரியவரும் ). 
Jika ada orang , yang meneliti dan mengetahui ( hidup ) , akan diketahui 
kepadanya bahawa hari ( yang menandakan suatu ukuran masa yang singkat ) 
adalah seperti pedang , yang memisahan nyawa daripada badan . 
If there is one, who carefully examines and knows (life ), it will be known to one 
that the day (which denotes the measurement of time of a short duration ) is like 
a sword , which severs the life from the body. 


5. நாச்செற்று விக்குள்மேல் வாராமுன் நல்வினை 
மேற்சென்று செய்யப் படும் . 

( 335 ) 
(ńācesſu vikkuļmél vārāmun nalvinai 
mercenru ceyyap patum . ) 

. ) 
பேச முடியாதவாறு நாவையடக்கி விக்கல் எழுவதற்கு முன் நல்ல 
( அற ) வினைகள் விரைந்து செய்யப்படல் வேண்டும் . 
Perbuatan - perbuatan ( kesusilaan ) yang baik hendaklah dibuat dengan 
chepat sebelum sedu sedan mucul dengan mengendalikan lidah sehingga 
orang tidak dapat bercakap ( sebelum mati ) . 
Good deeds (of virtue) must be done quickly before the setting in of the hiccup 
spasm by controlling the tongue, so that one is unable to speak (before dying ). 
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6. நெருநல் உளன் ஒருவன் இன்று இல்லை என்னும் 
பெருமை உடைத்து இவ் வுலகு . 

( 336 ) 
( nerunal uſanoruvan insuillai ennum 
perumai utaiththuiv vulaku . ) 
நேற்று இருந்த ஒருவர் இன்றில்லை என்று சொல்லும் பெருமையை 
உடையது இவ்வுலகம் . 
Alam ini adalah mempunyai suatu keistimewaan sehingga dikatakan bahawa 
orang , yang telah berada kelmarin , tidak ada lagi pada hari ini . 
This world has a grandeur, so that it is said that one, who was alive yesterday, 

is no longer alive today. 
7. ஒருபொழுதும் வாழ்வது அறியார் கருதுப் 
கோடியும் அல்ல பல . 

( 337 ) 
( orupozhuthum vāzhvathu ariyar karuthupa 
kotiyum alla pala .) 

.) 
ஒரு நொடிப் பொழுதேனும் தம் உடம்பொடு கூடியிருத்தலை 
உறுதியாகக் கூறவியலாதவர் , கோடி மட்டுமன்று , அதற்கு மேலும் 
பல எண்ணங் கொள்வர் . 
Orang , yang tidak dapat berkata dengan pasti bahawa dia akan hidup 
sebentarpun bersama dengan badannya , berfikir ( pula ) tentang , bukan 
sahaja berjuta - juta hal , bahkan juga lebih daripadanya . 
One, who could not say definitely that one will live even for a single moment 
together with one s body, ponders ( too ) about, not only millions of things, but 
also beyond them . 


8. குடம்பை தனித்து ஒழியப் புள்பறந் தற்றே 
உடம்போடு உயிரிடை நட்பு . 

( 338 ) 
(kutampai thaniththuozhiyap pulpaşań tharſē 
utampotu uyiritai iatpu . ) 
உடம்பொடு உயிருக்குள்ள உறவு , பறவை தான் இருந்த கூடு தனித்துக் 
கிடக்க அதை விட்டு ( வேறிடத்திற்குப் ) பறந்துபோன தன்மைத்தே . 
Pertalian nyawa dengan badan adalah seperti burung , dengan sarangnya 
terbiar sendiri , meninggalkannya , dan menerbang ke tempat lain . 
The relationship of life with body is like a bird, with its nest being deserted, 
abandoned it, and flew away to another place. 
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9. உறங்கு வதுபோலும் சாக்காடு உறங்கி 
விழிப்பது போலும் பிறப்பு . 

( 339 ) 
(uſaŋku vathupolum cākkātu uraŋki 
vizhippathu polum pirappu .) 
உறங்குவது போலும் இறப்பு ; (உறங்கிய பின் ) விழிப்பது போலும் பிறப்பு . 
Kematian adalah seperti tidur ; kelahiran adalah seperti bangun ( selpas tidur). 

Death is like falling asleep ; birth is like waking up ( after sleeping ). 
10. புக்கில் அமைந்தின்று கொல்லோ உடம்பினுள் 
துச்சில் இருந்த உயிர்க்கு ? 

( 340 ) 
( pukkil amainthinļu kollo utampinu ! 
thuccil iruntha uyirkku ?) 
உடலின் ஒரு மூலையில் தங்கியிருந்த உயிருக்கு , நிலையாக 
வதிவதற்குரிய ஓர் உறையுள் ( இன்னும் ) அமையவில்லையோ ? 
Tiadakah sebuah rumah untuk didiami dengan tetap ( belum lagi ) didapati 
untuk nyawa , yang telah menduduki suatu sudut dalam badan ? 
Has there been not found (yet) a home for residing permanently for the life, 
which dwelt in a corner of the body ? 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 35 : 


துறவு (thuravu ) 
Penolakan kepentingan diri sendiri 

Renunciation of selfish interest 


1. யாதனின் யாதனின் நீங்கியான் நோதல் 
அதனின் அதனின் இலன் . 

( 341 ) 
(yāthanin yāthanin ninkiyan nöthal 
athaninathanin ilan .)) 
ஒருவர் , எவ்வெப்பொருளினின்று நீங்கினாரோ , அவ்வப்பொருளால் 
துன்பமுறுதலில்லை . 
Orang , yang sudah meninggalkan apa - apa benda , tidak menderita kerana 
benda - benda itu . 

One, who has renounced whatever things, does not suffer because ofthose things. 
2. வேண்டின்உண் டாகத் துறக்க ; துறந்தபின் 
ஈண்டு இயற் பால பல . 

( 342 ) 
(vēņținun tākath thurakka ; thuſanthapin 
Intuiyarpala pala .) 
ஒருவர் ( பொருள்களை ) விரும்பின் , ( அவற்றைத் துறப்பதற்குரிய 
காலத்திலேயே ) துறந்து விடுக ; ( எல்லாப் பொருள்களையுந் துறந்தபின் 
இங்கு ஒருவர்க்கு உண்டாகக் கூடிய ( நன்மைகள் ) பலவாம் . 
Jika orang meminati ( benda - benda ) , tolaknya ( dalam masa ianya harus 
ditolak ) ; selepas menolak semua benda itu , ada banyak ( faedah ), yang akan 
dapat muncul di sini untuknya . 
If one desires (things ), renounce them ( within the the time they ought to be 
renounced ) ; after renouncing all the things , there are many (benefits ), which 
could arise here for one . 


3. அடல் வேண்டும் ஐந்தன் புலத்தை ; விடல்வேண்டும் 
வேண்டிய எல்லாம் ஒருங்கு . 

( 343 ) 
(atal věņțum ainthan pulaththai; vitalvēņțum 
vēņtiya ellām orunku .) 
( ஒருவர் ) ஐம்புலன்களின் ஆசையை வெல்லுதல் வேண்டும் ; ( அந்த 
ஆசைக்குட்பட்ட பொருள்கள் ) எல்லாவற்றையும் ஒருங்கே விட்டுவிடுதல் 
வேண்டும் . 
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( Orang ) hendaklah menakluki keinginan panca inderia ; ( dia ) hendaklah 
menolak sekaligus semua benda ( yang terlibat dalam keinginan itu ) . 
(One) must overcome the desire of the five sense - organs ; (one) must renounce 

together all the things (involved in the desire ). 
4. இயல்பாகும் நோன்பிற்கு ஒன்று இன்மை உடைமை 
மயலாகும் மற்றும் பெயர்த்து . 

( 344 ) 
(iyalpakum nönpirkuonşu inmai utaimai 
mayalākum marsum peyarththu .) 
( ஒருவர் ) பற்றுவைத்தற்குரிய ஒரு பொருளுமில்லாமை , தவத்திற்கு 
உரிய இயல்பாம் ; ( அஃதன்றி , ஏதேனும் ஒரு பொருளுடைமை , 
தவத்தை நீக்கி , அதனால் உலக ஆசையால் ஒருவரை மீண்டும் ) 
மயங்கச் செய்யும் தன்மையுடையதாம் . 
Sifat pertapaan ialah , supaya tiada apa - apa benda untuk diminati ; ( sebaliknya, 
kepunyaian apa - apa benda akan menghapuskan pertapaan orang , dan 
menyebabkannya untuk dimabuk lagi kerana keinginan . 
The characteristic ofpenance is the absence ofanything to be desired ; ( ifotherwise, 
the possession of anything will eliminate one s penance, and will cause one to 

be intoxicated again because of desire . 
5. மற்றும் தொடர்ப்பாடு எவன்கொல் ? பிறப்பு அறுக்கல் 
உற்றார்க்கு உடம்பும் மிகை . 

( 345 ) 
(marſum thotarppăţu evankol pirappuarukkal 
urrirkku utampum mikai ? )) 
மேலும் ( சில வேண்டாத பொருள்களின் ) தொடர்பு எதற்காம் ? பிறப்பு 
நீக்கும் முயற்சியை மேற்கொண்டவர்க்கு உடம்பும் அதிகப்படியாம் . 
Tambahan pula , apalah perlunya kaitan ( dengan beberapa benda , yang 
tidak diperlukan ) ? Kepada orang, yang sudah memulakan usaha untuk 
menghapuskan kelahiran , badannya pun adalah berlebihan . 
Moreover, what is the necessity for the connection (with some of the things, 
which are not required ) ? To one , who has undertaken the effort to eliminate 
birth , one s body too isexcessive. 
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6. யான்எனது என்னும் செருக்கு அறுப்பான் வானோர்க்கு 
உயர்ந்த உலகம் புகும் . 

( 346 ) 
( yanenathu ennum cerukkuaļuppan vănõrkku 
uyarítha ulakam pukum . ) 
( தாமல்லாத உடலை ) யான் என்றும் , ( தமக்குப் புறம்பான பொருளை) 
எனது என்றும் கருதுவதற்கு காரணமான ( ஆணவ ) மயக்கத்தை 
நீக்குபவர் , வானோர்க்கும் கிட்டாத உயர்ந்ததோர் உலகத்தை எய்துவார் . 
Orang , yang menghapuskan khayalan ( keangkuhan ) , yang menjadisebab 
untuk menganggap badannya ( yang bukan diri ) sebagai aku , dan ( benda di 
luarnya ) sebagai akupunya , akan mencapai suatu alam , yang bertaraf sangat 
tinggi , dan tidak dapat dicapai oleh para penghuni langitpun . 
One, who eliminates the ( arrogant) illusion , which becomes the reason for 
regarding one s body (which is not oneself ), as I, and ( things which are external 
to oneself) as mine, will attain a very much lofty world , which is unattainable 
even by the celestials. 


7. பற்றி விடாஅ இடும்பைகள் பற்றினைப் 
பற்றி விடாஅ தவர்க்கு . 

( 347 ) 
(paſſi viţāa itumpaika ! parsinaip 
parți viţāa thavarkku .) 
( யான் , எனது என்னும் இருவகைப் ) பற்றை இறுகப்பற்றி விடாதவரைத் 
துன்பங்கள் இறுகப் பற்றி விடுவதில்லை . 
Penderitaan - penderitaan tidak akan terikat secara kukuh kepada orang , yang 
tidak terikat secara kukuh kepada ( dua jenis ) ikatan ( iaitu , aku dan akupunya ). 
Sufferings do not attach themselves tightly to one , who is not attached tightly 

to the (two kinds of ) attachments ( namely, I and mine / 
8. தலைப்பட்டார் தீரத் துறந்தார் ; மயங்கி 

வலைப்பட்டார் மற்றை யவர் . 
( thalaippatřār thirath thuộanthär; mayanki 
valaippatțăr marrai yavar.) 
முற்றத்துறந்தவர் உயர்ந்தவராவர் ; ஏனையோர் மயங்கிய பிறவி 
வலைக்குள் அகப்பட்டவராவர் . 
Orang, yang sudah menolak keinginan secara keseluruhannya , ialah orang , 
yang sudah mencapai kedudukan yang tinggi ; lain - lainnya ialah orang - orang, 
yang tertangkap dalam jala kelahiran yang berkhayalan . 


( 348 ) 
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One , who has renounced desire completely, is one , who has attained a lofty 

position ; others are caught up in the net of illusory birth . 
9. பற்றற்ற கண்ணே பிறப்பு அறுக்கும் ; மற்று 
நிலையாமை காணப் படும் . 

( 349 ) 
(paſſaſja kaņņē pirappuaçukkum ; marru 
nilaiyamai kanap patum . ) 
பற்று நீங்கிய பொழுதே ( அப்பற்று நீக்கம் ) பிறப்பை நீக்கும் ; ( அப்பற்று 
நீங்காத பொழுது , ஒருவர் மாறிமாறிப் பிறந்து இறக்கும் ) நிலையாமை 
காணப்படும் .. 
Hanya apabila ikatan meninggalkan orang , ( penghapusan ikatan itu ) akan 
menghapuskan kelahiran ; ( apabila ikatan belum lagi meninggalkan orang , 
keadaanfana , yangdimana orang dilahir dan mati berkali - kali ) , akandinampak . 
Only when attachment leaves a person , ( the elimination of the attachment) 
will eliminate birth ; (when attachment has not left a person , the transitoriness 

( whereby one is born , and dies repeatedly ), would be seen . 
10. பற்றுக பற்றற்றான் பற்றினை; அப்பற்றைப் 
பற்றுக பற்று விடற்கு . 

( 350 ) 
(pasſuka parrarpān parſinai; apparſaip 
passuka parļu vitaſku .) 
(உலகின் எல்லாப் பொருள்களையும் பற்றி நின்றே இயல்பாக ) பற்றில்லாத 
இறைவன்பால் செலுத்தும் பக்தியை மனத்திற் கொள்க , ( தொடர்ந்து 
வரும் ஆசைப் பிணிப்பு முற்றும் நீங்குதற்கு ) அவ்விறைபக்தியை 
மனத்திற் கொள்க . 
Berpegang dalam hati kepada kebaktian terhadap Tuhan ( yang secara 
semulajadi berpegang kepada semua benda alam , tetapi ) tiada apa - apa ikatan ; 
berpegang dalam hati kepada kebaktian terhadap Tuhan itu ( supaya ikatan 
kepada keinginan , yang berlanjutan , dihapuskan secara keseluruhannya ) . 
Hold on in heart to the devotion for God (who naturally holds on to everything 
of the world , but) has no attachement whatsoever; hold on to the devotion for 
God ( so that the continuing attachment to desire is eliminated completely ). 
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அதிகாரம் (athikaram / Bab / Chapter ) 36 : 
மெய் உணர்தல் ( mey unarthal ) 

Menginsafi Yang benar 
Comprehending the Truth 


1. பொருள் அல்ல வற்றைப் பொருள் என்று உணரும் 

மருளான் ஆம் மாணாப் பிறப்பு . 
(poruļalla varſaip porulenſu unarum 
marulānām māņāpp pirappu .) 


( 351 ) 


மெய்ப்பொருளல்லாதவற்றை மெய்ப்பொருள் என்று உணரும் மயக்க 
உணர்வினால் , இழிந்த பிறவி உண்டாம் . 
Kelahiran hina akan muncul kerana kefahaman khayalan bahawa perkara, 
yang tidak benar, ialah perkara , yang benar. 
Heinous birth will arise because of the illusory understanding that an untrue 
matter is a true matter. 


2. இருள்நீங்கி இன்பம் பயக்கும் மருள்நீங்கி 
மாசுஅறு காட்சி யவர்க்கு . 

( 352 ) 
( irulninki inpam payakkum marulninki 
măcuaſu kätci yavarkku .) 
( அறியாமை என்னும் ) இருள் நீங்கிப் பேரின்பம் கிடைக்கப்பெறும் , 
மயக்கம் நீங்கித் தூய அறிவையடைந்தோர்க்கு . 
Kegembiraan agung akan diperolehioleh orang , yang mencapai pengetahuan 
murni selepas penghapuskan kejahilan , yang gelap . 
Supreme happiness will be obtained by one, who attains pure knowledge after 
the removal of darkish ignorance . 


3. ஐயத்தின் நீங்கித் தெளிந்தார்க்கு வையத்தின் 
வானம் நணியது உடைத்து . 

( 353 ) 
( aiyaththin sinkith the’inthärkku vaiyaththin 
vānam naniyathu utaiththu .) 
ஐயம் நீங்கி மெய்யறிவு பெற்றார்க்கு , வானுலகம் அண்மையில் 
உடைத்தாம் . 
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Alam langit adalah dekat kepada orang , yang telah memperolehi pengetahuan , 
yang benar, selepas penghapusan keraguan . 
The celestial world is nearby to one, who has acquired true knowledge after the 
removal of doubt. 


4. ஐயுணர்வு எய்தியக் கண்ணும் பயம் இன்றே 
மெய்உணர்வு இல்லா தவர்க்கு . 

( 354 ) 
( aiyunarvu eythiyak kaņņum payaminſē 
meyuņarvu illa thavarkku .) 
மெய்யறிவைப் பெறாதவர்க்கு , ஐம்புலன்களால் கிடைக்கப் பெற்ற 
ஐவகை உணர்வுகளும் பயனில்லையாம் . 
Lima jenis perasaan , yang didapati melalui panca inderia, tidak berfaedah 
kepada orang , yang tidak memperolehi pengetahuan , yang benar. 
The five sensory feelings, obtained through the five sense -organs, are of no 

benefit to one, who has not obtained true knowledge. 
5. எப்பொருள் எத்தன்மைத்து ஆயினும் அப்பொருள் 
மெய்ப்பொருள் காண்பது அறிவு . 

( 355 ) 
( epporul eththanmaiththu ayinum apporu ! 
meypporuļ kāņpathu arivu . ) 
எந்தப் பொருள் எந்த இயல்பினதாகத் தோன்றினாலும் , அந்த 
பொருளின் உண்மை இயல்பை அறிந்து கொள்வது மெய்யறிவாகும் . 
Biarpun apa - apa benda kelihatan bersifat apa - apa , tetapi mengetahui sifatnya , 
yang benar, adalah pengetahuan , yang benar, 
Even if whatever thing appears to be of whatever characteristic, nevertheless 

knowing the true characteristic of the thing is true knowledge. 
6. கற்றுஈண்டு மெய்ப்பொருள் கண்டார் தலைப்படுவர் 
மற்றுஈண்டு வாரா நெறி , 

( 356 ) 
{kapſuintu meypporul kaņţār thalaippatuvar 
marſuintu vāră nesi.) 
மெய்ப்பொருள் நூல்களைக் கற்று மெய்ப்பொருள் உணர்ந்தவர் , ( மறு 
பிறப்பின் மூலம் ) மீண்டும் இங்கு வராத வழியைப் பெறுவர் . 
Orang , yang telah mempelajari ( karya - karya , yang mengandungi pengetahuan 
benar ) , dan mengenali pengetahuan , yang benar, akan mendapat jalan , 
supaya dia tidak datang lagi ke sini ( melalui kelahiran semula ) . 


து 
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One, who has learnt (treatises, containing true knowledge ), and knows the 
true knowledge, would find the path , so that one does not come here again 
( through rebirth ). 


7. ஓர்த்து உள்ளம் உள்ளது உணரின் ஒருதலையாப் 
பேர்த்து உள்ள வேண்டா பிறப்பு . 

( 357 ) 
( örththuulſam ullathu uņarin oruthalaiyāp 
pērththuulļa vēņţă pirappu .) 
( ஒருவர் ) உண்மைப் பொருளை உள்ளத்தால் உறுதியாக ஆராய்ந்து 
உணர்வாராயின் , ( அவருக்கு ) மீண்டும் பிறப்புள்ளதாக நினைக்க 
வேண்டியதில்லை . 
Jika orang sudah meneliti secara tegas dengan hati / fikirannya, dan mengenali 
pengetahuan , yang benar, tidak perlu berfikir bahawa ada kelahiran sekali 
lagi ( untuknya ) . 
If one has firmlyexamined with one s heart ( mind ), and knows the true knowledge, 
it is not necessary to think that there is birth once again ( for one ). 


8. பிறப்பு என்னும் பேதைமை நீங்கச் சிறப்பு என்னும் 
செம்பொருள் காண்பது அறிவு . 

( 358 ) 
(pirappuennum pēthamai ninkac cirappuennum 
cemporul kanpathu aſivu .) 
பிறப்பிற்குக் காரணமாகிய அறியாமை நீங்க , சிறப்பு என்னும் 
பரம்பொருளை அறிவது மெய்யறிவாம் . 
Mengenali Tuhan untuk menghapuskan kejahilan, yang menjadi sebab untuk 
kelahiran, adalah pengetahuan yang benar. 
Knowing God, in order to eliminate the ignorance, which is the cause of birth , 

is true knowledge. 
9. சார்புஉணர்ந்து சார்பு கெடஒழுகின் மற்றழித்துச் 
சார்தரா சார்தரு நோய் . 

( 359 ) 
( carpuuņarnthu cārpu kețaozhukin marſazhiththuc 
carthara cartharu hoy .) 
எல்லாப் பொருட்குஞ் சார்பான செம்பொருளை உணர்ந்து , பற்று 
நீங்க ஒழுகின் , ( ஒருவரைச் ) சார்வதற்குரிய துன்பங்கள் திரும்பவந்து 
அணுகமாட்டா . 
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Jika orang mengenali Tuhan , yang menjadi asas untuk semua hal, dan 
berkelakuan dengan menghapuskan ikatan ( kepada benda , atau orang ) , 
penderitaan - penderitaan , yang dijangka menimpanya , tidak akan pulang 
kembali , dan mendekatinya . 
If one knows the Supreme Being, who is the basis for all matter, and conducts 
oneself by eliminating attachment ( to a thing, or person ), the sufferings, which 

are expected to afflict one, will not return and approach one. 
10 . காமம் வெகுளி மயக்கம் இவை மூன்றன் 
நாமம் கெடக்கெடும் நோய் . 

( 360 ) 
( kāmam vekuli mayakkam ivai mūnſan 
nāmam ketakkețum noy .) 
ஆசை , சினம் , அறியாமை ஆகிய மூவகைக் குற்றங்கள் , தம் பெயரும் 
தோன்றாதவாறு , முற்ற நீங்குவதால் , அவற்றால் உண்டாகும் வினைப் 
பயன்களும் அறவே நீங்கும் . 
Dengan penghapusan sama sekali tiga jenis kesalahan , iaitu , keinginan , 
kemarahan , dan kejahilan , sehingga namanya pun tidak kelihatan lagi , 
akibat - akibat perbuatan , yang muncul daripadanya , akan dihapus sama sekali . 
With the complete removal of the three kinds of faults, namely, desire, anger, 
and ignorance, so that even their names are not visible any more, the results of 
deeds, which arise from them , would be removed entirely. 


AN 
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அவா அறுத்தல் ( avaaruththal ) 
Memisahkan keinginan 

Severence of desire 


1. அவாஎன்ப எல்லா உயிர்க்கும்எஞ் ஞான்றும் 
தவாஅப் பிறப்புஈனும் வித்து . 

( 361 ) 
( avāenpa ellā uyirkkumeň ňānſum 
thavāap pirappuinum viththu .) 
எல்லா உயிர்கட்கும் எக்காலத்தும் தவறாமல் பிறப்பைத் தரும் வித்து , 
அவா என்பர் சான்றோர் . 
Orang - orang mulia berkata bahawa keinginan ialah binih , yang selalu 
mendatangkan kelahiran kepada semua makhluk . 
The noble people say that desire is the seed , which always unfailingly brings 

birth to all beings . 
2. வேண்டுங்கால் வேண்டும் பிறவாமை ; மற்று அது 
வேண்டாமை வேண்ட வரும் . 

( 362 ) 
(vēņķunkālvēņgum piſavämai; maſſuathu 
vēņšāmai vēnta varum .) 
( ஒருவர் , ஒன்றை ) விரும்பின் , பிறவாமையை விரும்புக ; அது , ( எந்தப் 
பொருளையும் விரும்பாமையை மேற்கொள்பவரிடத்துத் தானே ) 
வந்துசேரும் . 
Jika ingin ( suatu ) , ingin kedudukan tidak dilahirkan ; kedudukan itu akan sampai 
( dengan sendiri kepada orang , yang tidak menghendaki apa - apa benda ) . 
If ( one ) desires ( a thing ), desire the status of not - being - born ; that status will 

reach ( by itself one, who does not desire any thing ). 
3. வேண்டாமை அன்ன விழுச்செல்வம் ஈண்டில்லை ; 
யாண்டும் அஃது ஒப்பது இல் . 

( 363 ) 
( vēņtámai ennum vizhuccelvam ingillai; 
yāņtum ahthuoppathu il .) 
( எந்தப் பொருளையும் ) விரும்பாமை போன்ற சிறந்த செல்வம் 
இவ்வுலகில் இல்லை ; வேறு எங்கும் அதையொப்பது இல்லை . 
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Tiada kekayaan yang agung seperti ketiadaan keinginan ( terhadap apa - apa 
benda ) di alam ini ; tiada tolok bandingannya di mana - mana tempat yang lain . 
There is no great wealth like desirelessness in this world ; there is nothing 
comparable with it in any other place. 


4. தூஉய்மை என்பது அவாவின்மை; மற்று அது 
வாஅய்மை வேண்ட வரும் . 

( 364 ) 
( thùuymai enpathu avāvinmai; marşuathu 
vāaymai vēņța varum .) 
தூய்மை என்று சொல்லப்படுவது அவாவின்மையாம் ; அவ்வவாவின்மை , 
உண்மையை விரும்ப ( தானே ) வரும் . 
Apa , yang disebutkan sebagai kemurnian , ialah ketiadaan keinginan ; ketiadaan 
keinginan itu akan muncul ( dengan sendiri ) apabila mengingini kebenaran . 
What is mentioned as purity is desirelessness; the desirelessness will arise (by 
itself ) when desiring truth . 


5. அற்றவர் என்பார் அவாஅற்றார் ; மற்றையார் 
அற்றாக அற்றது இலர் . 

( 365 ) 
( arravar enpar avāarpār; marraiyar 
asſāka arpathu ilar .) 
பிறவியற்றவர் என்று சொல்லப்படுவார் அவாவற்றவரேயாவர் ; ( அவாவறாத ) 
பிறர், பிறவியற்றவராகார் . 
Orang , yang disebutkan sebagai orang, yang tiada kelahiran , ialah orang , yang 
tiada keinginan ; orang lain ( yang tidak memisahkan keinginan ) , bukanlah 
orang , yang tiada kelahiran . 
One, who is mentioned as a person , who is birthless , is one, who is desireless; any 
other person ( who did not sever desire ) is not one , who is birthless . 


6. அஞ்சுவது ஒரும் அறனே ; ஒருவனை 
வஞ்சிப்பது ஒரும் அவா . 

( 366 ) 
( ańcuvathu orum araně; oruvanai 
vaňcippathu orum avā .) 
அவாவிற்கு அஞ்சுவது அறமாம் ; ஒருவரை வஞ்சிப்பது அவாவாம் . 
Takut kepada keinginan ialah kesusilaan ; apa , yang menipu orang , ialah 
keinginan . 
To be afraid of desire is virtue ; what deceives one is desire 
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7. அவாவினை ஆற்ற அறுப்பின் தவாவினை 
தான் வேண்டும் ஆற்றான் வரும் . 

( 367 ) 
( avāvinai ārļa aſuppin thavāvinai 
thănvënțum ārpān varum .) 
ஒருவர் ( அவாவிற்கு அஞ்சி ) அதை முற்றும் ஒழிக்கவல்லவராயின் , 
அவர் கெடாமைக்குரிய நற்செயல் அவர் விரும்பியவாறே உண்டாகும் . 
Jika orang berkebolehan untuk ( takutkepada keinginan , dan )menghapuskannya 
sama sekali , perbuatan baik ( supaya dia tidak akan diruntuh ) akan muncul 
sepertiyang dikehendakinya . 
Ifone is capable of ( being afraid of desire ,and ) eliminating it completely, a good 
deed ( so that one will not be ruined ) will arise just as is desired by one. 


8. அவாஇல்லார்க்கு இல்லாகும் துன்பம் ; அஃது உண்டேல் 
தவாஅது மேன்மேல் வரும் . 

( 368 ) 
(availlarkku illākum thunpam ; ahthu unţēl 
thavāathu mēnmēl varum .) 
அவா இல்லாதார்க்குத் துன்பம் இல்லை ; அது இருப்பின் , எல்லாத் 
துன்பங்களும் விடாது வந்து கொண்டிருக்கும் . 
Tiada penderitaan untukorang , yang tidakada keinginan ; jika ada ( keinginan ) , 
semua penderitaan akan terus muncul tanpa berhenti - henti . 
There is no suffering for one, who has no desire; if one has ( desire ), all sufferings 

will ceaselessly continue to arise. 
9. இன்பம் இடையறாது ஈண்டும் அவாவென்னும் 
துன்பத்துள் துன்பம் கெடின் . 

( 369 ) 
( inpam itaiyarăthu intum avāvennum 
thunpaththuſ thunpam kețin .) 
இன்ப இடைவிடாது தொடரும் , அவா என்று சொல்லப்படும் 
கடுந்துன்பம் கெடுமாயின் . 
Kegembiraan akan berlanjutan tanpa putusnya, jika penderitaan kejam , 
yang disebutkan sebagai keinginan , akan runtuh . 
Happiness will continue without interruption , if the dire suffering, which is 
mentioned as desire, will be ruined. 
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10. ஆரா இயற்கை அவாநீப்பின் அந்நிலையே 

பேரா இயற்கை தரும் . ( 370 ) 
( ārā iyarkai avānippin annilaiyê 
pērā iyarkai tharum ) 
ஒருபோதும் நிரம்பாத இயல்பையுடைய அவாவை ( ஒருவர் ) விடுவாராயின் , 
அச்செயலே மாறாத இயல்பையுடைய பேரின்பத்தைத் தரும் . 
Jika orang meninggalkan keinginan , yang mempunyai sifat, yang tidak dapat 
dipuaskan , perbuatan itu sendiri akan mendatangkan kegembiraan agung , 
yang tidak akan berubah . 
If one forsakes desire, which has the nature ofnot being fulfilled, that deed alone 
will bring great happiness, which will not change. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 38 : 


ஊழ் ( Uzh ) 

Nasib 
Destiny 


1. ஆகுஊழால் தோன்றும் அசைவின்மை கைப்பொருள் 
போகுஊழால் தோன்றும் மடி . 

( 371 ) 
( akuūzhál thõnſum acaivinmai kaipporul 
pokuizhal thonrum mati .) 
( ஒருவர் ) கையிற் பொருள் சேர்தற்குக் காரணமான நல்வினைப் 
பயனால் முயற்சி உண்டாகும் ; ( அவர் ) கையில் உள்ள பொருள் 
நீங்குதற்குக் காரணமான தீவினைப் பயனால் சோம்பலுண்டாகும் . 
Ikhtiar ( usaha ) akan muncul sebagai akibat dari perbuatan baik , supaya 
kekayaan berkumpul lagi dalam tangan ( orang ) ; kemalasan akan muncul 
sebagai akibat dari perbuatan buruk , supaya kekayaan yang ada dalam 
tangannya akan meninggalkannya . 
As the result of one s good deed, effort will arise, so that wealth will increase in 
one s hand; as the result of one s evil deed, laziness will arise, so that the wealth 
in one s hand will leave . 


2. பேதைப் படுக்கும் இழவுஊழ் ; அறிவகற்றும் 
ஆகல்ஊழ் உற்றாக் கடை . 

( 372 ) 
(pēthaip pațukkum izhavuuzh ; ațivakasſum 
akalūzh ursāk katai.) 
பொருளை இழப்பதற்கான பேதைமையை ஊழ்வினைப் பயன் 
விளைவிக்கும் ; பொருளைச் சேர்ப்பதற்கான அறிவைப் பெருக்குவதும் 
ஊழ்வினைப் பயனேயாகும் . 
Akibat dari perbuatan lalu seorang akan mewujudkan kejahilan supaya dia 
akan kehilangan kekayaannya; akibat dari perbuatan lalu akan menambah pula 
pengetahuan seorang supaya dia akan dapat mengumpulkan kekayaannya . 
The result of one s ( evil) deed in the past will produce ignorance, so that one will 
lose one s wealth ; the result of one s (good ) deed in the past will increase one s 

knowledge , so that one may accumulate one s wealth . 
3. நுண்ணிய நூல்பல கற்பினும் மற்றும் தன் 
உண்மை அறிவே மிகும் . 

( 373 ) 
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(nuņņiya nülpala kaſpinum marſumthan 
unmaiarive mikum . ) 
ஒருவன் நுட்பமான நூல்கள் பலவற்றைக் கற்ற போதிலும் , ஊழ்வினைப் 
பயனுக்கேற்றவாறு அவனுக்கேயுரிய உண்மை அறிவே மேம்பட்டுத் 
தோன்றும் . 
Biarpun seorang mempelajari banyak karya yang berisi dengan ilmu yang 
halus , tetapi hanya akalbudinya yang semula jadi sahaja akan menjadi- jadi 
sesuai dengan akibat dari perbuatan lalu . 
Even though one learns many books containing subtle knowledge, however 
one s basic intelligence alone will prevail in accordance with the result of one s 
past deeds. 


4. இருவேறு உலகத்து இயற்கை திருவேறு 
தெள்ளியர் ஆதலும் வேறு . 

( 374 ) 
( iruvěsu ulakaththu iyarkai thiruvēru 
thelliyarithalum veru .) 
(ஊழ்வினைப்பயன் காரணமாக ) இவ்வுலகத்தின் இயற்கை நிலையானது , 
செல்வம் உடையவர் ஒரு சாரார் , அறிவு உடையவர் மற்றொரு 
சாரார் என இருவேறு வகைப்படும் . 
( Sebagai akibat dari perbuatan lalu ) alam ini adalah terbahagi kepada dua 
kumpulan semulajadi , iaitu , satu kumpulan yang terdiri dari orang - orang kaya , 
dan suatu kumpulan lain yang terdiri dari orang - orang yang berpengetahuan . 
( As the result ofpastdeeds ) this world is divided into two natural groups ofpeople, 
namely, one group consisting of rich people, and the other group consisting of 

those who possess knowledge. 
5. நல்லவை எல்லாஅம் தீயவாம் தீயவும் 
நல்லவாம் செல்வம் செயற்கு . 

( 375 ) 
( ńallavai ellam thiyavām thiyavum 
nallavām celvam ceyasku .) 
( ஊழ்வினைப்பயன் காரணமாக ) செல்வத்தை ஈட்டும் முயற்சிக்கு 
நல்லவை எல்லாம் தீயவை ஆதலும் உண்டு; தீயவை எல்லாம் 
நல்லவை ஆதலும் உண்டு . 
( Sebagai akibat dari perbuatan lalu ) kebaikan akan menjadi keburukan , 
dan keburukan akan menjadi kebaikan dalam daya usaha seorang untuk 
memperolehi kekayaan . 
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( As the result of past deed ) good will become bad , and bad will become good 
in one seffort to obtain wealth . 


6. பரியினும் ஆகாவாம் பால் அல்ல உய்த்துச் 
சொரியினும் போகா தம . 

( 376 ) 
(pariyinum ákāvām palalla uyththuc 
coriyinum põkā thama .) 
(ஊழ்வினையின் பயனாக ) ஒருவன் தனக்கு உரியவை அல்லாத பொருளை 
வருந்திக் காப்பாற்ற முயன்றாலும் அப்பொருள் அவனிடம் நில்லாது 
போய்விடும் ; ( மாறாக ) அவன் தனக்குரிய பொருளை வீசிஎறிந்தாலும் 
அது அவனைவிட்டு நீங்காது . 
Walaupun seorang berusaha sedaya upaya untuk menyelamatkan suatu 
benda yang bukan kepunyaannya , tetapibenda itu akan meninggalkannya 
( kerana akibat dari perbuatannya lalu ) ; sebaliknya , biarpun dia membuang 
suatu benda yang menjadi kepunyaannya sendiri , tetapi benda itu tidak akan 
meninggalkannya ( kerana akibat dari perbuatannya ( yang baik ). 
Although one tries hard to safeguard a thing which does not belong to one , 
it will leave one because of the result of one s past deed ; ( on the other hand) 
even if one were to throw away a thing which belongs to one, it will not leave 
( because of one s past deed ). 


7. வகுத்தான் வகுத்த வகையல்லால் கோடி 
தொகுத்தார்க்கும் துய்த்தல் அரிது . 

( 377 ) 
( vakuththän vakuththa vakaiyallal köti 
thokuththärkkum thuyththal arithu . ) 
( ஊழ்வினைப் பயன் ) விதித்தவாறல்லாமல் , கோடிக்கணக்கான பொருளை 
முயன்று சேர்த்தவரும் அவற்றை அனுபவித்தல் இயலாது . 
Walaupun seorang berusaha dan mengumpulkan kekayaan yang bernilai 
berjuta -juta , tetapi dia tidak dapat menikmatinya kecuali menurut apa yang 
ditentukan ( oleh akibat dari perbuatan lalu ) . 
Even though a person through own effort accumulates millions -worth of wealth , 
howver he / she cannot enjoy the wealth except according to what is ordained 

{( by the result of past deeds ). 
8. துறப்பார்மன் துப்புர வில்லார் உறற்பால 
ஊட்டா கழியும் எனின் . 

( 378 ) 
( thurappārman thuppura villär uşaşpala 
uttakazhiyum enin . ) 
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(ஊழ்வினையின் பயனாக ) வரவேண்டிய துன்பங்கள் வந்து ஒருவரை 
வருத்தாமல் நீங்குமானால் , பொருள் இல்லாத வறியவரும் துறவறத்தை 
மேற்கொள்வர் . 
Jika penderitaan , yang harus menghidap seorang ( sebagai akibat dari 
perbuatan lalu ) , meninggalkannya tanpa menyakitinya maka seorang 
miskinpun akan mengambil alih cara hidup seorang pertapa ( yang menolak 
hidup berumahtangga ) . 
If the suffering, which ought to afflict one ( as the result ofpast deed ), leaves one 
without harming, then even a poor person will adopt the way of life of an ascetic 
(who forsakes married life ). 


9. நன்று ஆம்கால் நல்லவாக் காண்பவர் அன்று ஆம்கால் 
அல்லற் படுவது எவன் ? 

( 379 ) 
(nanſuāmkal nallavāk kāņpavar anſuāmkal 
allar patuvathu evan ? ) 
நல்வினையின் பயனாக விளையும் நல்லவை நேருங்கால் அவற்றை 
முழுமனத்துடன் ஏற்று நுகர்பவர் , தீவினையின் பயனால் விளையும் 
தீயவை நேருங்கால் துன்புறுவது ஏனோ ? 
Mengapa pula orang , yang menerima sepenuh hatinya , dan menikmatihal 
hal baik apabila ianya berlaku sebagai akibat dari perbuatan baik , merasa 
sedih apabila berlaku hal - hal buruk sebagai akibat dari perbuatan buruk ? 
Why does one, who accepts wholeheartedly, and enjoys the good things when 
they occur as the result of good deeds, feel sad when evil things occur as the 
result of evil deed ? 


10. ஊழின் பெருவலி யாவுள ? மற்றொன்று 
சூழினும் தான்முந் துறும் . 

( 380 ) 
( üzhin peruvali yāvuļa ? marronſu 
cūzhinum thânmuń thurum .) 
ஊழைவிட மிக்க வலிமையுள்ளவை வேறு எவை உள்ளன ? ( அதை 
விலக்குதற்கு ) வேறொரு வழியை ஆராயுமிடத்தும் அங்கும் தானே 
முன்வந்து நிற்கும் . 
Apalah hal - hal yang lebih kuat daripada akibat dari perbuatan yang lalu ? 
Biarpun orang meneliti suatu cara lain ( untuk menghindarkannya ) , tetapi di 
situpun ia akan datang dengan sendiri , dan berdiri di hadapan . 
What things are mightier than the result of one s past deed ? Even if one were 
to examine carefully another way ( of averting it ), nevertheless there too it will 
come on its own , and stand in front . 
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Bahagian kedua (Part Two ): 

பொருள் Poru ] 


Ketatanegaraan , termasuk pentadbiran dan ekonomi 

( Polity, including administration and economy) 


Prakata ( Preface ) 


B 


ahagian kedua berjudul Poru ! ( dalam karya Thirukkura ! ) adalah 
terdiri dari tujuh puluh bab , yang berkaitan dengan pelbagai aspek 

ketatanegaraan seperti institusi jawatan raja, pemerentahan , ekonomi , 
pendidikan , pengetahuan , persahabatan , dan lain - lain . ( The second part 
( of the Thirukkura ! ) entitled Porul consists of seventy chapters, which 
are related to various aspects of polity such as institution of kingship , 
government , economy, education , knowledge, friendship , etc.) 
Sajak -sajak yang berkaitan dengan kenegaraan dan pemerentahan adalah 
terdapat dalam bab - bab yang berikut ( The verses relating to polity and 
government are to be found in the following chapters ) : 
Bab . ( Chapter ). 39 : 2600WIL Keagungan raja (King s majesty ); 
Bab . ( Chapter). 55 : OeiSNTGOTGOLD Pemerentahan cokmar yang adil 

( Rule of righteous sceptre); 
Bab . ( Chapter ). 56 : 0810T0TMW Pemerentahan cokmar yang 

zalim ( Rule of tyrannicalsceptre ); 
Bab . ( Chapter ).57 : Oumous FUWID Menjauhidiri dari tindakan 

kejam ( Abstinence from cruel action ); 
Bab . ( Chapter ). 59 : OMILO Pengintipan ( Espionage ); 
Bab . ( Chapter ). 64 : 9160LDÉS Menteri (Minister ); 
Bab . ( Chapter ). 69 : Sisi Kedutaan ( Embassy ); 
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Bab . ( Chapter). 74 : 576 Negara (Nation ); 
Bab. ( Chapter ). 75 : 211T60 Kubu (Fortress ); 
Bab . ( Chapter ). 77 : 1160L.LDILA Keagungan bala tentera (Majesty of 

the army); 
Bab . ( Chapter ). 78 : L1603L8056.5 Keteguhan hati bala tentera 

( Fortitude of the army); 
Bab . ( Chapter ). 87 : U60SLITÀ Kemegahan permusuhan (Glory of 

enmity ); 
Bab. ( Chapter ). 88 : 1608 $$1m 05ng Mengetahui tentang 

permusuhan (Knowing about enmity ); 
Bab . (Chapter).89 : 2LUM Permusuhan dalaman ( Internal enmity ); 


Bab - bab yang berikut adalah berkaitan dengan beberapa aspek 
ekonomi ( The following chapters are related to some aspects ofeconomy): 
Bab . ( Chapter ) .76 : QUICK OFWGUGU 60 % Cara - cara menghasilkan 

kekayaan (Modes ofproducing wealth ); 
Bab . ( Chapter ). 101 : [GTA 56001 Kekayaan yang sia - sia (Wothless 

wealth ); 


Bab . ( Chapter ). 104 : 2.404 Persawahan ( Farming ); 
Bab . ( Chapter ). 105 : (660GTI Kemiskinan ( Poverty ). 
Bab - bab yang berikut adalah berkaitan dengan semua pihak pentadbir 
dan rakyat negara ( The following chapters are related to all administrators 
and citizens of the nation ): 
Bab . ( Chapter ). 40 : 606 Ilmu ( Pengetahuan ) (Learning /Knowledge ); 
Bab . ( Chapter ). 41 : GUIT 60L Menjauhi diri dari belajar ( Abstaining 

from learning ); 
Bab . ( Chapter ). 42 : 6866 Ilmu auditori ( yang diperolehi melalui 

pendengaran ( Auditory learning ); 
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Bab . (Chapter ). 43 : gmaj 2_60L 60W Kepunyaan pengetahuan ( Possession 

of knowledge ); 
Bab . ( Chapter). 44 : GDDD 819.860 Kritikan dan Pembetulan kesilapan , 

kekhilafan , atau kesalahan ) ( Criticism and rectification 
of mistakes, faults, or offences ); 


Bab . ( Chapter ). 45 : Qunurm 516060015 L60 Memperolehi 

persahabatan orang tua ( Acquiring the friendship 
of elders ); 


Bab . ( Chapter ). 46 : AMMSTL GENITOO Menjauhi diri dari bergaul 

dengan kumpulan hina (Keeping away from the 

ignoble group ); 
Bab . ( Chapter ). 47 : 05fug OFW660 Cara bertindak selepas 

pertimbangan berhati - hati (Mode of action after 
careful deliberation ); 


Bab . (Chapter). 48 : qu69 imgi Mengenali kekuatan ( orang lain ) 

(Knowing ( another s strength ); 
Bab . (Chapter ). 49 : 500 ginooi Mengetahui masa ( yang sesuai , 

atau betul untuk tindakan ) (Knowing the ( suitable, 

or right) time ( for action ) ); 
Bab . ( Chapter ). 50 : LOT 3050 Mengetahui tempat (yang sesuai , 

atau betul , untuk tindakan ) (Identifyinging the 

( suitable, or right) place ( for action ) ); 
Bab . (Chapter ). 51 : 65mos sofis Meninjau dan memperolehi 

penjelasan mengenai orang yang dapat dipercayai 
(Observing and obtaining clarity concerning the 

trustworthy person ); 
Bab . (Chapter). 52 : 09Mis silmTWITLU Mengenali kebolehan 

( bakat ) orang dan mengamanahkan tugas - tugas 
kepadanya (Recognizing the ability ( talent) ofpersons 
and entrusting them with duties ); 
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Bab . (Chapter ). 53 : BOM SLITÚ Menghargai saudara mara (Appreciating 

kinsmen ); 
Bab . ( Chapter ). 54 : QUIT . FITOJIT 600 Menjauhi diri dari kelupaan 

( Abstinence from forgetfulness ); 
Bab . (Chapter), 58 : 4600TGROOTITL.LID Pandangan mata yang bersifat 

kesayangan dan belas kasihan ( keseimbangan ) 
( Loving and compassionate glance of the eyes 

(urbanity, benignity ); 
Bab . ( Chapter ). 60 : 2850 260 ) L_60 ) Kepunyaan kecergasan yang 

bersemangat (Possession of energetic -enthusiasm ); 
Bab . (Chapter). 61 : 1014 SOTGOLD Menjauhi diri dari kemalasan ( Abstinence 

from laziness ); 
Bab . ( Chapter ). 62 : asistir 22.00 Kepunyaan kerajinan (ketekunan ) 

( Possession of diligence ( industriousness )); 
Bab . ( Chapter ). 63 : 96 : 500 gyurmu Menjauhi diri dari menunduk 

kepada penderitaan ( Abstinence from succumbing 

to suffering ); 
Bab . ( Chapter ). 65 : GET OUTOID Kekuatan perkataan ( Word -power ); 
Bab . ( Chapter). 66 : 6606015 STW60) Kemurnian tindakan ( Purity of 

action ) ; 
Bab . ( Chapter ). 67 : ofw65 Slui Keteguhan tindakan ( Firmness of 

action ); 
Bab . ( Chapter ). 68 : 670 FW6061605 Cara bertindak (Mode of action ); 
Bab . ( Chapter ). 70 : LDSOT SOT 603ITĖ CFTBS (10560 Pergaulan dengan raja 

( Socialization with the king ) 
Bab . ( Chapter ) .71 : குறிப்பு அறிதல் Mengetahui kehendak oranglain 

( Knowing another person s desire ); 
Bab . ( Chapter ). 72 : 916061 ans Mengetahuisifat para hadirin majlis 

( Knowing the nature of the audience in an assembly ); 
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Bab . ( Chapter). 73 : 216064 216811600 Menjauhi diri dari merasa takut 

terhadap para hadirin majlis ( Abstinence from being 

afraid of the audience in an assembly ); 
Bab . ( Chapter ). 79 6.4 Persahabatan ( Friendship ); 
Bab . ( Chapter). 80 : [AL.4 Augbu Peninjauan tentang persahabatan 

( Examining friendship ); 
Bab . ( Chapter). 81 : 1160080 LD Persahabatan lama ( Old friendship ); 
Bab . ( Chapter ). 82 : aly Persahabatan jahat (Evil friendship ); 
Bab . ( Chapter ). 83 : ALI BL. 4 Persahabatan yang tidak diingini 

(Undesirable friendship ); 
Bab . ( Chapter ). 84 : Cummi Kebodohan ( Foolishness ); 
Bab . ( Chapter ). 85 : Yousunun 6 ) Keangkuhan ( kesombongan ) orang 

yang jahil ( Vanity ( conceit) ofan ignorant person ); 
Bab . ( Chapter ). 86 : 960 Perselisihan (perseteruan ) (Discord (animosity)); 
Bab . ( Chapter ). 90 : Qußwou 10YWIOL Menjauhi diri dari 

menyakitkan hati orang - orang tua yang mulia 

( Abstinence from offending noble elders ); 
Bab . ( Chapter ). 91 : QUOTID Como Menjauhi diri dari menurut 

perentah isteri ( Abstinence from obeying the 

command of the wife ); 
Bab . ( Chapter ). 92 : 600 Toilo eflis Perempuan jalang (Harlot ); 
Bab . ( Chapter ). 93 : 561 2_600T600T( TOOL Menjauhi diri dari minum arak 

( Abstinence from drinking toddy ); 
Bab . ( Chapter ). 94 : Sgi Perjudian (Gambling ); 
Bab . ( Chapter ). 95 : 1000g Ubat (Medicine ); 
Bab . ( Chapter ). 96 : $ 14.00 Keturunan keluarga yang mulia ( Lineage 

of noble family ); 


Bab . ( Chapter ). 97 : DIBOTID Kehormatan ( Honour ); 
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Bab . (Chapter). 98 : Oucu Keagungan ( Excellence /greatness ); 
Bab . ( Chapter ). 99 : ET GOTIO ITGOT OL Kemuliaan (Nobility ); 
Bab . (Chapter). 100 : UKTY 2.600.00 Kepunyaan kesopanan ( Possession 

of decorum ); 


Bab . ( Chapter ). 102 : 517600160 )L600 Kepunyaan rasa malu ( Possession of 

the sense of shame); 
Bab . ( Chapter ). 103 : 6446 EW60660 ) Cara - cara meninggikan martabat 

keluarga (Modes of enhancing the prestige offamily ); 
Bab . ( Chapter ). 106 : 97 Permintaan untuk bantuan , pemberian 

kedermawanan (Soliciting aid , charitable gift); 
Bab . (Chapter ) .107 : Jutri Ketakutan terhadap permintaan untuk 

bantuan , pemberian kedermawanan ( Fear of 
soliciting aid, charitable gift ); 


Bab . ( Chapter ).108 : 80604 Kehinaan (Ignobility ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 39 : 


இறைமாட்சி (iraimitci) 

Keagungan raja 
King s majesty 


1. படைகுடி கூழ் அமைச்சு நட்பு அரண் ஆறும் 
உடையான் அரசருள் ஏறு . 

( 381 ) 
(pataikuți kūzhamaiccu natpuaraņāpum 
uțaiyān aracarul ēru .) 
படை , குடிமக்கள் , பொருள் , அமைச்சர் , நண்பர் , கோட்டை எனப்படும் 
ஆறு உறுப்புக்களையும் உடையவர் அரசருள் ஆணரிமா போல்வார் . 
Orang, yang beranggota enam , iaitu , bala tentera, rakyat, kekayaan , menteri , 
sahabat , dan kubu adalah menyerupai singa jantan di antara semua raja . 
One , who has six limbs, namely, army , citizens, wealth, minister , alies, and 

fortress is like a male - lion among all rulers. 
2. அஞ்சாமை ஈகை அறிவுஊக்கம் இந்நான்கும் 
எஞ்சாமை வேந்தற்கு இயல்பு. 

( 382 ) 
( ancāmai ikai arivuākkam iññānkum 
eńcāmai vēnthasku iyalpu) 
அஞ்சாமை , ஈகை , அறிவு , ஊக்கம் என்னும் இந்நான்கு குணமும் 
குறையாதிருத்தல் அரசருக்கு இயல்பான தன்மையாகும் . 
Sifat semulajadi raja ialah bahawa baginda tidak berkurangan empat sifat, iaitu , 
keberanian , kedemawanan , pegetahuan , dan kecergasan yang bersemangat . 
The natural characteristic of a ruler is that he is not deficient in four traits of 

character, namely, bravery, liberality, knowledge, and energetic - enthusiasm . 
3. தூங்காமை கல்வி துணிவுடைமை இம்மூன்றும் 
நீங்கா நிலன் ஆள் பவர்க்கு . 

( 383 ) 
( thūnkāmai kalvi thuộivutaimai immūngum 
rinkā rilanāļ pavarkku .) 
விழிப்புணர்வு , கல்வியறிவு , மனத்திட்பம் ஆகிய இம்மூன்றும் 
நாட்டையாள்பவரை விட்டு என்றும் நீங்காதிருக்கும் பண்புகளாகும் . 
Kewaspadaan , ilmu pengetahuan , dan keteguhan hati adalah merupakan 
tiga sifat,yang sentiasa tidak meninggalkan orang , yang memerentah negara . 
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Vigilance, learning, and courage are the three characteristics, which do not ever 
leave one , who rules over a nation . 


4. அறன் 

இழுக்காது அல்லவை நீக்கி மறன் இழுக்கா 
மானம் உடையது அரசு . 

( 384 ) 
( asanizhukathu allavai nikki maſanizhukkā 
mānam uțaiyathu aracu .) 
( அரசருக்குரிய ) அற ஒழுக்கத்திலிருந்து தவறாது , அறமல்லாதவற்றை 
நீக்கி , போர் ஒழுக்கத்திலும் மாசில்லாத பெருமையுடையவர் அரசராவார் . 
Orang , yang tidak pernah menyimpang daripada tatatertib kesusilaan ( raja ), 
menyingkirkan semua hal , yang melawan kesusilaan , dan berkelakuan mulia 
tanpa celaan meskipun dalam tatatertib peperangan , ialah raja . 
One, who does not ever deviate from ( a ruler s ) righteous discipline, eliminates 
all matters, which contradict virtue, and conducts oneself in a noble manner 

without any blemish even in the discipline of warfare, is a ruler. 
5. இயற்றலும் ஈட்டலும் காத்தலும் காத்த 
வகுத்தலும் வல்லது அரசு . 

( 385 ) 
( iyarsalum itfalum kāththalum kāththa 
vakuththalum vallathu aracu .) 
( பல்வேறு வருவாய்களின் வழி பொருளை ) மேம்படுத்துவதிலும் , 
( வருவாய்களின் வழி வந்த பொருளை ஒரு மையத்தில் ) தொகுத்து 
வைப்பதிலும் , ( தொகுத்தவற்றைக் ) காத்தலிலும் , காத்த பொருளை 
( நன்மைதரும் வழிகளில் ) செலவு செய்தலிலும் வல்லவர் அரசராவார் . 
Orang , yang berkebolehan untuk memajukan (kekayaan daripada pelbagai 
sumber pendapatan ) , menghimpunkan (kekayaan daripada pendapatan 
itu di suatu pusat ) , meperlindungi ( kekayaan yang terhimpun itu ) , dan 
menguruskan perbelanjaan kekayaan yang terlindung itu ( dengan cara - cara 
yang berfaedah ) , ialah raja . 
One, who is capable of developing (wealth from various sources of revenue ), 
accumulating ( wealth from the revenues in a centre ), safeguarding ( the 
accumulated wealth ), and administering the expenditure of the safeguarded 
wealth (in beneficial ways ), is a ruler . 
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6. காட்சிக்கு எளியன் கடுஞ்சொல்லன் அல்லனேல் 
மீக்கூறும் மன்னன் நிலம் . 

( 386 ) 
(kātcikku eliyan kațuňcollan allaněl 
mikkurum mannan filam . ) 
( முறை வேண்டியவர்களும் குறை கூறுபவர்களும் காண்பதற்கு 
எளியவராய் , ( பகைவரல்லாத யாரிடத்தும் ) கடுஞ்சொற்களைக் 
கூறாதவராயிருப்பின் , அவ்வரசரது நாட்டை ஏனை நாடுகளினுஞ் 
சிறந்ததாக உலக மக்கள் புகழ்வர் . 
Penduduk dunia akan memuji negara raja, yang akan dapat dijumpai dengan 
mudah ( oleh para perayu dan pengadu ) , dan yang tidak pernah berucap 
kata - kata kejam kepada sesiapapun ( yang bukan musuhnya ), sebagai negara , 
yang lebih baik daripada negara - negara lain . 
People of the world will praise the nation of a ruler, who is easily accessible ( to 
appellants and complainants ), and who never utters harsh words to anyone 
( other than an enemy) as a better nation than other nations. 


7. இன்சொலால் ஈத்து அளிக்க வல்லார்க்குத் தன்சொலால் 
தான்கண் டனைத்து இவ் வுலகு . 

( 387 ) 
( incolaliththualikka vallārkkuth thancolál 
thânkan tanaiththuiv vulaku .) 
( குடிமக்களுக்கு ) இனிய சொல்லுடன் வேண்டியவற்றைக் கொடுத்து , 
அவர்களைக் காக்கவல்ல அரசரை , இவ்வுலக மக்கள் புகழ்வதோடன்றி 
அவ்வரசரின் விருப்பத்திற்கு உடன்பட்டு அமைவர் . 
Penduduk dunia ini , selain daripada memuji raja , yang berkebolehan untuk 
melindungi ( rakyatnya ) dengan berucap kata - kata manis dan meyediakan apa 
apa yang diperlukan olehnya , akan juga menunduk kepada kehendak raja itu . 
People of this world , apart from praising the ruler ,who is capable of protecting 
( the citizens) by speaking pleasantwords and bestowing whatever that is required 
by them , will also submit to the ruler s will. 


8. முறைசெய்து காப்பாற்றும் மன்னவன் மக்கட்கு 
இறை என்று வைக்கப்படும் . 

( 388 ) 
(musaiceythu kāppājum mannavan makkaļku 
iraienu vaikkappatum .) 
( சச்சரவுகளைத் தீர விசாரித்து ) நடுநிலையாகத் தீர்ப்பளித்துக் 
குடிமக்களைக் காப்பாற்றும் மன்னர் , அம்மக்களின் கடவுளென்று 
கருதப்படுவார் . 
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Raja , yang melindungi rakyatnya ( dengan mengadili perselisihan secara 
saksama ) , akan dianggap sebagai Tuhan kepada rakyatnya. 
A king, who protects the citizens (by judging disputes impartially ), will be 
regarded as their God. 


9. செவிகைப்பச் சொற்பொறுக்கும் பண்புடை வேந்தன் 
கவிகைக்கீழ்த் தங்கும் உலகு . 

( 389 ) 
( cevikaippac coposukkum paņpuțai vēnthan 
kavikaikkīzhth thankum ulaku .) 
செவிக்கு இன்னாதனவாகக் ( குறை கூறுபவர் ) கூறும் சொற்களைப் 
பொறுத்துக் கொள்ளும் பண்புடைய அரசரது குடை நிழலில் உலக 
மக்கள் அமைதியாக வாழ்வர், 
Penduduk dunia akan hidup dengan aman damai di bawah payong iram raja, 
yang bersabar hati dengan kecaman ( para pengadu ) , biarpun kata - katanya 
kejam kepada telinga . 
The world s people will peacefully dwell under the (protective ) royal umbrella of 
a king, who is forbearing towards the criticism ( of complainants ), even though 
their words will be harsh to the ears . 


10. கொடை அளி செங்கோல் குடிஓம்பல் நான்கும் 
உடையான்ஆம் வேந்தர்க்கு ஒளி . 

( 390 ) 
(koțaiali ceŋkõl kuțiompal nānkum 
uțaiyānām vēntharkku oli .) 
( ஏழைகளுக்குப் ) பொருளுதவி செய்தல் , யாவரிடத்தும் அன்பாயிருத்தல் , 
நேர்மையான ஆட்சி செய்தல் , குடிமக்களைப் பாதுகாத்தல் ஆகிய 
இந்நான்கு செயல்களையும் நிறைவேற்றுபவர் , அரசரெல்லார்க்கும் 
( வழிகாட்டும் ) விளக்காம் . 
Orang , yang melaksanakan empat perbuatan , iaitu , memberi derma ( kepada 
orang - orang miskin ) , menyayangi semua rakyat , memerentah negara dengan 
adil , dan melindungi rakyat, ialah lampu ( panduan ) kepada semua raja . 
One, who carries out the four deeds, namely,bestowing gifts ( to the poor ), being 
kind to all subjects, ruling the state in an equitable ( just) manner, and protecting 
the subjects, is a beacon ( of guidance ) to all kings. 
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56068 ( kalvi) 
Ilmu ( Pengetahuan ) 
Learning (Knowledge ) 


1. கற்க கசடறக் கற்பவை ; கற்றபின் 
நிற்க அதற்குத் தக . 

( 391 ) 
(kakakacatarakkapavai; kappapin 
hirka atharkuth thaka .) 
கற்பவற்றைப் பிழையறக் கற்க ; ( அங்ஙனம் ) கற்றபின் , அதற்கேற்ப 
ஒழுகுக . 
Belajar semua yang dipelajari tanpa kesilapan ; selepas mempelajari (sedemikian ), 
ikuti cara kelakuan ( baik ) , yang bersesuaian dengannya . 
Learn all that is learnt without error; after learning ( thus ), follow a course of 

( good ) conduct in accordance with it . 
2. எண்என்ப ஏனை எழுத்து என்ப இவ்விரண்டும் 
கண்என்ப வாழும் உயிர்க்கு . 

( 392 ) 
( enenpa ēnai ezhuththuenpa ivvirantum 
kanenpa vāzhum uyirkku .) 
எண் ( அல்லது இலக்கம் ) என்று சொல்வதும் , மற்றும் எழுத்து 
என்று சொல்வதும் ( இவ்வுலகிற் சிறப்பாக ) வாழ விரும்பும் (மானிட ) 
உயிர்களுக்கு கண் என்று சொல்வர் ( கல்வியாளர் ) . 
( Ahli pendidikan berkata bahawa ) apa yang dikatakan sebagai angka dan 
huruf adalah merupakan mata kepada makhluk ( manusia ) , yang ingin hidup 
( dengan baik di alam ini ) . 
( Educationists say that) what is mentioned as number ( or numeral) and as 
alphabet ( or letter ), are the eyes for (the human ) beings, who wish to live ( well 

in this world ). 
3. கண்உடையர் என்பவர் கற்றோர் ; முகத்து இரண்டு 
புண்உடையர் கல்லா தவர் . 

( 393 ) 
( kaņuțaiyar enpavar karsõr; mukaththuirantu 
puņutaiyar kalla thavar .) 
கண் உடையவர் என்று சொல்லப்படுபவர் கற்றோர் ; கல்லாதவர் தம் 
முகத்தில் இரண்டு புண்களை உடையவர் . 
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Orang yang dikatakan sebagai orang yang bermata , ialah orang yang berilmu ; 
orang, yang tidak berilmu , adalah berluka dua pada mukanya . 
One, who is said to be a person having eyes, is a learned person ; one, who has 
no learning, has two wounds on one s face. 


4. உவப்பத் தலைக்கூடி உள்ளப் பிரிதல் 
அனைத்தே புலவர் தொழில் . 

( 394 ) 
(uvappath thalaikkūți ullap pirithal 
anaiththē pulavar thozhil. ) 
கல்வியறிவுடையவர் இயல்பாவது , ( ஒருவர் மற்றொருவரைச் ) சந்தித்து 
உரையாடி மகிழ்வதும் ( அவ்வாறு மீண்டும் சந்தித்து உரையாடி மகிழ்வது 
எப்போதோ என்னும் ஏக்கத்துடன் ) பிரிவதுமாம் . 
Sifat orang - orang yang berilmu ialah untuk bertemu dengan satu sama lain , 
berbual dengan gembira , dan berpisah ( dengan masyghul kerana bimbang 
tentang bilakah mereka akan dapat bertemu dan berbual demikian sekali lagi ) . 
The characteristic of learned persons is to meet with each other, converse happily, 
and part (with the feeling of concern as to when they will be able to meet and 
converse thus again ) . 


5. உடையார்முன் இல்லார்போல் ஏக்கற்றும் கற்றார் 
கடையரே கல்லா தவர் . 

( 395 ) 
( uțaiyārmun illārpol ēkkarum karrar 
kataiyarekalla thavar . ) 

.) 
செல்வர்முன் வறியர்போல் , ( கல்வி கற்கும் விருப்பத்துடன் ஆசிரியர்முன் 
நின்று ) கல்வி கற்றவரே தலையானவராவர் ; ( அங்ஙனம் ) கல்வி 
கற்காதவர் கடைப்பட்டவரே . 
Orang , yang telah memperolehi ilmu ( dengan berdiri di hadapan gurunya 
dengan berhazrat untuk berilmu) seperti orang miskin di hadapan orang 
kaya , adalah orang yang bermutu tinggi ; orang, yang tidak mempelajari ilmu 
( sedemikian ) , adalah hanya orang , yang bertaraf rendah mutunya , sahaja . 
One, who has acquired learning ( by standing in front of one s teacher with a 
desire to learn ) like a poor person in front of a wealthy person, is a person of 
superior quality ; one , who has not acquired learning (thus ), is merely a person 
of an inferior quality. 
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6. தொட்டனைத்து ஊறும் மணற்கேணி மாந்தர்க்குக் 
கற்றனைத்து ஊறும் அறிவு. 

( 396 ) 
( thottanaiththu ūgum manaskēņi māńtharkkuk 
karranaiththu ūsum arivu .) 
மணற்கேணியில் ( ஆழமாகத் ) தோண்டும் அளவிற்கு நீர் ஊறும் ; 
( அதுபோல் ) ( ஆழமாகக் ) கல்விகற்கும் அளவிற்கு மாந்தர்க்கு அறிவு 
ஊறும் . 
Makin dalam digali , makin banyak air akan bertumpah dalam perigi pasir ; 
( demikian juga ) makin belajar banyak ( secara mendalam ) , makin banyak 
ilmu akan bertumpah untuk manusia . 
The deeper one digs a well of sandy soil,more water will spring up ; (similarly , the 

more (deeply ) one learns, more knowledge will spring up for the human beings. 
7. யாதானும் நாடாமால் ஊராமால் என் ஒருவன் 
சாந்துணையும் கல்லாத வாறு ? 

( 397 ) 
( yāthānum nātāmālūrāmāl enoruvan 
Canthunaiyum kallatha varu ? )) 
( நிரம்பக் கல்வி கற்றவர்க்கு ) எந்நாடும் தந்நாடாம் , எவ்வூரும் 
தம்மூராம் ; ( அங்ஙனமாயினும் ) ஒருவர் தாம் இறக்கும் வரையிலும் 
கல்லாது காலங்கழிப்பது ஏனோ ? 
( Untuk orang yang berlimu secara lengkap ) mana - mana negara ialah 
negaranya , dan mana - mana kampung ( atau bandar ) ialah kampung ( atau 
bandarnya ) ; ( biarpun demikian ) mengapa pula orang menghabiskan masanya 
tanpa belajar sehingga mati ? 
( For one , who is fully learned ) any nation is one s nation , and any village ( or 
town ) is one s village (or town ); ( though it is so ) why does one waste one s time 

without learning until one dres ? 
8. ஒருமைக்கண் தான்கற்ற கல்வி ஒருவற்கு 
எழுமையும் ஏமாப்பு உடைத்து . 

( 398 ) 
( orumaikkaņ thānkassa kalvi oruvasku 
ezhumaiyum ēmāppu utaiththu .) 
ஒரு பிறப்பில் தாம் கற்ற கல்வி , ஒருவர்க்கு எழு பிறப்பளவும் தொடர்ந்து 
( தற்காப்பு ) அரணாகத் திகழும் தன்மையுடையது . 
Ilmu , yang telah diperolehi oleh orang dalam suatu kelahiran , akan terus 
menjadi kubu ( pertahanan ) kepadanya sehingga kelahiran yang ketujuh , 
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The learning, acquired by one in one birth , will continue to be a fortress ( of 
defence) to one until the seventh birth . 


9. தாம்இன் புறுவது உலகுஇன் புறக்கண்டு 
காமுறுவர் கற்றறிந் தார் . 

( 399 ) 
( thāmin puſuvathu ulakuin puçakkaņķu 
kāmusuvar kassaniń thār.) 
(சிறப்பாகக் ) கல்வி கற்றறிந்தவர் , ( அக்கல்வியால் ) தாம் இன்புறுவதோடு, 
உலகமும் இன்புறுவது கண்டு ( மேன்மேலும் கல்வி கற்க ) விரும்புவர் . 
Apabila orang , yang berilmu dengan baik , menampak bahawa para penghuni 
alam juga bergembira , selain daripada diri sendiri ( kerana ilmu itu ) , beliau 
akan ingin memperolehi banyak lagi ilmu . 
When a learned person observes that the people of the world are also happy, 

beides oneself ( because of the learning ), one will wish to acquire more learning. 
10. கேடு இல் விழுச்செல்வம் கல்வி ஒருவற்கு ; 
மாடு அல்ல மற்றை யவை . 

( 400 ) 
(ketuil vizhuccelvamkalvi oruvarku ; 
matuallamagrai yavai .) 
ஒருவர்க்கு அழிவில்லாத சிறந்த செல்வம் கல்வி ; மற்ற வகைப் 
( பொருட் ) செல்வங்களெல்லாம் ( அழிந்து போகும் தன்மையனவாதலின் 
சிறந்த ) செல்வங்களாகா . 
ilmu adalah merupakan kekayaaan yang baik sekali untuk orang , kerana 
ianya tidak perah termusnah ; semua jenis keyaaan ( kebendaan ) yang lain 
bukanlah kekayaan yang baik ( kerana ianya akan termusnah ) . 
Learning is the best ( form of ) wealth , because it is indestructible; all other kinds 
of ( material ) wealth are not best (forms of ) wealth (because they are perishable ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 41 : 


கல்லாமை (kallamai) 
Menjauhi diri daripada belajar 

Abstaining from learning 


1. அரங்கு இன்றி வட்டுஆடி யற்றே நிரம்பிய 
நூல்இன்றிக் கோட்டிக் கொளல் . 

( 401 ) 
( arankuingi vattuāți yarsē nirampiya 
hulinrik kottik kolal .) 
( அறிவு ) நிரம்பிய நூல்களைக் கல்லாத ஒருவன் ( கற்றோர் அவையில் ) 
சொற்பொழிவாற்றத் தலைப்படுதல் , ( சூதாடுவதற்குரிய ) அரங்கம் 
இல்லாமலேயே ) வட்டுக்காயை (உருட்டி ) விளையாடுவதையொக்கும் . 
Orang, yang tidak pernah mempelajari karya - karya sastera, yang berisi dengan 
pengetahuan , dan mencuba menyampaikan syarahan ( di majlis orang - orang 
yang terpelajar ), adalah seperti bermain dadu dengan memutarkan kiub 
dadu tanpa papan petak ( untuk perjudian ). 
One, who has never studied literary treatises, filled with knowledge, and tries to 
deliver a lecture ( in an assembly oflearned people ), is like playing the dice - game 
by rolling the dice - cubes without a dice board ( for gambling ). 


2. கல்லாதான் சொல்கா முறுதல் முலை இரண்டும் 
இல்லாதாள் பெண்காமுற் றற்று . 

( 402 ) 
(kallāthän colkā muuthal mulaiiranțum 
illathalpenkāmur sarru .) 
கல்வியில்லாத ஒருவர் ( கற்றோர் அவையில் ) சொற்பொழிவாற்ற 
விரும்புதல் , முலை இரண்டுமில்லாத பேடி , பெண் தன்மையை 
விரும்பினாற் போலும் . 
Orang yang tidak berilmu , dan ingin menyampaikan syarahan dalam majlis 
( orang - orang yang terpelajar ), adalah seperti kedi, yang tidak mempunyai 
kedua - dua buah dada , meminati sifat kewanitaan . 
One, who has no learning, and wants to deliver a lecture (in an assembly of 
learned people ), is like a hermaphrodite, who does not have both the breasts, 
desires femininity. 


A 


4 


ONES 169 


திருக்குறள் 


- Thirukkural 


3. கல்லா தவரும் நனிநல்லர் கற்றார்முன் 
சொல்லாது இருக்கப் பெறின் . 

( 403 ) 
(kalla thavarum naninallar karrärmun 
collathu irukkap perin .) 
கற்றோர்முன் ஒன்றும் சொல்லாது இருப்பாராயின் , கல்லாதவரும் 
மிக நல்லவரேயாவர் . 
Oranng , yang tidak berilmu , adalah orang yang baik , jika dia berdiam sahaja 
di hadapan orang - orang yang terpelajar. 
One, who has no learning, is a good person , if onekeeps quiet in front of learned 
people . 

. 
4. கல்லாதான் ஒட்பம் கழியநன்று ஆயினும் 
கொள்ளார் அறிவுடை யார் . 

( 404 ) 
( kallāthān otpam kazhiyananšu āyinum 
kollar arivutaiyar .) 
கல்லாதவருக்கு ( எப்போதாவது தற்செயலாகத் ) தோன்றும் கருத்து 
மிகச் சிறந்ததாயினும் , அறிவுடையார் அதை உயர்வாகக் கெ பார் . 
Biarpun pendapat orang , yang tidak berilmu ( kadangkala secara kebetulan ) 
merupakan pendapat yang sangat baik , tetapi orang - orang , yang 
berpengetahuan , tidak akan menerimanya sebagai suatu pendapat yang 
bermutu tinggi . 
Even if an oipinion of one , who has no learning ( sometimes by chance ) is a very 
good opinion , however knowledgeable people will not accept it as an opinion 

of high merit . 
1. கல்லா ஒருவன் தகைமை தலைப்பெய்து 
சொல்லாடச் சோர்வு படும் . 

( 405 ) 
( kalla oruvan thakaimai thalaippeythu 
collataccorvupatum .) 
கல்லாதவர் ஒருவர் , தாம் கல்வியறிவுடையவர் எனத் தம்மைத் தாமே 
மதிக்கும் மதிப்பும் , அவர் ( கற்றவர்களோடு ) உரையாடும்போது 
கெட்டுப்போம் . 
Biarpun orang , yang tidak berilmu , menganggap diri sebagai orang yang 
berilmu , tetapi anggapan itu akan diruntuh apabila dia berbual dengan 
orang - orang yang berilmu . 
Even if one, who has no learning, regards oneself as a learned person , however 
that opinion is bound to be ruined when one converses with learned people . 
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6. உளர் என்னும் மாத்திரையர் அல்லால் பயவாக் 
களர் அனையர் கல்லா தவர் . 

( 406 ) 
( ularennum māththiraiyar allâl payavāk 
kalaranaiyar kalla thavar.) 
கல்லாதவர் (உடலோடும் உயிரோடும் ) உள்ளார் என்று ( பிறர் சொல்லும் ) 
அளவினராதலன்றி , ( பிறர்க்குப் பயன்படாமையால் ) ஒன்றும் விளையாத 
நிலத்தை ஒப்பவராவர் . 
Biarpun orang yang tidak berilmu , dikatakan sebagai orang yang berwujud 
( dengan berbadan dan bernyawa ) , tetapi ( oleh kerana dia tidak berguna 
kepada orang lain ) dia adalah seperti ( sebidang ) tanah tandus ( yang tidak 
berhasil apa - apa ) . 
Even if one, who has no learning, is said by others to exist (by having a body and 
life ), however ( because one is of no use to others) one is like ( a piece of) barren 

land (yielding no produce whatsoever ). 
7. நுண்மாண் நுழைபுலம் இல்லான் எழில்நலம் 
மண்மாண் புனைபாவை யற்று . 

( 407 ) 
( nuņmāņňuzhaipulam illān ezhilňalam 
manmanpunaipavai yagru .) 
நுண்ணிய மாட்சிமை பொருந்திய கல்வியறிவு இல்லாதவரின் உடலழகு , 
சுண்ணச் சாந்தினால் மாட்சிமையுடையதாய்ப் புனைந்து அமைக்கப் 
பெற்ற ஒரு பொம்மையின் அழகு போலும் . 
Rupa cantik orang , yang tidak berilmu yang halus dan agung , adalah seperti 
kecantikan sebuah patung , yang dibuat - buat dari lepa ( camporan kapur dan 
pasir ) degan penuh keindahan seni . 

. 
The physical handsomeness of one, who has no learning of subtle grandeur, is 

like the beauty of a doll, artificially made of plaster (mixture of lime and sand ). 
8. நல்லார்கண் பட்ட வறுமையின் இன்னாதே 
கல்லார்கண் பட்ட திரு . 

( 408 ) 
(nallārkan pațța vasumaiyin innāthe 
kallarkan patta thiru .) 
( கல்வி கற்ற ) நல்லவர் ஒருவரிடம் சேர்ந்த வறுமையினும் , கல்லாதவர் 
ஒருவரிடம் சேர்ந்த செல்வம் தீயதே . 
Kekayaan, yang meyertai orang, yang tidak berilmu , adalah buruk sahaja, 
apabila dibandingkan dengan kemiskinan , yang melekat pada orang baik 
( yang berilmu ) . 
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The wealth , which unites with a person, who has no learning, is merely evil, when 

compared with the poverty, which attaches itself to a good ( learned ) person . 
9. மேல்பிறந்தார் ஆயினும் கல்லாதார் கீழ்ப்பிறந்தும் 
கற்றார் அனைத்திலர் பாடு . 

( 409 ) 
(mēlpiranthārāyinum kallathār kīzhppiranthum 
kassar anaiththilar påțu .) 
கல்லாதவர் மேல்வகுப்புக்களிற் பிறந்தாராயினும் , கீழ்வகுப்புக்களிற் 
பிறந்திருந்தும் கற்றவரைப் போல அத்துணைப் பெருமையுடையவரல்லர் . 
Biarpun orang , yang tidak berilmu , berketurunan kelas -kelas tinggi , tetapi 
kedudukannya tidak begitu mulia seperti kedudukan orang, yang berketurunan 
kelas - kelasrendah dan berilmu . 
Even if a person , who has no learning, is a descendant of higher classes, the 
position of the person is, however,not as noble as that of one , who is a descendant 

of lower classes and has learning . 
10. விலங்கொடு மக்கள் அனையர் இலங்குநூல் 
கற்றாரோடு ஏனை யவர் . 

(410 ) 
( vilankotu makkal anaiyar ilankuńūl 
kararotu enai yavar . ) 

.) 
கற்றவரோடு கூடியுள்ள மற்றக் கல்லாதவர் , ( பகுத்தறிவுள்ள ) மக்களோடு 
கூடியுள்ள ( பகுத்தறிவற்ற ) விலங்குகள் போல்வர் . 
Orang - orang lain , yang tidak berilmu , apabila bersama dengan orang - orang 
yang berilmu , adalah seperti binatang (tanpa taakulan ) , apabila bersama 
dengan manusia ( yang mempunyai taakulan ) . 
when those others, who have no learning , are with those, who have learning , 
are like animals (without rationality) when they are with rational human beings . 


* 172 P 


அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 42 : 


கேள்வி ( kelvi ) 
ilmu auditori ( yang diperolehi melalui pendengaran ) 

Auditory learning 


1. செல்வத்துள் செல்வம் செவிச்செல்வம் அச்செல்வம் 
செல்வத்துள் எல்லாம் தலை . 

( 411 ) 
( celvaththul celvam ceviccelvam accelvam 
celvaththuſ ellăm thalai .) 
எல்லாச் செல்வங்களுள்ளும் சிறந்த செல்வமானது , ( செவியின் மூலம் 
கேட்டுப் பெறும் ) கேள்வியறிவாகிய செல்வம் ; அச்செல்வம் எல்லாச் 
செல்வங்களுள்ளும் தலைமையானதாகலான் . 
Kekayaan , yang paling cemerlang di antara semua jenis kekayaan , ialah 
kekayaan ilmu pendengaran ( yang diperolehi melalui telinga ) ; kerana 
kekayaan itu adalah kekayaan terutama sekali antara semua jenis kekayaan . 
The wealth par excellence is the wealth of auditory learning (which is obtained 
through one s ears ); because it is the supreme kind of wealth among all kinds 
of wealth. 


2. செவிக்குணவு இல்லாத போழ்து சிறிது 
வயிற்றுக்கும் ஈயப் படும் . 

( 412 ) 
( cevikkuņavu illātha põzhthu cisithu 
vayirukkum īyap patum .) 
செவிக்கு உணவாகிய கேள்வியறிவு இல்லாதபோது , சிறிதளவு உணவு 
வயிற்றுக்கும் தரப்படும் . 
Apabila tidak ada ilmu pendengaran , yang menjadi makanan untuk telinga , 
sedikit makanan akan diberi kepada perut juga . 
When there is no auditory - learning, which is the food for the ears, a little food 

will be given to the stomach, too . 
3. செவிஉணவிற் கேள்வி உடையார் அவிஉணவின் 
ஆன்றாரோடு ஒப்பர் நிலத்து . 

( 413 ) 
( ceviuņaviskē vi uțaiyār aviuņavin 
ānļārāļu oppar nilaththu .) 
நிலவுலகில் செவியுணவாகிய கேள்வியறிவினை உடையார் , 
(விண்ணுலகத்தில் ) அவியுணவினையுடையாரை ஒப்பர் . 
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Orang , yang mempunyai ilmu pendengaran sebagai makanan untuk 
telinganya ( di alam bumi ) , adalah seperti orang yang mempunyai makanan 
pengorbanan ( di alam langit ) . 
One, who has the auditory -learning as food for the ears ( in the eathly world ), is 
like one , who has the sacrificial food ( in the celestial world ) . 


4. கற்றிலன் ஆயினும் கேட்க அஃதொருவற்கு 
ஒற்கத்தின் ஊற்றாம் துணை . 

( 414 ) 
( karsilan ayinum kétka ahthoruvarku 
oskaththin ūrām thuņai.) 
ஒருவர் ( கற்கவேண்டிய நூல்களைத் தாமே ) கற்றிராவிடினும் , (அவற்றைக் 
கற்றறிந்தவரிடம் ) கேட்டறிக ; ( அக்கேள்வியறிவு , பிற்கால வாழ்வில் ) 
தளர்ச்சிநேர்ந்த விடத்து ஊன்றுகோலாந் துணையாகும் . 
Biarpun orang belum lagi mempelajari ( karya - karya sastera, yang harus 
dipelajari, dengan sendiri ) , tetapi ketahuilah dengan mendengarnya daripada 
orang yang mempelajari dan mengetahuinya ) ; ( ilmu pendengaran itu ) akan 
menjadi teman sebagai tongkat apabila berlaku kelemahan ( dalam hidup 
pada masa kemudian ). 
Even if one has not learnt ( by oneself the treatises of knowledge,which ought to 
be learnt), nevertheless know them by listening ( to those, who have studied and 
learnt them ); ( that auditory -learning) will become a companion like a walking 
stick when infirmity occurs ( at the time of one s later life ). 


5. இழுக்கல் உடையுழி ஊற்றுக்கோல் அற்றே 
ஒழுக்கம் உடையார்வாய்ச் சொல் . 

( 415 ) 
( izhukkal utaiyuzhi usrukkol arsē 
ozhukkam utaivärvāyc col.) 
வழுக்கும் சேற்று நிலத்தில் நடப்பார்க்கு ஊன்றுகோல் உதவுவது 
போல , ஒழுக்கம் உடையோர் வாய்ச் சொற்கள் பிறர்க்குத் துன்பக் 
காலத்தில் உதவும் தன்மையே . 
Kata - kata ucapan mulut orang , yang bersopan - santun , adalah bersifat 
bantuan kepada orang -orang lain pada masa penderitaan seperti tongkat, 
yang membantu orang , apabila berjalan di atas tanah berlumpur yang licin . 
The words of mouth , spoken by one of virtue, have the characteristic of being 
a help to others at the time of suffering like a walking -stick , which helps one, 
when walking on the slippery ground covered with mud. 
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6. எனைத்தானும் நல்லவை கேட்க அனைத்தானும் 
ஆன்ற பெருமை தரும் . 

( 416 ) 
( enaiththānum nallavai kēška anaiththānum 
an [ a perumai tharum . ) 
எத்துணைச் சிறிதாயினும் ( அதைப் பற்றிய ) நல்ல செய்திகளை 
( ஒருவர் ) கேட்டறிக ; ( அக்கேள்வியறிவு ) அத்துணைச் சிறிதாயினும் 
நிறைவான பெருமை தரும் . 
Biarpun hanya sedikit sangat sahaja, tetapi dengar dan ketahuilah hal - hal 
baik mengenainya ) ; ( pengetahuan pendengaran itu ) , biarpun hanya sedikit 
sangat sahaja , akan memberikan keagungan sempurna . 
However little it might be, nevertheless hear and know the good things about it; 
( that auditory learning ), however little it might be, will bring wholesome greatness. 


7. பிழைத்து உணர்ந்தும் பேதைமை சொல்லார் இழைத்துணர்ந்து 
ஈண்டிய கேள்வி யவர் . 

( 417 ) 
( pizhaiththuuņarnthum pēthaimai collār izhaiththuņarnthu 
Intiya kelvi yavar .) 
ஆராய்ந்து அறிந்த கேள்வியறிவினை உடையவர் , ( ஏதேனுமொரு 
பொருளைத் ) தவறாக உணர்ந்த விடத்தும் அறிவின்மையைத் தரும் 
சொற்களைப் பிறர்க்குச் சொல்லார் . 
Orang , yang berilmu pendengaran berdasarkan tinjauan teliti , tidak akan 
berucap kata - kata kejahilan kepada orang lain , biarpun dia memahami suatu 
perkara secara kurang betul. 
One, who has auditory - learning, based on careful research , will not utter words 

of ignorance to others, even if one has an incorrect understanding of a matter. 
8. கேட்பினும் கேளாத் தகையவே கேள்வியால் 
தோட்கப் படாத செவி , 

( 418 ) 
(kētpinum kēļäth thakaiyavē kē viyal 
thoțkap pațātha cevi.) 
கேள்வியறிவால் துளைக்கப்படாத செவிகள் ( மற்ற ஓசையொலிகளைக் ) 
கேட்குமாயினும் , செவிடாந் தன்மையனவே . 
Telinga -telinga, yang belum lagi digerudi dengan ilmu pendengaran ( biarpun 
akan mendengar bising dan bunyi lain , tetapi ) hanya bersifat pekak sahaja. 
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The ears, which have not yet been drilled with auditory - learning ( even if they 
hear other noises and sounds, nevertheless) are merely deaf. 


9. நுணங்கிய கேள்வியர் அல்லார் வணங்கிய 
வாயினர் ஆதல் அரிது . 

( 419 ) 
(ńunankiya kēļviyar allār vaņaŋkiya 
vāyinar āthal arithu .) 
நுண்ணிய கேள்வியறிவு இல்லாதார் , பணிவான சொற்களையுடைய 
வாயினராதல் அரிது . 
Adalah mustahil untuk orang , yang tidak berilmu pendengaran halus , 
bermulut , yang mempunyai kata -kata yang bersifat rendah hati. 
It is next to impossible for one, who has no auditory -learning, will have a mouth 

having words of humility. 
10. செவியின் சுவையுணரா வாயுணர்வின் மாக்கள் 
அவியினும் வாழினும் என் ? 

( 420 ) 
( ceviyin cuvaiyunarā vāyunarvin mākkal 
aviyinum vāzhinum en ? ) 
செவியால் நுகரப்படும் கேள்வியறிவின் சுவையை உணராது வாயால் 
நுகரப்படும் உணவின் சுவையை மட்டும் உணரும் கீழ்நிலை மாந்தர் 
இறந்தால்தான் என்ன , வாழ்ந்தால்தான் என்ன ? 
Adakah penting samada manusia yang hina , mati atau hidup , jika dia hanya 
menyedari rasa makanan , yang hanya dikecapi oleh mulutnya sahaja, dan 
tidak menyedari rasa ilmu pendengaran , yang dicerap oleh telinganya ? 
Does it matter whether an inferior human being is dead or alive, if that person 
is only aware of the flavour of food, tasted by the mouth , and not of the flavour 
of auditory -learning , perceived by the ears ? 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 43 : 


அறிவு உடைமை ( arivu utaimai) 
Kepunyaan pengetahuan ( kebijaksanaan ) 

Possession of knowledge (wisdom ) 


1. அறிவற்றம் காக்கும் கருவி ; செறுவார்க்கும் 
உள்ளழிக்கல் ஆகா அரண் . 

( 421 ) 
( asivaram kākkum karuvi; ceļuvārkkum 
ullazhikkalakaaran .) 
அறிவானது , ( ஒருவர்க்கு ) அழிவு வராமற் காக்கும் கருவியாம் ; 
( அதுவுமன்றி ) பகைவராலும் அழிக்க முடியாத உள்ளரணாம் . 
Pengetahuan ( kebijaksanaan ) adalah merupakan suatu alat , yang melindungi 
orang dari penghancuran ; ( selain daripada itu ) ia juga menjadi kubu dalam , 
yang tidak dapat dihancur oleh musuhpun . 
Knowledge (wisdom ) is an instrument,which protects a person from destruction ; 
( apart from that) it is also an inner fortress, which could not be destroyed even 

by an enemy. 
2. சென்ற இடத்தால் செலவிடா தீது ஓரீஇ 
நன்றின்பால் உய்ப்பது அறிவு . 

( 422 ) 
( cenga itaththāl celavitā thithuorii 
nanginpal uyppathu asivu .) 
( ஒருவர் ) மனத்தை , அது ( குறிக்கோள் ஏதுமின்றி ) சென்ற இடமெல்லாஞ் 
செல்லவிடாது , தீய வழியை நீக்கி , நல்ல வழியிற் செலுத்துவது அறிவாம் . 
Pengetahuan ( wisdom ) adalah menghalang fikiran orang merayau -rayau ke 
mana - mana ( tanpa tujuan yang tertentu ), menghapuskan jalan keburukan , 
dan memandunya di sepanjang jalan kebaikan . 
Knowledge ( wisdom ) prevents one smind from wanderingeverywhere (aimlessly ), 

eliminates the path of evil, and guides it along the path of goodness. 
3. எப்பொருள் யார்யார்வாய்க் கேட்பினும் அப்பொருள் 
மெய்ப்பொருள் காண்பது அறிவு. 

( 423 ) 
( epporul yăryärväyk kepinum apporu ! 
meypporulkānpathu asivu .) 
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திருக்குறள் 


• Thirukkura ! 


எந்தவொரு பொருள் குறித்து எவரெவர் எதைச் சொல்ல ( ஒருவர் ) 
கேட்பினும் , அப்பொருளைப் பற்றிய உண்மை நிலை யாது என்பதை 
ஆராய்ந்து காண்பது ( அவர்தம் ) அறிவு . 
Biarpun terdengar apa - apa , yang dikatakan oleh mana - mana pihak mengenai 
apa - apa perkara , tetapi pengetahuan (kebijaksanaan ) orang adalah meneliti , 
dan mengetahui kedudukan sebenar perkara itu . 
Even if one were to hear whatsoever, which is said by whomsoever about whatever 
matter , nevertheless it is one s knowledge ( wisdom ) , which carefully examines, 

and knows the true position of the matter. 
4. எண்பொருள வாகச் செலச்சொல்லித் தான்பிறர்வாய் 
நுண்பொருள் காண்பது அறிவு . 

(424 ) 
( eņporula vākac celaccollith thānpisarvāy 
hunporul kanpathu arivu . ) 
புரிந்துகொள்வதற்கு அரிய பொருளைப் பிறருக்கு எளிதாக விளங்குமாறு 
சொல்லி , பிறர் கூறும் சொற்களின் நுண்பொருளை எளிதாய் 
அறிந்துகொள்ளவது அறிவாம் . 
Pengetahuan ( kebijaksanaan ) membolehkan orang menerangkan kepada 
orang lain yang akan dapat memahami dengan mudah suatu perkara yang 
sukar untuk difahami, dan mengetahui dengan mudah erti halus kata - kata 
ucapan orang lain . 
Knowledge (wisdom ) enables one to explain to another, who could understand 
easily a matter, which is difficult to understand, and to understand easily the 

subtle meaning of words, spoken by another. 
5. உலகம் தழீஇயது ஒட்பம் ; மலர்தலும் 
கூம்பலும் இல்லது அறிவு . 

( 425 ) 
( ulakam thazhtiyathu otpam ; malarthalum 
kūmpalum illathu asivu .) 
உலகத்தில் வாழும் உயர்ந்தோரை நட்பாகத் தழுவிக் கொள்ளுதல் 
நல்லறிவாம் ; ( அந்நட்பொழுக்கம் , பூவைப் போல் ) மலர்தலும் பின்னர் 
குவிதலும் இல்லாமல் ( ஒருநிலைப்பட்டு) உறுதியாய் நிற்றல் அறிவாம் . 
Pengetahuan (kebijaksanaan ), yang baik , membolehkan orang memeluk 
orang - orang mulia di dunia sebagai sahabatnya ; ( pengetahuan ( wisdom ) 
itu ) mempastikan , supaya persahabatan itu ( dikukuh dan ditetapkan dengan 
teguh ) tanpa berkembang ( seperti bunga ) , dan menutup pula kemudian . 
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சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


Good knowledge (wisdom ) enables a person to embrace noble persons of the 
world as friends; ( that knowledge (wisdom )) makes sure that the friendship (is 
stabilized and established firmly ) without blossoming ( like flowers ), and also 

folding up subsequently 
6. எவ்வது உறைவது உலகம் உலகத்தோடு 
அவ்வது உறைவது அறிவு . 

( 426 ) 
( evvathu uraivathu ulakam ulakaththou 
avvathu uraivathu arivu . ) 
உலகத்தில் வாழும் உயர்ந்தோர் எவ்வாறு ஒழுகுகின்றாரோ , அவ்வாறே 
அவரொடு பொருந்தி ஒழுகுதல் அறிவாம் . 
Pengetahuan ( kebijaksanaan ) adalah membolehkan orang hidup secara 
berharmoni dengan cara hidup bersopan santun kaum mulia dunia . 
Knowledge (wisdom ) enables one to live in harmony with the virtous way oflife 
of the world s noble people. 


7. அறிவுடையார் ஆவது அறிவார் அறிவிலார் 
அஃது அறி கல்லா தவர் . 

( 427 ) 
( asivutaiyār āvathu anvār arivilār 
ahthuari kalla thavar .) 
அறிவுடையார் , வருங்காலத்தில் நிகழக் கூடியதை முன்னறிய வல்லவர் ; 
அறிவில்லாதவர் , அதனை முன்னறியும் ஆற்றல் இல்லாதவர் . 
Orang ( bijaksana ) , yang berpengtahuan , adalah berkebolehan untuk 
mengetahui lebih awal tentang apa yang akan belaku pada masa hadapan ; 
orang , yang tidak berpengetahuan , tidak mempunyai kebolehan untuk 
mengetahuinya lebih awal . 
A (wise ) knowledgeable person is capable of knowing earlier as to what would 
happen in the future ; an ( unwise) ignorant person does not have the ability to 
know it earlier. 


8. அஞ்சுவது அஞ்சாமை பேதைமை ; அஞ்சுவது 
அஞ்சல் அறிவார் தொழில் , 

( 428 ) 
( ańcuvathu ancāmai pēthaimai; añcuvathu 
ancalalivar thozhil .) 
அஞ்ச வேண்டுவதற்கு அஞ்சாமை அறியாமையாகும் ; அஞ்ச 
வேண்டுவதற்கு அஞ்சுவது அறிவுடையார் செயலாம் . 
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திருக்குறள் 


- Thirukkura! 


Tidak takut kepada apa , yang harus ditakuti , ialah kebodohan ; takut kepada 
apa , yang harus ditakuti, ialah apa yang dibuat oleh orang ( bijaksana ) , yang 
berpengetahuan . 
Not to be afraid of what one should be afraid of, is foolishness; to be afraid of 

what one should be afraid of, is whata { wise ) knowledgeable person does . 
9. எதிரதாக் காக்கும் அறிவினார்க்கு இல்லை 
அதிர வருவதோர் நோய் . 

( 429 ) 
( ethirathāk kākkum agivinărkku illai 
athira varuvathör nöy.) 
வருங்காலத்தில் நிகழக் கூடியதை முன்னரே அறிந்து தம்மைக் 
காக்கவல்ல அறிவுடையார்க்கு ஏற்படக் கூடிய துன்பம் ஒன்றுமில்லை . 
Tidak ada apa - apa penderitaan , yang akan dapat berlaku kepada orang 
(bijaksana) yang berpengetahuan , yang berkebolehan untuk melindungi 
diri dengan mengetahui pada peringkat lebih awal tentang apa yang akan 
berlaku pada masa hadapan . 
There is no suffering whatsoever, which could happen to a (wise) knowledgeable 
( person , who is capable of protecting oneself by knowing at an earlier stage 

about what will happen in the future . 
10. அறிவுடையார் எல்லாம் உடையார் ; அறிவிலார் 
என்னுடைய ரேனும் இலர் , 

( 430 ) 
( arivutaiyar ellam utaiyar ; alivilar 
ennuțaiya rénum ilar .) 
அறிவுடையார் ( வேறொன்றுமிலராயினும் ) எல்லாம் உடையவராவர் ; 
அறிவில்லாதவர் ( மற்ற எல்லாவற்றையும் உடையவராயினும் ) 
ஒன்றுமில்லாதவராவர் . 
Orang ( bijaksana ) yang berpengetahuan mempunyai segala sesuatu ( biarpun 
tidak mempunyai apa - apa ) ; orang, yang tidak mempunyai pengetahuan 
(kebijaksanaan ), biarpun mempunyai apa - apa yang lain , tetapi ) , dia tidak 
mempunyai apa - apa . 
A (wise ) knowledgeable person is in possession of everything ( even if not possessing 
anything ); one , who has no knowledge ( wisdom ) , ( even if possessing whatever 
else, nevertheless ), is not in possession of anything. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 44 : 

குற்றம் கடிதல் (kurram katithal ) 
Pembetulan kesilapan ( kekhilafan , kesalahan ) 

Rectification of mistake ( fault, offence ) 


1. செருக்கும் சினமும் சிறுமையும் இல்லார் 
பெருக்கம் பெருமித நீர்த்து . 

( 431 ) 
( cerukkum cinamum ciumaiyum illār 
perukkam perumitha nirththu .) 
ஆணவம் , கோபம் , அளவிறந்த காமம் ஆகிய குற்றங்கள் இல்லாதவரின் 
செல்வம் மேன்மேலும் பெருகும் தன்மையையுடைத்து . 
Kekayaan orang, yang bebas daripada sejumlah tiga kesalahan , iaitu , 
keangkuhan , kemarahan , dan hawa nafsu yang tidak terhad , adalah bersifat 
untuk bertambah lagi . 
Thewealth ofone , whoisfree of (three kindsof ) faults, namely, arrogance, anger , 
and limitless lust, has the characteristic of increasing further. 


2. இவறலும் மாண்பு இறந்த மானமும் மாணா 
உவகையும் ஏதம் இறைக்கு . 

( 432 ) 
( ivaralum māņpuisantha mānamum māņā 
uvakaiyum ētham içaikku .) 
( செலவிட வேண்டியவற்றிற்குச் ) செலவிடாத உலோபகுணமும் தவறான 
தன்மானமும் , அளவிறந்த மகிழ்ச்சியும் அரசருக்குக் குற்றங்களாம் . 
Kedekut ( bakhil ) sehingga tidak membelanjakan (kekayaan yang harus 
dibelanjakan untuk perkara - perkara tertentu ), harga diri sendiri secara silap, 
keriangan yang tidak terhad, adalah kesalahan - kesalahan raja . 
Miserliness, so as not to undertake any expenditure (of wealth , which ought to 
be spent for certain matters ), false concern for one s self -respect, and limitless 
merriment, are the faults of a king . 


3. தினைத்துணையாம் குற்றம் வரினும் பனைத்துணையாக் 
கொள்வர் பழிநாணு வார் . 

( 433 ) 
( thinaiththuņaiyām kursam varinum panaiththuņaiyak 
kojvar pazhināņu vār .) 
பழிக்கு அஞ்சுவார் , தினையளவு குற்றம் புரிய நேரினும் , அதைப் 
பனையளவு ( பெரிதாகக் ) கருதுவர் . 
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திருக்குறள் 


* Thirukkural! 


Orang , yang takut kepada celaan , biarpun melakukan kesilapan , yang 
sekecil seperti biji jelai , tetapi akan menganggapnya sebagai ( sebesar) 
pohon palma lontar. 
One, who is afraid of censure , even if the fault committed is as tiny as the millet 
seed, would , however, regard it as (large as) the palmyra tree . 


4. குற்றமே காக்க பொருளாக குற்றமே 
அற்றம் தரூஉம் பகை . 

( 434 ) 
(kursamē kākka porujāka kursamē 
arram tharuum pakai .) 
( ஒருவருக்கு ) அழிவை உண்டாக்கும் பகை , ( அவர்தம் ) குற்றமே ; 
( ஆதலால் , தம்மிடத்து ) குற்றம் வராமையையே பொருட்டாகக் 
கொண்டு காத்து வருக . 
Hanya kesalahan diri sendiri sahaja adalah merupakan musuh , yang 
mendatangkan keruntuhan ( kepada orang ) ; ( oleh itu ) teruslah lindungi diri , 
supaya kesalahan tidak berlaku padanya sebagai suatu perkara yang penting . 
One s own fault alone is the enemy , which gives rise to ( one s ) ruin ; (therefore ) 
go on safeguarding oneself, so that fault does not happen to one as a matter 

of importance. 
5. வருமுன்னர் காவாதான் வாழ்க்கை எரிமுன்னர் 
வைத்தூறு போலக் கெடும் . 

( 435 ) 
( varumunnar kāvāthăn vāzhkkai erimunnar 
vaiththūsu põlak kețum . ) 
குற்றம் நேர்வதற்கு முன்பே அதை அறிந்து தடுக்காதவரின் வாழ்க்கை , 
தீயின் முன்னர் உள்ள வைக்கோற்போர் போல அழிந்துவிடும் . 
Kehidupan orang , yang tidak menghalang kesalahan sebelum ianya berlaku , 
akan termusnah seperti timbunan jeramı , yang berada di hadapan api . 
The livelihood of one, who does not prevent an offence before it happens, would 

be destroyed like a stack of straw , which is in front of fire . 
6. தன்குற்றம் நீக்கிப் பிறர்குற்றம் காண்கிற்பின் 
என்குற்ற மாகும் இறைக்கு ? 

( 436 ) 
( thankussam nīkkip pisarkussam kāņkispin 
enkussa mākum iraikku ?) 
( மன்னர் ஒருவர் ) தம் குற்றத்தை முன்பே கண்டு அதை நீக்கிவிட்டுப் 
பின்பு பிறர் குற்றத்தைக் காண வல்லவராயின் , அம்மன்னருக்கு 
வரக்கூடிய குற்றம் யாது ? 
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- சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


Apalah kesalahan , yang akan dapat berlaku kepada raja , jika baginda 
berkebolehan untuk menampak , dan menyingkirkan dahulu kesalahan diri 
sendiri sebelum menampak kesalahan orang lain ? 
What fault could happen to a king, if his Majesty is capable of noticing, and 
eliminating his own fault before looking at another s fault ? 


7. செயற்பால செய்யாது இவறியான் செல்வம் 
உயற்பாலது அன்றிக் கெடும் . 

( 437 ) 
( ceyazpālceyyāthu ivasiyān celvam 
uyaspălathu angik kețum .) 
( செல்வத்தால் , தம் நாட்டு மக்களுக்கென்று ) செய்ய வேண்டியவற்றைச் 
செய்யாது ( அதன் மீது ) பற்றுள்ளம் வைத்த ( அரசரின் ) செல்வம் , 
அழிவிற்குப் பின் எஞ்சியிருக்கும் தன்மையின்றி வீணே கெடும் . 
Kekayaan ( raja ), yang sangat kedekut dengan kekayaan itu tanpa melakukan 
perbuatan - perbuatan yang harus dilakukan ( dengan kekayaan itu demi 
kepentingan faedah rakyatnya ), akan runtuh sia - sia sahaja setelah kehilangan 
sifatnya untuk terus berwujud slepas kemusnahan . 
The wealth (of a king ), who is very miserly with the wealth without carrying 
out deeds, which ought to be carried out (with the wealth for the benefit of his 
subjects ), would be wastefully ruined after losing its characteristic of surviving 
(any ) destruction . 


8. பற்றுள்ளம் என்னும் இவறன்மை எற்றுள்ளும் 
எண்ணப் படுவதொன்று அன்று . 

( 438 ) 
(parrullam ennum ivaranmai essullum 
ennap pațuvathonjuansu .) 
( பொருளைச் செலவிட வேண்டியவிடத்து செலவிடாது உள்ளத்தால் 
அதை இறுகப் பற்றிக்கொள்ளும் கஞ்சத் தன்மை , (பிற குற்றங்களோடு 
சேர்த்து ) எண்ணப்படுவதற்குரிய ஒரு குற்றமன்று . 
Sifat sangat kedekut dengan mengikat diri secara ketat dengan hati kepada 
kekayaan ( tanpa membelanjakannya untuk tujuan - tujuan yang diperlukan ), 
adalah merupakan suatu jenis kesalahan , yang tidak seharusnya dikira 
bersama dengan kesalahan - kesalalahan lain , 
Miserliness by attaching one s heart tightly to wealth (without spending it for 
the required objectives ), is not a fault, which ought to be counted together with 
other faults. 
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9. வியவற்க எஞ்ஞான்றும் தன்னை ; நயவற்க 
நன்றி பயவா வினை . 

( 439 ) 
( viyavaska eññānsum thannai; nayavarka 
nangi payavā vinai.) 
( ஒருவர் ) , எப்பொழுதும் தம்மைத் தாமே வியக்காதொழிக; ( தமக்கும் 
தம் நாட்டிற்கும் ) நன்மை தராத செயல்களை விரும்பாதொழிக. 
Berhentilah dari menyatakan rasa hairan terhadap diri sendiri bila - bila 
masapun ; berhentilah dari menghasratkan perbuatan - perbuatan yang tidak 
mendatangkan faedah (kepada diri sendiri dan negaranya ) . 
Always desist from expressing wonder towards oneself; desist from desiring 

deeds, which do not bring benefit to oneself and one s country ). 
10. காதல் காதல் அறியாமை உய்க்கிற்பின் 
ஏதில ஏதிலார் நூல் . 

( 440 ) 


( kāthala kāthal aſiyāmai uykki pin 
athilaethilarhul . ) 


( ஒருவர் ) தாம் விரும்பியவற்றைத் ( தம் பகைவர் ) அறியாதவாறு செய்து 
முடிப்பதில் வல்லவராயின் , ( அப்பகைவர் தம்மை வஞ்சிக்கும் பொருட்டு 
செய்யும் ) சூழ்ச்சி எதுவும் பயனற்றதாகும் . 
Jika orang berkebolehan untuk menyempurnakan dengan jayanya segala 
suatu yang diminatinya ( tanpa diketahui oleh musuhnya ) , ( maka ) apa - apa 
komplot ( yang dirancangkan oleh musuh itu dengan tujuan menipunya ) 
tidak akan berkesan sama sekal 
If one is capable of carrying out successfully all that is desired by one (without 
being known to one s enemy ), ( then ) whatever plot ( designed by the enemy with 
the aim of deceiving one) would be wholly ineffective. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 45 : 


பெரியாரைத் துணைக்கோடல் ( periyaraith thunaikkotal) 
Memperolehi persahabatan orang -orang tua dan mulia 

Obtaining the friendship of elderly and noble persons 


1. அறன் அறிந்து மூத்த அறிவுடையார் கேண்மை 
திறன் அறிந்து தேர்ந்து கொளல் . 

( 441 ) 
( asanaſińthu müththa anivutaiyār kēpmai 
thisanapinthu thêrnthu kolal.) 
அறத்தின் இயல்பை அறிந்து , தம்மினும் மூத்த அறிவுடையாரது நட்பின் 
தரத்தை ஆராய்ந்து அறிந்து , அந்நட்பினைப் பெற்றுக் கொள்க , 
Perolehilah persahabatan orang , yang lebih tua dan lebih berpengetahuan 
daripada diri sendiri , dengan mengetahui sifat kesusilaan , dan dengan 
meinjau , dan mengetahui mutu persahabatan itu . 
Acquire the friendship of a person , who is older, and more knowledgeable than 
oneself, by knowing the nature of virtue, and by examining, and knowing the 

quality of the friendship. 
2. உற்றநோய் நீக்கி உறாஅமை முன்காக்கும் 
பெற்றியார்ப் பேணிக் கொளல் . 

( 442 ) 
( usranoy nikki urāmai munkākkum 
periyarppenik kolal.) 
( அவ்வப்போது ) நேரும் துன்பங்களை நீக்கி , அவை மீண்டும் நேரா 
வண்ணம் முன்னரே அறிந்து காக்க வல்ல ( பெரியாரின் ) துணையைப் 
போற்றிப் பேணிக் கொள்க . 
Sanjungi dan peliharalah persahabatan orang - orang ( tua dan mulia ) , yang 
berkebolehan menyingkirkan penderitaan - penderitaan ( yang muncul dari 
satu masa ke satu masa ) , dan melindungi orang dengan menghalangnya 
berlaku lagi dengan mengetahuinya lebih awal . 
Cherish and maintain the friendship of ( noble elderly) persons , who are capable 
of eliminating the sufferings ( which arise from time to time) and by protecting 

one by preventing them from happening again by knowing them beforehand. 
3. அரியவற்றுள் எல்லாம் அரிதே பெரியாரைப் 
பேணித் தமராக் கொளல் . 

( 443 ) 
( ariyavarul ellām arithé periyāraip 
pēņith thamarāk kolal.) 
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( அறிவுடைய ) பெரியோரைத் தம் சுற்றத்தினராகக் கொள்ளுதல் , 
ஒருவர் பெறக்கூடிய அரும் பேறுகள் எல்லாவற்றுள்ளும் அரியதாம். 
Memperolehi orang tua dan mulia ( yang berpengetahun ) sebagai saudara 
mara adalah merupakan suatu kurnia , yang paling cemerlang di antara segala 
suatu kurnia , yang akan dapat diperolehi oleh orang . 
Having knowledgeable and noble elders as one s kinsmen ( relatives ) is a blessing 

par excellence among all the blessings, obtainable by a person . 
4. தம்மின் பெரியார் தமரா ஒழுகுதல் 
வன்மையுள் எல்லாம் தலை . 

( 444 ) 
( thammin periyār thamarā ozhukuthal 
vanmaiyul ellâm thalai.) 
( அறிவு முதலியவற்றால் ) தம்மினும் பெரியவர் தமக்குத் துணையாகுமாறு 
நல்லொழுக்கத்தைக் கடைப்பிடித்தல் , ஒருவர் பெறக்கூடிய வலிமைகள் 
எல்லாவற்றிலும் தலையானதாம் . 
Mengikuti cara kelakuan baik , supaya orang , yang lebih tua dan mulia , 
daripada diri sendiri ( dari segi pengetahuan , dan lain - lain ) , menjadi teman 
kepadanya , adalah merupakan kekuatan , yang paling cemerlang di antara 
segala suatu jenis kekuatan , yang akan dapat diperolehi oleh orang . 
Following a way ofgood conduct, so that a person , who is older and nobler than 
oneself ( from the viewpoint of knowledge, etc.) becomes a companion to one , 

is a supreme kind of strength among all kinds of strengths, obtainable by one. 
5. சூழ்வார்கண் ணாக ஒழுகலான் மன்னவன் 
சூழ்வாரைச் சூழ்ந்து கொளல் . 

( 445 ) 
( cūzhvārkaņ ņāka ozhukalān mannavan 
cūzhvāraic cūzhnthu kojal.) 
( தம்மைச் ) சூழ்ந்துள்ள ( அமைச்சர் போன்ற அறிவுடைய பெரியோரைத் ) 
தம் கண்களாகக் கொண்டு அரசியல் நடத்தலால் , மன்னர் ( தம்மைச் ) 
சூழ்ந்துள்ளவரை ( ஆராய்ந்து அவருட் சிறந்தவரைத் தமக்குத் 
துணையாகக் கொள்க . 
Oleh kerana kerajaan berjalan dengan mempunyai orang - orang ( tua dan 
mulia , yang berpengetahuan , seperti menteri - menteri ) , yang berada 
sekeliling ( pemerintah ) , sebagai matanya , ( raja haruslah ) perolehi sebagai 
teman kepadanya orang yang cemerlang di antara orang - orang yang berada 
sekelilingnya selepas meninjau mereka dengan teliti . 
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Because a government functions by having elderly and noble persons of 
knowledge, like the ministers, who are around ( the ruler ) as his eyes, ( a king 
ought to ) have as companion to him the best among those, who are around 
him after examining them carefully. 


6. தக்கார் இனத்தனாய்த் தான் ஒழுக வல்லானைச் 
செற்றார் செயக்கிடந்தது இல் , 

( 446 ) 
( thakkār inaththanayth thānozhuka vallānaic 
cessār ceyakkițanthathu il. 
தகுதியுடைய பெரியோரைத் தம் துணையாகக் கொண்டு ஒழுக 
வல்லவரைப் பகைத்தவர் செய்யக் கூடிய தீங்கு ஒன்றுமில்லை . 
Tidak ada apa - apa keburukan , yang akan dapat dilakukan oleh musuh 
terhadap orang , yang berkebolehan untuk berkelakuan dengan mempunyai 
orang - orang tua dan mulia , yang berkelayakan , sebagai teman - temannya . 
There is no evil whatsoever, which could be perpetrated by an enemy against 
one, who is capable of conducting oneself by having eligible elderly and noble 

persons as one s companions. 
7. இடிக்கும் துணையாரை ஆள்வாரை யாரே 
கெடுக்கும் தகைமை யவர் ? 

( 447 ) 
( iţikkum thuņaiyārai āſvārai yārē 
ketukkum thakaimaiyavar ?)) 
( குற்றங்கண்டவிடத்து ) வன்மையாய்க் கடிந்துரைக்கும் ( பெரியோரைத் ) 
தம் துணையாளராகக் கொண்டொழுகும் ஒருவரைக் கெடுக்கும் 
திறமையுடையவர் யார் ( உளர் ) ? 
Siapa , yang berkebolehan untuk meruntuhkan orang , yang mumpunyai 
orang - orang ( tua dan mulia ) sebagai teman - temannya , yang menegurnya 
secara keras ( bila - bila masa ternampak kesilapan ) ? 
Who is capable of causing ruin to one, who has ( elderly and noble ) persons as 

companions, reprimanding one harshly ( whenever a fault is noticed ) ? 
8. இடிப்பாரை இல்லாத ஏமரா மன்னன் 
கெடுப்பார் இலானுங் கெடும் . 

( 448 ) 
( ițippārai illātha émarämannan 
ketuppar ilanun ketum .) 
( குற்றங்கண்டவிடத்து ) கடிந்துரைத்தற்குரியாரைத் தமக்குத் துணையாகக் 
கொள்ளாத காவலற்ற மன்னர் , தம்மைக் கெடுக்கும் பகைவர் 
இல்லையாயினும் தாமே கெடுவார் . 
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Raja , yang tidak terkawal kerana tidak mempunyai orang , yang harus 
membidasnya ( bila - bila masa ternampak kesilapan ) , akan runtuh dengan 
sendiri , biarpun tidak ada musuh yang akan dapat meruntukkannya . 
A king, who is without protection because there is no one to reprimand him 
(whenever a fault is noticed ), will be ruined by himself, even though there is no 
enemy, who could ruin him . 


9. முதல் இலார்க்கு ஊதியம் இல்லை மதலையாம் 
சார்புஇலார்க்கு இல்லை நிலை . 

( 449 ) 
(muthalilārkku üthiyam illai mathalaiyām 
cārpuilārkku illai nilai.) 
முதற்பொருளில்லாத ( வணிகர்க்கு ) , ஊதியம் ( இலாபம் ) இல்லை ; 
( அதுபோல ) அரசைத் தாங்கும் துணையில்லாத அரசர்க்கு நிலைபேறு 
இல்லை . 
Tiada keuntungan untuk peniaga , yang tiada modal ; ( begitu juga ) tiada 
kedudukan yang kukuh untuk raja , yang tidak mempunyai teman - teman , 
yang menanggung kerajaan . 
There is no profit ( for a merchant ), who has no capital ( wealth ) ; ( similarly ) 
there is no stable position (for a king ), who has no companions , supporting 

the government. 
10. பல்லார் பகைகொளலின் பத்தடுத்த தீமைத்தே 
நல்லார் தொடர்கை விடல் . 

( 450 ) 
( pallār pakaikojalin paththatuththa thīmaiththē 
hallar thotarkai vital . ) 
பெரியோராகிய நல்லவர் துணையைக் கைவிடல் , பலரோடு 
பகைகொள்வதினும் பதின் மடங்கு தீமை விளைவிப்பதேயாம் . 
Mengenepikan ketemanan orang - orang baik ( yang tua dan mulia ) , hanya akan 
menyebabkan keburukan sepuluh kali ganda lebih daripada permusuhan 
terhadap ramai orang . 
Forgoing the companionship of good ( elderly and noble) persons would only 
cause ten times more harm than the enmity against many people. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 46 : 


சிற்றினம் சேராமை ( cirrinam ceramai ) 

Menjauhi diri dari kumpulan hina 
Keeping away from the ignoble group 


1. சிற்றினம் அஞ்சும் பெருமை ; சிறுமைதான் 
சுற்றமாச் சூழ்ந்து விடும் . 

( 451 ) 
( cifrinam ańcum perumai; cirumaithān 
cusamāc cūzhthu vitum .) 
( சூதாடுபவர் போன்ற ) சிறியோர் கூட்டத்திற்கு அஞ்சுவர் பெரியோர் ; 
சிறியோரோ ( அக்கூட்டத்தைக் கண்டவுடன் அதைத் ) தம் சுற்றமாக 
எண்ணிச் சூழ்ந்து கொள்வர். 
Orang - orang tua dan mulia akan merasa takut kepada kumpulan orang 
orang hina ( seperti pemain judi ) ; ( tetapi ) orang - orang hina , sebaik sahaja 
mereka menampak kumpulan itu , akan menganggapnya sebagai saudara 
maranya , dan mengerumuninya . 
Elderly and noble persons will be afraid of the crowd of ignoble persons(such as 
gamblers ); (however) the ignoble persons, as soon they notice the crowd, would 
regard them as their kinsmen , and swarm around them . 


2. நிலத்து இயல்பால் நீர்திரிந்து அற்றாகும் மாந்தர்க்கு 
இனத்து இயல்பது ஆகும் அறிவு. 

( 452 ) 
( nilaththu iyalpāl nirthirinthu arrākum mántharkku 
inaththuiyalpathu ākum arivu .) 
நீரானது , தான் சேர்ந்த நிலத்தின் தன்மையால் தன் தன்மை வேறுபட்டு 
அந்நிலத்தின் தன்மையதாகும் ; ( அதுபோல ) மாந்தரது அறிவு , அவர் 
சேர்ந்த இனம் என்னும் கூட்டத்தின் தன்மையால் தன் தன்மை 
வேறுபட்டு அந்த இனத்தின் தன்மையதாகும். 
Air berubah sifatnya sendiri,kerana sifat tanah , yang dialirinya , dan menjadi 
suatu yang bersifat tanah ; ( begitu juga ) akalbudi manusia berubah sifatnya 
sendiri , kerana sifat kumpulan ( etnik ) yang disertainya , dan menjadi suatu 
yang bersifat kumpulan ( etnik ) itu . 
Water changes its own characteristic, because of the nature of the soil, on which 
it flows, and becomes one, having the characteristic of the soil; ( likewise ) the 
intelligence of a human being changes its own characteristic, because of the 
nature of the ( ethnic) group , joined by the human being, and becomes one, 
having the characteristic of the ( ethnic) group. 
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3. மனத்தான்ஆம் மாந்தர்க்கு உணர்ச்சி ; இனத்தான் ஆம் 
இன்னான் எனப்படும் சொல் . 

( 453 ) 
(manaththānām māńtharkku unarcci; inaththānām 
innan enappațum col.) 
( மாந்தர்க்கு ) உணர்ச்சி , அவரவர் மனம் காரணமாக எழுகின்றது ; 
( ஆனால் ) இவர் இப்படிப்பட்டவர் என்று பிறர் கூறும் சொல் , அவர் 
சேர்ந்துள்ள இனம் என்னும் கூட்டத்தின் காரணமாக எழுகின்றது . 
Perasaan ( manusia ) muncul kerana fikiran masing - masing ; (tetapi) pengucapan , 
orang ini, macam ini , yang dikatakan oleh orang -orang lain , muncul kerana 
kumpulan etnik , yang dianggotainya oleh orang . 
The feeling (ofhuman beings) arises because of their respective minds; (however) 
the others saying, this person is of this kind, arises because of the ethnic group , 

to which the person belongs. 
4. மனத்து உளதுபோலக் காட்டி ஒருவற்கு 
இனத்துஉள தாகும் அறிவு . 

( 454 ) 
(manaththu ulathupolak kātļi oruvarku 
inaththuula thākum arivu .) 
ஒருவற்கு அறிவு , அவர் மனத்திகண் உள்ளது போலத் தோன்றினும் 
(உண்மையில் ) அவர் சேர்ந்த இனம் என்னும் கூட்டத்தின்கண் 
உண்டாவதாம் . 
Biarpun akalbudi orang kelihatan seolah - olah ianya berada dalam fikirannya, 
tetapi ( sebenarnya ) ianya muncul daripada kumpulan etnik , yang dianggotainya. 
Although one s intelligence appears to reside in one s mind, however ( in fact) it 

arises from the ethnic group, to which one belongs. 
5. மனம் தூய்மை செய்வினை தூய்மை இரண்டும் 
இனம்தூய்மை தூவா வரும் . 

( 455 ) 
(manamthūymai ceyvinai thūymai iranțum 
inamthūymai thūvā varum .) 
(ஒருவரின் ) உளத்தூய்மை , செயல் தூய்மை ஆகிய இரண்டும் , அவர் 
சேர்ந்துள்ள கூட்டத்தின் தூய்மையைப் பற்றுக் கோடாகக் கொண்டு 
தோன்றும் . 
Dua jenis kebersihan ( orang ) , iaitu , kebersihan hati , dan kebersihan perbuatan , 
muncul dengan adanya kebersihan kumpulan etnik, yang dianggotainya , 
sebagai topangan . 


190 


சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


Two kinds of purity, namely, purity of heart (mind ), and the purity of deed ,arise 

by having as support the purity of the ethnic group, to which one belongs. 
6. மனம் தூயார்க்கு எச்சம்நன் றாகும் ; இனம் தூயார்க்கு 
இல்லைநன்று ஆகா வினை . 

( 456 ) 
(manamthūyārkku eccamnan sākum ; inamthāyārkku 
illaihanguaka vinai . ) 
தூய மனத்தார்க்கு நன்மக்கட்பேறு உண்டாகும் ; தூய இனம் என்னும் 
கூட்டத்தைச் சேர்ந்தவர்க்கு எல்லா வினையும் கைகூடும் , 
Orang , yang bersih fikirannya, akan dikurniai dengan keturunan yang baik ; 
semua perbuatan orang, yang menanggotai kumpulan etnik yang bersih , 
akan berjaya.. 
One, whose mind is pure, would be blessed with good progeny ; all the deeds of 

one, who belongs to a pure ethnic group , would succeed . 
7. மனநலம் மன்னுயிர்க்கு ஆக்கம் ; இனநலம் 
எல்லாப் புகழும் தரும் . 

( 457 ) 
(mananalam mannuyirkku ākkam ; inanalam 
ellāp pukazhum tharum .) 
( மாந்தருக்கு ) மனநலம் , ஒரு செல்வமாம் ; இனநலம் , எல்லா வகையிலும் 
புகழைத் தரும் . 
( Untuk manusia ) kesejahteraan fikiran adalah kekayaan ; kesejahteraan 
kumpulan etnik akan mendatangkan kenamaan dengan segala cara . 
( For the human beings) the wellbeing of the mind is the wealth ; the wellbeing 

of the ethnic group will bring renown in all ways. 
8. மனநலம் நன்கு உடைய ராயினும் சான்றோர்க்கு 
இனநலம் ஏமாப்பு உடைத்து . 

( 458 ) 
(mananalam nanku utaiya rāyinum cānsörkku 
inanalam ēmāppu utaiththu .) 
( சான்றோர் ) இயல்பாகவே மிகுதியான மனநலம் உடையராயினும் , 
சான்றோர்க்கு இனம் என்னும் கூட்டத்தின் மனநலம் அரணாகுந் 
தன்மையுடையது . 
Walaupun cănror ( orang mulia ) mempunyai terlalu banyak kesejahteraan 
fikiran , tetapi kesejahteraan fikiran kumpulan etnik adalah menjadi kubunya . 
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Although (acanror, (anoble person )) naturally possessesagreat dealofmental 
wellbeing, however the mental wellbing of the ethnic goup becomes a fortress 
to the cänrör. 


9. மனநலத்தின் ஆகும் மறுமை; மற் றஃதும் 
இனநலத்தின் ஏமாப் புடைத்து . 

( 459 ) 
(mananaththin ākum maſumai;mar rahthum 
inanalaththin ēmāp putaiththu .) 
மனநலத்தால் மறுமையின்பம் உண்டாகும் ; அதுவும் இனநலத்தால் 
வலிமையுடையதாம் . 
Kesejahteraan fikiran akan mendatangkan kebahagiaan dunia akhirat ; itupun 
adalah kuat kerana kesejahteraan kumpulan etnik . 
The wellbeing ofmind would bring bliss of the next world ; it is also strong because 

of the wellbeing of the ethnic group. 
10. நல்லினத்தின் ஊங்கும் துணையில்லை தீயினத்தின் 
அல்லற் படுப்பதூஉம் இல் . 

( 460 ) 
(nallinaththin ūŋkum thuņaiyillai thiyinaththin 
allas pațuppathūum il.) 
( ஒருவருக்கு ) நல்லினத்துஞ் சிறந்த துணையில்லை ; தீயினத்தினும் 
மிகுதியாகத் துன்புறுத்தலில்லை . 
Tiada teman yang lebih baik daripada kumpulan etnik yang baik ; tiada 
penderitaan , lebih daripada kumpulan etnik yang buruk . 
There is no better companion than a good ethnic group ; there is no suffering, 
more than from a bad ethnic group . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 47 : 


தெரிந்து செயல்வகை ( theriithu ceyalvakai) 
Cara bertindak selepas pertimbangan berhati - hati 

Mode of action after careful deliberation 


1. அழிவதூஉம் ஆவதூஉம் ஆகி வழிபயக்கும் 
ஊதியமும் சூழ்ந்து செயல் . 

( 461 ) 
( azhivathūum āvathūum āki vazhipayakkum 
ūthiyamum cūzhnthu ceyal.) 
( வினை மேற்கொள்ளும் போது ) ஒன்று அழிவதையும் , அழிந்த பின்னர் 
மற்றொன்று தோன்றுவதையும் , வினையால் உண்டாகும் ஊதியத்தையும் 
ஒப்புநோக்கி ஆராய்ந்து செயலாற்றுக . 
( Apabila memulakan tindakan ) bertindaklah dengan membandingkan dan 
meninjau tentang akibat - akibat seperti penghancuran suatu , penggantiannya 
dengan suatu yang lain , dan mengenai keuntungan yang akan muncul 
daripada tindakan itu . 
( When initiating an action ) act by comparing and examining the consequences 
like the destruction of a thing, its replacement by another thing, and the profit, 
which will accrue from the action . 


2. தெரிந்த இனத்தொடு தேர்ந்து எண்ணிச் செய்வார்க்கு 
அரும்பொருள் யாதொன்றும் இல் , 

( 462 ) 
( therintha inaththoțu thērnthueņņic ceyvārkku 
arumporul yāthon /um il.) 
தமக்குத் தெரிந்த இனம் என்னும் கூட்டத்தினரோடு ( கூடி ஆராய்ந்து ) 
எண்ணிச் செயலாற்றுபவர் செய்து முடிக்க இயலாத செயல் ஒன்றும் 
இல்லை . 
Tiada suatu tindakan , yang tidak boleh disempurnakan oleh orang , yang 
meninjau dan memikirkannya secara teiliti ( dengan merundingan ) dengan 
anggota - anggota kumpulan etnik yang dikenalnya . 
There is no one action , which could not be fulfilled by one , who examines and 
thinks carefully about it ( by consultation ) with the members of the ethnic group , 
known to one. 
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3. ஆக்கம் கருதி முதல் இழக்கும் செய்வினை 
ஊக்கார் அறிவுடை யார் . 

( 463 ) 
lākkam karuthi muthalizhakkum ceyvinai 
ūkkār ajivutai yār.) 
( பெரும் ) ஆதாயத்தை எதிர்பார்த்துத் ( தம்மிடம் உள்ள ) 
முதலையும் இழந்துவிடக்கூடிய ஒரு செயலை அறிவுடைய ஒருவர் 
மேற்கொள்ளமாட்டார் . 
Orang, yang berakalbudi , tidak akan memulakan suatu tindakan yang akan 
menyebabkan kehilangan modalnya pula , dengan menyangka keuntungan 
( besar ) . 
An intelligent person would not initiate an action leading to the loss of one s 

capital, too , merely in anticipation of ( a huge ) profit . 
4. தெளிவு இலதனைத் தொடங்கார் இளிவுஎன்னும் 
ஏதப்பாடு அஞ்சு பவர் . 

(464) 
( thelivu ilatanaith thoțankār ilivuennum 
ēthappāļu ańcu pavar.) 
தமக்கு இழிவு ஏற்படும் என்னும் குற்றத்திற்கு அஞ்சுபவர் , வெற்றியாகும் 
என்னும் உறுதியற்ற எந்த ஒரு செயலையும் தொடங்க மாட்டார் . 
Orang , yang merasa takut untuk melakukan suatu kesalahan yang akan 
mengaibkannya , tidak akan memulakan apa - apa tindakan , yang tidak pasti 
akan berjaya . 
One, who is afraid of committing a disgraceful offence, would not initiate any 

action , which is unsure of attaining success . 
5. வகையறச் சூழாது எழுதல் பகைவரைப் 
பாத்திப் படுப்பதோர் ஆறு . 

(465 ) 
( vakaiyaçac cūzhāthu ezhuthal pakaivaraip 
pāththip patuppathör āru . 
பகைவரை வெல்லுதற்கேற்ற வழிகள் அனைத்தையும் தீர எண்ணி 
ஆராயாது அவர்மீது படையெடுத்துச் செல்லுதல் என்பது , அப்பகைவரைப் 
பாதுகாப்பான நிலைமையிலிருத்தி மேலும் வலிமையுறச் செய்வதற்குரிய 
வழியாகும் . 
Penyerbuan , yang dimulakan oleh orang terhadap musuhnya tanpa meninjau 
dengan teliti segala suatu cara yang sesuai untuk mencapai kemenangan 
terhadapnya , adalah merupakan cara untuk meletakkan pihak musuh itu 
dalam kedudukan selamat , dan memperkuatkannya lagi . 
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An invasion , which is begun by one against one s enemy without examining 
carefully about all the means of achieving victory over the enemy, is a way of 

placing the enemy in a secure position , and strengthening it further. 
6. செய்தக்க அல்ல செயக்கெடும் ; செய்தக்க 
செய்யாமை யானும் கெடும் . 

( 466 ) 
( ceythakka alla ceyakkețum ; ceythakka 
ceyyāmai yānum kețum .) 
ஒருவர் , தாம் செய்யத் தகாத செயலைச் செய்வதாலும் செய்ய 
வேண்டிய செயலைச் செய்யாமையாலும் கெடுவார். 
Orang akan runtuh sama ada dengan melakukan tindakan yang tidak seharusnya 
dilakukan , atau dengan tidak melakukan tindakan yang harus dilakukan . 
One will be ruined either by carrying out an action , which should not be carried 

out, or by not carrying out an action , which ought to be carried out. 
7. எண்ணித் துணிக கருமம் ; துணிந்தபின் 
எண்ணுவம் என்பது இழுக்கு . 

( 467 ) 
( ennith thunika karumam thuninthapin 
ennuvam enpathu izhukku .) 
( செய்யத்தக்க ஒரு ) செயலை ( வெற்றிகரமாக முடிக்கும் வழிவகைகளை 
ஆராய்ந்து தொடங்குக ; தொடங்கிய பின்னர் எண்ணுவோம் என்பது 
குற்றமாம் . 
Mulakan tindakan ( yang akan dapat dilakukan ) dengan meninjau tentang 
cara - cara menyempurnakannya dengan jayanya ; adalah kesalahan untuk 
mengatakan kami akan menimbangkan hal itu selepas memulakannya . 
Initiate an action ( which could be carried out) by examining the ways and 
means of fulfilling it successfully ); it is an offence to say we ll think about the 

matter after initiating it . 
8. ஆற்றின் வருந்தா வருத்தம் பலர்நின்று 
போற்றினும் பொத்துப் படும் . 

( 468 ) 
( ärsin varuntha varuththam palarninu 
pörrinum poththuppațum .) 
தக்க வழியால் செயலை மேற்கொள்ளும் முயற்சியில்லையெனின் , 
பின்னர் பலர் துணைநின்று மேற்கொண்ட செயலைக் காக்க 
முயன்றாலும் தோல்வியுற்றுக் கெட்டுப் போகும் . 
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Jika tiada usaha untuk melakukan tindakan dengan cara yang sesuai , maka 
tindakan itu akan gagal dan runtuh , biarpun ramai orang membantu dan 
cuba menyelamatkan tindakan itu pada masa kemudian . 
If there is no effort to carry out an action by suitable means, the action would 
fail and be ruined , even though many persons assist and try to salvage the 

action subsequently. 
9. நன்று ஆற்ற லுள்ளும் தவறுஉண்டு அவரவர் 
பண்பறிந்து ஆற்றாக் கடை ., 

( 469 ) 
( nanjuāra lullum thavaruuştu avaravar 
paņparinthu ārāk kațai.) 
அவரவர் பண்புகளை ஆராய்ந்தறிந்து அவற்றிற்கேற்பச் செயலாற்றாவிடின் , 
( பிறருக்கு ) நன்மை செய்யுமிடத்தும் தவறு உண்டாம் . 
Jika tidak meninjau secara teliti sifat - sifat budipekerti orang masing - masing, 
dan bertindak sesuai dengannya, maka kesilapan akan berlaku dalam hal 
membuat suatu yang baikpun ( kepada orang lain ) . 
If one does not examine carefully the characteristics of each person, and act in 
accordance with them , error would occur even in the matter of doing a good 

to another ) . 
10. எள்ளாத எண்ணிச் செயல்வேண்டும் தம்மொடு 
கொள்ளாத கொள்ளாது உலகு . 

( 470 ) 
( ellătha ennic ceyalvēntum thammoțu 
kollatha kollathu ulaku . ) 
உலகத்தார் , தமக்குப் பொருந்தாத செயல்களை ஏற்றுக் 
கொள்ளமாட்டாராதலால் , அவர்கள் இழிவென்று கருதாதவற்றை 
எண்ணியறிந்து செய்தல் வேண்டும் . 
Oleh kerana para penghuni dunia tidak akan mengakui perbuatan - perbuatan 
yang kurang sesuai dengan kedudukannya , orang hendaklah berfikir dan 
mengetahui tentang perbuatan - perbuatan , yang tidak akan dianggap 
sebagai hina , dan melakukannya . 
Since the people of the world would not accept deeds, which are inappropriate 
for their position , one should think and know about those deeds, which would 
not be regarded as heinous, and carry out those deeds. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 48 : 

வலி அறிதல் (valiarithal ) 
Mengenali kekuatan ( orang lain ) 
Knowing ( the other person s ) strength 


1. வினைவலியும் தன்வலியும் மாற்றான் வலியும் 
துணைவலியும் தூக்கிச் செயல் . 

( 471 ) 
( vinaivaliyum thanvaliyum māſān valiyum 
thuņaivaliyum thūkkic ceyal.) 
( ஒருவர் ) தாம் செய்ய விரும்பும் செயலின் வலிமை , தம் வலிமை , 
பகைவரின் வலிமை , தமக்கும் தம் பகைவர்க்கும் துணையாக உள்ளவரின் 
வலிமை , ஆகியவற்றைத் தெளிவாக ஆராய்ந்து பார்த்துத் ( தம் வலி 
மிகுமாயின் ) அச்செயலைச் செய்க . 
Tinjaulah secara teliti mengenai kekuatan perbuatan yang ( engkau ) ingin 
melakukan , kekuatan ( engkau ) sendiri , kekuatan musuh , dan kekuatan 
orang - orang sekutu ( engkau ) sendiri dan kekuatan orang - orang sekutu 
musuh , dan jika kekuatan ( engkau ) sendiri melebihi kekuatan pihak lain , 
lakukan perbuatan itu . 
Examine carefully the strength of the deed , which ( you ) wish to carry out, (your) 
own strength, ( your) enemy s strength , and the strength of (your) allies and the 
strength of the enemy s allies, and if ( your) own strength exceeds that of others , 

(then ) carry out the deed . 
2. ஒல்வது அறிவது அறிந்ததன் கண்தங்கிச் 
செல்வார்க்குச் செல்லாதது இல் . 

( 472 ) 
( olvathu arivathu arinthathan kanthaŋkic 
celvárkkuc celláthathu il.) 
ஒருவர் தாம் மேற்கொள்ளவிரும்பும் செயலையும் , அதன் தொடர்பாக 
அறியவேண்டிய எல்லாவற்றையும் ஆராய்ந்தறிந்து , அச்செயலின்கண் 
நிலைத்து நின்று ( பகைமேற் ) செல்பவர்க்கு முடியாதது ஒன்றும் இல்லை . 
Tidak ada suatu , yang tidak dapat dilaksanakan oleh orang , yang meninjau 
secara teliti mengenai perbuatan yang ingin memulakan , dan menegenai 
semua hal , yang berkaitan dengannya , dan berjalan ( terhadap musuhnya ) 
dengan berteguh hati dalam melakukan perbuatan itu . 
There isn t anything, which could not be carried out by one, who examines carefully 
the deed one wishes to undertake, and all aspects relating to it, and proceeds 
( against one senemy) bypersevering in carrying out the deed . 


அது 
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3. உடைத்தம் வலி அறியார் ஊக்கத்தின் ஊக்கி 
இடைக்கண் முரிந்தார் பலர் . 

( 473 ) 
( utaiththam valiasiyār okkaththin ūkki 
ițaikkan murinthār palar .) 
தம்முடைய உண்மையான வலிமையை அறியாமல் , தம் மனவெழுச்சியின் 
மிகையால் தம்மினும் வலியாரொடு போர் செய்ய முயன்று இடையே 
கெட்டுப்போனவர் பலராவர் . 
Ada ramai orang , yang tidak mengetahui kekuatannya yang sebenar,( tetapi ) 
kerana keghairahan fikirannya yang berlebih - lebihan , telah cuba berperang 
terhadap orang - orang yang lebih kuat daripadanya dan , di tengah - tengah 
usahanya , telah diruntuh pula . 
There have been many persons,who did not know their true strength , (but because 
of the excessive excitement of their minds, tried to fight against those, who were 

stronger than themselves, and in the middle of their effort, were also ruined . 
4. அமைந்தாங்கு ஒழுகான் அளவு அறியான் தன்னை 
வியந்தான் விரைந்து கெடும் . 

( 474 ) 
( amaińthänku ozhukān alavuasiyān thannai 
viyanthān viraińthu kețum .) 
மற்றவரோடு இணைந்து செயலாற்றாமலும் , தம்முடைய உண்மையான 
வலிமையினை அறியாமலும் , தம்மை உயர்வாக மதித்து மற்றவரோடு 
பகை கொண்டவர் விரைந்து கெடுவார் . 
Orang , yang tidak bertindak bersama - sama dengan orang lain , tidak 
mengetahui kekuatan diri yang sebenar, sangat menghormati diri , dan 
bermusuh terhadap orang lain ,, akan runtuh dengan secepatnya . 
One, who does not carry out an action together with another, does not know one s 
own true strength , highly esteems oneself, and bears enmity against another, 

would be ruined rather quickly , 
5. பீலிபெய் சாகாடும் அச்சுஇறும் அப்பண்டம் 
சால மிகுத்துப் பெயின் . 

( 475 ) 
( pilipey cākāțum accuirum appantam 
cala mikuththup peyin .) 
( மயில் ) தோகை யேற்றிய வண்டியும் , அப்பொருளை வண்டி தாங்கும் 
அளவிற்கு மிஞ்சி யேற்றின் , அச்சு முறியும் . 
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Biarpun sebuah kereta , yang dimuat dengan bulu ( burung merak ) pun , jika 
dimuat dengan benda itu , yang melebihi jumlah yang akan dapat ditanggung 
oleh kereta itu , pasak ( gandar ) akan patah . 
Even a cart, which is loaded with the (peacock) feathers, if it is loaded with the thing, 
which exceeds the amount, which the cart could bear, the axle would snap off 

. 
6. நுனிக்கொம்பர் ஏறினார் அஃது 

இறந்து ஊக்கின் 
உயிர்க்கு இறுதி ஆகி விடும் . 

( 476 ) 
( ńunikkompar ērinār ahthuiranthu ūkkin 
uyirkkuiluthi akivitum .) 

.) 
( மரத்தின் ) உச்சிக்கிளையில் ஏறி நின்றவர் , ( தம் ஊக்கத்தினால் ) 
அதன் மேலும் ஏற முயல்வாராயின் , ( அம்முயற்சியின் விளைவாக , 
அவர் ) உயிர்க்கு முடிவு நேர்ந்துவிடும் . 
Jika orang , yang telah berdiri di atas cabang kemuncak (pokok ), dan (kerana 
kecergasannya ) cuba memanjat lebih tinggi lagi , ( sebagai akibat dari usaha 
itu ) kesudahan kepada nyawanya akan berlaku . 
If one , who stood on the topmost branch ( of a tree ) and , ( because of one s 
enthusiasm ) tries to climb up futher, ( as a result of the effort) the end of one s 
life would occur. 


7. ஆற்றின் அளவு அறிந்து ஈக ; அதுபொருள் 
போற்றி வழங்கும் நெறி . 

( 477 ) 
läsrin alavuaninthu ika ; athuporul 
porivazhaykum nen . ) 
( ஒருவர் ) தம் செல்வத்தின் அளவறிந்து அதற்குத் தக்கவாறு அளவாக 
ஈக ; அதுவே செல்வத்தைப் பேணிக் காத்து எந்தொழுகும் வழியாம் . 
Ketahuilah jumlah kekayaannya sendiri , dan , sesuai dengannya sediakanlah 
derma secara sederhana ; begitulah cara melindungi kekayaan , dan menyediakan 
derma . 
Know the amount of one s wealth and, in accordance with it, bestow charitable 
gift in moderation ; that is the way of safeguarding one s wealth , and bestowing 
charitable gift.. 


( 478 ) 


8. ஆகுஆறு அளவு இட்டிது ஆயினும் கேடுஇல்லை 

போகு ஆறு அகலாக் கடை . 
( ākuāju ajavuittithu āyinum kețuillai 
pokuāju akalāk katai .) 
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( ஒருவருக்குப் பொருள் ) வருவாயின் அளவு சிறிதாயினும் , ( அவர் ) 
செலவிடும் பொருள் ( வருவாயை ) மிகாதாயின் கெடுதல் இல்லை . 
Biarpun pendapatan ( orang ) hanya berjumlah kecil sahaja , tetapi tiada apa 
apa keruntuhan jika perbelanjaannya tidak melebihi pendapatan . 
Even if ( one s ) income is only a small amount, nevertheless there is no ruin if 

( one s ) expenditure does not exceed one s income. 
9. அளவு அறிந்து வாழாதான் வாழ்க்கை உளபோல 
இல்லாகித் தோன்றாக் கெடும் . 

( 479 ) 
( alavuaginthu vāzhāthân vāzhkkai ulapol 
illākith thõnţāk kețum. ) 
( தம் செல்வத்தின் ) அளவறிந்து அதற்கேற்ப வாழாதவரின் வாழ்க்கையில் 
(பல்வகைப்பட்ட பொருள்கள் உள்ளன போலத் தோன்றி , உண்மையில் 
இல்லாதவனாய்ப் பின்பு அப்பொய்த்தோற்றமும் இல்லாது அழியும் . 
Dalam kehidupan orang , yang harus mengetahui tentangjumlah (kekayaannya ), 
tetapi tidak hidup bersesuai dengannya , pelbagai jenis benda , yag sebenarnya 
tidak berada , tetapi kelihatan seolah - olah berada ,dan kemudian penglihatan 
palsu itu juga termusnah . 
In the livelihood of one, who should know the amount of one s wealth , but does 
not live in accordance with it, various kinds of things, which are truly non - existent 

would appear as though they exist, and later the false appearance also perishes. 
10. உளவரை தூக்காத ஒப்புரவு ஆண்மை 
வளவரை வல்லைக் கெடும் . 

( 480 ) 
(uſavarai thūkkātha oppuravu āņmai 
valavarai vallaikketum .) 
( ஒருவர் ) தமக்குள்ள ஈகைவலியளவை நோக்காது செய்யும் 
ஒப்புரவொழுகலால் , ( அவரது ) செல்வத்தின் அளவு விரைந்து கெடும் . 
Pemberian derma oleh orang tanpa menimbangkan kekuatan kedermawanannya, 
akan menyebabkan jumlah kekayaannya menyusut dengan agak cepat . 
One s bestowal of charitable gifts without taking into account the strength of 
one s charitableness , would cause the amount of ( one s) wealth to diminish 
ratherquickly . 
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813angio ( athikāram / Bab / Chapter ) 49 : 


காலம் அறிதல் (kalamarithal) 
Mengetahui masa ( yang sesuai , atau betul untuk tindakan ) 

Knowing (the suitable, or the right ) time (for action ) 


1. பகல்வெல்லும் கூகையைக் காக்கை ; இகல்வெல்லும் 
வேந்தர்க்கு வேண்டும் பொழுது . 

{ 481 ) 
( pakalvellum kūkaiyaik kākkai; ikalvellum 
vēntharkku vēņțum pozhuthu .) 
காகம் ( தன்னினும் வலிய கோட்டானை அதற்குக் கண்தெரியாத ) பகல் 
வேளையில் வென்றுவிடும் ; ( அதுபோலத் ) தம் பகைவரை வெல்லக் 
கருதும் அரசருக்கும் அதற்கேற்ற காலம் வேண்டும் . 
Burung gagak akan mengatasi burung hantu ( yang lebih kuat daripadanya ) 
pada waktu siang ( apabila burung hantu itu tidak dapat meliha ) ; ( begitu juga ) 
untuk raja , yang sedang minimbangkan kemungkinan hendak mengalahkan 
musuhnya , masa ( yang sesuai ) untuknya adalah diperlukan . 
A crow would overcome an owl , stronger than itself, at the day - time ( when the 
owl could not see ) ; (likewise ) for a king, who is considering the possibility of 

defeating his enemy , ( a suitable ) time for it is required . 
2. பருவத்தோடு ஒட்ட ஒழுகல் திருவினைத் 
தீராமை ஆர்க்கும் கயிறு . 

( 482 ) 
(paruvaththotu otta ozhukal thiruvinaith 
thiramai arkkum kayiru .) 
காலத்தொடு பொருந்த ஒருவர் வினைசெய்தொழுகுதல் , நிலையில்லாத 
செல்வத்தைத் தம்மிடத்தினின்று நீங்காவண்ணங் கட்டிவைக்கும் கயிறாம் . 
Bertindak sesuai dengan masa adalah merupakan tali , yang mengikat 
kekayaan , yang tidak berkekalan , supaya ianya tidak meninggalkan orang . 
Acting according to the suitability oftimeis a rope, which ties up the impermanent 
wealth , so that it doesnot leave one . 


( 483 ) 


3. அருவினை என்ப உளவோ கருவியான் 

காலம் அறிந்து செயின் ? 
( aruvinai enpa ulavõ karuviyān 
kalam arinthu ceyin ? ) 
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சிறந்த கருவியொடு தகுந்த காலமறிந்து செய்வாராயின் , ஒருவர்க்கு 
முடித்தற்கரிய வினைகளென்று சொல்லப்படுவன உளவோ ? 
Jika ( orang ) bertindak dengan alat yang baik sekali , dan dengan mengetahui 
masa yang sesuai , adakah apa - apa perbuatan yang dikatakan sukar untuk 
melaksanakannya ? 
If ( one) acts by means of the best instrument and by knowing the suitable time, 

are there any deeds, which are said to be difficult to accomplish ? 
4. ஞாலம் கருதினும் கைகூடும் காலம் 
கருதி இடத்தால் செயின் . 

( 484 ) 
(ňālam karuthinum kaikūtum kālam 
karuthi itaththāl ceyin .) 
( ஒருவர் ) உலகம் முழுவதையுங் கைப்பற்றக் கருதினாலும் கைகூடும் , 
அதற்குரிய வினையை ( அவர் ) தகுந்த காலமறிந்து இடத்தொடு 
பொருந்தச் செய்வாராயின் . 
Biarpun (orang) menimbangkan hendak merampas seluruh alam , kehendaknya 
akan berjaya, jika ( dia ) bertindak dengan mengetahui masa dan tempat 
yang sesuai . 
Even if one considers seizing the world , one s wish would succeed , if one acts by 
knowing the suitable time and place. 


5. காலம் கருதி இருப்பர் கலங்காது 
ஞாலம் கருது பவர் . 

(485 ) 
(kālam karuthi iruppar kalankāthu 
ňālam karuthu pavar.) 
உலகத்தைக் கைப்பற்றக் கருதுபவர் , ( தம் வினைக்கேற்ற ) காலத்தைக் 
கருதி மனக்கலக்கமின்றி ( பொறுமையுடன் ) காத்திருப்பர் . 
Orang , yang menimbangkan rampasan dunia , akan ( dengan bersabar 
hati ) menanti - nanti masa ( yang sesuai untuk tindakannya ) tanpa apa - apa 
kekachauan dalam hatinya . 
One, who considers the seizure of the world , would be (patiently ) biding one s 

suitable time ( for one s action ) without any agitation in one s mind. 
6. ஊக்கம் உடையான் ஒடுக்கம் பொருதகர் 
தாக்கற்குப் பேரும் தகைத்து . 

( 486 ) 
( ūkkam utaiyān oțukkam poruthakar 
thâkkaskup perum thakaiththu .) 
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ஊக்கமுடைய ஒருவர் ( உரிய காலம் பார்த்து ) ஒடுங்கியிருத்தல் , 
சண்டையிடும் செம்மறிக்கடா தன் பகையை வலிமையாய்த் தாக்குதற்குப் 
பின்வாங்கும் தன்மையது . 
Kedudukan orang yang bertekun , menahan diri ( dengan menunggu untuk 
masa yang sesuai ) , adalah seperti seekor pelaga kambing biri - biri jantan , 
yang menarik kakinya ke belakang untuk menyerang lawannya dengan kuat . 
The position ofone, who is persevering, restrains oneself ( by biding the suitable 
time ), is like a fighting ram , pulling its legs backwards in order to attack its 


enemy hard .. 


7. பொள்ளென ஆங்கே புறம்வேரார் காலம்பார்த்து 
உள்வேர்ப்பர் ஒள்ளி யவர் . 

( 487 ) 
(pollena anke puſamvērār kālampārththu 
u /verppar olliyavar .) 
தெளிந்த அறிவுடையவர் , பகைவர் தம் பகைமையைக் காட்டினவுடனே 
வெளிப்படையாக சினங் கொள்ள மாட்டார் ; ( மாறாக ) அவரை 
வெல்லுதற்கேற்ற காலம் வரும் வரை தம் சினத்தை உள்ளே அடக்கி 
வைப்பர் . 
Orang , yang berakalbudi yang jernih , tidak akan naik marah secara terbuka 
sebaik sahaja musuh mendedahkan permusuhannya ; ( sebaliknya ) dia akan 
menyimpan kemarahannya dalam hatinya sehingga sampainya masa yang 
sesuai ( untuk mengalakan musuh itu ) . 
One, who has pristine intelligence, would not become angry openly the moment 
the enemy reveals enmity ; (on the contrary ) one would keep one s anger in heart 
until the suitable time comes ( to overcome the enemy). 


8. செறுநரைக் காணின் சுமக்க ; இறுவரை 
காணின் கிழக்காம் தலை . 

( 488 ) 
( cerunaraik kāņin cumakka ; iruvarai 
kāņin kizhakkām thalai.) 
ஒருவர் தம்மினும் வலிய பகைவரைக் காண நேர்ந்தால் , ( அவருக்கு 
நற்காலம் உள்ளவரை அவருக்குத் தாழ்ந்து ) பணிக ; அவர்க்கு முடிவு 
காலம் வரின் தலைகீழாக விழுந்து மாய்வர் . 
Jika orang kebetulan menampak musuh yang lebih kuat daripadanya , 
tunduklah kepadanya ( sehingga masanya baik ) ; jika masanya tiba untuk 
kesudahan hayatnya , dia akan mati dengan jatuh terbalik . 
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Ifone happens to notice an enemy, stronger than one, bow to him (until he has 
propitious time); if the time comes for the end of his life, he would die by falling 
upside down.. 


9. எய்தற்கு அரியது இயைந்தக்கால் அந்நிலையே 
செய்தற்கு அரிய செயல் . 

( 489 ) 
( eythasku ariyathu iyainthakkāl annilaiyć 
ceythasku ariya ceyal.) 
( ஒருவர் ) தமக்கு வாய்த்தற்கரிய சமயம் வந்துசேரின் , அப்போதே 
அதுவரை செய்தற்கு அரிதாயிருந்த வினைகளைச் செய்துவிடுக . 
Jika masa , yang amat sukar untuk didapati dahulu , sampai kepada orang 
kini , sempurnakan pada waktu itu sendiri perbuatan - perbuatan yang amat 
sukar untuk dilakukan sehingga masa itu . 
If the time, which was very difficult to have before, comes to one now , fulfill 
there and then all the deeds, which were very difficult to accomplish until then . 


10. கொக்கொக்க கூம்பு பருவத்து மற்று அதன் 
குத்து ஒக்க சீர்த்த இடத்து . 

(490 ) 
(kokkuokka kūmpu paruvaththu massuathan 
kuththuokka cīrththa itaththu .) 
வினைமேல் செல்லாதிருக்குங் காலத்து மீன் தேடுங் கொக்குப் போல் 
ஒடுங்கியிருக்க ; மற்றுச் செல்லுங்கால் வாய்த்தவிடத்து அக்கொக்கு 
விரைந்து மீனைக் கொத்துவது போல் விரைந்து ( பகைவரைத் ) தாக்குக . 
Tahan diri ( pada waktu tidak bertindak ) seperti burung bangau ( atau keria ) ; 
sebaliknya , jika bertindak ) pada masa sesuai , seperti burung bangau , yang 
patuk ikan dengan cepat , seranglah ( musuh ) dengan secepatnya . 
Restrain oneself ( at the time of not acting), like the birdcrane ( or stork ) ) ; on the 
other hand, if acting, ( at the suitable time, like the bird crane, which pecks at 
the fishrather quickly, attack ( the enemy ) quickly. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 50 : 


இடன் அறிதல் (itan arithal) 
Mengetahui tempat ( yang sesuai atau betul ) 

Knowing the (suitable or right) place 


1. தொடங்கற்க எவ்வினையும் எள்ளற்க முற்றும் 
இடம்கண்ட பின்அல் லது . 

( 491 ) 
(thofankarka evvinaiyum ellarka murrum 
itamkaņķa pinal lathu .) 
பகைவரை முற்றுகை செய்வதற்கேற்ற இடம் பெற்ற பின்னல்லது , 
( அவர்க்கு மாறாக ) எவ்வினையும் தொடங்காதிருக்க ; அவரைச் 
சிறியரென்று இகழாதிருக்க 
Melainkan selepas mendapat tempat yang sesuai untuk mengepung musuh , 
janganlah memulakan apa - apa tindakan ( bertentangannya ) ; janganlah 
menghinakan musuh sebagai orang hina . 
Unless after obtaing a suitable place for laying siege against the enemy, do 
not begin any action (against the enemy ); do not disparage the enemy as an 

ignoble person . 
2. முரண்சேர்ந்த மொய்ம்பி னவர்க்கும் அரண்சேர்ந்து ஆம் 
ஆக்கம் பலவும் தரும் . 

( 492 ) 
(muraņcērntha moympi navarkkum araņcērnthuām 
akkam palavum tharum . ) 
மாறுபாட்டோடு கூடிய வலிமையோர்க்கும் , தம் கோட்டையை 
அரணாகப் பெற்றிருத்தல் பல நலங்களையும் தரும் . 
Untuk pihak kuat , yang bermusuh juga , kepunyaan kubu sebagai pertahanannya 
akan mendatangkan banyak faedah pula , 
For the strong party, having enmity also , posessiion of a fortress as a defence 

would bring many benefits, too . 
3. ஆற்றாரும் ஆற்றி அடுப இடன் அறிந்து 
போற்றார்கண் போற்றிச் செயின் . 

( 493 ) 
( aspārum ārți ațupa itanaſińthu 
pārpārkaņ põrsic ceyin .) 
தக்க இடத்தைத் தெரிந்து தம்மைக் காத்துக் கொண்டு , பகைவரொடு 
போரிடுவராயின் , வலிமையில்லாதவரும் வலிமையராகி வெல்வர் . 
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Jika orang mengenali tempat yang sesuai , melindungi diri , dan berperang 
dengan musuh , orang yang lemah pun akan menjadi orang yang kuat, dan 
menang . 
If one knows a suitable place, safeguards oneself, and fights with the enemy, a 

week person also would become strong, and win . 
4. எண்ணியார் எண்ணம் இழப்பர் இடன் அறிந்து 
துன்னியார் துன்னிச் செயின் . 

( 494) 
( eņņiyar eņņam izhappar itanapinthu 
thunniyar thunnic ceyin .) 
தாம் வினையாற்றுவதற்கேற்ற அரணான இடத்தை அறிந்து , அங்குச் 
சென்று தங்கியவர் , அவ்விடத்திலிருந்து வினையாற்றுவாராயின் , அவரை 
முன்பு வெல்ல எண்ணியிருந்த பகைவர் அவ்வெண்ணத்தை இழப்பர். 
Jika orang , yang mengenalpasti tempat pertahanan yang sesuai untuk 
bertindak , dan pergi ke tempat itu , dan bertindak dari tempat itu , musuhnya , 
yang telah berfikir dahulu untuk menewaskannya , akan kehilangan fikiran itu . 
Ifone ascertains a suitable place of defence to act, goes there , and acts from the 

place, one s enemy, who had thought of defeating one , woullose the thought. 
5. நெடும்புனலுள் வெல்லும் முதலை ; அடும்புனலின் 
நீங்கின் அதனைப் பிற . 

( 495 ) 
(nețumpunalu ! vellummuthalai; ațumpunalin 
ninkin athanaip pira .) 
முதலை , ( தன் வாழிடமாகிய ) ஆழ நீர்நிலையுள் ( யானை உட்பட 
பிற உயிர்களையெல்லாம் ) வென்றுவிடும் ; ( அந்நீர் நிலையினின்று ) 
நீங்கின் , ( அதனின் வலி குன்றிய பிற உயிர்கள் அதனை வென்றுவிடும் . 
Buaya akan mengatasi ( semua makhluk lain termasuk gajah ) dalam air yang 
mendalam ( yang menjadi tempat hidupnya ) ; jika ia meninggalkan air itu , 
( makhluk - makluk lain , yang lebih lemah daripadanya ) , akan mengatasinya . 
Crocodile would overcome ( all other beings including elephant) in deep waters 
( where it lives ); if it leaves the waters , ( other beings, which are weaker than it) 
would overcome it. 


( 496 ) 


6. கடல்ஓடா கால்வல் நெடுந்தேர் ; கடல்ஓடும் 

நாவாயும் ஓடா நிலத்து . 
(katalogā kälval nețunther; katalögum 
havayumota hilaththu . ) 
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( நிலத்திகண் ஓடும் ) வலிய சக்கரங்களுள்ள நெடுந்தேர்கள் கடலின்கண் 
ஓடா ; கடலின்கண் ஓடும் கப்பல்களும் நிலத்தின்கண் ஓடா . 
Kereta - kereta ( ratha , atau ther ) besar, yang beroda kuat ( yang berlaridi atas 
tanah ) tidak akan berlari di laut; kapal - kapal , yang berlari di laut, tidak akan 
berlari di atas tanah . 
Large chariots, having strong wheels (which run on land ), would not run in the 

sea ; ships, running in the sea , would not run onland. 
7. அஞ்சாமை அல்லால் துணைவேண்டா எஞ்சாமை 
எண்ணி இடத்தால் செயின் . 

( 497 ) 
( ańcămai allal thuņaivēņtā eńcāmai 
eņņi itaththāl ceyin .) 
( ஒருவர் ) பகையிடத்திற் செய்யும் வினைத் திறங்களையெல்லாம் 
குறைவற எண்ணி , அவற்றை இடத்தொடு பொருந்தச் செய்வாராயின் , 
( வெல்வதற்கு ) அஞ்சாமை யல்லாமல் வேறுதுணை வேண்டியதில்லை . 
Jika ( orang ) memikirkan secara penuh tentang semua cara hela untuk bertindak 
terhadap musuh , dan melakukannya sesuai dengan tempat ( tindakan ) , tidak 
diperlukan apa - apa teman lain kecuali keberanian . 
If ( one) thinks fully about all strategies of action against an enemy, and carries 
them out in accordance with the place (of action ), no other companionship is 

required except fearlessness. 
8. சிறுபடையான் செல்லிடம் சேரின் உறுபடையான் 
ஊக்கம் அழிந்து விடும் . 

( 498 ) 
( cirupataiyan cellitam cērin uşupataiyan 
ukkam azhinthuvitum . ) 

.) 
சிறிய படையை உடையவர் தமக்குப் பாதுகாப்பான புகலிடம் சென்று 
சேரின் , அவரை வெல்லக் கருதிச் சென்ற பெரும்படையை உடையவர் 
வெல்லும் வழியின்மையால் தம் ஊக்கமிழந்து விடுவார் . 
Jika orang , yang mempunyai pasukan tentera kecil , sampai ke tempat 
perlindungan yang selamat kepadanya , orang lain ), yang mempunyai 
pasukan tentera yang besar yang bertujuan hendak menang , akan kehilangan 
kecergasan kerana tiada jalan untuk menang . 
If one , possessing a small army, reaches a safe defencive place for one, the 
( other ) person , having a large army with the intention of winning, would lose 
enthusiasm because there is no way of winning . 
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9. சிறைநலனும் சீரும் இலர் எனினும் மாந்தர் 
உறைநிலத்தோடு ஒட்டல் அரிது . 

( 499 ) 
( cirainalanum cirum ilareninum mänthar 
usainilaththotu ottal arithu .) 
( அழித்தற்கரிய ) அரண் சிறப்பும் ( பெரும்படை பொருள் போன்ற ) 
பெருமையும் இல்லாதவராயினும் , போர் வினைக்குச் சிறந்தவராகிய 
ஒருவர் நிலையாக வதியும் இடத்திற்குச் சென்று அவரைத் தாக்குதல் 
அரிதாம் . 
Biarpun orang tidak mempunyai kebesaran kubu ( yang tidak dapat dimusnah , 
dan lain - lain kemudahan seperti pasukan tentera besar, dan kekayaan ), tetapi 
adalah mustahil untuk musuh pergi ke tempat , yang dimana tinggalorang , 
yang cemerlang untuk tindakan berperang , dan menyerangnya . 
Even though one does not possess the greatness of ( an indestructible ) fortress 
( and other facilities like a large army and wealth ), nevertheless it is almost 
impossible for an enemy to go over to a place, where one, who is distinguished 
for war - action , lives and attack one there . 


10. கால்ஆழ் களரில் நரி அடும் கண் அஞ்சா 
வேலாள் முகத்த களிறு . 

( 500 ) 
( kālāzh kalaril nariațum kaņańca 
vēlāļ mukaththa kaļiņu .) 
( போர்க் களத்தில் ) வேலினைத் தாங்கிய போர்வீரரைத் தன் கொம்பினால் 
குத்தி வீழ்த்தும் அஞ்சாத யானையாயினும் , அதன் கால்கள் சேற்று 
நிலத்தில் ஆழமாகப் புதைந்து அகப்பட்டவிடத்து ( அந்த யானையை ) 
ஒரு நரியும் கொன்றுவிடும் . 
Walaupun ( di medang perang ) gajah , yang berani , menjatuhkan para perwira 
yang memegang tombak , dengan menyusuknya dengan gading, tetapi 
seekor serigalapun akan membunuhnya apabila gajah itu tertangkap di 
tanah berpaya dengan kakinya terbenam dalam lumpur dengan mendalam . 
Although ( in the battle - field ) a brave elephant could cause the downfall of 
lance - bearing warriors by goring them with tusk , however even a jackal ( fox ) 
could kill the elephant when it is caught in the mired - earth with its legs, sunk 
deeply in the mud 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 51 : 

தெரிந்து தெளிதல் (theriithu thelithal ) 
Meninjau dan memperolehi penjelasan mengenai orang - orang 

yang dapat dipercayai 
Observing and obtaining clarity regarding the trustworthiness of 

persons 


1 , அறம்பொருள் இன்பம் உயிர் அச்சம் நான்கின் 
திறம் தெரிந்து தேறப் படும் . 

( 501 ) 
( așamporul inpam uyiraccam nänkin 
thiramtherinthu thérap pațum . ) 
( ஆட்சித் துணையதிகாரியாக அமர்த்தப்படுபவர் ) அறம் , பொருள், 
இன்பம் , தம் உயிர்க்கேடு பற்றிய அச்சம் , ஆகிய நான்கின் அடிப்படையில் 
அவர் மனப்பான்மை ஆராய்ந்து தெளியப்படுவார் . 
( Orang yang dilantik sebagai pembantu pentadbiran ) akan dijelaskan dengan 
meninjau sikap fikirannya terhadap empat perkara, iaitu , kesusilaan , kekayaan, 
kesukaan , ketakutan terhadap keruntuhan nyawa diri . 
(One, who is appointed as an administrative assistant) would be clarified by 
examining one s mental attitude towards virtue, wealth , pleasure, and fear for 
the ruinofone s life. 


2. குடிப்பிறந்து குற்றத்தின் நீங்கி வடுப்பரியும் 
நாண்உடையான் கட்டே தெளிவு . 

( 502 ) 
( kuțippiranthu kurjaththin ninki vatuppariyum 
naņuțaiyān kattē thelivu .) 
ஒழுக்கத்தால் உயர்ந்த குடும்பத்தில் பிறந்து , குற்றங்களினின்று 
நீங்கி , தமக்குப் பழிவந்து விடுமோ என்று அஞ்சும் நாணுடையவரே 
( நம்பத்தகுந்தவர் ) என்பது தெளிவு . 
Adalah jelas ( dengan munasabah ) bahawa orang , yang dapat dipercayai, ialah 
orang , yang berketurunan keluarga yang berkelakuan baik , bebas daripada 
kesilapan - kesilapan , dan merasa malu kerana takut terhadap kecelaan . 
It is ( reasonably) clear that a trustworthy person is one, who is a descendant 
of a family of good conduct, is free of faults, and is bashful because of the fear 
of censure . 
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3. அரியகற்று ஆசு அற்றார் கண்ணும் தெரியுங்கால் 
இன்மை அரிதே வெளிறு . 

( 503 ) 
( ariyakarſu acuaſpār kaņņum theriyunkal 
inmai arithé velisu .) 
அரிய நூல்களைக் கற்றவராகவும் குற்றமற்றவராகவும் உள்ள ஒருவரை 
ஆராயுமிடத்தும் , அறியாமை ( ஒருசிறிதும் ) இல்லாமையை அவரிடத்துக் 
காண்பது அரிதே . 
Biarpun meninjau orang , yang telah mempelajari karya - karya , yang amat 
susah untuk dipelajari , dan bebas daripada kesilapan , tetapi adalah mustahil 
untuk mendapati bahawa tiada sedikitpun kejahilan pada orang itu . 
Even while examining a person , who has learnt treatises, very difficult to learn , 
and who is free of faults, it is well nigh impossible to find an absence ofignorance 

in the person . 
4. குணம்நாடிக் குற்றமும் நாடி அவற்றுள் 
மிகைநாடி மிக்க கொளல் . 

( 504 ) 
(kuņamńātik kurſamum nāți avarſu ! 
mikaināți mikka koſal.) 
முதலில் , ( ஒருவர் ) குணங்களை ஆராய்ந்து , அதன் பின் அவர் 
குற்றங்களையும் ஆராய்ந்து , அவற்றுள் அளவில் மிகுந்ததை ஆராய்ந்து , 
மிகுந்ததை அளவையாகக் கொண்டு அவர் தகுதியுண்மை , இன்மையைத் 
தெரிந்து கொள்க . 
Mula - mulanya , tinjau sifat - sifat baik orang , kemudian tinjau kesilapan 
kesilapannya , tinjau yang mana melebihi lain , dan ketahuilah kelayakan , dan 
ketiadalayakannya , dengan menggunakan kelebihan sebagai yunit ukuran . 
First, examine (one s) good characteristics, then examine one s faults, examine 
which are in excess of the other, and know one s eligibility, and ineligibility, by 

using the excess as the unit of measurement. 
5. பெருமைக்கும் ஏனைச் சிறுமைக்கும் தம்தம் 
கருமமே கட்டளைக் கல் , 

( 505 ) 
(perumaikkum ēnaic ciſumaikkum thamtham 
karumamé kattaļaik kal .) 
( ஒருவர் ) பெருமைக்கும் , சிறுமைக்கும் உரைகல்லாயிருப்பது அவரவர் 
செய்யும் வினையே . 
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Perbuatan orang sendiri ialah batu ujian untuk keagungan dan kehinaan 
masing - masing . 

One s own deed is the touchstone for the respective person s greatness and ignominy. 
6. அற்றாரைத் தேறுதல் ஓம்புக ; மற்று அவர் 
பற்றிலர் நாணார் பழி . 

( 506 ) 
( aspäraith thēputhal ömpuka ; magpuavar 
pappilar nāņār pazhi.) 
உறவினர் இல்லாதவரைச் செயலாற்றுபவராகத் தேர்ந்தெடுத்தலைத் 
தவிர்த்துவிடுக ; அவர் வேறு தொடர்பில்லாதவராதலால் பழிக்கு அஞ்சார் . 
Elakkan memileh orang , yang tidak mempunyai saudara mara , sebagai orang 
untuk melaksanakan tindakan ; oleh kerana dia tidak ada pertalian lain , dia 
tidak akan merasa takut kepada kecelaan . 
Avoid selecting one, who has no relatives, for the purpose ofcarrying out action ; 
since one has no other relationship , one would not be afraid of censure . 


7. காதன்மை கந்தா அறிவு அறியார்த் தேறுதல் 
பேதைமை எல்லாம் தரும் . 

( 507 ) 
( kāthanmai kanthā asivu ariyārth thēsuthal 
pēthaimai ellam tharum .) 
அன்புடைமையைப் பற்றுக்கோடாகக் கொண்டு செயலாற்றும் அறிவுத் 
திறனை அறிந்திராதவரைத் தேர்ந்தெடுத்தல் , அறியாமையால் விளையுந் 
தீமைகள் எல்லாவற்றையும் தரும் . 
Pemilihan orang , yang tidak mengetahui kemahiran akalbudi untuk bertindak 
dengan mempunyai kesayangan sebagai alat ikatan , akan mendatangkan 
semua keburukan , yang muncul dari kejahilan . 
Selecting one, who does not know the intelligent skill of carrying out a deed by 
possessing loving kindness as an instrument of attachment, will bring all the 
evils , which result from ignorance . 


8. தேரான் பிறனைத் தெளிந்தான் வழிமுறை 
தீரா இடும்பை தரும் . 

( 508 ) 
( théran piſanaith theļinthän vazhimurai 
thirä itumpai tharum .) 
தம்மொடு தொடர்பற்ற ஒருவரை ஆராயாது தேர்ந்தெடுத்தல் , 
அவரைத் தேர்ந்தெடுத்தவருக்கும், அவர் வழிமுறையினருக்கும் நீங்காத 
துன்பத்தைத் தரும் . 
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Pemilihan ( orang ) tanpa meninjau ( latarbelakangnya ) , akan membawa 
penderitaan , yang tidak berhenti - henti , kepada orang, yang telah membuat 
pemilihan itu ,dan kepada keturunannya . 
One s selection of another person without carefully examining (the person s 
background ) would bring endless suffering to one , who made the selection , 
and to one s descendants. 


9. தேறற்க யாரையும் தேராது ; தேர்ந்தபின் 
தேறுக தேறும் பொருள் . 

( 509 ) 
( thēraſka yāraiyum thērāthu; thērnthapin 
theruka therum porul .) 
யாரையும் ( அவர் பின்னணியை ) ஆராயாது தேறற்க ; ( ஒருவர் பணியின் 
வாயிலாகப் பெறக் கூடிய நன்மை பற்றி ) ஆராய்ந்தபின் அவரைத் 
தேறுக . 
Jangan memilih sesiapapun tanpa meninjau ( latarbelakangnya ) ; pilihlah 
orang selepas meninjau tentang faedah yang akan dapat diperolehimelalui 
perkhidmatan orang itu . 
Do not select anyone without examining (one s background ); select one after 

examining the benefit, obtainable though one s service . 
10. தேரான் தெளிவும் தெளிந்தான்கண் ஐயுறவும் 
தீரா இடும்பை தரும் . 

( 510) 
( thērān theļivum theļinthánkaņ aiyusavum 
thira itumpai tharum .) 
ஒருவரை , ( அவர்தம் பின்னணியை ) ஆராயாமல் தேர்ந்தெடுத்தலும் , 
ஆராய்ந்து தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டவரைப் பற்றி ஐயுறுதலும் நீங்காத 
துன்பத்தைத் தரும் . 
Pemilihan orang tanpa meninjau ( latarbelakangnya ) , dan mengesyaki orang , 
yang telah ditinjau dan dipilih ,akan mendatangkan penderitaan , yang tidak 
berhenti - henti . 
Selection of one without examining ( one s background ), and suspecting one, 
after one was examined and selected, would bring endless suffering. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 52 : 


தெரிந்து வினையாடல் ( therinthuvinaiyatal ) 
Mengetahui kebolehan ( bakat ) orang dan mengamanahkan tugas 

tugas kepadanya 
Knowing the ability (talent) of persons and entrusting them with 

duties 


1. நன்மையும் தீமையும் நாடி நலம்புரிந்த 
தன்மையான் ஆளப் படும் . 

( 511 ) 
( nanmaiyum thimaiyum nāți nalampurintha 
thanmaiyān alap patum . ) 
நன்மை , தீமை ஆகியவற்றை ஆராய்ந்து அறிந்து , நன்மை தருகின்ற 
செயல்களை மட்டும் விரும்புகின்றவர் , எத்தகைய செயல்களையும் 
மேற்கொள்ளும் தகுதி பெற்றவராவார் . 
Orang, yang meninjau dengan teliti dan mengetahui tentang kebaikan dan 
keburukan , dan hanya meminati perbuatan - perbuatan yang baik sahaja, 
adalah berkelayakan untuk melaksanakan apa - apa jenis perbuatan . 
One, who carefully examines and knows about what is good and what is evil, 

and only likes good deeds, is qualified to indertake any kind of deeds. 
2. வாரி பெருக்கி வளம்படுத்து உற்றவை 
ஆராய்வான் செய்க வினை . 

( 512 ) 
(vāri perukki vaļampaguththu uspavai 
ārāyvãn ceyka vinai.) 
வருவாய் வரக்கூடிய வழிகளை விரிவாக்கி , அவற்றின் வளங்கள் 
பெருகச் செய்து , ( செயலாற்றும்போது எழக்கூடிய ) இடையூறுகளை 
ஆராய்ந்து நீக்கவல்லவரே செயலாற்றுக . 
Biarlah hanya orang , yang berkebolehan untuk meperluaskan sumber - sumber 
pendapatan , memperkayakan lagi sumber - sumber itu , dan meninjau dengan 
teliti mengenai ( sebarang ) rintangan yang boleh muncul semasa melakukan 
tindakan ) dan menghapuskannya sahaja , melakukan tindakan . 
Let one, who is capable of enlarging the sources of income, enriching them 
further , and carefully looking into any obstruction (which might arise at the 
time of carrying out the action ) and eliminating them only, carry out action . 
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3. அன்பு அறிவு தேற்றம் அவாஇன்மை இந்நான்கும் 
நன்குடையான் கட்டே தெளிவு . 

( 513 ) 
(anpuaſivu therşam avainmai inńānkum 
nankuțaiyān kattë thelivu .) 
அன்பு , அறிவு , செயலாற்றும் திறன் , பேராசையின்மை ஆகிய நான்கு 
பண்புகளையும் நிலையாகப் பெற்றிருப்பவரைத் தேர்ந்தெடுப்பதே நலம் . 
Adalah berfaedah hanya untuk memilih orang , yang mempunyai secara kekal 
empat sifat, iaitu , kesayangan , pengetahuan , kebolehan untuk bertindak , 
dan ketiadaan sifat tamak . 
It is beneficial to select only a person , who invariably has four characteristics, 

namely, lovingkindness, knowledge, ability to act, and greedlessness. 
4. எனைவகையான் தேறியக் கண்ணும் வினைவகையான் 
வேறு ஆகும் மாந்தர் பலர் . 

( 514 ) 
( enaivakaiyán theriyak kannum vinaivakaiyan 
vēruākum māńthar palar.) 
தேர்ந்தெடுக்கப்படுபவரின் திறனை எவ்வளவுதான் ஆராய்ந்து அவரைத் 
தேர்ந்தெடுத்தாலும் , செயலாற்றும்போது அவர்தம் செயலாற்றும் 
திறனால் வேறுபடுகின்றவர்கள் பலர் உள்ளனர் . 
Walaupun orang dipilih setelah meninjau kebolehannya dengan teliti , tetapi 
adalah didapati bahawa ramai orang berbeda antara satu sama lain dari segi 
kebolehan masing - masing apabila mereka menjalankan tugas- tugasnya . 
Although a person is selected after careful examination of the person s ability, 
nevertheless it is found that there are many, who differ from each other from the 

viewpoint of their respective ability when they carry out their tasks. 
5. அறிந்து ஆற்றிச் செய்கிற்பாற்கு அல்லால் வினைதான் 
சிறந்தான் என்று ஏவற்பாற் றன்று . 

( 515 ) 
( arinthuāļric ceykiſpārku allal vinaithan 
ciſanthänenļu ēvaspār sanſu .) 
ஆராய்ந்து அறிந்து செயலாற்றும் ஆற்றல் உள்ளவரைத் தவிர , 
மற்றொருவர் சிறந்தவர் எனக் கருதி ( குறிப்பிட்டதொரு பணியினைச் 
செய்யுமாறு ) வேறு எவரையும் ஏவத்தக்கதன்று . 
Adalah tidak sesuai untuk mengarahan sesiapapun yang lain melakukan suatu 
tugas dengan menganggapnya sebagai baik kecuali orang,yang berkebolehan 
untuk meninjau dengan teliti dan mengetahui cara melakukan tugas. 
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It is not proper to direct another person to carry out a task by thinking that the 
person is good, except one, who is capable of carefully examining and knowing 

how to carry out a task. 
6. செய்வானை நாடி வினைநாடிக் காலத்தோடு 
எய்த உணர்ந்து செயல் . 

( 516 ) 
( ceyvānai nāți vinainātik kalaththotu 
eytha unarithu ceyal .) 
செயலாற்ற வல்லவரைத் தேர்ந்தெடுத்து , செய்ய வேண்டிய செயலையும் 
ஆராய்ந்து அறிந்து , மேற்கொள்ளப்பட்ட செயலானது உரிய காலத்தில் 
நிறைவு பெறல்வேண்டும் என்பதையும் உணர்ந்து செயலாற்றுக 
Bertindak dengan memilih orang , yang berkebolehan untuk melaksanakan 
tugas yang berkenaan dengan meninjau dengan teliti dan mengetahui tentang 
sifat tindakan yang perlu dilakukan , dan menyedari bahawa tindakan , yang 
dimulakan itu mesti disempurnakan dalam masa yang sesuai . 
Act by selecting a person , who is capable of carrying out the particular task by 
carefully examining and knowing the nature of the task to be carried out, and 
by being aware that the task , which has been initiated , must be completed in 

appropriate time. 
7. இதனை இதனால் இவன்முடிக்கும் என்று ஆய்ந்து 
அதனை அவன்கண் விடல் . 

( 517 ) 
( ithanai ithanal ivanmuţikkum ențuàynthu 
athanai avankaņ vital.) 
ஒரு செயலை இக்கருவிகொண்டு , ( ஆற்றலுள்ள ) இவர் செய்து 
முடிப்பார் என ஆராய்ந்து அறிந்து அச்செயலை அவரிடம் ஒப்படைக்க . 
Tinjaulah secara teliti dan mengetahui bahawa orang ini ( yang berkebolehan ) 
akan menyempurnakan suatu tugas dengan alat ini , dan terus amanahkan 
tugas itu kepada orang itu . 
Examine carefully and know that this ( capable) person would complete a task 

by this instrument, and directly entrust the task to the person 
8. வினைக்குஉரிமை நாடிய பின்றை அவனை 
அதற்கு உரிய னாகச் செயல் . 

( 518 ) 
( vinaikkuurimai nătiya pinſai avanai 
atharku uriya nakac ceyal. ) 
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ஒருவர் ( குறிப்பிட்டதொரு செயலைச் ) செய்து முடிக்கும் ஆற்றல் 
உடையவரா என்பதை ஆராய்ந்து அறிந்த பிறகே அவர் அச்செயலில் 
ஈடுபடுமாறு செய்க 
Benarkan orang , supaya dia melibatkan diri dalam perlaksanaan suatu 
tugas hanya selepas meninjau dengan teliti dan mengetahui bahawa dia 
berkebolehan untuk menyempurnakan tugas itu . 
Allow one to involve oneself in the implementation of a task only after carefully 

examining and knowing that one is capable of completing the task . 
9. வினைக்கண் வினையுடையான் கேண்மைவேறு ஆக 
நினைப்பானை நீங்கும் திரு . 

( 519 ) 
( vinaikkaņ vinaiyutaiyan keņmaivēņu aka 
ninaippānai niinkum thiru . ) 
மேற்கொண்ட செயலை முடிப்பதில் எப்போதும் மும்முரமாக 
ஈடுபட்டிருப்பவரின் உறவு போன்ற நெருங்கிய பழக்கத்தைத் தவறாகக் 
கருதுபவரை விட்டு செல்வம் நீங்கும் . 
Kekayaan akan meninggalkan orang , yang menyalahfaham keramah - tamahan , 
yang menyerupai persaudaraan orang , yang terlibat secara hebat dalam 
menyempurnakan suatu tugas , yang dimulakannya . 
Wealth would leave one, who misconstrues the relationship - like - familiarity ofa 

person , who is actively involved in completing a task , undertaken by theperson . 
10. நாள்தோறும் நாடுக மன்னன் வினை செய்வான் 
கோடாமை கோடாது உலகு . 

( 520 ) 
(ńālthõrum nāțuka mannan vinaiceyvān 
kõtāmai kõțăthu ulaku .) 
செயலாற்றுபவர் ( தம் கடமையிலிருந்து ) வழுவாத வரையில் உலகத்தின் 
செழிப்பும் கெடாமல் இருக்குமாதலால் , ( நாட்டை ஆளும் ) மன்னர் 
( செயலாற்றுபவரின் செயலை ) நாள்தோறும் ஆராய்ந்து அறிக . 
Oleh kerana kemakmuran dunia tidak akan runtuh selagi orang petugas tidak 
menyimpang ( dari kewajipannya ) , maka ( eloklah jika ) raja ( yang memerentah 
negara ) meninjau dengan teliti dan mengetahui pada setiap hari mengenai 
( tindakan yang dilaksanakan oleh pegawai itu ) . 
As the prosperity of the world would not be ruined as long as one, who carries 
out the tasks, does not deviate ( from one s duty ), ( it would be fine if ) a king (who 
rules over a state ) carefully examines and knows daily about the action carried 
out by the officer ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 53 : 
சுற்றம் தழால் ( curram thazhal) 
Menghargai saudara mara 

Appreciating relatives 


1. பற்றற்ற கண்ணும் பழைமைபா ராட்டுதல் 
சுற்றத்தார் கண்ணே உள . 

( 521 ) 
( paſſaſſa kaņņum pazhaimaipă răţtuthal 
curpaththär kanně ula .) 
ஒருவர் வறுமையுற்ற நிலையிலும் , ( அவருக்கும் தமக்கும் இருந்த ) 
பழைய உறவைப் பாராட்டும் இயல்புகள் உறவினர் இடத்து உள்ளன . 
Walaupun orang ditimpa kemiskinan , tetapi saudara - maranya adalah 
mempunyai sifat - sifat budi pekerti untuk menghargai persaudaraan lama , 
yang telah berwujud di antara kedua - duanya . 
Even though a person is poverty -stricken ,a relative of that person possesses the 

characteristics of appreciating the old kinship , which existed between the two. 
2. விருப்பு அறாச் சுற்றம் இயையின் அருப்பு அறா 
ஆக்கம் பலவும் தரும் . 

( 522 ) 
( viruppuaſāc curram iyaiyin aruppuasă 
ākkam palavum tharum .) 
ஒருவர் , அன்பு குறையாத சுற்றத்தினரைப் பெற்றிருப்பின் , அஃது 
அவருக்கு வளர்ச்சி குன்றாத பல்வேறுவகைச் செல்வங்களைத் தரும் . 
Jika seseorang mempunyai saudara mara , yang tidak berkurangan kesayangan 
terhadapnya , hal itu akan menyediakannya pelbagai jenis kekayaan , yang 
tidak berkurangan perkembangannya . 
If one has relatives, whose love for one never diminishes, it will provide one with 

many kinds of wealth of undiminishing growth . 
3. அளவளாவு இல்லாதான் வாழ்க்கை குளவளாக் 
கோடு இன்றி நீர்நிறைந் தற்று . 

( 523 ) 
( alavalavu illäthän vāzhkkai kuſavaļāk 
köțuinţi nirnirain tharſu .) 
சுற்றத்தினருடன் அன்புகலந்த மகிழ்ச்சியுடன் (உரையாடிப் ) பழகாதவரின் 
வாழ்க்கையானது கரையில்லாத குளத்தில் ( பயனற்ற ) நீர் நிறைந்ததைப் 
போன்றது . 
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Kehidupan seorang , yang tidak bergaul mesra dan beramah - tamah dengan 
berbual secara riang dengan saudara maranya , adalah menyerupai sebuah 
kolam , yang tidak bertebing , dipenuhi dengan air ( yang tidak berguna kepada 
orang lain kerana tiada tebing untuk membendung air itu ). 
The livelihood ofone, who does not lovingly and 

joyfully mix and converse with 
one s relatives, is like a pond, which has no banks, but is filled with water (which 
is of no use to others because there are no banks to retain the water), 


4. சுற்றத்தால் சுற்றப் பட 

ஒழுகல் செல்வம்தான் 
பெற்றத்தால் பெற்ற பயன் . 

( 524 ) 
( curraththāl currap pataozhukal celvamthan 
peşşaththål perra payan .) 
சுற்றத்தினர் அன்புடன் சூழ்ந்து நிற்க வாழும் வாழ்க்கையே , ஒருவர் 
பெற்ற செல்வத்தினால் கிடைக்கப்பெறும் பயனாகும் . 
Hanya kehidupan seorang , yang dikerumuni oleh saudara maranya dengan 
kesayangan , merupakan faedah , yang diperolehinya daripada kekayaannya . 
Only the livelihood of one, who is surrounded by one s relatives with love, is the 
benefit, which one obtains from one s wealth . 


5. கொடுத்தலும் இன்சொலும் ஆற்றின் அடுக்கிய 
சுற்றத்தால் சுற்றப் படும் . 

( 525 ) 
(koțuththalum incolum arrin atukkiya 
curraththål currap patum .) 
ஈகைப் பண்பினையும் இனிய சொற்களையும் உடைய ஒருவரை , 
அவருடைய சுற்றத்தார் எப்பொழுதும் சூழ்ந்து நிற்பர் . 
Seorang , yang bersifat kdermawanan dan berucap kata - kata manis , sentiasa 
akan dikerumuni oleh saudara maranya . 
One, who is endowed with charitable disposition and speaks pleasant words, 
will be always surrounded by one s relatives. 


6. பெரும் கொடையான் பேணான் வெகுளி அவனின் 
மருங்குஉடையார் மாநிலத்து இல் . 

(526 ) 
( perumkoțaiyān pēņān vekuļi avanin 
marunkuutaiyar mânilaththu il. ) 
ஒருவர் , பெரிய வள்ளலாகவும் சினங்கொள்ளாதவராகவும் இருப்பின் , 
உறவினர்களால் சூழப்பட்டுள்ள அவரைப் போல உலகில் வேறு 
யாரும் இல்லை . 
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Jika seorang merupakan dermawan agung dan ( juga ) tidak naik marah ,tidak 
ada orang lain di dunia seperti beliau, yang dikerumuni oleh saudara maranya. 
If one is a great philanthropist and ( also ) does not get angry, there is no other 

person in the world like one, who is surrounded by one s relatives. 
7. காக்கை கரவா கரைந்துஉண்ணும் ஆக்கமும் 
அன்னநீ ரார்க்கே உள . 

( 527 ) 
( kākkai karavā karainthuunnum ákkamum 
annani rärkkē ula .) 
காக்கையானது தனக்குக் கிடைத்ததை மறைக்காமல் தன் சுற்றத்தைக் 
கூவி அழைத்து உண்ணும் ; அத்தைகைய பண்பு உடையவருக்கே 
( அனைத்துவகைச் ) செல்வமும் வாய்க்கப் பெறும் . 
Burung gagak tidak akan menyembunyikan ( apa - apa benda yang didapatinya ) , 
tetapi akan berbunyi untuk memanggil saudara maranya dan memakannya 
bersama - sama dengannya ; hanya seorang , yang bersikap sedemikian sahaja 
( terhadap saudara maranya ) , akan berpeluang mendapat segala suatu jenis 
kekayaan . 
A crow will not conceal whatever thing it gets, but will caw calling its kin and 
will eat it together with them ; all kinds of wealth will accrue only to a person , 
who has a similar attitude ( towards one s relatives). 


8. பொதுநோக்கான் வேந்தன் வரிசையா நோக்கின் 
அதுநோக்கி வாழ்வார் பலர் . 

( 528 ) 
( pothuńökkän vēnthan varicaiyā nokkin 
athunokki văzhvår palar.) 
மன்னன் ஒருவன் , குடிமக்கள் அனைவரையும் பொதுவாக நோக்காமல் , 
அவரவர் ஆற்றலுக்கு ஏற்றவாறு அவர்களை நோக்கினால் , அவர்களுள் 
பலரும் அம்மன்னனின் நோக்கினைப் போற்றி வாழ்வர் . 
Jika seorang raja tidak memandang semua rakyatnya secara umum , tetapi 
memandangnya menurut kemahiran masing - masing , maka ramai orang 
rakyat akan hidup dengan menyanjung tinggi pandangan raja itu . 
If a king does not look upon all his citizens in a general way, but instead ) looks 
upon them according to their respective expertise, ( then ) many of his subjects 
will live by applauding the king s perspective. 
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9. தமராகித் தன்துறந்தார் சுற்றம் அமராமைக் 
காரணம் இன்றி வரும் . 

( 529 ) 
( thamaräki thanthusanthär curram amarāmaik 
karanam inri varum .) 

.) 
முன்பு சுற்றத்தினராக இருந்தவர்களில் ஒருவர் ஏதோ ஒரு காரணத்தால் 
பிரிந்து , அவ்வாறு பிரிந்ததற்குரிய காரணம் பொருந்தாது என்று 
உணரும்போது மீண்டும் தம் உறவினருடன் சேர்ந்துகொள்வர். 
Seorang , yang menjadi anggota kaum saudara mara dahulu dan berpisah 
dengan kaum itu atas sebab yang tertentu , tetapi apabila dia menyedari 
bahawa perpisahannya tidak menasabh , dia akan menyertai kaum saudara 
mara sekali lagi . 
One, who was previously a member of the clan of relatives and left the clan for 
some reason , but, on realizing later that the parting was not reasonable, one 

will join the clan again . 
10. உழைப்பிரிந்து காரணத்தின் வந்தானை வேந்தன் 
இழைத்து இருந்து எண்ணிக் கொளல் . 

( 530) 
(uzhaippirinthu kåranaththin vanthānai vēnthan 
izhaiththu irunthu ennik kolal.) 
மன்னன் ஒருவன் , தன்னிடமிருந்து ( முன்பு காரணமின்றி ) பிரிந்துசென்ற 
ஒருவன் ஏதோ ஒரு பயன் கருதித் தம்மிடம் மீண்டும் திரும்பிவந்தபோது 
அவனை ஆராய்ந்து அறிந்து அவன் வேண்டிய உதவியை நல்கி 
அவனை ஏற்றுக் கொள்ளல் வேண்டும் . 
Seorang raja hendaklah meninjau secara teliti dan mengetahui tentang 
seorang , yang telah berpisah dengannya ( tanpa apa - apa sebab dahulu ), tetapi 
kemudian kembali kepadanya dengan menimbangkan sesuatu manfaat, 
dan raja itu hendaklah menyediakan ( juga ) bantuan yang diperlukannya , 
dan menerimanya . 
A king must carefully examine and know about one, who had parted with him 
previously for no reason , but later has returned to him by having considered 
a certain benefit, and the king must also provide him with help required, and 
accept him , 


220 PENET 


அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 54 : 


பொச்சாவாமை ( poccdvamai) 
Menjauhi diri dari kelupaan 
Abstinence from forgetfulness 


1. இறந்த வெகுளியின் தீதே சிறந்த 
உவகை மகிழ்ச்சியின் சோர்வு . 

( 531 ) 
( isantha vekuliyin thithé cirantha 
uvakai makizhcciyin cõrvu .) 
உவகையோடு கூடிய பெருமகிழ்ச்சியில் ஒருவர் திளைத்திருக்கும்போது , 
அவர்தம் மறதியால் ஏற்படும் சோர்வானது , வரம்பற்ற சினத்தைக் 
காட்டிலும் (மிகுதியான ) தீமையை விளைவிக்கும் . 
Kelemahan , yang disebabkan oleh kelupaan seorang apabila dia terbenam 
dalam kegembiraan besar yang riang riuh , akan mengakibatkan ( lebih 
banyak ) keburukan daripada kemarahannya yang melampau . 
The lethargy , caused by one s forgetfulness when one is immersed in massive 

hilarious joy , will result in ( more ) evil than one s intemperate anger . 
2. பொச்சாப்புக் கொல்லும் புகழை ; அறிவினை 
நிச்ச நிரப்புக்கொன் றாங்கு . 

( 532 ) 
( poccappuk kollum pukazhai ; arivinai 
nicca nirappukkon ránku .) 
நாள்தோறும் துன்புறுத்தும் வறுமையானது ஒருவரின் அறிவை அழிப்பது 
போல , ஒருவரின் மறதியும் அவருடைய புகழை அழித்துவிடும் . 
Seperti kemiskinan , yang menyakiti seorang setiap hari dan menghancurkan 
akalbudinya , kelupaan ( juga ) akan menghancurkan kenamaannya . 
Just like poverty,which hurts one daily and destroys one s intelligence, forgetfulness 
will ( also ) destroy one s fame. 


3. பொச்சாப்பார்க்கு இல்லை புகழ்மை அதுஉலகத்து 
எப்பால்நூ லோர்க்கும் துணிவு . 

( 533 ) 
( poccäppārkku illai pukazhmai athuulakaththu 
eppälnu lõrkkum thuņivu . ) 
மறதி உடையவருக்குப் புகழ் இல்லை என்பதே , உலகத்தில் உள்ள 
அனைத்து நூலாசிரியர்களின் முடிவான கருத்தாகும் . 
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Pendapat muktamad semua pengarang karya -karya sastera di alam ialah 
bahawa tidak ada kenamaan untuk seorang pelupa . 
The conclusive opinion of all the authors of treatises of knowledge in the world 

is that there is no fame for a forgetful person . 
4. அச்ச முடையார்க்கு அரண் இல்லை ஆங்கு இல்லை 
பொச்சாப்பு உடையார்க்கு நன்கு . 

( 534 ) 
(acca mugaiyarkku araņillai āŋkuillai 
poccappu utaiyarkkunanku .) 
பயமுடையவர்க்கு ( அவரைச் சுற்றி கோட்டை போன்ற ) அரண் 
இருந்தாலும் அதனால் அவருக்கு எந்தப் பயனும் இல்லை ; ( அதுபோல ) 
மறதி உடைய ஒருவர் எவ்வளவு உயர்ந்த நிலையில் இருந்தாலும் 
அதனால் அவருக்கு எந்தப் பயனும் இல்லை , 
Tidak ada apa - apa faedah untuk seorang , yang merasa takut , walaupun 
terdapat ( kemudahan pertahanan seperti ) kubu sekelilingnya ; ( demikian 
juga ) walaupun seorang pelupa berkedudukan tinggi , tetapi tidak ada 
apa - apa faedah , yang didapatinya daripada kedudukannya yang tinggi itu . 
One , who isafraid, does not get any benefit , though there is (the facilityofdefence 
such as ) a fortress around one ; (similarly ) though a forgetful person occupies a 
high position , he / she does not get any benefit from the high position . 


5. முன்னுறக் காவாது இழுக்கியான் தன்பிழை 
பின்ஊறு இரங்கி விடும் . 

( 535 ) 
(munnurak kāvāthu izhukkiyān thanpizhai 
pinūļu iranki vitum .) 
தனக்கு வருங்காலத்தில் ஏற்படக் கூடிய துன்பத்தை முன்னரே அறிந்து 
தன்னைக் காத்துக்கொள்ள மறந்தவன் , பின்னர் துன்புறும் போது தன் 
பிழையை எண்ணி வருந்தநேரிடும் . 
Seorang , yang sudah melupa untuk melindungi diri dengan mengetahui 
lebih awal tentang penderitaan , yang akan menimpanya pada masa hadapan , 
akan menyesal kesilapannya apabila dia menderita pada masa kemudian . 
One, who has forgotten to protect oneself by knowing earlier about the suffering 
which will afflict one in the future , will repent for one s mistake when one suffers 
later on . 

. 


6 , இழுக்காமை யார்மாட்டும் என்றும் வழுக்காமை 

வாயின் அதுஒப்பது இல் . 


( 536) 
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( izhukkamai yārmațjum enſum vazhukkamai 
vāyin athuoppathu il.) 
மறவாமை என்னும் பண்பு யாரிடத்திலும் எக்காலத்திலும் தவறாமல் 
பொருந்தியிருக்குமாயின் , அதற்கு ஒப்பான நன்மை வேறு ஒன்றுமில்லை. 
Jika sifat ketidaklupaan terdapat pada sesiapapun dan bila - bila masapun 
tanpa gagalnya , maka tidak ada suatu faedah lain , yang sama taranya . 
If the characteristic of unforgetfulness is found in anyone at all times without 

fail, ( then ) there is no other benefit, which is alike. 
7. அரியஎன்று ஆகாத இல்லைபொச் சாவாக் 
கருவியால் போற்றிச் செயின் . 

( 537 ) 
( ariyaenļu ākātha illaipoc căvăk 
karuviyal porric ceyin .)) 
ஒருவர் மறவாமை என்னும் கருவியை உடையவராய் தம் கடமைகளைச் 
செய்வாராயின் அவரால் செய்ய முடியாத செயல் என்பது ஒன்றுமில்லை. 
Jika seorang mempunyai ketidaklupaan sebagai suatu alat, dan melakukan 
tugas - tugasnya , ( maka ) tidak ada suatu perbuatan , yang tidak boleh 
dilakukan olehnya . 
If one possesses unforgetfulness as an instrument, and carries out one s tasks, 
(then ) there isno task , which cannot be carried out by one , 


8. புகழ்ந்தவை போற்றிச் செயல்வேண்டும் செய்யாது 
இகழ்ந்தார்க்கு எழுமையும் இல் . 

( 538 ) 
(pukazhanthavai pösſic ceyalvēņtum ceyyāthu 
ikazhntharkku ezhumaiyum il. ) 
(சான்றோரின் ) புகழ்ச்சிக்குரிய செயல்களை ஒருவர் போற்றிச் செய்தல் 
வேண்டும் ; அவ்வாறு செய்ய மறந்தவர் ( இவ்வுலகில் ) ஏழு முறை 
பிறந்தாலும் அதனால் அவருக்கு எந்தவகை நன்மையும் இல்லை . 
Seorang hendaklah menghargai dan melakukan perbuatan - perbuatan yang 
disanjung ( oleh orang yang mulia ) ; seorang , yang lupa berbuat demikian , 
tidak akan memperolehi apa - apa faedah , biarpun dia dilahir semula sejumlah 
tujuh kall ( di alam ini ) . 
One must appreciate and carry out those deeds, which are acclaimed (by noble 
persons ); one , who forgets to do so , will not obtainany benefit , even thoughone 
is reborn seven times ( in this world ). 
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9. இகழ்ச்சியின் கெட்டாரை உள்ளுக தாம்தம் 
மகிழ்ச்சியின் மைந்துறும் போழ்து . 

( 539 ) 
( ikazhcciyin kețārai ulſuka thamtham 
makizhcciyin mainthuộum pôzhthu .) 
மகிழ்ச்சியில் திளைத்து தம் கடமைகளை மறந்திருப்பவர் , ( அவ்வாறு ) 
மறந்து , அழிந்து போனவர்களைப் பற்றி எண்ணிப் பார்த்தல் வேண்டும் . 
Seorang , yang terbenam dalam keriangan , dan lupa melakukan tugas - tugasnya , 
hendaklah berfikir tentang orang - orang , yang telah lupa ( sedemikian ) untuk 
melakukan tugas - tugasnya , dan termusnah . 
One, who immerses oneself in pleasure, and forgets to carry out one s duties, 
ought to think about those who ( similarly) forgot to carry out their duties, and 
were destroyed. 


10. உள்ளியது எய்தல் எளிதுமன் மற்றும் தான் 
உள்ளியது உள்ளப் பெறின் . 

( 540 ) 
( ulliyathu eythal elithuman marſumthân 
ulliyathu ullap perin .) 
ஒருவர் , தாம் எண்ணிய குறிக்கோளினை மறவாது எண்ணிக் 
கொண்டேயிருந்தால் , அந்தக் குறிக்கோளினை அடைதல் எளிதாகும் . 
Jika seorang terus berfikir tentang matalamatnya tanpa melupakannya , 
adalah mudah untuknya mencapai matalamat itu . 
If one continues to think about one s objective without ( ever ) forgetting it , it is 
easy for one to achieve the objective. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 55 : 


செங்கோன்மை ( ceykonmai) 
Pemerentahan cokmar yang adil 

Rule of righteous sceptre 


1. ஓர்ந்துகண் ணோடாது இறைபுரிந்து யார்மாட்டும் 
தேர்ந்துசெய் வஃதே முறை . 

( 541 ) 
(örnthukaņ ņotāthu iraipurinthu yārmāggum 
thērnthucey vahthe muſai.) 
( குற்றம் இன்னதென்று ஆராய்வதோடு அக்குற்றத்திற்கேற்ற 
தண்டனையையும் ) ஆராய்ந்து , எவரிடத்தும் ஒருதலைச் சார்பாக அன்பு 
காட்டாமலும் , நடுவுநிலைமை தவறாமலும் வழங்குவது நீதிமுறையாகும் . 
Cara melaksanakan keadilan ialah untuk meninjau ( tentang kesalahan dan 
hukuman yang sesuai untuknya ) dengan tidak memperlihatkan pilih kasih 
terhadap sesiapapun dan tanpa menyeleweng dari kesaksamaan . 
The procedure ofmeting outjustice is to examine carefully ( the offence and the 
punishment suitable for the offence ) without showing any favouritism towards 

anyone and without deviating from impartiality , 
2. வான் நோக்கி வாழும் உலகெல்லாம் ; மன்னவன் 
கோல்நோக்கி வாழும் குடி , 

( 542 ) 
(vaniokki vizhum ulakellam ; mannavan 
kolnokki vazhum kuti .) 
உலகமெல்லாம் ( மழைக்காக ) வானத்தை நோக்கி வாழ்கின்றது ; 
( அதுபோல ) குடிமக்கள் ( நீதிக்காக ) அரசனின் ( செங் ) கோலினை 
நோக்கி வாழ்கின்றனர் , 
Seluruh alam adalah hidup dengan memandang kepada langit ( untuk 
hujan ); ( begitu juga ) rakyat adalah memandang kepada cokmar raja ( yang 
adil ) ( untuk keadilan ). 
The whole world lives by looking up to the sky (for rain ); ( likewise ) the citizens 
look up to the king s (righteous ) sceptre ( for justice). 


( 543 ) 


3. அந்தணர் நூற்கும் அறத்திற்கும் ஆதியாய் 

நின்றது மன்னவன் கோல் . 
( anthaņar nurkum araththirkum athiyāy 
ninţathu mannavan kol.) 


AKKA JAATAKA , WH / EKKA ZAYNEXA IS NEA% B_FA TEAS) 2255 


திருக்குறள் 


* Thirukkural 


அந்தணரின் மறைநூல்களுக்கும் அறத்திற்கும் அடிப்படையாக அமைவது 
மன்னனின் ( செங் ) கோலாகும் . 
Cokmar raja ( yang adil ) adalah merupakan asas kepada kitab - kitab suci kaum 
aithanar ( orangyang bersopan santun ) dan aram ( kesusilaan ) . 
The king s ( righteous) sceptre is the basis for the sacred books of the anthaņar 

(righteous persons ) andaram ( virtue ). 
4. குடிதழீஇக் கோல்ஓச்சும் மாநில மன்னன் 
அடிதழீஇ நிற்கும் உலகு . 

( 544 ) 
(kuțithazhiik kõlóccum manila mannan 
atithazhii hirkum ulaku . ) 
( செங் ) கோலால் குடிமக்களைப் பாதுகாக்கும் மன்னனின் அடிகளைப் 
போற்றி உலகம் நிலைபெற்று விளங்கும் . 
Alam akan berabadi selama - lamanya dengan memuji tapak kaki raja yang 
melindungi rakyatnya dengan cokmar ( yang adil ) . 
The world will endure for ever by adoring the feet of a king, who protects his 

citizens with the sceptre ( of righteousness ). 
5. இயல்புளிக் கோல்ஓச்சும் மன்னவன் நாட்ட 
பெயலும் விளையுளும் தொக்கு . 

( 545 ) 
( iyalpulik kõlóccum mannavan nátta 
peyalum vijaiyuļum thokku .) 
( செங் ) கோல் ஆட்சிபுரியும் மன்னவன் நாட்டில் , பருவகாலத்தில் 
தவறாமல் பெய்யும் மழையும் வளமான விளைச்சலும் ஒருங்கே 
கிடைக்கப் பெறும் . 
Hujan musim tanpa gagalnya dan hasil tanaman padi - padian matang akan 
diperolehi secara bersama di dalam sebuah negara , yang diperentah oleh 
seorang raja dengan cokmar ( yang adil ) . 
Unfailing seasonal ( monsoon ) rain and abundant crops of ripe grains will be 
obtained together in a state, which is ruled over by a king with the sceptre (of 
righteousness ). 

). 


6. வேல் 

அன்று வென்றி தருவது ; மன்னவன் 
கோல் அதூஉம் கோடாது எனின் . 
( vēlansu venritharuvathu mannavan 
kõlathùum köțăthu enin .) 


( 546 ) 
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( பகைவரை வீழ்த்தும் ) வேல் ( மன்னன் ஒருவனுக்கு வெற்றியைத் 
தருவதில்லை ; ( மாறாக ), அம்மன்னனுக்குரிய வளையாத ( செங் ) கோலே 
( வெற்றியைத் தருவதாகும் ) . 
Tombak ( yang menjatuhkan musuh ) tidak memberikan kemenangan 
( kepada seorangraja ); ( sebaliknya ) cokmarraja , yang ( adil dan ) tidak pernah 
membengkok itulah ( yang memberikan kemenangan kepadanya ) . 
The lance ( which overcomes an enemy) does not yield victory (to a king ); ( on 
the contrary ) it is the king ssceptre (of righteousness ) , which does not ever bend 

(that gives him victory ). 
7. இறைகாக்கும் வையகம் எல்லாம் அவனை 
முறைகாக்கும் முட்டாச் செயின் . 

( 547) 
( iraikākkum vaiyakam ellām avanai 
muraikākkum mutfac ceyin .) 
( செங்கோல் ஆட்சிசெலுத்தும் ) மன்னன் , உலகம் முழுவதையும் 
பாதுகாப்பவனாவான் ; ( அவ்வரசன் நீதி வழுவாமல் ஆட்சிபுரிவானாயின் ) 
அவன் நீதிமுறை அவனைப் பாதுகாக்கும் . 
Seorang raja, yang memerentah negaranya dengan adil , akan dapat melindungi 
seluruh alam ; jika raja itu memerentah negaranya tanpa menyeleweng 
daripada keadilan , cara pengadilannya akan melindunginya . 
Aking, who rules over his state in an equitable manner, will become the protector 
of the whole world ; if the king were to rule over his state without deviating from 

justice, his judicial mode will protect him . 
8. எண்பதத்தான் ஓரா முறைசெய்யா மன்னவன் 
தண்பதத்தான் தானே கெடும் . 

( 548 ) 
( enpathaththân õrā muraiceyyā mannavan 
thanpathaththân thánē ketum .) 
( நீதி வேண்டுபவர் ) காண்பதற்கு எளியவனாயிருந்து (உண்மைக்கு ஏற்ப ) 
ஆராய்ந்து நீதி வழங்காத அரசன் ( பகைவர் எவரும் இல்லாமலேயே ) 
தாழ்ந்த நிலையடைந்து தானே கெடுவான் . 
Seorang raja , yang tidak dapat dihampiri dengan mudah oleh orang yang 
mencari keadilan , dan tidak menyediakan keadilan setelah meninjau ( suatu 
perkara ) dengan teliti ( bersesuaian dengan kebenaran ) , akan merendahkan 
marwah dirinya , dan runtuh dengan sendiri , ( biarpun tidak ada seorangpun 
sebagai musuhnya ) . 
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Aking, who is not easily accessible to one, seeking justice, and does not provide 
justice after carefully examining ( a matter in accordance with truthfulness ), will 

lower his dignity, and ruin himself ( even though there is no one as his enemy). 
9. குடிபுறங் காத்துஓம்பிக் குற்றம் கடிதல் 
வடு அன்று வேந்தன் தொழில் . 

( 549 ) 
( kutipuraŋ kaththuompik kurşam katithal 
vațuanļu vēnthan thozhil . ) 
குடிமக்களைப் பாதுகாத்து ( அவர்கள் செய்யும் குற்றத்தைத் ( தக்க ) 
தண்டனையால் அகற்றுதல் என்பது அரசனின் குற்றமாகாது ; ( அதுவே ) 
அவன் கடமையாகும் . 
Seorang raja hendaklah melindungi rakyatnya dengan menghapuskan kesalahan 
yang dilakukannya dengan hukuman ( yang sesuai ) ; tindakan sedemikian 
itu bukanlah suatu kesalahan raja , malah ianya adalah tanggungjawabnya . 
A king ought to protect his citizens by eliminating the offences committed by 
them by means of suitable punishment; such an action is not the king s offence , 
( indeed ) it is his duty. 


10. கொலையிற் கொடியாரை வேந்து ஒறுத்தல் பைங்கூழ் 
களைகட் டதனொடு நேர் . 

( 550 ) 
( kolaiyir koţiyārai vēnthuosuththal paiŋküzh 
kalaikat fathanoţu nēr.) 
ஓர் அரசன் , பிறரைக் கொல்லும் கொடியவரைக் ( கொலைத் 
தண்டனையால் ) தண்டித்தல் என்பது , (உழவன் ஒருவன் , நெல் 
வயலில் பசுமையான பயிர்களைப் பாதுகாக்கும் பொருட்டு ) களையை 
அகற்றுவதற்கு ஒப்பாகும் . 
Tindakan , yang diambil oleh seorang raja untuk menghukumkan seorang 
kejam yang membunuh orang lain ( dengan hukuman mati ) , adalah sama 
dengan ( tindakan yang diambil oleh seorang petani untuk ) pembuangan 
rumput rumpai liar ( supaya melindungi tanaman hijau dalam sawah padi ) . 
The action, taken by a king to punish a cruel person who kills another (by the 
sentence of death ), is like (the action , taken by a farmer for) the removal of the 
weeds ( in order to protect the green crops in the paddy - field ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 56 : 


கொடுங்கோன்மை (kotumkonmai ) 
Pemerintahan cokmar yang zalim 

Rule of tyrannical sceptre 


1. கொலைமேற்கொண் டாரிற் கொடிதே அலைமேற்கொண்டு 
அல்லவை செய்து ஒழுகும் வேந்து . 

( 551 ) 
(kolaimērkon ţărir koțithe alaimērkontu 
allavai ceythuozhukum vēnthu .) 
குடிமக்களை வருத்தும் நீதியற்ற செயல்களை மேற்கொண்டொழுகும் 
ஓர் அரசன் , கொலை செய்பவனைக் காட்டிலும் கொடியவன் ஆவான் . 
Seorang raja , yang menjalankan perbuatan - perbuatan jahat yang menyakiti 
rakyatnya, adalah lebih kejam daripada seorang yang melakukan pembunuhan . 
A king, who is carrying out unrighteous deeds which are hurting his citizens, is 

more cruel than one, who commits murder. 
2. வேலொடு நின்றான் இடுஎன் றதுபோலும் 
கோலொடு நின்றான் இரவு . 

( 552 ) 
( vēlotu ninsan iſuen sathupolum 
kolotuhinran iravu .) 
( நாட்டை ஆள்வதற்காகக் ) கோலை ஏந்தி நிற்கும் ஓர் அரசன் 
( குடிமக்களின் பொருளை ) வேண்டி நிற்பதானது , வேலினை ஏந்தி 
நிற்கும் கொள்ளைக்காரன் , ( வழிச்செல்வானை நோக்கி அவனுடைய 
கைப்பொருளைத் தன் பையில் ) இடு என மிரட்டுவதற்கு ஒப்பானதாகும் . 
Seorang raja , yang memegang sebatang cokmar ( untuk memerintah negaranya ) 
dan meminta hartabenda rakyat , adalah sama dengan seorang penyamun , 
yang memegang sebatang tombak dan mengugut seorang pengembara 
supaya menggugurkan kepunyaannya dalam kampit penyamun itu . 
A king , holding the sceptre ( to rule over his state ) and demanding the citizens 
property, is similar to that ofa robber holding a lance and threatening a wayfarer 

to drop his /her possession into the robber s bag . 
3. நாள்தொறும் நாடி முறைசெய்யா மன்னவன் 
நாள்தொறும் நாடு கெடும் . 

( 553 ) 
(nāļthoşum nāți musaiceyyā mannavan 
ńāļthorum nāļu ketum . ) 
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( தன் ஆட்சியால் விளையும் நன்மை தீமைகளை ) நாள்தோறும் ஆராய்ந்து 
அவற்றிற்குப் பொருந்தும் வகையில் செயலாற்றத் தவறும் மன்னன் 
ஆளும் நாடானது ஒவ்வொரு நாளும் பாழாகிவரும். 
Sebuah negara, yang diperintah oleh seorang raja yang gagal bertindak 
sesuai dengan tinjauan yang dibuat setiap hari mengenai kebaikan dan 
keburukan yang berhasil dari pemerintahannya , akan terus runtuk setiap hari. 
A state, ruled over by a king, who fails to act in accordance with the survey made 
daily of the good and the bad features resulting from his rule, will continue to 

be ruined daily. 
4. கூழும் குடியும் ஒருங்கு இழக்கும் கோல்கோடிச் 
சூழாது செய்யும் அரசு . 

( 554 ) 
( kuzhum kutiyum orunkuizhakkum kõlkõțic 
cūzhathu ceyyum aracu .) 
கொடுங்கோல் ஆட்சியால் உண்டாகும் விளைவினை ஆராயாமல் , 
தான் விரும்பிய எதையும் செய்யும் அரசன் , நாட்டின் செல்வத்தையும் 
குடிமக்களின் மதிப்பையும் ஒருங்கே இழந்துவிடுவான் . 
Seorang raja , yang melakukan apa - apa yang diminatinya tanpa meninjau 
akibat dari pemerentahannya yang kejam , akan kehilangan kekayaan negara 
serta penghormatan rakyat serentaknya . 
Aking, who carries out whatever he likes without examining the result ofhis cruel 

rule, will lose the state s wealth as well as the respect of his citizens simultaneously. 
5. அல்லற்பட்டு ஆற்றாது அழுதகண் ணீர் அன்றே 
செல்வத்தைத் தேய்க்கும் படை . 

( 555 ) 
(allaşpaſtu ārsāthu azhuthakaņ ņiransē 
celvaththaith thēykkum patai.) 
( அரசன் ஒருவனின் கொடுங்கோல் ஆட்சியின் விளைவாகக் குடிமக்கள் ) 
துன்பமுற்று அத்துன்பத்தைத் தாங்கிக் கொள்ளமுடியாமல் அழுத 
கண்ணீரே ( அக்கொடுங்கோலனின் ) செல்வத்தைத் தேய்த்து அழிக்கவல்ல 
போர்ப் படையாகும் அன்றோ! 
Air mata , yang telah dicucurkan oleh rakyat kerana tidak dapat menahan 
penderitaan yang ditimpa oleh pemerintahan seorang raja yang kejam , 
(memang) akan menjadi pasukan tentera , yang akan dapat meremuk dan 
membinasakan kekayaan raja yang zalim itu ! 
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It is ( indeed ) the tears , shed by the citizens, who could not bear up thesuffering 
caused by the rule of a cruel king, which will become the army, which will wear 

out and destroy the wealth of the tyrannical ruler! 
6. மன்னர்க்கு மன்னுதல் செங்கோன்மை அஃது இன்றேல் 
மன்னாவாம் மன்னர்க்கு ஒளி . 

( 556 ) 
(mannarkku mannuthal cenkonmai ahthuinçēl 
mannavām mannarkku oli.) 
அரசனுக்குப் புகழைத் தருவது அவனது செங்கோல் ஆட்சியேயாகும் ; 
அத்தகைய செங்கோல் ஆட்சி இல்லையெனின் அவ்வரசனின் புகழ் 
நிலைத்து நிற்காது . 
Hanya pemerintahan yang adil akan mengurniakan kenamaan kepada 
seorang raja ; jika tidak ada ( pemerintahan adil itu ) maka kenamaan raja itu 
tidak akan berkekalan . 
Only an equitable rule will confer fame on a king ; if there is no such rule, then 

the king s fame will not be lasting. 
7. துளியின்மை ஞாலத்திற்கு எற்று அற்றே வேந்தன் 
அளியின்மை வாழும் உயிர்க்கு . 

( 557 ) 
( thuļiyinmai nalaththirku esfuarrë vēnthan 
aliyinmai vāzhum uyirkku .) 
மழையின்மையால் உலகத்திற்கு எவ்வளவு துன்பம் ஏற்படுமோ, அவ்வளவு 
துன்பமும் அருள் என்னும் பண்பு இல்லாத அரசன் ஒருவன் ஆட்சியின் 
கீழ் வாழும் உயிர்களுக்கு ஏற்படும் . 
Semua makhluk , yang hidup di bawah pemerintahan seorang raja yang tidak 
berbelaskasihan , akan ditimpa begitu banyak penderitaan seperti yang akan 
dialami oleh dunia kerana ketiadaan hujan . 
All beings living under the rule of a king, who has no compassion , will have as 

much suffering as the world will experience in the absence of rain . 
8. இன்மையின் இன்னாது உடைமை முறைசெய்யா 
மன்னவன் கோல்கீழ்ப் படின் . 

( 558 ) 
(inmaiyin innathu utaimai muraiceyya 
mannavan kõlkizhp pațin .) 
கொடுங்கோல் மன்னன் ஆட்சியில் வாழ்கின்ற குடிமக்கள் பொருளில்லாத 
வறுமை நிலையில் வாழ்வதைக் காட்டிலும் மிகுதியாகத் துன்புறுவர் 
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Rakyat,yang hidup di bawah pemerintahan seorang raja yang zalim , akan 
menderita lebih daripada hidup dalam keadaan kemiskinan . 
Citizens living under the rule of a tyrannical king will suffer more than living 

in poverty. 
9. முறைகோடி மன்னவன் செய்யின் உறைகோடி 
ஒல்லாது வானம் பெயல் . 

( 559 ) 
(muraikoți mannavan ceyyin uſaikoti 
ollathu vanam peyal .) 
செங்கோலாட்சிமுறை தவறி , கொடுங்கோலாட்சிபுரியும் அரசனின் 
நாட்டில் வானம் பருவமழையைப் பெய்யாது . 
Hujan musimpun tidak akan turun dari langit di sebuah negara , yang diperintah 
oleh seorang raja ( zalim ) yang menyeleweng dari pemerintahan adil . 
No monsoon - rain will fall from the sky in a state, which is ruled by a ( tyrannical) 
king, who deviates from righteous (equitable ) rule . 


10. ஆபயன் குன்றும் அறுதொழிலோர் நூல்மறப்பர் 

காவலன் காவான் எனின் . 


( 560 ) 


( āpayan kunțum asuthozhilor nūlmasappar 
kavalan kävän enin . ) 
தன் நாட்டைக் காக்கவேண்டிய அரசன் ஒருவன் ( செங்கோல்முறைப்படி ) 
காக்காவிடின் , ( அந்நாட்டில் ) பசுக்களின் பால்தரும் வளனும் குன்றிவிடும் ; 
( ஓதல் , ஓதுவித்தல் , வேட்டல் , வேட்பித்தல் , ஈதல் , ஏற்றல் என்னும் ) 
அறுவகை தொழில் செய்யும் அந்தணரும் தம் நூல்களை மறந்துவிடுவர். 
Jika seorang raja , yang sepatutnya melindungi negaranya dengan cara 
pemerintahan adil , tidak melindunginya , kelebihan susu lembu betina akan 
kekeringan , dan kaum anthaņar, yang menjalankan enam jenis tugasan ( iaitu , 
mempelajari dan membaca kitab - kitab suci , mengajar kitab - kitab suci kepada 
orang lain , melakukan upacara agama , menguruskan upacara agama untuk 
orang lain , memberi derma kepada orang miskin , dan menerima derma 
daripada orang lain ) , juga akan melupa kitab -kitabnya. 
If a king , who ought to protect his state by means of righteous ( equitable ) rule , 
fails to do so , then abundance of cow s milk will shrink ; and the aithanar, who 
carry out six kinds of duties (namely, study and recital of sacred books, teaching 
the sacred books, performing daily rituals, managing the performance of rituals 
for others, bestowing alms to others, and receiving alms from others) will also 
forget their books .. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter) 57 : 

வெருவந்த செய்யாமை ( veruvaitha ceyyamai) 
Menjauhi diri dari melakukan perbuatan - perbuatan yang 

menakutkan orang lain 
Abstinence from carrying out acts, which terrify others 


1. தக்காங்கு நாடித் தலைச்செல்லா வண்ணத்தால் 
ஒத்தாங்கு ஒறுப்பது வேந்து . 

( 561 ) 
( thakkanku näţith thalaiccella vannaththal 
oththanku oſuppathu vēnthu .) 
ஒருவன் செய்த குற்றத்தினை நடுவுநிலையில் நின்று ஆராய்ந்து அவன் 
மீண்டும் அக்குற்றத்தினைச் செய்யாது இருக்கும்பொருட்டு அவன் செய்த 
குற்றத்திற்கு ஏற்ப அவனைத் தண்டிப்பவனே அரசனாவான் . 
Seorang raja hendaklah meninjau secara saksama kesalahan , yang dilakukan 
oleh seorang , dan menghukumkannya sesuai dengan kesalahan itu , supaya 
dia tidak akan melakukan kesalahan itu sekali lagi. 
Aking must examine impartially the offence committed by a person and mete 
out a punishment applicable to the offence, so that he / she will not commit the 
offence again .. 


2. கடிது ஓச்சி மெல்ல எறிக நெடிது ஆக்கம் 
நீங்காமை வேண்டு பவர் . 

( 562 ) 
(katithuocci mella esika niețithuakkam 
hinkamai ventupavar .) 
செல்வம் தன்னைவிட்டு நீங்காமையை விரும்பும் ஓர் அரசன் , 
குற்றவாளியைத் தண்டிக்கும்போது , தண்டனையைக் கடுமையாகக் 
காட்டித் ( தண்டித்தலை ) மென்மையாக நிறைவேற்றல் வேண்டும் . 
Seorang raja, yang berhasrat supaya kekayaannya tidak akan meninggalkannya , 
hendaklah menghukumkan orang yang bersalah dengan menunjukkannya 
betapa berat hukuman itu , tetapi melaksanakan hukuman itu secara lembut . 
A king, who desires that his wealth will not leave him, must punish a guilty 
person by showing the guilty person how severe the punishment will be, but by 
carrying out the punishment rather gently. 
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3. வெருவந்த செய்து ஒழுகும் வெங்கோலன் ஆயின் 
ஒருவந்தம் ஒல்லைக் கெடும் . 

( 563 ) 
( veruvantha ceythuozhukum veŋkolan āyin 
oruvaitham ollaikketum .) 

.) 
குடிமக்கள் அஞ்சுமாறு கொடுமைகளைச் செய்யும் கொடுங்கோல் 
அரசன் விரைவில் கெடுவான் . 
Seorang raja, yang memegang cokmar yang kejam , dan melakukan perbuatan 
perbuatan yang menakutkan rakyatnya , akan runtuh dengan cepat . 
A king, who holds an unrighteous sceptre, and carries out cruel deeds which 

terrify the citizens, will be ruined quickly . 
4. இறைகடியன் என்றுஉரைக்கும் இன்னாச்சொல் வேந்தன் 
உறைகடுகி ஒல்லைக் கெடும் 

( 564 ) 
( iraikațiyan enſuuraikkum innaccol vēnthan 
usaikațuki ollaik ketum . ) 
குடிமக்களால் கொடியவன் என்று வருணிக்கப்படுவதோடு கொடிய 
சொற்களைக் கூறுபவனுமான ஓர் அரசன் , தன் வாழ்நாட்களை 
விரைவாக இழந்து கெடுவான் . 
Seorang raja , yang bukan sahaja disifatkan oleh rakyatnya sebagai seorang 
kejam , tetapi juga berucap kata - kata kejam , akan hilang tempuh masa 
hayatnya dengan cepat dan akan runtuh . 
A king, who is not only characterized by his citizens as a cruel person , but also 

utters cruel words , will lose the days of his life - time quickly and will be ruined . 
5. அருஞ்செவ்வி இன்னா முகத்தான் பெருஞ்செல்வம் 
பேஎய்கண் டன்னது உடைத்து . 

( 565 ) 
( aruńcevvi inná mukaththän peruňcelvam 
péeykan tannathu utaiththu .) 
காண விரும்பும் குடிமக்கள் எளிதாகக் காணமுடியாதவனாகவும் , 
அவனைக் காண்பவர்க்கும் சுடுமுகத்தவனாகவும் உள்ள அரசனின் 
பெரும் செல்வம் , பேய் காக்கும் செல்வம் போன்றதாகும் . 
Kekayaan besar seorang raja , yang bukan sahaja tidak boleh dihampiri oleh 
rakyatnya dengan mudah , tetapi juga menjadi seorang pemanas kepada 
orang yang menghampirinya , adalah menyerupai kekayaan , yang dikawal 
oleh hantu . 

. 
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The vast wealth of a king, who is not only unapproachable by his citizens easily, but 

also fiery - faced to those who approach him ,is like the wealth guarded by a goblin . 
6. கடுஞ்சொல்லன் கண்ணிலன் ஆயின் நெடுஞ்செல்வம் 
நீடுஇன்றி ஆங்கே கெடும் . 

( 566 ) 
(katuńcollan kaņņilan ayin rețuňcelvam 
nituinzi ānke ketum .) 
கடுஞ்சொற்களைக் கூறுபவனாகவும் , கருணை காட்டும் கண்கள் 
இல்லாதவனாகவும் உள்ள அரசனின் பெரும் செல்வம் நீண்டகாலம் 
நிலைத்திராமல் அப்பொழுதே கெடும் . 
Kekayaan besar seorang raja , yang bukan sahaja berucap kata - kata kejam , 
tetapi juga tidak mempunyai mata yang berbelas kasihan , tidak akan kekal 
lama , dan akan runtuh dengan serta - merta . 
The vast wealth of a king, who not only utters harsh words, but also does not 

possess compassionate eyes, will not last for long, and will be ruined instantly. 
7. கடுமொழியும் கை இகந்த தண்டமும் வேந்தன் 
அடுமுரண் தேய்க்கும் அரம் . 

( 567 ) 
(kațumozhiyum kaijkantha thaņţamum vēnthan 
atumuran thēykkum aran .) 
கடுமையான சொற்களும் வரம்புமீறிய தண்டனையும் , ஒர் அரசனின் 
வெற்றிக்குக் காரணமாகிய வலிமையைத் தேய்க்கும் அரம் போன்ற 
கருவியாகும் . 
Kata - kata kejam dan hukuman yang berat adalah menyerupai alat kıkır, yang 
mengikis kekuatan yang menjadi asas untuk kemenangan seorang raja. 
Harsh words and severe punishment will be like the file, which wears out the 

strength which was the foundation of a king s victory. 
8. இனத்து ஆற்றி எண்ணாத வேந்தன் சினத்து ஆற்றிச் 
சீறின் சிறுகும் திரு . 

( 568 ) 
( inaththuāſși eņņātha vēnthan cinaththuassic 
cirin ciſukum thiru .) 
தன்னைச் சேர்ந்தவர்களாகிய ( அமைச்சர் ) போன்றவர்களிடம் 
கலந்துபேசாமலும் தானே சிந்திக்காமலும் சினத்திற்கு ஆளாகிச் 
சீறும் அரசனின் செல்வம் சுருங்கிவிடும் . 
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Kekayaan seorang raja , yang naik marah dan berdesing tanpa berfikir sendiri 
dan berbincang dengan anggota - anggota gulungannnya sendiri ( seperti 
menteri ) , akan menyusut . 
The wealth ofa king, who becomes angry and huffs (with anger) without thinking 
for himself and discussing with members of his own group ( such as ministers ), 

will dwindle away . 
9. செருவந்த போழ்தில் சிறைசெய்யா வேந்தன் 
வெருவந்து வெய்து கெடும் . 

( 569 ) 
( ceruvantha põzhthil ciraiceyyā vēnthan 
veruvanthu veythu kețum .) 
போர் நிகழ்வதற்கு முன்பே தக்கதொரு தற்காப்பினை ஏற்படுத்திக் 
கொள்ளாத ஒர் அரசன் , போர்நிகழும் காலத்தில் ( தனக்குப் பாதுகாப்பு 
இல்லாத காரணத்தால் ) அச்சமுற்று விரைவில் அழிந்துவிடுவான் . 
Seorang raja , yang tidak mendirikan pertahanan yang sesuai sebelum 
bermulanya peperangan , akan merasa takut ( pada masa peperangan ) 
kerana tidak ada perlindungan ( untuknya ) , dan akan runtuh dengan cepat . 
Aking, who has not established suitable defence before the beginning of a war, 
will be frightened ( at thetime of war) because there is no protection (for himself ), 

and will be ruined quickly. 
10. கல்லார்ப் பிணிக்கும் கடுங்கோல் ; அதுவல்லது 
இல்லை நிலக்குப் பொறை . 

( 570 ) 
( kallārp piņikkum katunkól; athuvallathu 
illai hilakkup porai .) 

.) 
கொடுங்கோலாட்சி செய்யும் அரசன் , கல்வியறிவில்லாதவரைத் 
தனக்குரிய பாதுகாவலராக நியமித்துக் கொள்வான் ; அவர்களைப் 
போல நிலவுலகிற்குச் சுமையாகவிருப்பது வேறு ஒன்றுமில்லை . 
Seorang raja , yang memerentah negaranya dengan zalim , akan melantik 
orang - orang, yang tidak berpendidikan , sebagai pengawal keselamatannya; 
tidak ada suatu bebanan yang lebih berat untuk dipikul oleh alam bumi 
daripada orang - orang sedemikian itu . 
Aking, who rules over his state tyrannically, will appoint uneducated persons 
as his security guards; there is nothing more burdensome for the earthly world 
to bear than such persons. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 58 : 

கண்ணோட்டம் (kannottam ) 
Pandangan mata , yang bersifat kesayangan dan belas kasihan 

( Keseimbangan ) 
Loving and compassionate glance of the eyes (Urbanity, Benignity ) 


1. கண்ணோட்டம் என்னும் கழிபெரும் காரிகை 
உண்மையான் உண்டு இவ் வுலகு . 

( 571 ) 
(kaņņottam ennum kazhiperum kärikai 
unmaiyan untuiv vulaku .) 
( அன்பும் இரக்கமும் கலந்த ) கண்ணோட்டம் எனப்படும் மிகச்சிறந்த 
அழகான பண்பு உள்ள காரணத்தாலேயே இவ்வுலகு என்றும் 
அழியாமல் உள்ளது . 
Alam ini adalah berkekalan tanpa termusnah semata - mata kerana terdapatnya 
suatu sifat paling cemerlang lagi indah , yang dipanggil kaņņõtam ( pandangan 
yang bersifat kesayangan dan belas kasihan ) . 
This world is everlasting without being destroyed soley because there is a most 
distinguished and charming characteristic known as kaņņottam ( loving and 

compassionate glance of the eyes). 
2. கண்ணோட்டத்து உள்ளது உலகியல் ; அஃதிலார் 
உண்மை நிலக்குப் பொறை . 

( 572 ) 
(kaņņottaththu ullathu ulakiyal; ahthilar 
uņmai nilakkup poşai.) 
உலக வாழ்வியல் முறையானது , அன்பும் இரக்கமும் கலந்த கண்ணோட்டம் 
என்னும் பண்புடையதாகும் ; அத்தகைய கண்ணோட்டமின்றி வாழ்பவர் 
நிலவுலகிற்கு வீண் சுமையாகவே உள்ளார் . 
Cara hidup ( mulia ) di dunia adalah mempunyai sifat, yang dikenali kaņņoſſam 
( pandangan yang bersifat kesayangan dan belas kasihan ) ; seorang , yang 
hidup tanpa sifat itu , adalah hanya menjadi suatu bebanan sia - sia sahaja 
kepada alam bumi . 
The (noble ) way of life in the world has the characteristic known as kaņņojtam 
( loving and compassionate glance of the eyes ); one, who lives without the 
characteristic, is merely a worthless burden to the earthly world . 
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3. பண்என்னாம் பாடற்கு இயைபின்றேல் ? கண்என்னாம் 
கண்ணோட்டம் இல்லாத கண் ? 

( 573 ) 
(paņennām pātasku iyaipinçėl ? kamennám 
kannottam illatha kan ? ) 
பாடலோடு பொருந்தாத இசையால் உண்டாகும் பயன் யாது ? அன்பும் 
இரக்கமும் கலந்த கண்ணோட்டம் என்னும் பண்பில்லாத கண்களால் 
பெறும் பயன் யாது ? 
Apalah faedah suatu irama , yang tidak sesuai dengan sebuah lagu ? Apalah 
faedah mata , yang tidak mempunyai pandangan ,yang bersifat kesayangan 
dan belas kasihan ? 
What is the benefit of a melody, which is incongruous with a song ? What is the 

benefit of the eyes, which do not have the loving and compassionate glance ? 
4. உளபோல் முகத்து எவன் செய்யும் அளவினால் 
கண்ணோட்டம் இல்லாத கண் ? 

( 574 ) 
( ulapol mukaththuevan ceyyum alavinal 
kannottam illatha kan ? ) 
( அன்பும் இரக்கமும் கலந்த ) கண்ணோட்டம் என்னும் பண்பு இல்லாத 
கண்கள் , ஒருவன் முகத்தில் உள்ளன என்னும் தோற்றத்தைத் தருவதன்றி 
வேறு எந்தப் பயனைத் தரும் ? 
Apalah faedah lain mata , kecuali memperlihatkatkan bahawa kedua - dua biji 
mata itu terdapat pada muka seorang , jika ia tidak mempunyai pandangan 
yang bersifat kesayangan dan belas kasihan ? 
What other benefit do the eyes have, besides showing that they are found on 

one s face, if they do not possess the loving and compassionate glance ? 
5. கண்ணிற்கு அணிகலம் கண்ணோட்டம் ; அஃதின்றேல் 
புண்ணென்று உணரப் படும் . 

( 575 ) 
( kannisku anikalam kaņņottam ; ahthinſel 
punnenru unarappatum .) 
ஒருவருடைய கண்களுக்கு அணிகலமாக அழகு செய்வது , ( அன்பும் 
இரக்கமும் சேர்ந்த ) கண்ணோட்டம் என்னும் பண்பேயாகும் ; 
அவ்வணிகலத்தைப் பெற்றிராத கண்கள் புண்களாகவே கருதப்படும் . 
Perhiasan , yang menghiasi mata seorang , ialah pandangan yang bersifat 
kesayangan dan belas kasihan ; mata , yang tidak mempunyai perhiasan itu , 
hanya akan dianggap sebagai luka sahaja . 
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The ornament,which adorns one s eyes, is the loving and compassionate glance; 

the eyes, which do not have the ornament, will only be regarded as mere wounds. 
6. மண்ணோடு இயைந்த மரத்தனையர் கண்ணோடு 
இயைந்துகண் ணோடா தவர் . 

( 576 ) 
(maņņotu iyaintha maraththanaiyar kaņņotu 
iyainthukaņ ņoță thavar.) 
ஓருவர் கண்களை உடையவராய் இருந்தாலும் , ( அன்பும் இரக்கமும் 
கலந்த ) கண்ணோட்டம் என்னும் பண்பில்லாத கண்களை உடையவராயின் , 
அவர் மண்ணோடு பொருந்திய மரத்தைப் போன்றவரேயாவர் . 
Walaupun seorang mempunyai mata , tetapi , jika matanya tidak mempunyai 
pandangan yang bersifat kesayangan dan belas kasihan , maka dia hanya 
menyerupai sebatang pohon yang dilekatkan kepada tanah sahaja . 
Even though a person has eyes, however if they do not have the loving and 

compassionate glance, then such a person is only like a tree fixed to the soil. 
7. கண்ணோட்டம் இல்லவர் கண்ணிலர் ; கண்ணுடையார் 
கண்ணோட்டம் இன்மையும் இல் . 

( 577 ) 
(kaņņottam illavar kannilar; kaņņuțaiyar 
kannottam inmaiyum il. ) 
( அன்பும் இரக்கமும் கலந்த ) கண்ணோட்டம் என்னும் பண்பில்லாதவர் , 
கண்கள் இல்லாதவரேயாவர் ; கண்களையுடையவரும் ( எப்பொழுதும் ) 
கண்ணோட்டம் என்னும் பண்பு இல்லாதவராய் இருப்பதில்லை . 
Seorang, yang tidak mempunyai pandangan , yang bersifat kesayangan dan 
belas kasihan , tidak mempunyai mata ; ( tetapi ) seorang yang bermatapun , 
( sentiasa ) tidak berkurangan pandangan yang bersifat kesayangan dan 
belas kasihan . 
A person , who does not have the loving and compassionate glance, has no 
eyes; (however ) one, who has the eyes, does not ( always) lack the loving and 

compassionate glance . 
8. கருமம் சிதையாமல் கண்ணோட வல்லார்க்கு 
உரிமை உடைத்து இவ் வுலகு . 

( 578 ) 
(karumam cithaiyāmal kaņņota vallárkku 
urimai uțaiththuiv vulaku . ) 
கடமை தவறாமல் ( அன்பும் இரக்கமும் கலந்த ) கண்ணோட்டம் 
என்னும் பண்பினைக் காட்ட வல்லார்க்கு இவ்வுலகு உரிமையாகும் . 
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Dunia ini adalah kepunyaan orang , yang akan dapat memperlihatkan 
pandangan , yang bersifat kesayangan dan belas kasihan , dengan tidak 
menyeleweng daripada kewajipan . 
This world belongs to one , who could show loving and compassionate glance 

of one s eyes, without deviating from duty. 
9. ஒறுத்து ஆற்றும் பண்பினார் கண்ணும் கண் ணோடிப் 
பொறுத்து ஆற்றும் பண்பே தலை . 

( 579 ) 
(osuththuāršum paņpinār kaņņumkaņ ņotip 
poſuththuassum paņpē thalai.) 
ஒருவர் , தம்மைத் தண்டிக்க விரும்புகின்றவரிடத்தும் ( அன்பும் இரக்கமும் 
சேர்ந்த ) கண்ணோட்டம் என்னும் பண்புடையவராய் இருந்து அவர் 
செய்யும் குற்றத்தைப் பொறுத்துக் கொள்வதே சிறந்த பண்பாகும் . 
Suatu sifat cemerlang ialah untuk mempunyai sifat kesayangan dan belas 
kasihan , biarpun terhadap orang , yang ingin menghukumkannya , dan terus 
bersabar dengan kesalahan yang dilakukannya . 
An excellent character - trait is to possess a loving and compassionate characteristic 
even towards a person , who wants to punish one, and to go on forbearing the 

offence being committed by the person .. 
10. பெயக்கண்டும் நஞ்சுஉண்டு அமைவர் நயத்தக்க 
நாகரிகம் வேண்டு பவர் , 

( 580 ) 
( peyakkaņțum naňcuuņķu amaivar nayaththakka 
nákarikam véņķu pavar .) 
விரும்பத் தக்க நாகரிகப் பண்பினை வேண்டும் ஒருவர் , ( தம் உணவில் 
நஞ்சு ) இடப்படுவதைக் கண்டபோதும் , அந்நஞ்சினை உண்டு 
அமைதியாக இருப்பர் . 
Orang , yang meminati sifat kesopanan yang diingini , akan memakan racun , 
dan bertenang , biarpun dia menampak ( racun ) digugur ( dalam makanannya ). 
One, who aspires for the desirable characteristic of urbanity , will eat the poison , 
and remain calm , even if one observes ( poison ) being dropped (in one s food ) . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 59 : 


ஒற்றாடல் (orrital ) 
Pengintaian ( penyuluhan ) 

Espionage ( spying) 


1. ஒற்றும் உரைசான்ற நூலும் இவை இரண்டும் 
தெற்றென்க மன்னவன் கண் . 

( 581 ) 
(oſſum uraicănța nūlum ivaiiraņķu 
thersenka mannavan kaņ .) 
( உளவு அறிதல் , அல்லது வேவு பார்த்தல் எனப்படும் ) ஒற்றும் , 
புகழ்பெற்ற ஓர் அறநூலும் , அரசன் ஒருவனின் இருகண்களாகக் 
கருதப்படுவதற்குரியனவாகும் . 
Pengintaian dan sebuah karya etika yang termasyur patutlah dianggap 
sebagai dua biji mata kepada seorang raja. 
Espionage and a famous ethical treatise ought to be regarded as the two eyes 

of a king.. 
2. எல்லார்க்கும் எல்லாம் நிகழ்பவை எஞ்ஞான்றும் 
வல்லறிதல் வேந்தன் தொழில் . 

( 582 ) 
( ellarkkum ellam nikazhpavai eňñănțum 
vallarithal venthan thozhil.) 
( நண்பர் , பகைவர் , நடுநிலையாளர் ஆகிய ) அனைவர்களிடையே 
நிகழும் அனைத்து நிகழ்வுகளைப் பற்றி எப்பொழுதும் ( ஒற்றர்கள் 
மூலம் ) உடனுக்குடன் அறிந்துகொள்வதானது ஓர் அரசனுக்குரிய 
கடமையாகும் . 
Adalah tanggungjawab seorang raja untuk mengetahui dengan serta - merta 
( melalui para pengintai ) tentang segala sesuatu peristiwa yang berlaku di 
kalangan semua pihak ( termasuk kawan , musuh , dan orang yang berkecuali ) . 
It is a king s duty to know instantly (through spies) about all events happening 
among all ( including friends ( allies ), enemies, and neutral persons). 
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3. ஒற்றினான் ஒற்றிப் பொருள்தெரியா மன்னவன் 
கொற்றம் கொளக்கிடந்தது இல் . 

( 583 ) 
( orjinan orrip poruļtheriya mannavan 
korſam koļakkițanthathu il.) 
( நாட்டில் நடைபெறும் நிகழ்வுகளைப் பற்றி ) ஒற்றர்கள் வாயிலாக 
அறிந்துகொள்வதோடு அவற்றின் முக்கியத்துவத்தை ஆராய்ந்து 
உணராத அரசன் ஒருவனின் ஆட்சி வெற்றி பெறுவதற்குரிய வேறு 
வழி யாதும் இல்லை . 
Tidak ada cara lain untuk seorang raja memerentah negaranya dengan 
jayanya kecuali dengan mengetahui tentang peristiwa - peristiwa yang 
berlaku di negaranya melalui para pengintai, meninjaunya secara teliti , dan 
memahami peripentingnya , 
There is no other way for a king to rule over his state successfully ,except by knowing 
about the events happening in his state through spies, carefully examining them , 

and comprehending their significance. 
4. வினைசெய்வார் தம்சுற்றம் வேண்டாதார் என்றாங்கு 
அனைவரையும் ஆராய்வது ஒற்று . 

( 584 ) 
( vinaiceyvār thamcurram vēņtāthār enſanku 
anaivaraiyum ārāyvathu orşu .) 
பணியாளர் , உறவினர் , ( பகைவர் போன்ற ) வேண்டாதவர் என்னும் 
பாகுபாடு கருதாமல் அனைவரையும் ஆராய்ந்து காண்பது ஒற்றரின் 
கடமையாகும் . 
Adalah tanggungjawab seorang pengintai untuk meninjau secara teliti 
semua pihak tanpa memperbedakannya di antara kumpulan - kumpulan 
seperti kakitangan , saudara- mara , dan orang - orang yang tidak diingini 
( seperti musuh ) . 
It is the duty of a spy to carefully examine all persons without differentiating them 
into categories ( such as the king s ) employees, relatives, and the undesirable 
persons ( such as enemies ). 
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5. கடாஅ உருவொடு கண்அஞ்சாது யாண்டும் 
உகாஅமை வல்லதே ஒற்று . 

( 585 ) 
(kataa uruvofu kaņańcăthu yāņțum 
ukāamai vallathe orpu .) 
( ஏனையோர் ) ஐயுற முடியாத தோற்றத்தில் , ( காண்பவரின் ) பார்வைக்கு 
அஞ்சாமல் எவ்விடத்திலும் தம் மனத்தில் உள்ளதை வெளிப்படுத்தாமல் 
பணியாற்ற வல்லவரே ஒற்றராவர் . 
Hanya seorang , yang berkebolehan untuk melakukan tugasnya ( jika perlu } 
dengan meniru suatu rupa yang tidak boeh disyaki oleh orang lain , dengan 
tidak mendedahkan apa yang terkandung dalam fikirannya di mana - mana 
tempat dan dengan tidak merasa takut kepada pandangan seorang pemerhati , 
akan dapat menjadi pengintip . 
Onlyone, who iscapableofcarryingout one sduty { if necessary ) by assuminga 
form which cannot be suspected by another, by not revealing what is in one s mind 

in anyplace, and by not beingafraid of an observer s look , may become a spy . 
6. துறந்தார் படிவத்தர் ஆகி இறந்து ஆராய்ந்து 
என்செயினும் சோர்வு இலது ஒற்று . 

( 586 ) 
( thuộanthār pațivaththar āki iranthuāräynthu 
enceyinum corvuilathu orpu .) 
( வேண்டும்போது ) துறவிபோன்ற உருவெடுத்து , ஆராய்வதற்குரிய 
இடந்தோறும் சென்று ஆராய்ந்து , ( தம்மை ஐயுறுபவர் ) என்ன 
செய்தாலும் சோர்ந்துவிடாது பணியாற்றுபவரே ஒற்றராவர் 
Hanya seorang , yang melakukan tugasnya ( jika perlu ) dengan menyamar 
diri sebagai pertapa , dengan mengunjungi dan meninjau setiap tempat 
yang patut ditinjaunya, dan dengan tidak menghilangkan tenaganya biar 
apapun yang dibuat oleh orang , yang mengesyakınya , akan dapat berkhidmat 
sebagai pengintip . 
Only one, who carries out one s duty ( if necessary ) by assuming the disguise of 
an ascetic, by visiting and surveying every place which ought to be surveyed , 
and by not losing energy no matter what is done by a person, who suspects 
one, may serve asaspy .. 
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7. மறைந்தவை கேட்கவற்று ஆகி அறிந்தவை 
ஐயப்பாடு இல்லதே ஒற்று . 

( 587 ) 
(marainthavai kēțkavaſsu áki arinthavai 
aiyappatu illathe orru.) 
( ஏனையோருக்குத் தெரியாதவகையில் ) மறைவாக நிகழும் 
நிகழ்வுகளைப் பற்றிக் கேட்டு அறிந்து அவற்றின் உண்மையை 
ஐயமின்றி உணர்ந்துகொள்ள வல்லவரே ஒற்றராவர் . 
Hanya seorang , yang berkebolehan untuk menyiasat dan mengetahui tentang 
peristiwa -peristiwa yang berlaku secara tersembunyi ( supaya tidak diketahui 
oleh orang lain ) , dan memahami kebenarannya tanpa apa - apa keraguan , 
akan dapat menjadi pegintip . 
Only a person , who is capable of examining and knowing about the events 
happening in a concealed manner (without being known to others ), and 

understanding their truthfulness without any doubt, may become a spy. 
8. ஒற்றுஒற்றித் தந்த பொருளையும் மற்றுமோர் 
ஒற்றினால் ஒற்றிக் கொளல் . 

( 588 ) 
(orsuoſfith thantha poruļaiyum marțumor 
orrinalorrikkolal .) 
ஓர் ஒற்றர் கொண்டுவந்த செய்தியையும் , மற்றோர் ஒற்றர் வாயிலாக 
அறிந்த செய்தியையும் ஒப்பிட்டுப் பார்த்த பின்னரே அவற்றின் 
உண்மையை ஒருவர் உணர்தல் வேண்டும் . 
Seorang hendaklah memahami kebenaran maklumat ( yang didapati melalui 
pengintipan ) hanya selepas membandingkan maklumat yang telah dibawa 
oleh seorang pengintip dengan maklumat yang telah diketahui melalui 
seorang pengintip lain . 
One must understand the truthfulness of information (obtained through 
espionage ) only after comparing the information brought by one spy with the 
information known through another spy. 
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9. ஒற்றுஒற்று உணராமை ஆள்க ; உடன் மூவர் 
சொல்தொக்க தேறப் படும் . 

( 589 ) 
(orsuorru uņarāmai āļka ; utanmūvar 
colthokka thérap patum .) 
ஓர் ஒற்றர் , மற்றோர் ஒற்றரை அறிந்திராத வகையில் மூவரை 
ஒற்றர்களாகப் பணியாற்றச் செய்து , அம்மூவரும் கூறும் சொல் 
ஒத்திருப்பின் அம்மூவரும் சொல்வது உண்மை எனக் கொள்ளலாம் . 
Sejumlah tiga orang pengintip , yang tidak mengenali satu sama lain ,akan 
dapat diberi tugas pengintipan , dan jika apa , yang dikatakan oleh ketiga 
tiga orang itu , didapati sama , maka apa yang dikatakan oleh ketiga - tiganya 
boleh diterima sebagai benar. 
Three spies, who do not know each other ,may be given duties of espionage, and 
if what is said by all the three spies is found to be the same, then what is said by 

all the three of them may be accepted as true . 
10. சிறப்பு அறிய ஒற்றின்கண் செய்யற்க ; செய்யின் 
புறப்படுத்தான் ஆகும் மறை . 

( 590 ) 
( ciſappuaſiya orfinkaņ ceyyaska; ceyyin 
purapatuththän äkum masai.) 
ஒற்றர் ஒருவரின் சிறப்பான பணியினைப் பாராட்டும் நிமித்தம் 
அவருக்குச் சிறப்புச் செய்தலைப் பிறர் அறியும்வகையில் செய்யற்க ; 
அவ்வாறு செய்வதானது , மறைவாக இருக்கவேண்டிய செய்தியைப் 
பிறருக்கு வெளிப்படுத்தியதாகிவிடும் . 
Janganlah merestui suatu penganugerahan kehormatan kepada seorang 
pengintip kerana perkhidmatannya yang cemerlang dengan hal itu diketahui 
oleh orang lain ; jika berbuat demikian , maklumat yang patut dirahsiakan 
akan terdedah pula kepada orang lain . 
Do not bestow an award of honour on a spy because of his /her distinguished 
service with the matter being known to another; if it is done so , information , 
which ought to be kept as a secret, would have been revealed to anotherperson . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 60 : 


ஊக்கம் உடைமை ( ukkamutaimai) 
Kepunyaan kecergasan yang bersemangat 

Possession of energetic enthusiasm 


1. உடையர் எனப்படுவது ஊக்கம் அஃது இல்லார் 
உடையது உடையரோ மற்று ? 

( 591 ) 
( utaiyar enappatuvathu ükkamahthu illar 
utaiyathu utaiyaro marru ? )) 
உடையவர் என்று கூறப்படுவது , ஊக்கம் உடைய ஒருவரையே குறிக்கும்; 
ஊக்கம் இல்லாதவர் , வேறு எதை உடையவராக இருந்தாலும் , அவர் 
உடையவர் ஆவரோ ? 
Apabila seorang dikatakan sebagai pemilik, perkataan itu hanya menandakan 
seorang , yang memiliki sifat kecergasan yang bersemangat sahaja; walaupun 
orang , yang tidak mempunyai kecergasan yang bersemangat itu , memiliki 
apa - apa yang lain , tetapi adakah dia seorang pemilik ( yang sebenar ) ? 
When a person is said to be one , who has the term only denotes a person , 
who is in possession of energetic - enthusiasm ; even if the person, who does not 
possess energetic enthusiasm , is in possession of anything else, is that person 
( really ) one who has ? 


2. உள்ளம் உடைமை உடைமை ; பொருள்உடைமை 

நில்லாது நீங்கி விடும் . ( 592 ) 
( ulfam utaimai uțaimai; poruļuțaimai 
hillithuhinkivitum . ) 
ஊக்கம் உடைமையே நிலையான உடைமையாகும் ; பொருளாலாகிய 
உடைமை அனைத்தும் ஒருவரைவிட்டு நீங்கிவிடுமாதலால் ( அவ்வுடைமை ) 
நிலையான உடைமையாகாது . 
Kepunyaan kecergasan yang bersemangat adalah kepunyaan yang kekal; 
oleh kerana segala sesuatu kepunyaan kebendaan akan meninggalkan 
seorang , ia tidak merupakan kepunyaan kekal . 
Possession ofenergetic -enthusiasm is an everlasting possession ; because every 
kind of material possession will leave one, it is not a permanent possession . 
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3. ஆக்கம் இழந்தேம் என்று அல்லாவார் ஊக்கம் 
ஒருவந்தம் கைத்து உடை யார் . 

( 593 ) 
( akkam izhanthēmenſu allavär ūkkam 
oruvantham kaiththuutai yar.) 
ஊக்கத்தை உறுதியான கைப்பொருளாக உடையவர் , பொருளாலாகிய 
செல்வத்தை இழந்தபோதும் மனம் கலங்கமாட்டார். 
Seorang , yang memiliki kecergasan yang bersemangat sebagai suatu 
benda dalam tangannya , tidak akan merasa gelizah biarpun dia kehilangan 
kekayaan kebendaan . 
One, who possesses energetic - enthusiasam as an article in hand, will not be 

perturbed even if one were to lose material wealth . 
4. ஆக்கம் அதர்வினாய்ச் செல்லும் அசைவிலா 
ஊக்கம் உடையா னுழை . 

( 594 ) 
( akkam atharvinäyc cellum acaivilă 
ükkam utaiyā nuzhai.) 
( பொருட் ) செல்வமானது , சோர்வில்லாத ஊக்கம் உடையவனுள்ள 
இடம் நோக்கி வழிகேட்டுக் கொண்டே சென்று அவனிடம் சேரும் . 
Kekayaan (kebendaan ) tetap akan sampai kepada seorang , yang mempunyai 
kecergasan yang bersemangat , dengan bertanya - tanya ( orang lain ) mengenai 
jalan untuk sampai ke tempat tinggalnya . 
(Material) wealth will surely reach one, who possesses energeticenthusiasm , by 

inquiring ( others ) about the route to reachone s residence . 
5. வெள்ளத்து அனைய மலர்நீட்டம் மாந்தர்தம் 
உள்ளத்து அனையது உயர்வு . 

( 595 ) 
( veljaththu anaiya malarniffam mänthartham 
ulfaththu anaiyathu uyarvu .) 
நீரின் ஆழமும் , அந்நீரில் மலர்ந்துள்ள தாமரைத் தண்டின் நீளமும் ஒரே 
அளவினதாகும் ; ( அது போல ) மக்கள் எய்தக் கூடிய மேன்மையின் 
அளவும் , அவர்தம் உள்ளத்தில் எழும் ஊக்கத்தின் அளவினதாகும் . 
Kedalaman air dan kepanjangan tangkai bunga seroja yang berkembang 
di atas air itu adalah seukur; ( demikian juga ) keagungan , yang akan dapat 
dicapai oleh manusia , adalah seukur dengan kecergasan yang bersemangat , 
yang timbul dalam hatinya . 
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The depth of water and the length of the stem of the lotus - flower blooming on the 
water are of the same dimension ; ( similarly ) the greatness, which is attainable by 
human beings, is of the same dimension as the energetic - enthusiasm springing 
in their heart (mind ). 


6. உள்ளுவது எல்லாம் உயர்வுஉள்ளல் ; மற்று அது 
தள்ளினும் தள்ளாமை நீர்த்து . 

( 596 ) 
( ulluvathu ellam uyarvulſal; marşuathu 
thal! inum thallāmai nirththu .) 
எண்ணுவதெல்லாம் உயர்ந்த எண்ணமாகவே இருத்தல்வேண்டும் ; 
அவ்வுயர்ந்த எண்ணங்கள் கைகூடாவிட்டாலும் அவற்றைக் கைவிடக் 
கூடாது . 
Segala sesuatu yang difikirkan hendaklah merupakan fikiran , yang bermutu 
tinggi ; biarpun fikiran - fikiran itu belum lagi tercapai, tetapi ia tidak seharusnya 
ditinggalkan . 
All the thoughts, which are deliberated, must be of superior merit; even if the 

thoughts have not yet been achieved, ( nevertheless ) they must not be abandoned . 
7. சிதைவு இடத்து ஒல்கார் உரவோர் புதையம்பின் 
பட்டுப்பாடு ஊன்றும் களிறு . 

( 597 ) 
( cithaivuițaththu olkār uravor puthaiyampin 
pagtupātu unțum kafiru .) 
( போர்க்களத்தில் ) உடல் முழுவதும் அம்புகளால் துளைக்கப்பட்ட 
யானை தளராமல் தன் ஆற்றலை நிலைநிறுத்துதல் போல , ஊக்கம் 
உடையவர் துன்பம் நேர்ந்தவிடத்தும் தளராமல் தம் பெருமையை 
நிலைநாட்டுவர் . 
Seorang , yang mempunyai kecergasan yang bersemangat , akan 
mempertahankan kebesarannya tanpa berlemah biarpun ditimpa penderitaan , 
seperti seekor gajah , yang mengekalkan kekuatannya tanpa berlemah 
biarpun seluruh badannya tertusuk dengan anak panah ( di medan perang ) . 
One, who possesses energetic -enthusiasm , will maintain one s greatness without 
being enfeebled by the infliction of suffering,just like an elephant, which sustains 
its strength without being impaired even though its whole body has been pierced 
witharrows (in the battle - field ) . 
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8. உள்ளம் இலாதவர் எய்தார் உலகத்து 
வள்ளியம் என்னும் செருக்கு . 

( 598 ) 
( ullam ilathavar eythār ulakaththu 
valliyam ennum cerukku .) 
ஊக்கம் இல்லாதவர் , உலகத்தில் வள்ளல் தன்மையுடையவர் என்னும் 
பெருமை பொருந்திய நிலையை எய்த மாட்டார் . 
Seorang, yang tidak mempunyai kecergasan yang bersemangat, tidak akan 
mencapai kedudukan agung sebagai dermawan di alam . 
One, who does not possess energetic - enthusiasm , will not attain the great stature 

as a philanthropist in the world. 
9. பரியது கூர்ங்கோட்டது ஆயினும் யானை 
வெருஉம் புலிதாக் குறின் . 

( 599 ) 
( pariyathu kūrnkoſfathu ayinum yānai 
verüum pulithăk kurin .) 
பருத்த உடலையும் கூர்மையான கொம்புகளையும் உடைய யானையும் , 
தன்னைத் தாக்கவரும் ( ஊக்கமுடைய ) புலியைக் கண்டு அஞ்சி நடுங்கும் . 
Seekor gajah pun , yang bertubuh besar dan bergading tajam , akan merasa 
takut dan bergentar apabila menampak seseekor harimau ( yang cergas ) . 
Even an elephant with a bulky body and sharp tusks will be afraid and shiver 
when looking at a ( vigorous) tiger. 


10. உரம் ஒருவற்கு உள்ள வெறுக்கை ; அஃது இல்லார் 
மரம்மக்கள் ஆதலே வேறு . 

( 600 ) 
( uramoruvasku ulja veſukkai; ahthuillar 
marammakkaļ āthalē vēru .) 
மிகுதியான ஊக்கம் உடைமையே ஒருவரின் வலிமையாகின்றது ; 
அவ்வூக்கம் இல்லாதவர் மரமேயாவர் ; மனிதவடிவில் இருப்பதுதான் 
( அவருக்கும் மரத்திற்கும் இடையே உள்ள ) வேறுபாடாகும் . 
Hanya kecergasan yang bersemangat menjadi kekuatan orang , seorang , yang 
tidak mempunyai kecergasan yang bersemanagat itu , hanya menyerupai 
sebatang pohon ; perbedaan tunggal ( antara kedua - duanya ) ialah bahawa 
dia berupa manusia . 
Only energetic - enthusiasm becomes a person s strength ; one, who does not have 
energetic - enthusiam , is merely like a tree ; the only difference (between the two ) 
is that one is in the form of a human being . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 61 : 


மடி இன்மை ( mati inmai) 

Ketiadaan kemalasan 
Absence of Indolence (laziness ) 


1. குடி என்னும் குன்றா விளக்கம் மடிஎன்னும் 
மாசுஊர மாய்ந்து கெடும் . 

( 601 ) 
( kutiennum kunţā viļakkam mațiennum 
macuūra māynthu kețum. ) 
மங்காத ஒளிபொருந்திய விளக்கு போன்ற குடும்பத்தின் மீது , 
( அக்குடும்பத்தைச் சேர்ந்த ஒருவரின் ) சோம்பல் என்னும் மாசு 
படியுமானால் , அக்குடும்பம் ஒளிமங்கிக் கெட்டுவிடும் . 
Jika kemalasan seorang dari sebuah keluarga terjatuh seperti habuk hitam di 
atas keluarganya , yang menyerupai sebuah lampu yang bercahaya dengan 
tidak pernah berkurangan ,maka keluarga itupun akan dimalapkan dan runtuh . 
If the indolence of a member of a family were to fall like soot on one s family, 
which is like a lamp shedding unshrinking brightness, then the family will be 
blurred and ruined. 


2. மடியை மடியா ஒழுகல் குடியைக் 
குடியாக வேண்டு பவர் . 

( 602 ) 
(matiyai mațiya ozhukal kuţiyaik 
kuțiyāka vēņķu pavar.) 
தம் குடும்பத்தைச் சிறப்புடைய குடும்பமாகப் போற்றிப் பாதுகாக்க 
விரும்புபவர் , சோம்பலின் தீமையை உணர்ந்து அச்சோம்பலை 
ஒழித்துவிடல் வேண்டும் . 
Seorang , yang ingin menyanjung dan melindungi keluarganya sebagai 
sebuah keluarga yang cemerlang , hendaklah mengetahui tentang keburukan 
kemalasan dan menghapuskannya. 
One, who wishes to cherish and protect one s family as a distinguished family, 
must know of the evil of laziness and must eliminate it. 


3. மடிமடிக் கொண்டு ஒழுகும் பேதை பிறந்த 

குடிமடியும் தன்னினும் முந்து . 
(maţimaţik koņţuozhukum pēthai pirantha 
kutimaţiyum thanninum munthu .) 


( 603 ) 
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அழிவினைத் தரும் சோம்பலை உடைய அறிவில்லாத ஒருவனை 
உறுப்பினராகக் கொண்ட குடும்பம் , அவன் அழிவதற்கு முன்னரே 
அழிந்துவிடும் . 
Sebuah keluarga , yang mempunyai sebagai seorang anggotanya seorang 
bodoh , yang mempunyai kemalasan yang menyebabkan pembinasan , akan 
termusnah sebelum dia sendiri termusnah . 
A family having as a member one , who is foolish and has laziness, which causes 

destruction, will be destroyed even before he himself / she herself is destroyed. 
4. குடிமடிந்து குற்றம் பெருகும் மடிமடிந்து 
மாண்ட உஞற்றி லவர்க்கு . 

( 604 ) 
(kutimatinthu kursam perukum matimaținthu 
manta unarilavarkku . ) 
முயற்சியற்ற சோம்பேறித்தனம் உடையவரின் குடும்பம் அழிவதோடு , 
அவர் செய்யும் குற்றங்களும் பெருகும் . 
Keluarga seorang , yang bermalas - malas , bukan sahaja akan termusnah , 
tetapi juga kesalahan -kesalahan , yang dilakukannya akan bertambah lagi . 
The family of an indolent person will not only be destroyed, but also the offences 

committed by the person will increase further. 
5. நெடுநீர் மறவி மடிதுயில் நான்கும் 
கெடுநீரார் காமக் கலன் . 

( 605 ) 
( nefunir maravi mațithuyil ńānkum 
ketunirär kämak kalan .) 
காலம் நீட்டித்தல் , மறதி , சோம்பல் , அளவுக்கு மீறிய உறக்கம் ஆகிய 
நான்கும் , கெட்டுப் போகும் ஒருவர் விரும்பி ஏறும் மரக்கலன்களாகும் . 
Kelewatan , kelupaan , kemalasan , dan tidur berlebih - lebihan adalah merupakan 
empat jenis perahu kayu , yang akan dinaiki dengan sukarela oleh seorang , 
yang akan diruntuh , 
Delay, forgetfulness, laziness and excessive sleep are the four kinds of wooden 
boats, which will be willingly boarded by one, who will be ruined . 

. 
6. படியுடையார் பற்று அமைந்தக் கண்ணும் மடியுடையார் 
மாண்பயன் எய்தல் அரிது . 

( 606 ) 
(paţiyuțaiyār paſſuamainthak kaņņum matiyutaiyar 
māņpayan eythal arithu .) 
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நாட்டை ஆள்பவரின் பற்றுக்கோடு ( ஆதரவு ) இருந்தபோதிலும் , 
சோம்பல் உடையவர் சிறந்த பயனை அடைதல் அரிது . 
Walaupun terdapat sokongan daripada pihak pemerentah negara , tetapi 
adalah amat mustahil untuk seorang , yang bermalas - malas , mencapai 
sebarang faedah yang cemerlang . 
Although there is support from the ruler of the state , however it will be wellnigh 

impossible for a lazy person to achieve any excellent benefit. 
7. இடிபுரிந்து எள்ளும் 

சொல் கேட்பர் மடிபுரிந்து 
மாண்ட உஞற்றி லவர் . 

( 607 ) 
(ițipurinthu elfumcol kētpar mațipurinthu 
māņta uñaſri lavar .) 
சோம்பலை விரும்பி முயற்சி செய்யாதவர் , பிறரின் கண்டனத்திற்கும் 
இகழ்ச்சிக்கும் ஆளாவார் . 
Seorang , yang meminati kemalasan dan tidak berusaha dengan rajin , akan 
dicela dan dicaci oleh orang lain . 
One, who is fond of laziness and does not make any effort, will be censured and 
scorned by others.. 


8. மடிமை குடிமைக்கண் தங்கின்தன் ஒன்னார்க்கு 
அடிமை புகுத்தி விடும் . 

( 608 ) 
(maţimai kuțimaikkaņ thankinthan onnarkku 
atimai pukuththi vifum .) 
ஒருவரின் குடும்பத்தில் சோம்பல் குடியேறிவிட்டால் , அதுவே அவரை 
அவர்தம் பகைவரின் அடிமையாக்கிவிடும் . 
Jika kemalasan menduduki keluarga seorang , kemalasan itu sendiri akan 
menjadikannya hamba kepada musuhnya . 
Iflaziness were to occupy one s family, that laziness alone will make one a slave 
of one s enemy . 
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9. குடிஆண்மை யுள்வந்த குற்றம் ஒருவன் 
மடிஆண்மை மாற்றக் கெடும் . 

( 609 ) 
( kuțiāņmai yuļvantha kuſam oruvan 
maţiāņmai marşak ketum .) 
ஒருவர் தம்மை ஆளும் சோம்பலை அகற்றிவிட்டால் , அவருக்கும் 
அவர்தம் குடும்பத்திற்கும் நேர்ந்த பழியும் நீங்கிவிடும் . 
Jikalau seorang menghapuskan kemalasan yang memerentahnya , maka 
kecelaan yang menjejaskannya dan keluarganya juga akan dihapuskan . 
ifone were to eliminate the laziness ruling over oneself,then the censure affecting 

oneself and one s family will also be eliminated . 
10. மடி இலா மன்னவன் எய்தும் அடி அளந்தான் 
தாஅயது எல்லாம் ஒருங்கு . 

( 610 ) 
(maţiilā mannavan eythum ațiaſanthan 
thăayathu ellam orunku .) 
சோம்பல் இல்லாத மன்னன் ஒருவன் , திருமால் தன் திருவடிகளால் 
அளந்த உலகமனைத்தையும் தன் ஆட்சி உரிமையின் எல்லைக்குள் 
கொண்டுவரவும் இயலும் . 
Seorang raja, yang tidak bermalas , akan dapat membawa seluruh alam , yang 
telah diukur oleh dewa Thirumal ( Vishnu ) dengan tapak kakinya yang suci, 
dalam sempadan kedaulatannya sendiri . 
Aking, who is not lazy, may bring the whole world, which was measured by Lord 
Thirumal ( Vishnu ) with his sacred feet, within the boundary ofhis own sovereignty, 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 62 : 


ஆள்வினை உடைமை ( alvinai utaimai ) 

Kepunyaan kerajinan ( ketekunan ) 
Possession of diligence ( industriousness ) 


1. அருமை உடைத்து என்று அசாவாமை வேண்டும் 
பெருமை முயற்சி தரும் . 

( 611 ) 
( arumai utaiththuenſu acávämai vēņțum 
perumai muyaſci tharum . ) 
( குறிப்பிட்டதொரு பணியினைச் செய்து முடிப்பது ) அருமையானது 
என்று எண்ணிச் சோர்வுறாமல் பணியாற்றல் வேண்டும் ; ( மேற்கொண்ட 
பணியினைச் செய்து முடிப்பதற்கு வேண்டிய ) பெருமை வாய்ந்த 
திறனை அவரவர் மேற்கொள்ளும் முயற்சியே உண்டாக்கித் தரும் . 
Seorang hendaklah melakukan tugasnya tanpa menjadi lemah dengan berfikir 
bahawa kononya tugas itu sangat sukar untuk disempurnakan ; kebolehan 
agung , yang diperlukan ( untuk menyempurnakan tugas itu ) , akan dijanakan 
oleh ketekunannya diri sendiri , 
One should carry out one s task without becoming weary by thinking that the task 
is too difficult to accomplish ; the great capability required ( for the completion 

of the task ) will be generated by one sdiligence itself. 
2. வினைக்கண் வினைகெடல் ஓம்பல் வினைக்குறை 
தீர்ந்தாரின் தீர்ந்தன்று உலகு . 

( 612 ) 
( vinaikkan vinaikefal õmpal vinaikkusai 
thirnthärin thirnthansu ulaku . ) 
ஒருவர் மேற்கொள்ளும் பணியில் முயற்சியின்மையைத் தவிர்த்தல் 
வேண்டும் ; முயற்சியின்மையால் முக்கியமான பணியை நிறைவு செய்யாமல் 
விட்டுவிடுபவரை உலகில் வாழும் உயர்ந்தோர் கைவிட்டுவிடுவர். 
Seorang hendaklah mengelakkan ketiadaan ketekunan dalam tugas yang 
dilakukannya ; kaum mulia yang hidup di dunia akan mengabaikan seorang 
yang mininggalkan tugas penting dengan tidak menyempurnakannya kerana 
ketiadaan ketekunan . 
One should eschew lack of diligence in carrying out one s task ; the noble people 
living in the world will forsake one , who abandons an important task without 
completing it because of lack of diligence. 
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3. தாளாண்மை என்னும் தகைமைக்கண் தங்கிற்றே 
வேளாண்மை என்னும் செருக்கு . 

( 613 ) 
( thālāņmai ennum thakaimaikkaņ thankircē 
vēlāņmai ennum cerukku .) 
பிறருக்கு உதவி செய்யத் தூண்டும் பெருமைக்குரிய ஒருவரின் 
பண்பானது , முயற்சி எனப்படும் உயர்ந்த பண்பில் நிலைத்திருக்கின்றது . 
Budipekerti agung , yang mendorongkan seorang membantu orang lain , 
adalah terdapat secara kekal dalam budipekerti agung , yang dikenali 
sebagai kerajinan . 
The great character - trait, which induces one to help another, is to be found 

permanently in the great character- trait known as diligence. 
4. தாளாண்மை இல்லாதான் வேளாண்மை பேடிகை 
வாள் ஆண்மை போலக் கெடும் . 

( 614 ) 
( thälāņmai illathän vēļāņmai pēţikai 
valanmai polakketum .) 
முயற்சி செய்யாதவன் பிறருக்கு உதவி செய்ய விரும்புவதானது , பேடி 
கையில் உள்ள வாளின் வீரமின்மையைப் போன்று தோல்வியுறுவது 
திண்ணம் . 
Keinginan seorang , yang tidak mempuyai ketekunan , untuk membantu orang 
lain , tetap akan gagal seperti ketiadaan keberanian pada sebilah pedang , 
yang dipegang oleh tangan seorang kedi. 
The intention of one, who lacks diligence, to help another will surely fail like the 
lack of valour in a sword , held by the hand of a hermaphrodite. 


5. இன்பம் விழையான் வினைவிழைவான் தன்கேளிர் 
துன்பம் துடைத்துஊன்றும் தூண் . 

( 615 ) 
( inpam vizhaiyan vinaivizhaivān thankėſir 
thunpam thutaiththũnrum thũn . ) 
( தான்மட்டும் ) இன்பமாக இருத்தலை விரும்பாதவனாகி தான் 
மேற்கொண்ட பணியைச் செய்து முடிக்க விரும்புகின்றவன் , தன் 
சுற்றத்தாரின் துன்பத்தை நீக்க வேண்டி அவர்களைத் தாங்கி நிற்கும் 
தூணாக உள்ளான் . 
Seorang , yang tidak meminati kesukaan untuk diri sendiri , tetapi ingin 
menyempurnakan tugas yang dimulakannya , adalah menyerupai sebatang 
tiang , yang menanggung saudara maranya supaya menghapuskan penderitaan 
mereka . 
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One, who does not desire happiness for oneself, but wishes to complete a task 
initiated by one, is like a pillar, which supports one s kinsmen in order to wipe 

out their suffering. 
6. முயற்சி திருவினை ஆக்கும் முயற்றின்மை 
இன்மை புகுத்தி விடும் . 

( 616 ) 
(muyarci thiruvinai akkum muyaſſinmai 
inmaipukuththi vitum . ) 
முயற்சியுடைமை செல்வத்தை உண்டாக்கும் ; முயற்சியின்மை வறுமையில் 
ஆழ்த்திவிடும் . 
Kepunyaan kerajinan akan menjanakan kekayaan; ketiadaan kerajinan akan 
mencampakkan orang ke dalam kemiskinan . 
Possession of diligence will generate wealth ; lack of diligence will dump a peson 

into poverty . 
7. மடிஉளாள் மாமுகடி என்ப மடி இலான் 
தாள்உளாள் தாமரையி னாள் . 

( 617 ) 
(mațiuļāļ māmukați enpa maitilan 
thalu /al thamaraiyi nal .)) 
வறுமையின் வடிவாகிய மூதேவி ஒருவனின் சோம்பலில் வதிகின்றாள் 
எனவும் , செல்வத்தின் வடிவமாகிய திருமகள் சோம்பல் இல்லாதவனின் 
முயற்சியில் வாழ்கின்றாள் எனவும் உயர்ந்தோர் கூறுவர் . 
Oran - orang mulia berkata bahawa mūthēvi (penjelmaan kemiskinan ) tinggal 
dalam kemalasan seorang , dan bahawa thirumakal (penjelmaan kekayaan ) 
berabadi dalam kerajinan seorang , yang tidak bermalas . 
Noble people say that müthêvi ( personification of poverty) dwells in a person s 
laziness, and that thirumaka] (personification of wealth ) abides in the diligence 
of a person , who is not lazy. 


8. பொறி இன்மை யார்க்கும் பழிஅன்று ; அறிவுஅறிந்து 
ஆள்வினை இன்மை பழி , 

( 618 ) 
( poriyinmai yārkkum pazhianſu ; arivuasinthu 
alvinai inmai pazhi.) 
ஊழ்வினைப் பயன் இன்மையால் நன்மை விளைவது யார்க்கும் 
பழியாகாது ; ( ஆயினும் ) அறிய வேண்டியதை அறிந்து செய்ய வேண்டிய 
பணிகளை விடாமுயற்சியோடு செய்யாதிருத்தலே பழியைத் தரும் . 
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Penjanaan faedah , kerana ketiadaan akibat dari perbuatan lalu , tidak 
membawa celaan kepada sesiapapun ; ( tetapi ) seorang akan dicela jika dia 
tidak mempelajari apa yang patut dipelajari, dan tidak melakukan tugasnya 
dengan rajin tanpa berhenti - henti . 
The generation of beneficial goodness in the absence of the result of past deeds, 
does not bring any censure to anyone; (however) one will be censured it one 
does not learn what should be learnt, and does not carry out one s task with 
ceaseless diligence. 


9. தெய்வத்தான் ஆகாது எனினும் முயற்சிதன் 
மெய்வருத்தக் கூலி தரும் . 

( 619 ) 
( thevaththän äkāthu eninum muyascithan 
meyvaruththak kuli tharum .) 
தெய்வத்தின் அருள் கிடைக்கப் பெறாத காரணத்தால் ஒருவன் 
மேற்கொண்ட பணி முடிவுறாமல் போகுமாயினும் , ஒருவன் தன் 
உடலை வருத்தி மேற்கொண்ட முயற்சியின் பயனை ஊதியமாகப் 
பெறுவது உறுதி . 
Biarpun suatu tugas , yang dimulakan oleh seorang, mungkin tidak akan 
dapat disempurnakan kerana ketiadan kurnia dari dewa , tetapi seorang 
tetap akan memperolehi faedah kerajinanya , yang dihasilkannya dengan 
menyakiti badannya . 
Even if a task , initiated by one, may not be completed because of lack of divine 
blessing, nevertheless one will surely obtain the benfit ofone s diligence, produced 

by causing distress to one s body. 
10. ஊழையும் உப்பக்கம் காண்பர் உலைவு இன்றித் 
தாழாது உஞற்று பவர் . 

( 620 ) 
( ūzhaiyum uppakkam kāņpar ulaivuinsith 
thazhathu unarrupavar .) 

.) 
சோர்வின்றியும் முயற்சியில் குறைவின்றியும் உழைப்பவர், ( தம் பணிக்கு 
இடையூறாகத் தோன்றும் ) ஊழ்வினைப் பயனையும் புறங்காண்பர் . 
Seorang, yang berusaha kuat tanpa menjadi lemah dan tanpa berkurangan 
kerajinannya, tetap akan berjaya dalam usahanya bankan dengan mengalahkan 
akibat dari perbuatan lalupun ( yang menghalang usahanya ) 
One, who works hard without becoming weary and without abatement ofone s 
diligence, will surely succeed in one s effort even by overcoming the result ofone s 
past deed ( obstructing one s effort). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter } 63 : 


இடுக்கண் அழியாமை (itukkan azhiyamai ) 
Menjauhi diri dari menunduk kepada penderitaan 

Abstinence from succumbing to suffering 


1. இடுக்கண் வருங்கால் நகுக ; அதனை 
அடுத்து ஊர்வது அஃது ஒப்பது இல் . 

( 621 ) 
(iţukkan varunkäl nakuka; athanai 
atuththuūrvathu ahthuoppathu il.) 
துன்பம் வரும்போது நகுக ; அத்துன்பத்தை நெருங்கி எதிர்த்து 
( நகைப்பால் ) வெல்வதைப் போன்றது வேறு ஒன்றுமில்லை . 
Ketawalah apabila datangnya penderitaan ; tidak ada suatu yang lain seperti 
menhampiri , menentang , and mengatasi penderitaan itu ( dengan gelak ketawa ). 
Laugh at the suffering when it comes along; there is nothing else like approaching, 

opposing, and overcoming the suffering ( by means of laughter ). 
2. வெள்ளத்து அனைய இடும்பை அறிவுஉடையான் 
உள்ளத்தின் உள்ளக் கெடும் . 

( 622 ) 
(vellaththu anaiya ițumpai arivuuțaiyan 
ullaththin ulſak ketum .) 
அளவற்ற வெள்ளம் 

போல் வரும் துன்பமும் , அறிவுடையவன் அத்துன்பத்தை 
வெல்லும் வழிவகையினைப் பற்றி எண்ணிய அளவிலேயே கெட்டு 
அழிந்துவிடும் . 
Penderitaan , yang datang seperti banjir yang sangat besarpun, akan runtuh 
dan termusnah sebaik sahaja seorang , yang berakalbudi , berfikir ( tentang 
cara - cara mengatasi penderitaan itu ) . 
Even the suffering, which comes like an immense flood, will be ruined and 
destroyed the moment one, who is intelligent, thinks ( about the ways and means 
of overcoming the suffering ). 


3. இடும்பைக்கு இடும்பை படுப்பர் இடும்பைக்கு 
இடும்பை படாஅ தவர் . 

( 623 ) 
( ițumpaikku ițumpaipațupparițumpaikku 
ițumpai pašā thavar .) 
( துன்பத்திற்காக ) வருந்திக் கலங்காதவர் , அந்தத் துன்பத்திற்கே 
துன்பம் விளைவித்து அதை வென்றுவிடுவர் . 
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Seorang , yang tidak berasa sedih dan bersusah hati (kerana penderitaan ) , 
akan mengatasi penderitaan itu dengan menyebabkan penderitaan kepada 
penderitaan itu sendiri . 
One, who does not feel sad and perturbed (because of suffering ), will overcome 

the suffering by causing suffering to the suffering itself. 
4. மடுத்தவாய் எல்லாம் பகடு அன்னான் உற்ற 
இடுக்கண் இடர்ப்பாடு உடைத்து . 

( 624 ) 
(mafuththavay ellām pakafuannän urra 
itukkan ițarppatu utaiththu .) 
தடைப்பட்ட இடந்தோறும் (வண்டியை இழுத்துச்செல்லும் ) எருது 
போன்ற விடாமுயற்சி உடையவனுக்கு நேர்ந்த துன்பமே துன்பமுற்று 
விலகிப் போய்விடும் . 
Jika seorang mempunyai kerajinan yang tidak berhenti - henti , seperti lembu 
jantan ( yang terus menarik kereta ) di setiap tempat ia dihalang , penderitaan , 
yang menimpa orang itu , akan ditimpa penderitaan dan meninggalkannya . 
If one has ceaseless diligence like the bullock (which draws the cart) over every 
place it isobstructed , ( then ) the suffering, whichafflictsone, will itself be afflicted 

(with suffering ) and will go away . 
5. அடுக்கி வரினும் அழிவு இலான் உற்ற 
இடுக்கண் இடுக்கண் படும் . 

( 625 ) 
( atukki varinum azhivuilãn urra 
itukkan iſukkan pațum . ) 
விடாமல் மேன்மேலும் வரும் துன்பத்திற்கு கலங்காத ஆற்றல் 
உடையவனுக்கு நேர்ந்த துன்பமே துன்பமுற்று விலகிப் போய்விடும் . 
Jika seorang berkebolehan supaya dia tidak bersusah hati kerana penderitaan 
yang menimpanya dengan tidak berhenti-henti, maka penderitaan itu sendiri 
akan menderita dan meninggalkannya . 
If one has the capability not to feel perturbed over affliction ofceaseless suffering, 

( then ) the suffering itself will suffer and will go away. 
6. அற்றேம்என்று அல்லல் படுபவோ பெற்றேம் என்று 
ஓம்புதல் தேற்றா தவர் ? 

( 626 ) 
( arſēmenſu allal patupavo perſēmenſu 
omputhal therra thavar ? ) 


க 


28 259 


திருக்குறள் 


- Thirukkural 


( செல்வத்தைப் ) பெற்றோம் என மகிழ்ச்சி அடையும் ஒருவர் , 
அச்செல்வத்தைக் காக்கும் திறன் இல்லாத காரணத்தால் , ( வறுமையுற்றுச் 
செல்வத்தை ) இழந்தோமே என வருந்தித் துன்பப்படுவரோ ? 
Adakah seorang , yang merasa amat gembira apabila menerima kekayaan , 
akan merasa sedih dan menderita apabila dia kehilangan kekayaan itu dan 
menjadi miskin kerana dia tidak berkebolehan untuk melindungi kekayaan itu ? 
Will one, who feels happy on obtaining wealth , feel sad and sufer when one 
loses the wealth and becomes poor because one has no capability to safeguard 
the wealth ? 


7. இலக்கம் உடம்பு இடும்பைக்கு என்று கலக்கத்தைக் 
கையாறாக் கொள்ளாதாம் மேல் . 

( 627 ) 
( ilakkam utampuițumpaikku enru kalakkaththaik 
kaiyārāk kolfāthām mël. 
உடலானது துன்பத்திற்கு இலக்காகும் என்பதை உணர்ந்த உயர்ந்தோர் , 
துன்பம் நேரும்போது அதைத் துன்பமாகவே கருதமாட்டார். 
Orang - rang mulia , yang menyedari bahawa badan tetap akan ditimpa 
penderitaan , tidak akan menganggap penderitaan , yang menimpanya , 
sebagai penderitaan . 
Noble people, who are aware that the body will be surely afflicted by suffering, 

will not regard the suffering, which afflicts them , as suffering. 
8. இன்பம் விழையான் இடும்பை இயல்புஎன்பான் 
துன்பம் உறுதல் இலன் . 

( 628 ) 
( inpam vizhaiyān itumpai iyalpuenpan 
thunpam usuthal ilan .) 
இன்பத்தை விரும்பாதவனும் , துன்பம் நேர்தல் இயற்கையானது 
என்பதைத் தெளிவாக உணர்ந்தவனுமாகிய ஒருவன் , துன்பம் வந்தபோது 
துன்பமுறுவதில்லை . 
Seorang , yang tidak meminati kesukaan, dan juga menyedari dengan terang 
bahawa penderitaan adalah sesuatu hal semula jadi , tidak menderita apabila 
ditimpa penderitaan . 
One, who does not desire pleasure, and also knows clearly that suffering is a 
natural thing, does not suffer when one is afflicted ( with suffering ). 
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9. இன்பத்துள் இன்பம் விழையாதான் துன்பத்துள் 
துன்பம் உறுதல் இலன் . 

( 629 ) 
( inpaththul inpam vizhaiyáthan thunpaththu 
thunpam uſuthal ilan .) 
இன்பம் வந்தபோது அந்த இன்பத்தை விரும்பிப் போற்றாதவன் , 
துன்பம் வந்தபோது துன்பப்படுவதுமில்லை 
Seorang , yang tidak meminati dan menyanjung kesukaan , tidak merasa 
sedih pula apabila ditimpa penderitaan . 
One, who does not desire and cherish pleasure, does not feel sad when afflicted 

( with suffering ). 
10. இன்னாமை இன்பம் எனக்கொளின் ஆகும்தன் 
ஒன்னார் விழையும் சிறப்பு . 

( 630 ) 
( innāmai inpam enakkolin akumthan 
onnār vizhaiyum ciſappu .) 
ஒருவன் , துன்பத்தையே இன்பமாகக் கருதுபவன் ஆயின் , அவனுடைய 
பகைவரும் விரும்பக்கூடிய சிறப்பினைப் பெற்றவன் ஆவான் . 
Jika seorang akan dapat menganggap penderitaan sebagai kesukaan , 
dia akan dapat mencapai suatu kecemerlangan , yang akan dihargai oleh 
musuhnya pula . 
If one were to regard suffering as pleasure, one will attain a distinction , which 
will be appreciated by one senemy , too . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 64 : 


அமைச்சு (amaiccu ) 

Menteri 
Minister 


1. கருவியும் காலமும் செய்கையும் செய்யும் 
அருவினையும் மாண்டது அமைச்சு . 

( 631 ) 
(karuviyum kālamum ceykaiyum ceyyum 
aruvinaiyum māņtathu amaiccu .) 
வினைக்கு வேண்டும் கருவிகளும் , அதற்கேற்ற காலமும் , ( வினையைச் ) 
செய்யும் வகையும் , அவ்வகையிற் செய்யும் அரிய வினையும் வெற்றி 
பெற எண்ணும் ஆற்றலிற் சிறந்தவரே அமைச்சராவார் . 
Menteri ialah orang , yang berkebolehan secara cemerlang untuk memikirkan 
tentang menyusun dengan alat - alat yang diperlukan untuk tindakan , suatu 
jadual masa yang sesuai , cara melakukan tindakan , dan untuk menjayakan 
tindakan mustahil , yang dilaksanakan sedemikian . 
Minister is one, who is distinctively capable of thinking about the instruments 
required for action , an appropriate time -schedule, means of carrying out action , 
and ofmaking an almost impossible action , thus carried out, succeed. 


2. வன்கண் குடிகாத்தல் கற்றறிதல் ஆள்வினையோடு 
ஐந்துடன் மாண்டது அமைச்சு . 

(632 ) 
( vankaņ kuţikaththal karsarithal āļvinaiyotu 
ainthutan māņtathu amaiccu .) 
மனவுறுதியும் நற்குடிப்பிறப்பும் , குடிமக்களைக் காத்தலும் , நூல்களைக் 
கற்று ( வேண்டுவன விலக்குவன ) அறிதலும் , முயற்சியோடு கூடிய 
ஐந்து தகுதிகளும் ஒருங்கே சிறப்பாக அமைந்தவர் அமைச்சராவார் . 
Menteri ialah orang , yang mempunyai sejumlah lima jenis kelayakan 
cemerlang secara bersama, iaitu , keteguhan hati , keturunan keluarga yang 
mulia , kebolehan untuk melindungi rakyat, mempelajari karya -karya sastera 
( mengenai hal - hal yang diperlukan dan yang harus dijauhi ), dan kerajinan . 
Minister is one, who has five distinctive kinds of qualificationstogether, namely, 
resoluteness of heart ( mind ), noble family - lineage, capacity to protect the 
citizens, learning literary treatises ( about matters required and to be eschewed ), 
and diligence. 
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3. பிரித்தலும் பேணிக் கொளலும் பிரிந்தார்ப் 
பொருத்தலும் வல்லது அமைச்சு . 

( 633 ) 
( piriththalum pēņik koļalum pirinthärp 
poruththalum vallathu amaiccu .) 
( பகைவரின் துணைவரை அவரினின்று ) பிரித்தலும் , ( தம் துணைவரைத் 
தம்மினின்று பிரியாவாறு ) பேணிக் கொள்ளுதலும் , (தம்மினின்று பிரிந்து 
போனவரைத் தேவையாயின் திரும்பவும் ) சேர்த்துக் கொள்ளுதலும் 
வல்லவர் அமைச்சராவார் . 
Menteri ialah orang , yang berkebolehan untuk memisahkan ( teman - teman 
musuh daripadanya ) , melindungi teman - teman sendiri ( supaya mereka tidak 
berpisah dari pihak sendiri ) , dan ( jika perlu ) menerima semula ( orang - orang 
yang telah berpisah daripada pihak sendiri dahulu ) . 
Minister is one, who is capable ofalienating ( the allies of one s enemy), protecting 
one s own allies ( so that they do not part from one), and ( if necessary ) accepting 
back ( those, who had parted from one earlier ). 


4. தெரிதலும் தேர்ந்து செயலும் ஒருதலையாச் 
சொல்லலும் வல்லது அமைச்சு . 

( 634 ) 
( therithalum thērnthu ceyalum oruthalaiyac 
collalum vallathu amaiccu .) 
( ஒரு வினையைச் செய்வதற்குரிய பல வழிகளுள் சிறந்ததை ஆராய்ந்து ) 
அறிதலும் , ( வெற்றிக்கேதுவான ) வழியைக் கையாளுதலும் , ( சிலரைப் 
பிரித்தல் , பேணுதல் , பொருத்தல் பற்றி இன்னதே செய்யத் தக்கதென்று ) 
திட்டவட்டமாகச் சொல்லுதலும் வல்லவரே அமைச்சராவார் . 
Menteri ialah orang , yang berkebolehan untuk meneliti dan mengetahui 
( tentang cara yang baik sekali di antara pelbagai cara melakukan suatu 
tindakan ) , menggunkan cara ( yang akan mendatangkan kejayaan ), dan 
menyatakan secara mutlak ( apa yang harus dibuat mengenai hal memisahkan , 
melindungi , dan menerima kembali orang - orang yang tertentu ). 
Minister is one, who is capable of carefully examining and knowing ( the best of 
the various strategies of carrying out an action ), using the strategy (which will 
bring success ), and stating categorically (what should be done about alienating, 
protecting and accepting back some persons ). 
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5. அறன் அறிந்து ஆன்று அமைந்த சொல்லான்எஞ் ஞான்றும் 
திறன் அறிந்தான் தேர்ச்சித் துணை . 

( 635 ) 
( aſanasińthu ănțuamaintha collaneñ ñānțum 
thiſanaşinthân thērccith thuņai.) 
அறநெறியை அறிந்தவராகவும் , அறிவார்ந்த சொல்லை உடையவராகவும் , 
எக்காலத்திற்கேற்பவும் செயலாற்றும் திறனை அறிந்தவராகவும் உள்ள 
ஒருவர் ( அரசருக்கு ) அறிவுரைகூறும் துணையாவார் . 
Teman penasihat ( kepada raja ) ialah orang , yang mengetahui ketasusilaan , 
yang mempunyai percakapan yang berisi dengan pengetahuan , dan yang 
mengetahui kemahiran untuk bertindak sesuai dengan sebarang masa 
yang tertentu . 

. 
Counselling companion ( to a king ) is one, who knows the tenets of righteousness, 
possesses speech full of knowledge, and has the skill to act in accordance with 
any particular time. 


6. மதிநுட்பம் நூலோடு உடையார்க்கு அதிநுட்பம் 
யாஉள முன்நிற்பவை ? 

( 636 ) 
(mathińutpam nulõţu utaiyarkku athińutpam 
yavula munhippavai ?)) 
நுண்மதியை நூலறிவோடு உடைய அமைச்சர்க்கு மிக நுண்ணிய 
செய்திகளாக எதிர் நிற்பவை எவை உள் ? 
Apalah maklumat - maklumat halus yang akan dapat bersemuka dan menentang 
seorang menteri , yang mempunyai akalbudi yang halus , disertai dengan 
pengetahuan karya - karya sastera ? 
What subtle messages could stand against and oppose a minister, who has subtle 

intelligence, together with the knowledge of literary treatises ? 
7. செயற்கை அறிந்தக் கடைத்தும் உலகத்து 
இயற்கை அறிந்து செயல் . 

( 637 ) 
( ceyarkai arinthak kațaiththum ulakaththu 
iyarkai arinthu ceyal.) 
( ஓர் அமைச்சர் ) நூலறிவால் செயலாற்றும் திறங்களை அறிந்தவிடத்தும் 
உலகியலை அறிந்து அதனொடு பொருந்தச் செய்க . 
Biarpun ( seorang menteri ) mengetahui tentang kemahiran -kemahiran untuk 
melakukan tugasnya dengan pengetahuan yang diperolehi daripada karya 
karya sastera , tetapi ketahuilah sifat kehidupan duniawi , dan bertindkalah 
sesuai dengannya . 
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Even if ( a minister) knows the skills of carrying out duties with the knowledge 
acquired from literary treatises, however one had better know the nature of the 
worldly life, and act in accordance with it . 


8. அறிகொன்று அறியான் எனினும் உறுதி 
உழைஇருந்தான் கூறல் கடன் . 

( 638 ) 
( aſikonſu asiyān eninum uruthi 
uzhaiirunthän kural kațan .) 
( அரசன் , தன் அமைச்சரின் ) அறிவுரையை அழித்துவிட்டு, தானும் 
அறியாதவனேயாயினும் , ( அவ்வரசனை அவன் விருப்பம் போல் 
விட்டு விடாது அவனுக்கு நன்மையானவற்றை எடுத்துச் சொல்லுதல் 
( அமைச்சர் ) கடமையாம் . 
Biarpun raja meruntuhkan nasihat menterinya , dan beginda juga menjadi 
orang jahil , tetapi menterinya adalah bertanggungjawab supaya tidak 
membiarkan raja itu mengikut kehendaknya , dan mengemukakan hal - hal 
yang berfaedah kepada beginda . 
Even if a king ruins the advice of his minister, and his Majesty also becomes 
an ignorant person , nevertheless it is the duty of his minister, not to let go off 

the king according to his desire, but to present beneficial things to his Majesty. 
9. பழுது எண்ணும் மந்திரியின் பக்கத்துள் தெவ்வோர் 
எழுபது கோடி உறும் . 

( 639 ) 
(pazhuthueņņum manthiriyin pakkaththu thevvor 
ezhupathu köți uſum .) 
நன்மை செய்கிறவர் போல் அருகிலிருந்து கொண்டு தீமையை 
எண்ணும் அமைச்சர் ஒருவரில் , அரசனுக்குப் பக்கமாகவே எழுபது 
கோடிப் பகைவர் அமைவர் . 
Adalah lebih berfaedah ( kepada raja ) jika tujuh ratus juta orang musuh berada 
di sisinya daripada mempunyai seorang menteri , yang berada dekat beginda 
seolah - olah orang yang berfaedah , tetapi memikirkan tentang keburukan . 
It is more beneficial ( for a king ) to have seven hundred million enemies by (his) 
side than to have a minister, who is near his Majesty as if he is beneficial, but 
thinks about evil. 
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10. முறைப்படச் சூழ்ந்தும் முடிவு இலவே செய்வர் 
திறப்பாடு இலாஅ தவர் . 

( 640 ) 
(muraippatac cūzhnthum mutivuilavē ceyvar 
thirappātu ilāa thavar .) 
வினையைச் செய்து முடிக்கும் திறமையில்லாதவர் , செய்யவேண்டிய 
வினைகளை ஒழுங்குபட எண்ணிவைத்தும் , செய்யுங்கால் முற்றுப் 
பெறாதனவாகவே விடுவர் . 
Orang , yang tidak berkebolehan untuk menyempurnakan tindakannya, 
akan membiarkannya tanpa menyempurnakannya apabila melakukannya , 
biarpun dia sudah memikirkan tentang tindakan - tindakan untuk dijalankan 


secara teratur. 


One, who is incapable of completing one s action , will relinquish it without 
completing it when carrying it out, even if one has thought about the actions 
to be carried out in an orderly manner. 


V 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 65 : 


சொல்வன்மை ( colvanmai) 
Kekuatan perkataan 

Word -power 


1. நாநலம் என்னும் நலன்உடைமை அந்நலம் 
யாநலத்து உள்ளதூஉம் அன்று . 

( 641 ) 
( ńānalam ennum nalanutaimai anńalam 
yanalaththu ulfathüum anſu .) 
நாநலம் என்று அறிவுடையோரால் உயர்வாகச் சொல்லப்படும் 
நற்பேறு ஒருவர்க்கு செல்வம் ஆவதாம் ; அந்நன்மை வேறு எவ்வகை 
நற்பேறுகளுள்ளும் அடங்குவது அன்று 
Berkat lidah , yang disanjung tinggi oleh orang - orang yang berpengetahuan , 
adalah merupakan suatu berkat yang menjadi kekayaan kepada orang ; berkat 
itu tidaklah termasuk dalam apa - apa jenis kurnia yang lain . 
The gift of one s tongue, which is highly acclaimed by knowledgeable people, is 
a blessing, which constitutes one s wealth ; that blessing is not included in any 

other kinds of blessing whatsoever. 
2. ஆக்கமும் கேடும் அதனால் வருதலால் 
காத்து ஓம்பல் சொல்லின்கண் சோர்வு . 

( 642 ) 
( äkkamum kētum athanāl varuthalál 
käththuõmpal collinkaņ corvu .) 
ஒருவரின் மேம்பாடும் அழிவும் அவர்தம் சொல்லால் வருமாதலால் , 
ஒருவர் தம் சொல்லில் தவறு நேராதவாறு போற்றிக் காக்க . 
Oleh kerana kemajuan dan keruntuhan orang muncul dari ucapannya , 
lindungilah diri supaya kesilapan tidak berlaku dalam ucapannya . 
Because one s advancement and ruin arise from one s speech, safeguard oneself, 

so that no error occurs in one s speech . 
3. கேட்டார்ப் பிணிக்கும் தகையவாய்க் கேளாரும் 
வேட்ப மொழிவதாம் சொல் . 

( 643 ) 
(kéttár piņikkum thakaiyavāyk kējārum 
vēpa mozhivatham col.) 
சொல்வன்மையாவது , கேட்பவரின் மனத்தைக் கவர்வதோடு , 
கேட்காதவரும் கேட்க விரும்புமாறு சொற்களைக் கூறுவதாகும். 
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Kekuatan pertuturan ialah percakapan kata -kata, yang memikat hati , bukan 
sahaja para pendengar, tetapi juga orang - orang , yang belum lagi mendengar 
percakapan itu , tetapi ingin mendengarnya . 
Power of speech is speaking of words, which captivate the minds, not only of 
the listeners, but also those , who have not yet listened to the speech, but want 
to listen to it .. 


4. திறன் அறிந்து சொல்லுக சொல்லை அறனும் 
பொருளும் அதனின்ஊஉங்கு இல் . 

( 644 ) 
( thiſanasińthu colluka collai aranum 
poruļum athaninūunku il.) 
( ஒருவர் ) சொல்ல வேண்டிய செய்தியைச் சொல்லும்பொழுது , தம் 
நிலைமை , கேட்போர் நிலைமை , சொல்லப்போகும் செய்தியின் 
தன்மை ஆகியவற்றை அறிந்து , அவற்றிற்கேற்பச் சொல்லுக ; அங்ஙனம் 
சொல்வதினும் சிறந்த அறமும் பொருளும் இல்லை . 
Apabila bercakap mengenai suatu yang ingin dicakap , ketahuilah tentang 
kedudukan diri sendiri , kedudukan para pendengar, dan sifat maklumat yang 
akan dicakap , dan bercakaplah menurutnya ; tidak ada apa - apa kesusilaan 
dan kekayaan lain yang lebih cemerlang daripada bercakap sedemikian . 
When speaking about a thing which one wants to speak, know one s own position , 
the position of the listeners, and the nature of the message to be spoken , and 
speak accordingly; there is no other virtue and wealth , which is more eminent 

than speaking thus. 
5. சொல்லுக சொல்லைப் பிறிது ஓர்சொல் அச்சொல்லை 
வெல்லும்சொல் இன்மை அறிந்து . 

( 645 ) 
( colluka collaip pirithuõrcol accollai 
vellumcol inmai aſinthu .) 
( ஒருவர் ) சொல்லக் கருதிய சொல்லை வெல்லக்கூடிய வேறொரு 
சொல் இன்மை அறிந்து பின்பு அச்சொல்லைச் சொல்லுக . 
Ketahuilah dahulu bahawa tiada perkataan lain yang akan dapat mengatasi 
perkataan yang ingin diucap, dan kemudian ucaplah perkataan itu . 
Know beforehand that there is no other word which could win over the word , 
which one wants to say, and then say that word . 
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6. வேட்பத்தாம் சொல்லிப் பிறர்சொல் பயன்கோடல் 
மாட்சியின் மாசுஅற்றார் கோள் . 

( 646 ) 
( vētpaththăm collip piſarcol payankotal 
matciyin mācuarţār kol.) 
( ஒருவர் ) பிறர்க்கு ஒன்றைச் சொல்லும்போது , அவர் பின்னும் கேட்க 
விரும்புமாறு (இனிதாகவும் தெளிவாகவும் ) சொல்லிப் பிறர் சொல்லைத் 
தாம் கேட்கும் போது அதன் பொருளை உள்ளவாறு அறிந்துகொள்ளுதல் 
குற்றமற்ற சிறப்புடையவரின் இயல்பாம் . 
Sifat orang , yang mempunyai kecemerlangan tanpa apa - apa celaan , ialah 
untuk mengucap (dengan manis dan jelas ) supaya orang - orang lain akan 
ingin mendengar ucapannya , dan untuk mengetahui maksudnya yang benar 
apabila mendengar ucapan orang - orang lain . 
The characteristic ofone, who has flawless excellence, is to speak ( pleasantly and 
clearly ), so that others would wish to listen to one s speech, and to understand 

the correct meaning of the others speech when one listens to it. 
7. சொலல்வல்லன் சோர்வு இலன் அஞ்சான் அவனை 
இகல்வெல்லல் யார்க்கும் அரிது . 

( 647 ) 
( colalvallan cõrvuilan arcán avanai 
ikalvellal yărkkum arithu .) 
( கூறவேண்டியதைத் ) தெளிவாகவும் , சோர்வின்றியும் , அச்சமின்றியும் , 
சொல்வதில் வல்லவரை வெல்லுதல் எவருக்கும் அரியதாம் . 
Adalah mustahil untuk sesiapapun yang akan dapat mengatasi orang yang 
berkebolehan untuk berucap dengan jelas , tanpa putus asa , dan tanpa 
merasa takut . 
It will be almost impossible for anyone to win over a person, who is capable of 

speaking clearly without being despondent and fearful. 
8. விரைந்து தொழில்கேட்கும் ஞாலம் நிரந்து இனிது 
சொல்லுதல் வல்லார்ப் பெறின் . 

( 648 ) 
( virainthu thozhilketkum ñālam niranthuinithu 
colluthal vallarp perin .) 
( சொல்லவேண்டியவற்றை ) ஒழுங்காக வரிசைப்படுத்தி இனிதாகக் 
கூறவல்லவரைப் பெற்றால் , உலகம் விரைந்து அவர் ஏவல் கேட்டு 
நடக்கும் . 
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Jika ada orang , yang berkebolehan untuk berucap secara teratur dan manis 
(apa -apa yang dia ingin berucap ) , dunia akan mendengar dan melaksanakan 
perentah orang itu dengan segera . 
If ther is one, who is capable of speaking in an orderly and pleasant manner 
(whatever one wants to say),the world will listen and implementone s command 

quickly . 
9. பலசொல்லக் காமுறுவர் மன்றமாசு அற்ற 
சிலசொல்லல் தேற்றா தவர் . 

( 649 ) 
(palacollak kāmuļuvar manſamācu assa 
cilacollal therşā thavar.) 
( தாம் சொல்லவேண்டியதைக் ) குற்றமிலாத சில சொற்களால் 
( தெளிவாகவும் சுருக்கமாகவும் ) சொல்லத் தெரியாதவர் பல 
சொற்களைக் கூற விரும்புவர் . 
Orang , yang tidak tahu menahu untuk berucap ( secara terang dan ringkas ) 
sangat sedikit kata - kata yang tidak bercelaan ( mengenai apa yang dia ingin 
berucap ) , akan berminat untuk mengucap banyak perkataan . 
One, who does not know how to speak ( clearly and briefly ) only a few flawless 

words (about what one wants to say ), would wish to say many words. 
10. இணர்ஊழ்த்தும் நாறா மலர்அனையர் கற்றது 
உணர விரித்துஉரையா தார் . 

( 650 ) 
( iņarūzhththum nāça malaranaiyar karşathu 
uņara viriththuuraiya thar.) 
தாம் கற்றறிந்தவற்றைப் பிறர் தெளிவாக அறியும் வண்ணம் விளக்கிச் 
சொல்லும் ஆற்றல் இல்லாதவர் , கொத்தாக மலர்ந்திருந்தும் மணம் 
தராத பூவையொப்பர் . 
Orang , yang tidak berkebolehan untuk menerangkan apa yang telah 
dipelajarinya, supaya orang - orang lain akan dapat mengetahuinya dengan 
terang , adalah menyerupai bunga- bunga , yang tidak berbau harum , biarpun 
ia sudah kembang dengan bergugus - gugusnya . 
One, who is not capable of explaining what one has learnt, so that others could 
know it clearly, is like the flowers, which yield no fragrance even though they 
have blossomed in bunches . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 66 : 
வினைத்தூய்மை ( vinaiththiymai) 

Kemurnian tindakan 

Purity of action 


1. துணைநலம் ஆக்கம் தரூஉம் ; வினைநலம் 
வேண்டிய எல்லாம் தரும் . 

( 651 ) 
( thuņainalam ākkam tharuum ; vinainalam 
veņķiya ellam tharum .) 
( ஒருவனுக்குத் ) துணையின் நன்மை செல்வம் ஒன்றையே தரும் ; 
( ஆனால் ) வினையின் நன்மையோ ( செல்வம் உட்பட ) ஒருவனுக்கு 
வேண்டிய எல்லாவற்றையும் தரும் . 
Faedah ketemanan akan membawa hanya kekayaan sahaja ( kepada seorang ); 
( tetapi ) faedah kemurnian tindakan akan membawa segala sesuatu ( termasuk 
kekayaan ) yang diperlukan oleh seorang . 
The benefit of companionship is will only bring wealth ( to a person ); ( but) the 
benefit of purity of action will bring everything ( including wealth ), required by 

a person . 
2. என்றும் ஒருவுதல் வேண்டும் புகழொடு 
நன்றி பயவா வினை . 

( 652 ) 
( enrum oruvuthal vēņtum pukazhofu 
nanri payava vinai . ) 
புகழும் அறமும் தராத வினைகளை ( ஒருவர் ) எக்காலத்தும் செய்யாது 
விட்டு விடுதல் வேண்டும் . 
Seorang hendaklah selalu menjauhi diri dari melakukan tindakan - tindakan , 
yang tidak membawa kenamaan dan kesusilaan . 

One must always eschew carrying out actions, which do not bring fame and virtue. 
3. ஓஒதல் வேண்டும் ஒளிமாழ்கும் செய்வினை 
ஆஅதும் என்னு மவர் . 

( 653 ) 
( oothal ventum olimāzhkum ceyvinai 
dathum ennumavar . ) 

.) 
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தாம் மேன்மேல் உயர்வோம் என்னும் உயர் எண்ணம் கொண்டவர் , 
தம் மதிப்புக் கெடுவதற்கு ஏதுவான வினைகளைச் செய்யாது விட்டு 
விடுதல் வேண்டும் . 
Orang , yang mempunyai fikiran tinggi bahawa dia akan naik tinggi lagi ( dalam 
kedudukannya ) , hendaklah menjauhi diri dari perbuatan - perbuatan , yang 
menyebabkan keruntuhan kepada kehormatannya. 
One, who possesses the highesteem that one will risestill higher ( in one sstatus ), 
must eschew actions, which cause ruin to one s honour. 


4. இடுக்கண் படினும் இளிவந்த செய்யார் 
நடுக்கற்ற காட்சி யவர் . 

( 654 ) 
( iţukkan patinum iļivantha ceyyâr 
jatukkarra katci yavar .) 
அசைவற்ற தெளிவான அறிவினை உடையவர் துன்பமுற நேர்ந்தாலும் 
( அத்துன்பத்தை அகற்றுவதற்காகக்கூட ) இழிவானதொரு செயலைச் 
செய்யமாட்டார் . 
Biarpun orang , yang mempunyai pengetahun murni dan teguh , ditimpa 
penderitaan , tetapi dia tidak akan melakukan suatu perbuatan yang hina 
( biarpun untuk menghapuskan penderitaan itu ) . 
Even ifone, who has unwavering and lucid knowledge, is afflicted with suffering, 

one will not carry out a heinous deed ( even for the sake of eliminating the suffering). 
5. எற்று என்று இரங்குவ செய்யற்க செய்வானேல் 
மற்றன்ன செய்யாமை நன்று . 

( 655 ) 
( eļļuenļu irankuva ceyyarka ceyvānēl 
massanna ceyyāmai nansu .) 
பின்னர் வருந்துவதற்குக் காரணமாகும் செயலை ஒருபோதும் 
செய்யாதிருக்க ; ஒருகால் தப்பித்தவறிச் செய்ய நேர்ந்துவிடின் 
அதன்பின்பாகிலும் அத்தகைய செயலைச் செய்யாதிருப்பது நல்லது . 
Janganlah orang melakukan selamanya suatu perbuatan , yang akan 
dikesalnya kemudian ; biarpun dia melakukannya secara tidak kebetulan , 
tetapi adalah baik jika dia tidak melakukan perbuatan seperti itu sekurang 
kurangnya kemudian . 
Do not ever carry out a deed, which will be regretted later by one; if it so happens 
that one carries it out in error, ( nevertheless) it is good if one does not do such 
a deed at least subsequently. 


* 
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6. ஈன்றாள் பசிகாண்பான் ஆயினும் செய்யற்க 
சான்றோர் பழிக்கும் வினை . 

( 656 ) 
( insal pacikāņpān ayinum ceyyarka 
cānsör pazhikkum vinai. ) 
தன்னைப் பெற்ற தாயின் பசியைக்கண்டு வருந்தும் வறியனாயினும் , 
( அத் தாயின் பசியைத் தணித்தற் பொருட்டு ) சான்றோர் பழிக்கும் 
செயலை ஒருவன் செய்யாதொழிக. 
Biarpun seorang miskin , dan merasa sedih apabila menampak kelaparan 
ibukandungnya sendiri , tetapi janganlah dia melakukan suatu perbuatan 
hina , yang dikeji oleh orang - orang mulia , ( untuk meredakan kelaparan ibu itu ) . 
Even if one is poor, and feels sad when seeing the hunger of one s own mother, 
( nevertheless ) one ought not to do a heinous deed, which is despised by noble 

people , ( for the purpose of alleviating the mother s hunger ). 
7. பழிமலைந்து எய்திய ஆக்கத்தின் சான்றோர் 
கழிநல் குரவே தலை . 

( 657 ) 
(pazhimalainthu eythiya akkaththin cānsör 
kazhihal kuravethalai. ) 
பழியை விளைவிக்கும் தீய செயல்களைச் செய்து பெறும் செல்வத்தை 
விட , ( பழியை மேற்கொள்ளாத ) சான்றோரின் கடுவறுமையே சிறந்ததாம் . 
Kemiskinan dahsyat orang - orang mulia ( yang tidak memperolehi celaan } 
adalah lebih baik daripada kekayaan , yang diperolehi dengan melakukan 
perbuatan - perbuatan buruk , yang menyebabkan celaan . 
Dire poverty ofnoble people (who do not obtain censure) is better than the wealth , 

which is obtained by carrying out evil deeds, which cause censure. 
8. கடிந்த கடிந்து ஓரார் செய்தார்க்கு அவைதாம் 
முடிந்தாலும் பீழை தரும் . 

( 658 ) 
(katintha kațińthuorār ceythārkku avaithâm 
mutinthälum pizhai tharum .) 
செய்யக்கூடாதது என விலக்கப்பட்ட ஒருசெயலை ஒருவர் மேற்கொண்டு 
நிறைவேற்றியபோதிலும் , அச்செயல் அவருக்குத் துன்பத்தையே தரும் . 
Walaupun seorang melaksanakan suatu perbuatan yang telahpun diharamkan 
sebagai suatu yang tidak seharusnya dilakukan , tetapi perbuatan itu hanya 
akan membawa penderitaan sahaja kepadanya . 
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Although one accomplishes a deed, which has been prohibited as something which 

should not be undertaken , nevertheless that deed will only bring suffering to one. 
9. அழக்கொண்ட எல்லாம் அழப்போம் இழப்பினும் 
பிற்பயக்கும் நற்பா லவை . 

( 659 ) 
(azhakkoņţa ellam azhappom izhappinum 
pirpayakkum harpalavai .) 
ஒருவர் தீய வினைகளைச் செய்து பிறரை அழச்செய்து பெற்ற 
செல்வமெல்லாம் தம்மையும் அழச்செய்துவிட்டு நீங்கிப்போம் ; தூய 
வினையால் வந்த பொருள் முன்பு இழக்கப்படினும் பின்புவந்து பயன்தரும் . 
Seluruh kekayaan , yang diperolehi oleh seorang dengan melakukan 
perbuatan - perbuatan buruk , yang menyebabkan orang lain menangis , 
tetap akan meninggalkannya setelah menyebabkannya menangis pula ; 
walaupun seorang kehilangan suatu harta benda yang diperolehi dengan 
tindakan murni, tetapi harta benda itu akan pulang kembali,dan berfaedah 
kepadanya kemudian . 
All the wealth , obtained by one by carrying out evil deeds, which cause another 
person to weep , will certainly desertone after making one also to weep ; though 
one loses a property, which was obtained by means of pure action, it will come 
back , and benefit one later . 


10. சலத்தால் பொருள்செய்துஏம் ஆர்த்தல் பசுமண் 
கலத்துள்நீர் பெய்து இரீஇ யற்று . 

( 660 ) 
( calaththal porušceythēm ärththal pacumaņ 
kalaththuļnir peythuirii yaršu .) 
வஞ்சனையால் பொருளீட்டி அதற்குப் பாதுகாப்புச் செய்தல் என்பது , 
ஈரம் புலராத பச்சை மட் கலத்துள் நீரை வார்த்து அதற்குப் பாதுகாப்புச் 
செய்தலையொக்கும் . 
Usaha memperolehi kekayaan dengan penipuan , dan melindunginya , adalah 
menyerupai usaha mencurahkan air ke dalam sebuah periok belanga mentah , 
yang belum lagi kering , dan melindunginya 
Effort of obtaining wealth by cheating, and safeguarding it, is like the effort of 
pouring water into a raw earthenware pot, which is not yet dry, and safeguarding it. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 67 : 


வினைத்திட்பம் ( vinaiththitpam ) 

Keteguhan tindakan 
Firmness of action 


1. வினைத்திட்பம் என்பது ஒருவன் மனத்திட்பம் ; 
மற்றைய எல்லாம் பிற . 

( 661 ) 
( vinaiththitpam enpathu oruvan manaththitpam ; 
marraiya ellam pira .) 
வினை செய்வதில் திண்மை என்பது அதைச் செய்பவரின் மனத்திண்மையே ; 
அஃதல்லாத பிறவெல்லாம் அதைப்போன்ற திண்மையாகா. 
Keteguhan tindakan adalah hanya menandakan keteguhan hati sahaja ; 
segala suatu yang lain bukanlah keteguhan seperti itu . 
Resoluteness of action merely denotes resoluteness of mind; everything else is 
not similar to the resoluteness of action . 


2. ஊறுஓரால் உற்றபின் ஒல்காமை இவ்விரண்டின் 
ஆறுஎன்பர் ஆய்ந்தவர் கோள் . 

( 662 ) 
( uſuoral urrapin olkamai ivvirantin 
aruenparayithavarkoi .) 
( வினைத்திட்பத்தை ) ஆராய்ந்தறிந்தவர்களின் கோட்பாடானது , கேடு 
தரக்கூடிய வினைகளைச் செய்யாமையும் , வினை செய்யுங்கால் 
நேரும் இடையூற்றிற்குத் தளராமையும் ஆகிய இவ்விரண்டை 

ண்டையும் 
உள்ளடக்கியது என்பர் அரசியல் நூலார் . 
Para pengarang karya - karya ketatanegaraan berkata bahawa rukun para 
peninjau mengenai keteguhan hati adalah termasuk dua bidalan iaitu , 
tidak elakukan perbuatan - perbuatan yang akan dapat mendatangkan 
keruntuhan , dan tidak menjadi lemah terhadap halangan yang muncul 
apabila melakukan tindakan . 
Authors of politicaltreatises say that the researchers tenet concerning firmness 
of action includes two maxims, namely, not to carry out actions, which could 
bring ruin , and not to be enfeebled by the hindrance arising at the time of 
carrying out an action . 
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3. கடைக்கொட்கச் செய்தக்கது ஆண்மை இடைக்கொட்கின் 
எற்றா விழுமம் தரும் , 

( 663) 
(kataikotkac ceythakkathu āņmai ițaikkotkin 
eſsă vizhumam tharum .) 
மறைத்துச் செய்யவேண்டிய வினைகளை , அவை முடிந்த பின்னரே 
வெளிப்படுமாறு செய்வதே வினைத்திட்பமாம் ; ( அங்ஙனமன்றி அத்தகைய 
மருமவினைகள் ) இடையில் வெளிப்படுமாயின் நீக்க முடியாத் துன்பம் 
தருவனவாம் . 
Mendedahkan tindakan - tindakan , yang harus dilakukan secara sulit, hanya 
selepas penyelesainnya , ialah keteguhan tindakan ; ( jika sebaliknya tindakan 
tindakan yang sulit itu ) terdedah di tengah - tengahnya , ia akan membawa 
penderitaan , yang tidak dapat dihapuskan . 
Revealing of actions, which ought to be carried out secretly, only after their 
completion , is firmness of action ; ( if, on the other hand, the secret actions) are 

revealed midway, it will bring irremovable suffering. 
4. சொல்லுதல் யார்க்கும் எளிய அரிய ஆம் 
சொல்லிய வண்ணம் செயல் . 

( 664 ) 
( colluthal yarkkum eliya ariyaām 
colliya vannam ceyal .) 
( ஒரு செயலை இன்ன கருவியால் இன்னவாறு செய்துமுடிக்கலாம் 
என்று சொல்வது எவருக்கும் எளிதாம் ; ( ஆயினும் ) சொன்னவாறு 
அதைச் செய்து முடிப்பது பெரும்பாலார்க்கு அரிதாம் . 
Adalah mudah untuk sesiapapun mengatakan bahawa suatu tindakan akan 
dapat diselesaikan dengan alat dan cara yang tertentu ; (tetapi) adalah mustahil 
untuk kebanyakan orang untuk menyelesaikannya seperti yang dikatakannya. 
It is easy for anyone to say that an action can be completed by a certain instrument, 
and in a certain manner; ( however) it is rare for most people to complete the 
action according to what they had said . 


5. வீறுஎய்தி மாண்டார் வினைத்திட்பம் வேந்தன்கண் 
ஊறுஎய்தி உள்ளப் படும் . 

( 665 ) 
( viſueythi māņtār vinaiththitpam vēnthankan 
ūſueythi uljappațum .) 
செயல் திறனால் பெருமை பெற்று உயர்ந்தவரின் வினைத் திட்பமானது , 
நாட்டு அரசரால் மதிக்கப்பெறும் . 
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Keteguhan tindakan orang , yang mencapai keagungan kerana kecekapannya 
untuk bertindak, akan dihormati oleh raja negara . 
The firm action of one, who attains eminence because of one s competence in 
carrying out an action , will be respected by the king of the state. 


6. எண்ணிய எண்ணியாங்கு எய்துப எண்ணியார் 
திண்ணியர் ஆகப் பெறின் . 

( 666 ) 
( eņņiya eņņiyanku eythupa eņņiyar 
thiņņiyar ākap perin .) 
( பொருளைப் பெற ) எண்ணுபவர் வினைத் திட்பம் உள்ளவராக 
இருப்பாராயின் , ( தாம் பெற எண்ணிய பொருளையெல்லாம் ) 
எண்ணியவாறே பெறுவர் . 
Jika orang ( yang ingin memperolehi kekayaan ) , mempunyai keteguhan 
tindakan , dia akan memperolehi ( segala sesuatu kekayaan ) seperti yang 
telah diinginnya . 
ifone (who wants to obtain wealth ) possesses firmness of action ,one will obtain 

( all the wealth ) as desired by one . 
7. உருவுகண்டு எள்ளாமை வேண்டும் ; உருள்பெருந்தேர்க்கு 
அச்சுஆணி அன்னார் உடைத்து . 

( 667 ) 
( uruvukaņķu eļļāmai vēņțum uru !peruntherkku 
accuāņi annar utaiththu .) 
வடிவின் சிறுமை நோக்கித் தாழ்வாக எண்ண வேண்டாம் ; (தரையின்மீது ) 
உருண்டோடுகின்ற பெரிய தேர்க்கு இன்றியமையாத சிறிய அச்சாணி 
போன்ற ( வினைத் திட்பம் ) உடையவரை ( இவ்வுலகம் ) கொண்டுள்ளது . 
Janganlah mengeji suatu semata - mata kerana rupa badannya yang kecil ; 
dunia ini mempunyai orang - orang yang menyerupai pasak kecil yang 
mustahak pada hujung gandar roda yang bergolik ( di atas tanah ) dengan 
memikul sebuah kereta besar. 
Do not despise a thing merely because of the small size of its body ); this world 
has people, who are like the ( tiny) linchpin of thewheels rolling ( on the ground ) 

while bearinga (large ) chariot . 
8. கலங்காது கண்ட வினைக்கண் துளங்காது 
தூக்கம் கடிந்து செயல் . 

( 668 ) 
( kalankäthu kanta vinaikkaņ thulankathu 
thűkkam katinthu ceyal.) 
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தெளிவாக எண்ணித் துணிந்த வினை முயற்சியில் மன அசைவில்லாதும் 
காலம் தாழ்த்தாமலும் விரைந்து ஊக்கமாகச் செயலாற்றுக . 
Bertindaklah dengan cepat dan cergas dalam usaha tindakan , yang 
telahpun difikir dengan berani dan jelas , tanpa melemahkan semangat 
dan melambatkannya lagi . 
Act fast and with enthusiasm in carrying out the effort of an action , which has 

been daringly and clearly pondered , without languishing and delaying it further. 
9. துன்பம் உறவரினும் செய்க துணிவுஆற்றி 
இன்பம் பயக்கும் வினை . 

( 669 ) 
( thunpam uravarinum ceyka thuņivuärri 
inpam payakkum vinai.) 
வினை செய்யுங்கால் துன்பம் மிகுதியாக வருமாயினும் , அதுபற்றித் 
தளராமல் முடிவில் இன்பம் தரும் வினையை மனத்திண்மையுடன் செய்க . 
Biarpun ditimpa penderitaan besar apabila melakukan tindakan , bertindaklah 
terus menerus dengan keteguhan hati tanpa melemahkan semangat untuk 
mencapai kegembiraan pada akhirnya . 
Even though afflicted by much suffering while carrying out an action , act 
continuously with firmness of heart without weakening of spirit in order to 
achieve happiness finally. 


( 670 ) 


10. எனைத்திட்பம் எய்தியக் கண்ணும் வினைத்திட்பம் 

வேண்டாரை வேண்டாது உலகு . 
( enaiththitpam eythiyak kaņņum vinaththitpam 
vēņtārai vēņtāthu ulaku . ) 
வேறு எத்தகைய உறுதி உடையவராய் இருப்பினும் , வினைத் திட்பத்தை 
விரும்பாதவரை இவ்வுலகத்தார் விரும்பார் . 
Biarpun seorang mempunyai apa - apa jenis keteguhan yang lain , tetapi 
para penghuni dunia ini tidak akan meminati orang yang tidakmempunyai 
keteguhan tindakan . 
Even if one has whatever other kinds of the firmness, nevertheless people of this 
world will not like one, who has no firmness of action . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 68 : 
வினைசெயல்வகை (vinaiceyalvakai) 

Cara bertindak 
Mode of action 


1. சூழ்ச்சி முடிவு துணிவுஎய்தல் அத்துணிவு 
தாழ்ச்சியுள் தங்குதல் தீது . 

( 671 ) 
( cūzhoci mutivu thuņivueythal aththuņivu 
thazhcciyul thankuthal thithu .) 
( ஒரு செயலைப் பற்றி ) ஆராய்ந்து எண்ணுதலின் இறுதிக் கட்டமாவது , 
அச்செயலைச் செய்துமுடிக்கும் வழிமுறையைத் தீர்மானித்தலாகும் ; 
அத்தீர்மானத்தை நிறைவேற்றுவதில் காலம் தாழ்த்துவது தவறாகும் . 
Tahap akhir dalam meninjau dan memikirkan tentang suatu tindakan ialah 
untuk membuat keputusan mengenai cara menyempurnakan tindakan itu ; 
penangguhan perlaksanaan keputusan itu adalah salah . 
The final stage in examining and deliberating an action is to make a decision 
regarding the means of fulfilling the action ; delaying the implementation of 

the decision is wrong. 
2. தூங்குக தூங்கிச் செயற்பால ; தூங்கற்க 
தூங்காது செய்யும் வினை . 

( 672 ) 
( thunkuka thūnkic ceyarpāla ; thünkarka 
thūņkāthu ceyyum vinai.) 
மெள்ளச் செய்ய வேண்டிய செயல்களை மெள்ளச் செய்க ; காலம் 
தாழ்த்தாது செய்ய வேண்டிய செயல்களை விரைந்து செய்க . 
Bertindaklah dengan perlahan - lahan jika tindakan itu perlu dilakukan dengan 
perlahan - lahan ; bertindaklah dengan cepat jika tindakan itu harus dilakukan 
dengan tidak melambatkannya . 
Act rather slowly if the action requires to be carried out rather slowly ; act quickly 

if the action ought to be carried out without delay. 
3. ஒல்லும்வாய் எல்லாம் வினைநன்றே ; ஒல்லாக்கால் 
செல்லும்வாய் நோக்கிச் செயல் . 

( 673 ) 
( ollumvay ellam vinainanſē; ollakkal 
cellumvāy nokkic ceyal.) 
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( ஒருவர் மேற்கொண்ட செயலை ) இயலும் போதெல்லாம் ( விரைவாகச் ) 
செய்து முடித்தல் நல்லது ; ( அவ்வாறு செய்ய ) இயலாதபோது 
( அச்செயலைச் செய்து முடிப்பதற்கு ஏற்ற வழிமுறையினைப்பற்றி ) 
ஆராய்ந்து எண்ணிச் செய்க . 
Adalah baik jika suatu tindakan disempurnakan dengan cepat bila - bila masa 
ia akan dapat dibuat sedemikian ; ( apabila tidak dapat berbuat demikian ) 
bertindaklah dengan meninjau dan berfikir (tentang suatu kaedah yang 
sesuai untuk menyempurnakannya ). 
It is good if an action is completed quickly whenever it could be done so ; (whenever 
it cannot be done so ) act by examining and thinking ( about a suitable strategy 
of completing it ). 


4. வினைபகை என்று இரண்டின் எச்சம் நினையும்கால் 
தீஎச்சம் போலத் தெறும் . 

( 674 ) 
( vinaipakai enſuirantin eccam ninaiyumkal 
thieccam polath thețum .) 
( மேற்கொண்ட ) செயல் , ஒழிக்கத் தொடங்கிய பகை ஆகிய இரண்டிலும் 
விட்டு வைத்த குறையை ஆராய்ந்து பார்க்குமிடத்து , அ தறையானது, 
முற்றும் அவிக்காது விட்டு வைத்த தீயின் குறைபோலப் பின் வளர்ந்து 
தம்மை விட்டுவைத்தவரை அழித்துவிடும் . 
Apabila meninjau secara teliti mengenai sisa suatu tindakan , yang telah 
dimulakan , dan sisa suatu permusuhan yang telah dimula untuk dimusnahkan , 
adalah didapati bahawa sisa - sisa itu akan berkembang lagi kemudian , dan 
membinasakan orang yang membiarkannya , seperti sisa api , yang terbiar 
tanpa dipadamkan sama sekali . 
When a careful examination is made of the remnant of an action , which had 
been initiated ,and the remnant of an enmity, which had begun to be destroyed, 
it is found that the remnants will develop later, and destroy one, who left them 
behind, like the remnant of a fire, which had been left behind without being 
extinguished completely. 


5. பொருள்கருவி காலம் வினை இடனொடு ஐந்தும் 
இருள்தீர எண்ணிச் செயல் . 

( 675 ) 
( poruļkaruvi kälam vinaiitanoțu ainthum 
irulthira ennic ceyal. ) 
( ஒரு செயலைச் செய்து முடிப்பதற்கு வேண்டிய ) , பொருள்வசதி , 
கருவிகள் , ஏற்ற காலம் , செயல்முறை , ஏற்ற இடம் ஆகிய ஐந்து 
அம்சங்களைப் பற்றி மயக்கமின்றி எண்ணிச் செய்க . 
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Berfikir dan bertindaklah tanpa apa - apa khayalan mengenai lima perkara , 
iaitu , kemudahan kewangan , alat - alat , masa yang sesuai , kaedah tindakan , 
dan tempat yang sesuai ( untuk menyempurnakan suatu tindakan ). 
Think and act without any delusion about five aspects, namely, financial 
facility, instruments, suitable time, method of action , and suitable place ( for 

the completion of an action ). 
6. முடிவும் இடையூறும் முற்றியாங்கு எய்தும் 
படுபயனும் பார்த்துச் செயல் . 

( 676 ) 
mutivum ițaiyūſum murriyanku eythum 
patupayanum pārththuc ceyal.) 
ஒரு செயலைச் செய்து முடிப்பதற்கு வேண்டிய முயற்சி , செயலுக்குத் 
தடையாக வரக்கூடிய இடையூறு , செயல் முற்றுப் பெறுவதால் 
அடைவதற்குரிய பெரும் பயன் , ஆகியவற்றை ஆராய்ந்து பார்த்து 
வினைசெய்க . 
Bertindaklah selepas meninjau secara teliti mengenai usaha yang diperlukan 
untuk menyelesaikan suatu tindakan , halangan - halangan yang mungkin 
akan timbul terhadap tindakan itu , dan faedah besar yang akan didapati 
dari penyempurnaan tindakan itu . 
Act after carefully examining the kind ofeffort required for completing an action, 
the kind ofobstacles, which might arise against the action, and the huge benefit, 

which would be acquired from the completion of the action . 
7. செய்வினை செய்வான் செயல்முறை அவ்வினை 
உள்ளறிவான் உள்ளம் கொளல் . 

( 677 ) 
( ceyvinai ceyvān ceyalmurai avvinai 
ullarivan ullam ko / al . ) 
ஒரு செயலைச் செய்யவேண்டிய முறையாவது , அத்தகையதொரு 
செயலை ஏற்கனவே செய்து அதன் சிக்கல்களை அறிந்தவரின் 
கருத்தையறிந்து அதன்படி செய்தலாம் . 
Cara menjalankan suatu tindakan ialah untuk mendapat tahu pendapat 
orang , yang telah melakukan suatu tindakan seperti itu terlebih dahulu , 
mengetahui tentang kerumitan - kerumitan tindakan itu , dan melakukn 
tindakan itu menurutnya . 
The means of carrying out an action is to know the opinion of one, who has 
carried out such an action previously, know the intricacies of the action , and 
carry out the action accordingly. 
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8. வினையால் வினையாக்கிக் கோடல் நனைகவுள் 
யானையால் யானையாத் தற்று . 

( 678 ) 
( vinaiyāl vinaiyakkik kõtal nanaikavu ! 
yanaiyal yānaiyath thaļļu .) 
ஒரு செயலைச் செய்யும் பொழுதே மற்றொரு செயலை முடித்துக் 
கொள்ளுதல் , ஒரு மதயானையால் மற்றொரு யானையைப் பிடித்துக் 
கட்டியதொக்கும் . 
Penyempurnaan suatu tindakan yang lain apabila menjalankan suatu tindakan 
adalah seperti menangkap dan menambat seekor gajah yang lain dengan 
seekor gajah yang liar. 
Accomplishing yet another action at the same time of executing an anction is 

like catching and tethering another elephant by means of a rutting elephant. 
9. நட்டார்க்கு நல்ல செயலின் விரைந்ததே 
ஒட்டாரை ஒட்டிக் கொளல் . 

( 679 ) 
( natgārkku nalla ceyalin virainthathe 
ottarai ottik ko /al .) 
ஒருவர் ( செயலைத் தொடங்குவதற்கு முன் ) தன் பகைவரொடு 
பொருந்தாதவரைத் தமக்கு நட்பாக்கிக் கொள்ளுதல் தம் நண்பருக்கு 
நல்லதொன்றைச் செய்தலினும் விரைந்து செய்யப்பட வேண்டியதே . 
(Sebelum memulakan suatu tindakan ) patutlah seorang bertindak dengan 
lebih segera untuk menjalinkan persahabatan dengan orang - orang , yang 
belum lagi bersekutu dengan musuhnya , daripada membuat suatu yang 
baik kepada kawannya . 
(Before initiating an action ) one should rather act more quickly to promote 
friendship with those, who have not yet aligned with one s enemy, than doing 
agood thing to one s friend. 
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10. உறைசிறியார் உள்நடுங்கல் அஞ்சிக் குறைபெறின் 
கொள்வர் பெரியார்ப் பணிந்து . 

( 680 ) 
( uraiciriyār ulnatuŋkal aňcik kuraiperin 
kolvar periyarp paninthu .) 
வலிமை குறைந்த ஒருவர் ( தம்மைச் சார்ந்தவர் அச்சத்தால் நடுங்குவதைக் 
கண்டு ) அஞ்சி , வலிமைமிக்க மற்றொருவரிடமிருந்து தாம் வேண்டுவது 
கிடைக்கக் கூடுமாயின் அவருக்குப் பணிந்து அவரை ( ஒரு நண்பராக ) 
ஏற்றுக் கொள்வர் . 
Seorang yang lemah , yang merasa takut ( apabila melihat orang - orangnya 
sendiri gementar kerana ketakutan ), akan menunduk kepada seorang lain 
yang kuat , dan mengakuinya ( sebagai seorang kawan ) jika dia akan dapat 
memperolehi apa yang dikehendaki daripadanya . 
A weak person , who is frightened (when seeing his own people shivering because 
offear ), will submit to another strong person , and accept the person ( asafriend ) 
if he can obtain what is required from the person . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 69 : 


தூது (thuthu ) 

Kedutaan 
Embassy 


1. அன்புடைமை ஆன்ற குடிப்பிறத்தல் வேந்து அவாம் 
பண்புடைமை தூதுஉரைப்பான் பண்பு . 

( 681 ) 
( anpuțaimai ânța kuțipiraththal vēnthuavam 
paņputaimai thuthuuraippan paņpu .) 
அன்புடைமை , சிறந்த குடிப்பிறப்பு , அரசர் விரும்பும் பண்புடைமை 
ஆகியவற்றை உடையவராயிருத்தல் தூது உரைப்பார்க்கு உரிய 
பண்புகளாகும் . 
Kepunyaan kesayangan , keturunan yang mulia , kepunyaan kesopanan , yang 
diminati oleh raja , adalah merupakan sifat - sifat duta . 
Possession of loving - kindness, noble lineage, possession of decorum , desired by 

the king, are the characteristics of an envoy. 
2. அன்புஅறிவு ஆராய்ந்த சொல்வன்மை தூதுஉரைப்பார்க்கு 
இன்றி யமையாத மூன்று . 

( 682 ) 
( anpuasivu ārāyntha colvanmai thuthuuraippārkku 
inſi yamaiyātha mūnſu .) 
அன்பு , அறிவு , ஆராய்ந்து உரைக்கும் சொல்வன்மை ஆகிய மூன்றும் 
தூது உரைப்பார்க்கு இன்றியமையாத மூன்று திறங்களாம் . 
Kesayangan , pengetahuan , dan keperkasaan pertuturan yang bertinjau 
tinjauan , adalah merupakan tiga kemahiran , yang sangat mustahak untuk duta . 
Loving - kindness, knowledge, and diligently -researched word - power are the 

three skills, which are indispensable for an evoy . 
3. நூலாருள் நூல்வல்லன் ஆகுதல் வேலாருள் 
வென்றி வினையுரைப்பான் பண்பு . 

( 683 ) 
(nülărul nūlvallan äkuthal vēlāru ! 
venri vinaiyuraippan panpu . ) 
வேற்படையுடைய வேற்றரசரிடம் சென்று ( தம் அரசருக்கு ) வெற்றிதரும் 
செயலைப் பற்றித் தூது உரைப்பவர் பண்பாவது , அரசியல் நூலை 
அறிந்தவருள் சிறந்தவராயிருத்தலாம் . 
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Sifat duta , yang menghadap raja lain , yang mempunyai pasukan perwira 
yang bertombak, dan mengemukakan utusan mengenai tindakan , yang 
bertujuan hendak mencapai kejayaan ( untuk rajanya sendiri ) , ialah bahawa 
beliau hendaklah merupakan orang , yang paling cemerlang di antara semua 
orang , yang beilmu ketatanegaraan . 
The characteristic of an envoy, who appears before another ruler, possessing an 
army of lance -bearing warriors, and conveys a message regarding a course of 
action for the purpose of achieving victory ( for his own ruler ), is that he must be 

the most eminent among all those, who possess knowledge of polity . 
4. அறிவுஉரு ஆராய்ந்த கல்வி இம் மூன்றன் 
செறிவுடையான் செல்க வினைக்கு . 

( 684 ) 
( arivuuru ārāyntha kalviim mūnſan 
ceſivufaiyán celka vinaikku .) 
அறிவு , தோற்றப் பொலிவு , ஆராய்ந்து கற்ற கல்வி ஆகிய இம்மூன்றும் 
நிறைந்தவர் வேற்றரசரிடம் தூதராகச் செல்க . 
Biarlah orang , yang mempunyai dengan sepenuhnya tiga hal , iaitu , pengetahuan , 
rupa tampan , dan ilmu yang bertinjau - tinjauan , menghadap raja lain 
sebagai duta . 
Let one , who is endowed fully with three things , namely, knowledge, elegant 

appearance , well - researched learning, appear before another ruler as an envoy. 
6. தொகச்சொல்லித் தூவாத நீக்கி நகச்சொல்லி 
நன்றி பயப்பதாம் தூது . 

( 685 ) 
( thokaccollith thūvātha nikki nakaccolli 
nanri payapathām thuthu .) 
( செய்திகளைத் ) தொகுத்துச் சொல்லியும் , கடுஞ்சொற்களை நீக்கியும் , 
இனிய சொற்களால் ( வேற்றரசரின் ) மனம் மகிழச் சொல்லியும் ( தம் 
அரசருக்கு ) நன்மை விளைவிப்பவர் தூதராவார் . 
Orang , yang mendatangkan faedah ( kepada rajanya sendiri dengan 
mengemukakan ( utusan - utusan ) secara teratur, mengelakkan kata - kata 
kejam , dan mengembirakan hati ( raja lain ) dengan kata - kata manis , adalah 
merupakan duta . 
One , who is brings benefit (to his own ruler ) by presenting (the messages ) in a 
coherent manner, by eschewing harsh words, and by delighting ( another ruler s ) 
heart ( mind ) with pleasant words, is an envoy . 
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6. கற்றுக்கண் அஞ்சான் செலச்சொல்லிக் காலத்தால் 
தக்கது அறிவதாம் தூது . 

( 686 ) 
(karjukkaņańcân celaccollik kälatthål 
thakkathu asivatham thuthu .) 
( கற்க வேண்டிய ) நூல்களைக் கற்று , ( வேற்றரசரின் சினப்பார்வைக்கு ) 
அஞ்சாது , அவர் மனத்தில் பதியுமாறு செய்திகளைச் சொல்லி , 
காலத்திற்கேற்பத் தகுந்த வழிகளையறிந்து அவற்றைக் கையாள்பவர் 
தூதராவார் . 
Orang , yang telahpun mempelajari segala karya sastera yang patut dipelajari, 
tidak merasa takut ( kepada pandangan permusuhan raja lain ) , mengemukakan 
kepadanya utusan - utusannya dengan berkesan , mengetahui dan menggunakan 
cara - cara yang bersesuaian dengan masa yang berkenaan , adalah merupakan 
duta . 


One , who has learnt all treatises of knowledge which ought to be learnt, is not 
afraid of ( the hostile look of another ruler ), presents one s messages to him 

effectively, knows and employs methods , suitable foragiven time, is an envoy. 
7. கடன் அறிந்து காலம் கருதி இடன் அறிந்து 
எண்ணி உரைப்பான் தலை . 

( 687 ) 
(kafanasinthu kälam karuthi ițanasinthu 
eņņi uraippan thalai.) 
( வேற்றரசிடம் தாம் நடந்து கொள்ள வேண்டிய ) முறைமையை அறிந்து , 
( அவ்வரசரைக் காண்பதற்கேற்ற ) சமயம் பார்த்து , ( தம் செய்தியைச் ) 
சொல்வதற்கேற்ற இடமும் அறிந்து , ( தாம் சொல்லவேண்டியவற்றை 
முன்னமே தம் மனத்தில் ஒழுங்காக ) எண்ணி வைத்து உரைப்பவர் 
தலையாய தூதராவார் . 
Orang , yang mengetahui tentang cara (bergauldengan raja lain ) , berhati -hati 
mengenai masa yang sesuai ( untuk menghadapnya ) , mengetahui tempat 
yang sesuai (untuk mengemukakan utusannya ) , terlebih dahulu memikirkan 
( secara teratur dalam fikirannya mengenai apa yang akan dikemukannya ), 
dan menyampaikannya , ialah duta yang cemerlang . 
One, who knows ( how to socialize with another king ), is vigilant of thesuitable 
time ( for seeking an audience with him ), knows the suitable time ( to present 
one s message ), ponders well ahead (ina coherent manner about what will be 
presented, and delivers it, is an eminent envoy. 
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8. தூய்மை துணைமை துணிவுடைமை இம்மூன்றின் 
வாய்மை வழியுரைப்பான் பண்பு . 

( 688 ) 
(thūymai thuņaimai thuņivutaimai immünſin 
vāymai vazhiyuraippan paņpu .) 
தூய்மையுடைமை , துணையுடைமை , ( சொல்லவேண்டிய செய்தியை 
அஞ்சாமல் சொல்லும் ) துணிவுடைமை ஆகிய இம்மூன்றும் தூது 
உரைப்பவரின் பண்புகளாகும் . 
Kepunyaan kemurnian , kepunyaan teman , kepunyaan keberanian ( untuk 
mengemukakan utusan tanpa merasa takut ) adalah merupakan tiga sifat duta . 
Possession of integrity , having a companion , having courage ( to convey a 

message without fear ), are the three characteristics of an envoy . 
9. விடுமாற்றம் வேந்தர்க்கு உரைப்பான் வடுமாற்றம் 
வாய்சோரா வன்க ணவன் , 

( 689 ) 
( vițumässam vēntharkku uraippan vatumāfram 
vāycõră vank ņavan .) 
தம் அரசர் சொல்லி விடுத்த செய்தியை வேற்றரசரிடம் சென்று 
கூறுபவர் , தமக்கு நேரக்கூடிய தீங்கிற்கு அஞ்சி வாய்தவறியும் தாழ்வான 
சொற்களைக் கூறாத திண்ணிய நெஞ்சத்தை உடையவராயிருத்தல் 
வேண்டும் . 
Orang , yang mengemukakan utusan rajanya kepada raja lain , hendaklah 
mempunyai hati yang teguh supaya beliau tidak akan meresa takut tehadap 
sesuatu keburukan yang akan menimpanya , dan tidak menuturkan kata - kata 
yang hina , biarpun dengan tidak disedarinya . 
One, who presents the message of one s king to another king, must be of stout 
heart, so as not to be afraid of any evil, which might befall one , and will notutter 
any heinous words, even absent-mindedly.. 
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10. இறுதி பயப்பினும் எஞ்சாது இறைவற்கு 
உறுதி பயப்பதாம் தூது . 

( 690 ) 
( iruthi payappinum eňcāthu iraivarku 
uruthi payappathām thūthu .) 
( வேற்றரசரிடம் கூறும் செய்தியால் ) தாம் உயிரிழக்க நேரினும் , 
அஞ்சாமல் ( தம் அரசர் சொல்லியவாறே வேற்றரசரிடம் செய்தியைச் 
சொல்லித் தம் அரசருக்கு ) நன்மை விளைவிப்பவரே தூதராவார் . 
Orang , yang mendatangkan faedah kepada rajanya dengan menyampaikan 
utusan rajanya kepada raja lain (seperti yang disuruh oleh rajanya ) tanpa merasa 
takut , biarpun dia mungkin akan mati ( kerana utusan yang disampaikan itu 
kepada raja lain ) , ialah duta . 
One, who brings benefit to one s king by conveying the king s message to another 
king without fear ( as instructed by one s king ), even if one might happen to die 
(because of the message conveyed to the other king ), ia an envoy . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter) 70 : 
மன்னரைச் சேர்ந்தொழுகல் ( mannaraic cerithozhukal ) 

Pergaulan dengan raja 
Socialization with the king 


1. அகலாது அணுகாது தீக்காய்வார் போல்க 
இகல்வேந்தர்ச் சேர்ந்து ஒழுகு வார் . 

( 691 ) 
( akalāthu aņukathu thikkäyvār polka 
ikalvēntharc cērnthuozhuku vår.) 
வலிமையுள்ள அரசரின் பக்கத்தில் இருப்பவர் , அவரினின்று மிக 
நீங்காமலும் அவரொடு மிக நெருங்காமலும் , தீயருகே குளிர்காய்வார் 
போல , ஒழுகுக . 
Biarlah orang , yang berada di sisi raja yang kuat , bergaul dengannya , supaya 
tidak begitu jauh sangat daripadanya , dan juga dengan tidak begitu rapat 
sangat kepadanya , seperti seorang , yang menghangatkan badan disebelah 
unggun api . 
Let one, who is by the side of a mighty king, socialize with him , so as not to be 
too far from him , and not to be too near him , like a person , who warms the 
body by the side of a fire. 


2. மன்னர் விழைப் விழையாமை மன்னரால் 
மன்னிய ஆக்கம் தரும் . 

( 692 ) 
(mannar vizhaipa vizhaiyāmai mannarál 
manniya akkam tharum .) 
தம் மன்னர் விரும்புவதைத் தாம் விரும்பாதிருத்தல் , அம்மன்னர் 
வாயிலாகவே நிலைபெற்ற செல்வத்தைத் தரும் . 
Jika orang tidak meminati apa yang diminati oleh rajanya , ianya akan 
mendatangkan kekayaan yang mantap kepadanya melalui raja itu sendiri . 
If one does not desire what is desired by one s king, it will bring stable wealth to 

one through the king himself. 
3. போற்றின் அரியவை போற்றல் ; கடுத்தபின் 
தேற்றுதல் யார்க்கும் அரிது . 

( 693 ) 
( põrsin ariyavai porsal; kafuththapin 
thēsruthal yarkkum arithu .) 
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ஒருவர் தம்மைக் காக்க விரும்பின் , கடும்பிழைகளைச் செய்யாமற் 
காத்துக் கொள்க ; (பிழைகள் நிகழ்ந்தனவாக அரசர் கேள்விப்பட்டு) 
ஐயுற்றபின் ( அவரைத் ) தெளிவித்தல் எவர்க்கும் அரிதாம் , 
Jika orang ingin menjaga diri , lindungilah diri dari melakukan kesilapan 
kesilapan yang berat ; adalah mustahil untuk sesiapapun meyakinkan raja 
setelah baginda sudah mendapat tahu mengenai kesilapan - kesilapan yang 
telah berlangsung , dan mencurigainya . 
If one wishes to guard oneself, guard oneself from committing serious errors ; it 
is well-nigh impossible for anyone to convince a king after he has come to know 
of the commission of errors, and suspects them . 


4. செவிச்சொல்லும் சேர்ந்த நகையும் அவித்து ஒழுகல் 
ஆன்ற பெரியா ரகத்து . 

( 694 ) 
( cevicollum cērntha nakaiyum aviththuozhukal 
anra periyarakaththu .) 
வலிமையுள்ள பெரியார் அருகில் இருக்கும் போது ( மற்றொருவரின் ) 
செவியில் ( ஒன்றைச் ) சொல்லுதலையும் ( மற்றொருவர் முகம் நோக்கிச் ) 
நகைத்தலையும் தவிர்த்து ஒழுகுக . 
Apabila berada di sisi orang mulia yang kuat, janganlah membisik ( suatu ) 
ke dalam telinga ( orang lain ) , dan janganlah ketawa ( sambil memandang 
ke arah muka orang lain ) . 
When one is by the side of a mighty noble person , do not whisperſa thing ) into 

the ear ( of another ), and do not laugh (while looking towards another s face) . 
5. எப்பொருளும் ஓரார் தொடரார்மற்று அப்பொருளை 
விட்டக்கால் கேட்க மறை . 

( 695 ) 
( epporulum örär thotarärmarru apporuļai 
vifjakkal kétka masai.) 
( அரசர் மற்றொருவரோடு பேசும் ) எந்த மறைபொருளையும் 
செவிசாய்த்துக் கேளாமலும் அரசரை அணுகி வினவாமலும் இருந்து 
பின்னர் அப்பொருளைப் பற்றி அரசரே வலியச் சொன்னால் கேட்டறிக . 
Janganlah memasang telinga untuk mendengar apa - apa perkara rahsia ( yang 
ditutur oleh raja dengan orang lain ) dengan tidak diketahuinya , ataupun 
janganlah menghampiri raja untuk bertanya mengenainya , dan ketahuilah 
hal itu jika raja sendiri dengan sukarela menyebutkannya kemudian . 


- 
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Do not be all ears and eavesdrop any confidential matter ( spoken by the king 
to another ), nor approach the king to enquire about it, and only listen to it if the 
king himself voluntarily mentions it subsequently. 


6. குறிப்பு அறிந்து காலம் கருதி வெறுப்பு இல 
வேண்டுப வேட்பச் சொலல் . 

( 696 ) 
( kurippuaſinthu kālam karuthi vețuppuila 
vēņtupa vētpac colal.) 
( அரசரின் ) உள்ளக் குறிப்பை அறிந்து , ( சொல்வதற்கேற்ற ) காலத்தையும் 
கருதி , ( அவருக்கு ) வெறுப்பில்லாதவற்றையும் வேண்டியவற்றையும் 
அவர் கேட்க விரும்பும் வகையில் சொல்க . 
Ketahuilah kehendak hati raja , timbangkanlah masa yang sesuai ( untuk 
memberitahunya ) , dan beritahulah kepada raja mengenai apa yang tidak 
dibencinya , dan hal - hal yang diperlukan untuknya dengan suatu cara yang 
disukainya untuk mendengar hal - hal itu . 
Know the desire of the king s heart , ponder a suitable time (for informing him ) , 
and inform the king about what is not disliked by him , and about things required 

for him in a pleasant manner for him to hear those matters. 
7. வேட்பன சொல்லி வினையில் எஞ்ஞான்றும் 
கேட்பினும் சொல்லா விடல் . 

( 697 ) 
( vēțpana colli vinaiyil eňňānſum 
ketpinum collavital.) 
( அரசர் ) விரும்புகின்றவற்றைப் பற்றி ( அவர் கேட்டிலராயினும் ) 
சொல்லி , பயனில்லாதவற்றைப் பற்றி ( அவர் ) கேட்பினும் ஒருபோதும் 
சொல்லாது விடுக . 
Beritahulah ( kepada raja ) mengenai hal - hal yang diminatinya ( biarpun baginda 
tidak bertanya mengenainya ) , dan janganlah bila - bila masapun beritahunya 
hal - hal yang tidak berfaedah , biarpun baginda bertanya ( mengenainya ) . 
Inform ( the king ) about things, which are liked by him ( even if he does not ask 
about them ), and do not ever inform ( him ) about useless things, even if he 

enquires ( about them ) . 
8. இளையர் இனமுறையர் என்று இகழார் நின்ற 
ஒளியொடு ஒழுகப் படும் . 

( 698 ) 
( ilaiyar inamuſaiyar ensuikazhår ninsa 
oļiyotu ozhukap patum . ) 
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( அரசர் ) இளையவர் என்றும் , இன்ன முறையினர் என்றும் இகழாது , 
( அரசரின் ) பெருமைக்கேற்ப ஒருவர் பண்புடன் ஒழுகுதல் வேண்டும் . 
Seorang hendaklah berkelakuan bersopan santun sesuai dengan keagungan 
raja tanpa menghinakannya dengan mengatakan bahawa baginda ialah 
seorang muda , dan bertalian kekeluargaan yang tertentu . 
One should conduct oneself with dignity in accordance with the king s majesty 
without despising him by saying that he is young and that he has a certain 

family relationship . 
9. கொளப்பட்டேம் என்று எண்ணிக் கொள்ளாத செய்யார் 
துளக்குற்ற காட்சி யவர் . 

( 699 ) 
( kolappaţtēm enſueņņik kollátha ceyyar 
thulakkurra kätci yavar .) 
நிலைத்த உறுதியான அறிவினையுடையார் , ( தாம் அரசரால் ) 
ஏற்றுக் கொள்ளப்பட்டோம் என்று கருதித் தம் நிலைமையொடு 
பொருந்தாதவற்றைச் செய்யார் . 
Orang , yang mempunyai pengetahuan yang mantap dan kukuh , tidak akan 
melakukan perbuatan -perbuatan yang kurang sesuai dengan kedudukannya 
dengan beranggapan bahawa dia sudah diterima oleh raja . 
One, who has firm and stable knowledge, will not commit deeds improper to 

one s position under the asumption that one has been accepted by the king. 
10. பழையம் எனக்கருதிப் பண்பு அல்ல செய்யும் 
கெழுதகைமை கேடு தரும் . 

( 700 ) 
( pazhaiyam enakkaruthi paņpualla ceyyum 
kezhuthakaimai kētu tharum .) 
( அரசரொடு நீண்டகாலம் ) பழகியுள்ளோம் என்று கருதிப் பண்பற்ற 
செயல்களைச் செய்யும் நட்புரிமை கேட்டைத் தரும் . 
Hak persahabatan , yang mendorongkan orang melakukan perbuatan 
perbuatan yang kurang bersopan santun dengan beranggapan bahawa dia 
sudah bergaul dengan raja untuk suatu tempoh masa yang panjang, akan 
medatangkan keruntuhannya . 
The privilege of friendship , which induces one to commit undecorous deeds on 
the assumption that one has socialized with the king for a long period of time, 
will cause one s ruin . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 71 : 


குறிப்பு அறிதல் (kurippu arithal ) 
Mengetahui kehendak hati ( minda ) ( orang lain ) 
Knowing the desire of ( another person s) heart (mind) 


1. கூறாமை நோக்கிக் குறிப்பறிவான் எஞ்ஞான்றும் 
மாறாநீர் வையக்கு அணி . 

( 701 ) 
( kurāmai nokkik kurippaſivan eňňānsum 
mārānir vaiyakku ani.) 
மற்றொருவர் கூறாமலே அவர் முகத்தை நோக்கி அவர் எண்ணுவதை 
அறியவல்லவர் , ஒருபோதும் வற்றாத கடலைத் தன்னுட் கொண்ட 
ஞாலத்தில் வாழ்வார்க்கு ஓர் அணிகலமாம் . 
Orang , yang berkebolehan untuk mengetahui apa yang difikir oleh orang lain 
semata - mata dengan melihat mukanya tanpa orang itu memberitahunya , 
adalah merupakan suatu barang perhiasan kepada para penghuni alam , 
yang mengandungi lautan yang tidak pernah kering bila - bila masapun . 
One, who has the ability to know a thing, which is pondered by another, merely by 
looking at the person s face without the person telling one about it, is an ornament 
to the dwellers of the world, containing the sea, which never dries up at any time. 


2. ஐயப் படாஅது அகத்து உணர்வானைத் 
தெய்வத்தோடு ஒப்பக் கொளல் . 

( 702 ) 
( aiyap pațāathu akaththu uņarvānaith 
theyvaththötu oppak kolal.) 
மற்றொருவர் மனத்தில் உள்ளதை ஐயமின்றி அறியவல்ல ஒருவரை 
( வடிவால் மாந்தராயினும் மதிநுட்பத்தால் ) தெய்வம் போன்றவரென்று 
மதித்துப் போற்றுக . 
Biarlah orang menghormati dan memuji seorang , yang berkebolehan untuk 
mengetahui tentang apa yang terdapat dalam fikiran orang lain tanpa apa 
apa keraguan , sebagai dewa ( kerana ketajaman akal budinya , biarpun dia 
berupa manusia ) . 
Let one, respect and praise a person, who has the ability of apprehending what is 
in the mind of another without any doubtwhatsoever ,as a divine being ( because 
of the sharpness of the person s intellect, even if the person is of human form ). 
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3. குறிப்பின் குறிப்புஉணர் வாரை உறுப்பினுள் 
யாது கொடுத்தும் கொளல் . 

( 703 ) 
( kurippin kurippuuņar vārai uruppinu! 
yāthu koțuththum kolal.) 
மற்றொருவரது முகத்தை நோக்கியே அவரது விருப்பத்தை அறியவல்ல 
ஒருவரைத் தம் உறுப்புக்களுள் எதையும் ( விலையாகக் ) கொடுத்துத் 
தமக்குத் துணையாகக் கொள்க . 
Biarlah orang memperolehi sebagai temannya seorang, yang berkebolehan 
untuk mengetahui kehandak orang lain semata - mata dengan memandang 
mukanya , dengan memberikan apa - apa anggota badannya sendiri ( sebagai 
harga ). 
Let one acquire as a companion a person , who has the ability of knowing the 
desire of another merely by looking at the face, by giving whatever part of one s 
own body ( as the price ). 


4. குறித்தது கூறாமைக் கொள்வாரோடு ஏனை 
உறுப்புஓர் அனையரால் வேறு . 

( 704) 
(kuriththathu kurāmaik ko varētu ēnai 
uruppuör anaiyarăl vēru .) 
மற்றொருவர் மனத்தில் கருதியதை அவர் கூறாமலே அறியவல்ல ஒருவர் , 
உடலுறுப்புக்களால் ஏனையோரோடு ஒப்பாரேனும் , மதித்திறனால் 
அவர்களினின்று வேறுபட்டவராவர் . 
Walaupun seorang , yang berkebolehan untuk mengetahui tentang apa 
yang sedang difikirkan dalam mindanya tanpa diberitahunya , menyerupai 
orang - orang lain dari segi anggota - anggota badannya , tetapi dia adalah 
berbeda daripada mereka dari segi ketangkasan akal budinya . 
Although one , who has the ability of knowing what is being pondered by the 
mind of another without being told , resembles others from the viewpoint of 
parts of the body, nevertheless one is different from them from the viewpoint 
of the dexterity of one s intellect.. 


5. குறிப்பின் குறிப்புஉணரா ஆயின் உறுப்பினுள் 

என்ன பயத்தவோ கண் ? 
( kurippin kurippuuņarā āyin uruppinul 
enna payaththavd kan ? ) 


( 705 ) 
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மற்றொருவரின் ( முகம் , கண் போன்ற உடலுறுப்புக்கள் ) உணர்த்தும் 
விருப்பத்தைக் காணமாட்டாதனவாயின் , உடலுறுப்புக்களாகிய கண்களால் 
ஒருவர் பெறும் பயன்தான் யாது ? 
Apalah faedah yang didapati daripada mata , yang menjadi anggota badan , 
jika ianya tidak dapat memandang kehendak yang dibayangkan oleh anggota 
anggota badan orang lain ( seperti muka dan mata ) ? 
What benefit is obtained from the eyes, which are the body s organs, if they could 
not notice the desire , which is disclosed by the limbs of another s body ( such as 
the face and the eyes ) ? 


6. அடுத்தது காட்டும் பளிங்குபோல் நெஞ்சம் 
கடுத்தது காட்டும் முகம் . 

( 706 ) ) 
( ațuththathu kāffum palinkupöl neñcam 
kațuththathu kațfum mukam .) 
தன்னை அடுத்த பொருளின் வடிவத்தையும் நிறத்தையும் தன்னுட் 
காட்டும் பளிங்கு ( கண்ணாடி ) போல , ஒருவர் நெஞ்சத்தில் ( மனத்தில் ) 
தோன்றும் உணர்வை அவர் முகமே காட்டிவிடும் . 
Seperti hablor ( cermin ) , yang membayangkan rupa dan warna benda yang 
berada di sebelahnya , perasaan yang muncul dalam hati ( minda ) orang akan 
dibayangkan oleh mukanya sendiri. 
Like the crystal (mirror ), which reflects the image and colour of a thing which is 
beside it, the feeling arising in one s heart (mind ) will be disclosed by one s face itself. 


7. முகத்தின் முதுக்குறைந்தது உண்டோ உவப்பினும் 
காயினும் தான்முந் துறும் ? 

( 707 ) 
(mukaththin muthukkurainthathu unto uvappinum 
kāyinum thanmun thurum ?) 
ஒருவர் மற்றொருவரை விரும்பினாலும் வெறுத்தாலும் , அவற்றைப் 
பிறர்க்கு அறிவிப்பதில் வாயினும் முற்பட்டு நிற்றலால் முகத்தைப்போல் 
அறிவுமிக்க வேறு உறுப்பு ஏதேனும் உண்டோ ? 
Oleh kerana muka adalah mendahului mulut dalam mengumumkan samada 
seorang suka atau benci orang lain , adakah apa - apa anggota badan lain , 
yang lebih berpengetahun daripada muka ? 
Since it is the face , which precedes the mouth in disclosing whether one likes or 
hates another, is there any other limb of the body, which is more knowledgeable 
than the face ? 


* 
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8. முகம் நோக்கி நிற்க அமையும் அகம்நோக்கி 

உற்றது உணர்வார்ப் பெறின் . ( 708 ) 
(mukamnokki niska amaiyum akamökki 
urrathu unarvarp perin .) 
உடலுறுப்பின் குறிப்புக்களைக் கொண்டு மற்றொருவரின் உள்ளத்தை 
நோக்கி அதிலுள்ள கருத்தை அறியவல்ல ஒருவரைத் துணையாகப் 
பெற்றால் , அவரின் முகத்தை நோக்கியவாறு ( மற்றொருவர் ) நின்றாற் 
போதும் . 
Jika seorang mempunyai sebagai temannya seorang, yang berkebolehan 
untuk mengetahui kehendak hati ( minda ) orang lain dengan memandang 
hatinya melalui bayangan - bayangan anggota badan , adalah memadai 
untuknya berdiri dengan memandang ke arah muka orang itu . 
If one has as a companion a person , who has the ability of knowing the desire 
of another s heart (mind) by looking into it by means of the indications of the 
parts of the body, it is sufficient for one merely to stand by looking towards the 
person s face.. 


9. பகைமையும் கேண்மையும் கண்உரைக்கும் கண்ணின் 
வகைமை உணர்வார்ப் பெறின் . 

( 709 ) 
( pakaimaiyum kēņmaiyum kaņuraikkum kannin 
vakaimai unarvärp perin .) 
தம் கண்பார்வையின் வேறுபாடுகளை அறியவல்ல ஒருவரைப் பெற்றால் , 
மற்றவரோடுள்ள பகைமையையும் நட்பையும் அவருடைய கண்களே 
தெரிவிக்கும் . 
Jika seorang mendapat sebagai penasihatnya seorang, yang berkebolehan 
untuk mengetahui tentang perbedaan - perbedaan penglihatan mata, 
matanya sendiri akan dapat memperlihatkan perasaan permusuhan dan 
persahabatan dengan orang lain . 
If one obtains as a counselor a person , who has the ability of knowing the 
differences of one s eyesight, one s eyes alone could manifest one s feeling of 
enmity and friendship with others. 
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10. நுண்ணியம் என்பார் அளக்கும் கோல் காணும்கால் 
கண்அல்லது இல்லை பிற . 

( 710 ) 
(nuņniyam enpār afakkumkõl kāņumkāl 
kanallathu illai pira .) 
நுண்ணறிவுடையேம் என்று கருதும் ஒருவர் மற்றொருவரின் கருத்தை 
அளக்கும் கோலாவது யாதென ஆராயுமிடத்து , மற்றவரின் கண்களன்றி 
வேறில்லை . 
Apabila disiasat dengan teliti mengenai apa yang menjadi sukatan untuk 
seorang yang menganggap diri sebagai orang yang berakal budi halus , dan 
mengukur pendapat orang lain , tiada suatu yang lain kecuali mata orang lain . 
When it is examined carefully about what becomes the measuring - rod for one, 
who regards oneself as a person possessing subtle intellect, and fathoms the 
opinion of another, there is nothing else except the other person s eyes. 


5 


| SAINEHASANEESTATE 2971 


அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 72 : 


அவை அறிதல் ( avaiarithal) 

Mengetahui sifat para hadirin majlis 
Knowing the nature of the audience in an assembly 


1. அவை அறிந்து ஆராய்ந்து சொல்லுக சொல்லின் 
தொகை அறிந்த தூய்மை யவர் . 

( 711 ) 
( avai asinthu ārāynthu colluka collin 
thokai arintha thūymai yavar.) 
தூய சொற்களின் தொகுதியை அறிந்தவர் , ஓர் அவையில் ஒன்றைச் 
சொல்லும்போது அவையில் உள்ளவர்களின் திறத்தை அறிந்து , 
சொல்வதை ஆராய்ந்து சொல்லுக. 
Apabila orang , yang mempunyai pengetahuan tentang perbendaharaan 
kata - kata murni , menyatakan suatu hal dalam sebuah majlis, biarlah dia 
mengetahui tentang sifat para hadirin majlis , dan berucap selepas meninjau 
dengan teliti apa yang akan dikatakannya nanti . 
When one, who is familiar with the vocabulary ofpure words, says a thing in on 
assembly, let one know the nature of the audience ,and speak after examining 

carefully what one will be saying. 
2. இடைதெரிந்து நன்குஉணர்ந்து சொல்லுக சொல்லின் 
நடைதெரிந்த நன்மை யவர் . 

( 712 ) 
( ițaitherinthu nankuunarnthu colluka collin 
nataitherintha nanmai yavar. 
சொற்களின் வழக்காற்றை அறிந்தவர் , அவையில் பேசும் சமயத்தை 
நோக்கி , அவையில் உள்ளவர்களின் மனநிலையைத் தெளிவாக 
அறிந்து ( அதற்கேற்ப ) ஒன்றைச் சொல்லுக . 
Biarlah orang yang , yang mempunyai pengetahuan mengenai gaya betul 
penggunaan kata - kata , mengucapkan suatu di sebuah majlis setelah 
menimbang waktu pengucapannya di majlis , dan mengetahui dengan jelas 
tentang keadaan fikiran para hadirin majlis. 
Letone, who is familiar with the correct usage ofwords,say a thing in an assembly 
after considering the time of one s speaking, and knowing clearly the condition 
of the mind of the audience. 
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3. அவைஅறியார் சொல்லல்மேற் கொள்பவர் சொல்லின் 
வகை அறியார் வல்லதூஉம் இல் . 

( 713 ) 
( avaiaſiyár collaimēr ko !pavar collin 
vakaiariyar vallathūum il .) 
அவையில் உள்ளவரின் திறத்தை அறியாது அவர்முன் ஒன்றைச் 
சொல்ல முற்படுபவர் , சொற்களின் கூறுபாட்டை அறியார் ; ( அதோடு ) 
அவர் கற்றதும் கல்லாததாகக் கருதப்படும் . 
Orang yang tampilhadapan untuk berucap di sebuah majlis tanpa mengetahui 
sifat para hadirin majlis, tidak akan mengetahui tentang kelompok kata - kata 
yang diucapkannya ; ( juga ) apa yang telah dipelajarinya pun akan dianggap 
sebagaiyang tidak dipelajarinya . 
One, who comes forward to speak in an assembly without knowing the nature 
of the audience, will not know the category of words spoken ; ( also ) what one 
has learnt will be regarded as not having been learnt by one . 


4. ஒளியார்முன் ஒள்ளியர் ஆதல் வெளியார்முன் 
வான்சுதை வண்ணம் கொளல் . 

( 714 ) 
(oliyārmun olliyar āthal veļiyārmun 
väncuthai vaņņam koļal.) 
அறிவுடையோர்முன் அறிவுச்சுடராக விளங்குக ; அறிவில்லாதவர்முன் 
வெள்ளையான சுண்ணச்சாந்தின் நிறத்தைக் கொள்க . 
Di hadapan orang yang berpengetahuan , biarlah orang berupa nyala 
pengetahun ; di hadapan orang yang jahil , biarlah dia berwarna putih batu kapur. 
In front of a knowledgeable person, let one assume the form of the flame of 

knowledge; in front of an ignorant person , let one be white limestone. 
5. நன்று என்ற வற்றுள்ளும் நன்றே முதுவருள் 
முந்து கிளவாச் செறிவு . 

( 715 ) 
(nanſuența vaļțullum nanſē muthuvaru ! 
muithukilavic cerivu .) 
அறிவால் தம்மினும் மிக்கோர் உள்ள அவையில் அவரினும் முற்பட்டு 
ஒன்றைச் சொல்லாதிருக்கும் அடக்கம் , நற்குணங்கள் எல்லாவற்றுள்ளும் 
நல்லதே . 
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Sifat rendah hati orang , yang tidak mengatakan suatu lebih awal daripada 
orang - orang lain di majlis yang dihadiri oleh orang - orang yang lebih 
berpengetahuan daripada diri sendiri , adalah merupakan sifat yang terbaik 
sekali di antara semua sifat yang baik . 
The humility of one , who does not say a thing ahead of others in an assembly 
of persons, who are more knowledgeable than oneself, is the best of all good 
characteristics. 


6. ஆற்றின் நிலைதளர்ந் தற்றே வியன்புலம் 
ஏற்றுஉணர்வார் முன்னர் இழுக்கு . 

( 716 ) 
( ārpin nilaithaļarń tharſē viyanpulam 
ēgļuuņarvār munnar izhukku . ) 
பரந்த நூற்பொருள்களின் உண்மையை உணரும் உயர்ந்த அறிஞர்முன் 
(உரையாற்றுவதில் ) வல்லாரொருவர் வழுப்படல் , ஒழுக்க நெறியில் 
நெடிது ஒழுகினவர் அந்நெறியினின்று தவறி வீழ்ந்ததை ஒக்கும் . 
Tersilapnya orang , yang berkebolehan , ( dalam pengucapannya ) di hadapan 
orang - orang terpelajar agung , yang mengenali kebenaran , yang didapati dalam 
karya - karya sastera yang luas bidangnya , adalah sama dengan menyeleweng 
dan terjatuhnya orang daripada kelakuan baik setelah berkelakuan baik 
untuk tempuh masa yang panjang . 
Committing an error ( in speaking ) in front ofhighly learned persons,who know 
the truth contained in literary treatises of wide scope, is like straying away from 

good conduct after being a person of good conduct for a long period of time. 
7. கற்றறிந்தார் கல்வி விளங்கும் கசடறச் 
சொல்தெரிதல் வல்லார் அகத்து . 

( 717 ) 
(kassarinthār kalvi vilaykum kacatarac 
coltherithal vallār akaththu .) 
குற்றமற்ற சொற்பொழிவுகளை ஆராயவல்ல அறிஞர்கள் அமர்ந்துள்ள 
அவையில் உரை நிகழ்த்தின் , பல நூல்களைக் கற்று அவற்றின் 
பொருளை அறிந்தவரின் கல்வி விளங்கித் தோன்றும் . 
Jika orang berucap di majlis orang - orang terpelajar yang berkebolehan untuk 
meninjau dengan teliti ucapan - ucapan yang tidak bercelaan , pendidikan 
orang , yang telah mempelajari banyak karya sastera dan mengetahui ertinya , 
akan berseri dengan cemerlang . 
If one were to speak in an assembly of learned persons, capable of examining 
carefully faultless speeches, the education ofone , who has learnt many treatises 
of knowledge and known their meaning, will shine forth gloriously. 
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8. உணர்வது உடையார்முன் சொல்லல் வளர்வதன் 
பாத்தியுள் நீர்சொரிந் தற்று . 

( 718 ) 
( uņarvathu utaiyārmun collal vaſarvathan 
paththiyulmircorin tharpu .) 
பிறர் உணர்த்த வேண்டாது தாமே பொருள்களை உணரவல்ல 
அறிஞர்கள் அமர்ந்துள்ள அவையில் கற்றார் ஒன்றைச் சொல்லுதல் , 
தானாக வளரும் பயிர் நின்ற பாத்திக்குள் நீரை வார்த்தாற் போலும் . 
Orang yang berpendidikan mengatakan suatu di majlis orang - orang yang 
terpelajar, yang berkebolehan untuk memahami hal - hal dengan sendiri tanpa 
keperluan untuk disedarkan oleh orang - orang lain , adalah sama dengan 
pengairan batas tanaman yang bertumbuh dengan sendirinya . 
An educated person saying a thing in an assembly of learned persons capable 
of understanding matters by themselves without the necessity of being made 

aware by others, is like irrigating a bed of crops, which grow up on their own . 
9. புல்லவையுள் பொச்சாந்தும் சொல்லற்க நல்லவையுள் 
நன்கு செலச்சொல்லு வார் . 

( 719 ) 
(pullavaiyul poccanthum collaska nallavaiyu ! 
nanku celaccollu vār.) 
நல்லறிஞர்கள் உள்ள அவையில் நல்லவற்றை மனத்தில் பதியுமாறு 
சொல்ல வல்லார் , அறிவில்லாதவர் அமர்ந்துள்ள அவையில் மறந்தும் 
அவற்றைச் சொல்லாதிருக்க . 
Biarlah orang , yang berkebolehan untuk berucap mengenai hal -hal baik 
dengan berkesan di majlis orang - orang terpelajar, menjauhi diri dari 
mengucapkannya , biarpun dengan tidak sedar, di majlis yang dihadiri oleh 
orang - orang jahil . 
Let one , who is capable of saying good things effectively in an assembly of 
learned people, abstain from saying them even absentmindedly, in an assembly 
of ignorantpeople. 
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10. அங்கணத்துள் உக்க அமிழ்தற்றால் தங்கணத்தர் 
அல்லார்முன் கோட்டி கொளல் . 

( 720 ) 
( ankaņaththul ukka amizhtharſāl thankaņaththar 
allārmun kotti koļal. 
அறிவில்லாதவர்கள் அமர்ந்துள்ள அவையில் அறிவுடையோர் ஆற்றும் 
உரையானது , தூய்மையற்ற ( வீட்டு ) முற்றத்தில் வீணே சிந்திடும் 
அமிழ்தம் போலும் . 
Pengucapan ,yang dibuat oleh orang yang berpengetahuan , di sebuah majlis 
yang dihadiri oleh orang - orang yang jahil , adalah menyerupai amizhtham 
( makanan kedewaan ) yang tertumpah dengan sia - sia di halaman ( rumah ) 
yang kurang bersih . 
A speech, made by a knowledgeable person in an assembly of ignorantpeople is 
like the ambrosia ( divine food ) being spilled wastefully in the impure courtyard 
( of a house). 


win 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 73 : 


அவை அஞ்சாமை ( avaiancamai) 
Menjauhi diri dari merasa takut kepada para hadirin majlis 
Abstinence from being afraid of the audience in an assembly 


1. வகை அறிந்து வல்லவை வாய்சோரார் சொல்லின் 
தொகை அறிந்த தூய்மை யவர் . 

( 721 ) 
(vakaiapinthu vallavai vāycorăr collin 
thokaiarintha thūymai yavar.) 
தூய சொற்களின் தொகுதியை அறிந்த தூய மொழிநடையார் , கற்றோர் 
உள்ள வல்லவை , கல்லாதவர் உள்ள அல்லவை என்னும் இருவகை 
அவைகளை அறிந்து , வல்லவையில் ஒன்றைச் சொல்லும்போது 
( அச்சத்தினால் ) வாய் தவறியும் பிழைபடச் சொல்லார். 
Orang , yang mengetahui perbendaharaan kata - kata murni , dan faseh dalam 
pertuturan bahasa murni , akan mengenali dua jenis majlis , (iaitu , majlis 
orang - orang yang terpelajar, dan majlis orang - orang jahil ) , dan tidak akan 
mengatakan suatu yang silap , biarpun dengan salah ucap ( kerana ketakutan ) , 
apabila menyatakan suatu perkara di majlis orang - orang yang terpelajar, 
One, who knows the vocabulary of unblemished words, and is proficient in 
speaking unblemished language, will recognize two kinds of audience (namely, 
the audience of learned people, and that of ignorant people ), and will not say 
a wrong thing even inadvertently ( because of fear) when stating a thing in an 

assembly of learned people. 
2. கற்றாருள் கற்றார் எனப்படுவர் கற்றார்முன் 
கற்ற செலச்சொல்லு வார் . 

( 722 ) 
( kaļķāru ! kaļļār enappatuvar karşārmun 
karſa celaccollu var .) 
கற்றாரெல்லாருள்ளும் நன்கு கற்றவர் என்று கற்றோரால் மதித்துப் 
போற்றப்படுபவர் , தாம் கற்றவற்றைக் கற்றோர் அவையில் அவர் 
மனத்தில் ஆழப் பதியுமாறு சொல்ல வல்லவராவர் . 
Orang , yang dihormati dan disanjung tinggi sebagai orang yang terpelajar 
sangat di antara semua orang yang terpelajar, adalah berkebolehan untuk 
menyatakan apa yang dipelajarinya di majlis orang -orang yang terpelajar, 
supaya ianya akan dapat memberi kesan dengan mendalam kepada fikiran 
para hadirin . 
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One, who is respected and applauded as a very learned person among all 
learned persons, is capable of stating what one has learnt to an audience of 

learned people, so that it could be deeply impressed on the mind of the audience. 
3. பகையகத்துச் சாவார் எளியர் ; அரியர் 
அவையகத்து அஞ்சா தவர் . 

( 723 ) 
(pakaiyakaththuc căvăr eliyar; ariyar 
avaiyakaththuaica thavar . ) 
போர்க்களத்தில் பகைவரோடு போரிட்டுச் சாவது எளிது ; ( ஆயினும் ) 
அவையிடத்து அஞ்சாது உரைநிகழ்த்த வல்லவர் சிலரே . 
Adalah mudah untuk berperang dengan musuh dan mati di medan perang ; 
( tetapi ) hanya beberapa orang sahaja , yang akan dapat berucap tanpa merasa 
takut kepada para hadirin majlis . 
It is rather easy to fight against the enemy and die in the battle - field ; (however) only 

a few could deliver a speech without being afraid ofthe audience in an assembly. 
4. கற்றார்முன் கற்ற செலச்சொல்லித் தாம்கற்ற 
மிக்காருள் மிக்க கொளல் . 

( 724 ) 
( karsarmun kaļķa celaccollith thāmkarra 
mikkāru ! mikka kolal.) 
ஒருவர் , தாம் கற்றவற்றைக் கற்றோர் அவையிடத்து அவர் மனத்தில் 
ஆழப் பதியுமாறு எடுத்துச் சொல்லி , தாம் கல்லாதவற்றைத் தம்மினும் 
மிகுதியாகக் கற்றவரிடத்து அறிந்து கொள்க . 
Seorang hendaklah menyatakan apa yang dipelajarinya di majlis supaya 
ianya akan dapat berkesan dengan mendalam pada fikiran para hadirin , dan 
biarlah dia juga ketahui daripada orang-orang yang telahpun mempelajari 
lebih banyak daripadanya , apa yang belum lagi dipelajarinya . 
One must state in an assembly what one has learnt, so that it will be impressed 
deeply in the mind of the audience, and let one also learn from others, who have 
learnt more than one has learnt, what one has not yet learnt. 
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5. ஆற்றின் அளவு அறிந்து கற்க அவைஅஞ்சா 
மாற்றம் கொடுத்தல் பொருட்டு. 

( 725 ) 
( äſsin aļavuarinthu kaska avaianca 
marram koțuththal poruttu .) 
அவையிடத்து ஒருவர் வினவியதற்கு விடையும் , சொல்லியதற்கு 
மறுமொழியும் அஞ்சாது சொல்லும் பொருட்டு, தருக்கம் எனப்படும் 
அளவை நூலையும் தெளிவாகக் கற்க . 
Biarlah orang mempelajari ilmu mantik ( logic ) dengan jelas , supaya dia 
akan dapat menjawab soalan , yang dikemukakan oleh orang lain , dan juga 
menyediakan jawapan balas kepada apa yang dikatakannya dengan serta 
merta tanpa merasa takut di suatu majlis . 
Let one learn the science of logic lucidly, so that one may answer questions 
raised by others and also provide counter- reply to what is said by them instantly 

without fear in an assembly. 
6. வாளொடு என் வன்கண்ணர் அல்லார்க்கு நூலொடுஎன் 
நுண்ணவை அஞ்சு பவர்க்கு ? 

( 726 ) 
(valotuen vankaņņār allārkku nulotuen 
hunnavai aicupavarkku . ) 
வீரமுடையாரல்லாதார்க்கு வாளொடு என்ன தொடர்புண்டு ? 
நுண்ணறிஞரவைக்கு அஞ்சுவார்க்கு நூலொடு என்ன தொடர்புண்டு ? 
Apalah hubungan antara orang , yang tidak mempunyai keberanian , dengan 
pedang ? Apalah hubungan antara orang , yang merasa takut kepada majlis 
orang - orang yang berpengetahun halus , dengan sebuah karya sastera ? 
What connection is there between one , who is not brave, and a sword ?; what 
connection is there between one, who is afraid of an assembly of persons with 

subtle knowledge, and a treatise ofknowledge ? 
7. பகையகத்துப் பேடிகை ஒள்வாள் அவையகத்து 
அஞ்சு மவன்கற்ற நூல் . 

( 727 ) 
(pakaiyakaththup pětikai olvål avaiyakaththu 
aricu mavankarrahul. ) 
அவைக்கு அஞ்சுபவர் கற்ற நூல் , போர்க்களத்தில் போரிட அஞ்சும் 
பேடியின் கையில் உள்ள கூர்மையான வாளையொக்கும் . 
Karya sastera , yang telah dipelajari oleh orang, yang merasa takut kepada 
para hadirin majlis , adalah sama dengan pedang tajam dalam tangan kedi . 
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Treatise ofknowledge, learnt by one, who is afraid of the audience in an assembly, 
is like a sharp sword in the hand of a hermaphrodite. 


8. பல்லவை கற்றும் பயம் இலரே நல்லவையுள் 
நன்கு செலச்சொல்லா தார் . 

( 728 ) 
( pallavai karſum payamilarē nallvaiyu ! 
nanku celaccollá thár .) 
தாம் கற்றவற்றைச் சிறந்த அறிஞர்கள் உள்ள அவையில் அவர்க்கு 
விளங்குமாறு எடுத்துச் சொல்லும் ஆற்றல் இல்லாதவர் , பல நூல்களைக் 
கற்றிருப்பினும் மற்றவர்க்குப் பயன்படாதவரேயாவர் . 
Orang, yang tidak berkebolehan untuk mengemukakan dengan jelas apa 
yang telah dipelajarinya, di majlis sarjana -sarjana yang cemerlang , adalah 
tidak berfaedah kepada orang - orang lain , biarpun dia telah mempelajari 
banyak karya sastera . 
One , who is unable to make a lucid presentation of what one has learnt, in an 
assembly of eminent scholars, is not beneficial to others, even though one has 

learnt many treatises of knowledge . 
9. கல்லா தவரின் கடையென்ப கற்று அறிந்தும் 
நல்லார் அவை அஞ்சு வார் . 

( 729 ) 
( kallā thavarin kațaiyenpa karſuasińthum 
nallär avaiancu vār.) 
நூல்களைக் கற்று அவற்றின் பயனை அறிந்திருந்தும் நல்ல அறிஞரவைக்கு 
அஞ்சி அங்கு அவற்றை எடுத்துக்கூற மாட்டாதார் , கல்லாதவரினும் 
கடைப்பட்டவர் என்பர் அறிஞர் . 
Para sarjana berkata bahawa orang , yang merasa takut kepada majlis orang 
orang terpelajar , dan tidak dapat mengemukakan faedah karya - karya yang 
telah dipelajarinya biarpun dia mengetahuinya , adalah lebih buruk daripada 
orang yang tidak berpendidikan . 
Scholars say that one, who is afraid ofan assembly of learned people, and could 
not present the benefit of the treatises one has learnt, even if one knows it, is 
worse than an uneducated person . 
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10. உளர்எனினும் இல்லாரொடு ஒப்பர் களன் அஞ்சிக் 
கற்ற செலச்சொல்லா தார் . 

( 730 ) 
(uſareninum illārrotu oppar kalanaňcik 
karra celaccollathar.) 
அவையில் உள்ளவர்க்கு அஞ்சி , தாம் கற்றவற்றை அவர்க்கு எடுத்துச் 
சொல்லமாட்டாதார் , (உயிரோடும் உடலோடும் ) உள்ளாரெனினும் , 
இறந்தாரோடு ஒப்பர் . 
Walaupun orang , yang merasa takut kepada para hadirin majlis, dan tidak 
berkebolehan untuk mengemukakan apa yang telah dipelajari olehnya 
kepadanya , masih hidup ( dengan bernyawa dan berbadan ) , tetapi ( sebenarnya ) 
dia adalah sama dengan orang , yang sudah mati . 
Although one, who is afraid of the audience in an assembly, and is unable to 
present what one has learnt to the audience, is still alive (with life and body ), 
however one is ( indeed ) like a person , who is already dead . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 74 : 


நாடு ( natu ) 

Negara 
Nation 


1. தள்ளா விளையுளும் தக்காரும் தாழ்வு இலாச் 
செல்வரும் சேர்வது நாடு . 

( 731 ) 
( thallā viſaiyuļum thakkārum tházhvuilāc 
celvarum cērvathu nāļu. ) 
குறையாத விளைபொருளும் , தகுதியுள்ள பெரியோரும் , கேடற்ற 
செல்வமுடையோரும் ஒருங்கே உள்ளது நாடாகும் . 
Negara adalah suatu perwujudan , yang di mana terdapat serentaknya hasil 
pertanian yang tidak berkurangan , orang - orang tua yang dihormati , dan 
orang - orang yang mempunyai kekayaan , yang tidak dapat diruntuh . 
Anation is an entity, where there are undiminishing agricultural produce, worthy 

elders, and people having unruinable wealth , together. 
2. பெரும்பொருளால் பெட்டக்க தாகி அருங்கேட்டால் 
ஆற்ற விளைவது நாடு. 

( 732 ) 
(perumporuļål peţtakka thăki arunkēțțāl 
arra vilaivathu natu . ) 
பல்வகைப் பொருள் மிகுதியால் எல்லாராலும் விரும்பப்படுவதாயும் , 
கேடற்றதாயும் , பொருட்கள் மிகுதியாக விளைவதாயும் உள்ளது 
நாடாகும் . 
Negara adalah suatu perwujudan , yang diminati oleh semua kerana kelebihan 
kekayaan , bebas daripada bencana , dan menghasilkan kelebihan barangan 
pertanian , 
A nation is an entity, which is desired by many because of an abundance of 

wealth , is free of calamity ,and produces an abundance of agriculturalproducts. 
3. பொறை ஒருங்கு மேல்வருங்கால் தாங்கி இறைவற்கு 
இறை ஒருங்கு நேர்வது நாடு . 

( 733 ) 
(poraiorunku mēlvarunkāl thanki isaivarku 
iraiorunku nērvathu nātu .) 
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( மற்ற நாட்டு மக்கள் குடிபுகும் காரணத்தால் ) ஒருங்கே வரும் 
பல்வேறுவகை சுமைகளைத் தாங்கிக் கொள்ளும் பொருட்டு நாட்டு 
மக்கள் பல்வேறு வகை வரிகளை அரசுக்குச் செலுத்தமுடியும் அளவிற்கு 
மிகுதியான வளம் படைத்தது நாடாகும் . 
Negara adalah suatu perwujudan , yang mempunyai kelebihan sumber - sumber 
kemakmuran sehingga penduduknya akan dapat menunaikan pelbagai jenis 
cukai kepada kerajaan untuk menanggung pelbagai jenis bebanan yang 
muncul serentah (kerana kemasukan penduduk negara lain ) . 
A nation is an entity, having abundant resources of prosperity for its people to 
be able to pay the various kinds of taxes to the government in order to bear the 
various kinds of burdens arising together ( because of the entry of people from 

another country ). 
4. உறுபசியும் ஓவாப் பிணியும் செறுபகையும் 
சேராது இயல்வது நாடு. 

( 734 ) 
(uſupaciyum ovāppiņiyum ceļupakaiyum 
cérāthu iyalvathu năţu . ) 
கடும்பசியும் , தீராநோயும் , அழிவைத் தரக்கூடிய பகையும் இல்லாதிருப்பது 
நாடாகும் . 
Negara adalah suatu perwujudan , yang di mana tiada kelaparan teruk , 
penyakit yang tidak dapat disembuh , dan permusuhan , yang akan dapat 
menyebabkan pembinasan . 
A nation is an entity, where there is no severe hunger, incurable disease, and 

enmity, which couldcause destruction , 
5. பல்குழுவும் பாழ்செய்யும் உட்பகையும் வேந்து அலைக்கும் 
கொல்குறும்பும் இல்லது நாடு . 

( 735 ) 
( palkuzhuvum pazhceyyum utpakaiyum vēnthualaikkum 
kolkuſumpum illathu nātu . 
நாட்டின் ஒற்றுமையைக் குலைக்கும் பல்வேறு மாறுபாட்டுக் குழுக்களும் , 
அழிவினைத்தரும் உட்பகையும் , கொலைத் தொழிலால் குடிமக்களைத் 
துன்புறுத்தும் குறுநில அரசரும் இல்லாதது நாடாகும் . 
Negara adalah suatu perwujudan , yang bebas daripada pelbagai kumpulan 
pertelingkahan , yang mengacau perpaduan negara , permusuhan dalaman 
yang menyebabkan pembinasan , dan raja - raja wilayah kecil, yang menyakiti 
rakyat dengan kegiatan pembunuhan . 
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A nation is an entity, which is free of numerous internecine factions disturbing 
the nation s unity, internal enmity causing destruction , and the rulers of minor 

principalities harming the subjects by means of murderous activities. 
6. கேடு அறியாக் கெட்ட இடத்தும் வளங்குன்றா 
நாடுஎன்ப நாட்டின் தலை . 

( 736 ) 
(kéțuariyāk keţta ițaththum valaŋkunsā 
nāțuenpa nățțin thalai.) 
( இயற்கைப் பேரிடர்களாலும் , பகைவராலும் ) எந்த வகைக் கெடுதலையும் 
அறியாததாய் , கெட்டவிடத்தும் வளம் குறையாத நாடு சிறந்த நாடாகும் . 
Negara, yang tidak mengenal apa - apa jenis keruntuhan ( kerana bencana 
semulajadi dan musuh ) dan , biarpun keruntuhan berlaku , mempunyai 
kemakmuran yang tidak pernah berkurangan , adalah merupakan negara 
yang cemerlang . 

. 
A nation , which does not know of any kind ofruin (because ofnatural disasters 
and enemies) and, even if any ruin shoud occur, has undiminishing prosperity, 
is a glorious nation . 


7. இருபுனலும் வாய்ந்த மலையும் வருபுனலும் 
வல்லரணும் நாட்டிற்கு உறுப்பு . 

( 737 ) 
( irupunalum vāyntha malaiyum varupunalum 
vallaranum nāțtisku uruppu . ) 
ஊற்றுநீர் , மழைநீர் ஆகிய இருவகை நீர்வளமும் , மலை வளமும் , 
மலைகளிலிருந்து ஓடிவரும் ஆற்றுநீர் வளமும் , வலிமை பொருந்திய 
தற்காப்பு அரணும் ஒரு நாட்டிற்குரிய இன்றியமையாத உறுப்புகளாகும். 
Kelebihan air yang keluar dari mata air tanah ( seperti air perigi dan telaga), 
air hujan , kemakmuran banjaran gunung , kelebihan air sungai yang mengalir 
dari gunung- ganang, dan kubu yang kukuh , adalah merupakan anggota 
anggota yang sangat mustahak untuk negara . 
Abundance of spring water ( such as the waters of the wells and lakes ), rain 
water, prosperous range of mountains, abundance of river water flowing from 
the mountains, and a strong fortress, are the indispensable limbs of a nation. 
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8. பிணியின்மை செல்வம் விளைவு இன்பம் ஏமம் 
அணிஎன்ப நாட்டிற்கு இவ் வைந்து . 

( 738 ) 
( piņiyinmai celvam viļaivuinpam ēmam 
aņienpa nāțţiçkuiv vaińthu .) 
நோயின்மை , செல்வம் , விளையுள் , இன்பம் , பாதுகாப்பு ஆகியவை 
ஒருநாட்டிற்குரிய ஐந்துவகை அணிகலன்களாகும் . 
Ketiadaan penyakit , kekayaan , hasil tanaman , kegembiraan dan pertahanan 
adalah merupakan lima jenis barang perhiasan untuk negara . 
Absence of disease, wealth , produce of crops, pleasure, and defence are the five 
kinds of ornaments for a nation . 


9. நாடுஎன்ப நாடா வளத்தன ; நாடு அல்ல 
நாட வளம்தரு நாடு . 

( 739 ) 
(ńāțuenpa näţă valaththana ; näțualla 
nata valamtharuhatu . ) 
மற்ற நாட்டுப் பொருட்கள் தேவையின்றித் தனக்கு வேண்டிய பொருள் 
வளமெ லாம் தன்னகத்தே கொண்டது நாடாகும் ; மற்ற நாட்டுப் 
பொருட்களை நாடிப்பெற்று அதனால் வளம் பெறுவது நாடாகாது . 
Negara , yang mengandungi semua kemakmuran kebendaan tanpa memerlukan 
hasil negara lain , adalah negara ; negara yang memperolehi kemakmuran 
dengan mencari dan mendapati hasil - hasil negara lain , bukanlah negara 
Anation , which contains all the material prosperity without requiring the products 
of another country, is a nation ; a nation , which attains its prosperity by seeking 
and obtaining the products of another country, is not a nation . 


10. ஆங்கு அமைவு எய்தியக் கண்ணும் பயமின்றே 
வேந்து அமை வில்லாத நாடு. 

( 740 ) 
( ankuamaivu eythiyak kaņņum payaminsă 
vēnthuamai villātha nāțu . ) 
( மேற்கூறிய எல்லா வளங்களும் ) அமைந்திருப்பினும் , திறமையுடைய 
வேந்தரைப் பெற்றிராத நாடு ( அவற்றால் பெறும் ) பயன் யாதுமில்லை. 
Walaupun terdapat ( semua kemakmuran yang tersebut diatas ) , tetapi tidak 
ada apa - apa faedah yang akan diperolehi ( daripadanya ) oleh negara , yang 
tidak mempunyai raja yang berkebolehan . 
Although all the prosperity mentioned above ), were to be found, however 
therewill be no benefit derived ( from it ) byanation , which has nocapable ruler . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 75 : 


அரண் ( aran ) 

Kubu 
Fortress 


1. ஆற்று பவர்க்கும் அரண்பொருள் அஞ்சித்தன் 
போற்று பவர்க்கும் பொருள். 

( 741 ) 
( āržu pavarkkum araņporuļ aắciththan 
põrſu pavarkkum poru !. ) 
(பகைவர்மீது படையெடுத்துச் ) செல்பவர்க்கும் , ( பகைவர்க்கு ) அஞ் 
சித் தற்காப்புச் செய்வார்க்கும் அரண் செல்வமாம் . 
Kubu adalah merupakan kekayaan kepada orang, yang melakukan penyerbuan 
terhadap musuhnya , dan kepada orang , yang merasa takut (kepada musuhnya , 

, 
dan ) mempertahankan diri. 
Afortress is wealth to one, who carries out an invasion against one s enemy, and 

to one , who is afraid (of one senemy ), and defends oneself. 
2. மணிநீரும் மண்ணும் மலையும் அணிநிழல் 
காடும் உடையது அரண் . 

( 742 ) 
(maņiñirum maņņum malaiyum aņinizhal 
katum utaiyathu aran .) 
நீல மணிபோலும் நிறத்தையுடைய அகழிநீரும் , அதனையடுத்த நிலப் 
பரப்பும் , அதனையடுத்த மலைத் தொடரும் , அதனையடுத்து குளிர்ந்த 
நிழலுள்ள அழகிய காடும் , உடையது அரணாம் . 
Kubu adalah mempunyai di sebelahnya air - parıt , yang berwarna biru seperti 
batu permata nilam , di sebelahnya bidang tanah yang luas , di sebelahnya 
banjaran gunung,dan di sebelahnya hutan cantik yang berteduh sejuk. 
A fortress has by its side a moat of sapphire - like - blue - coloured -water, by its 
side a broad landscape, by its side a mountain - range, and by its side a beautiful 
forest of cool shade. 


( 743 ) 


3. உயர்வு அகலம் திண்மை அருமை இந் நான்கின் 

அமைவுஅரண் என்றுஉரைக்கும் நூல் . 
(uyarvuakalam thiņmai arumaiin nänkin 
amaivuaran ensuuraikkum nul .) 
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உயரமும் , அகலமும் , திண்மையும் , ( பகைவர் நெருங்கவியலாத ) 
அருமையுடைய அமைப்பும் , ஆகிய இந்நான்கு அம்சங்களை உடையது 
அரணாகும் என அரணைப் பற்றிய நூல்கள் உரைக்கும். 
Karya - karya mengenai kubu adalah berkata bahawa kubu mempunyai 
empat ciri , iaitu , ketinggian , kelebaran , kekukuhan , dan susunan mustahil 
( yang tidak dapat dihampiri oleh musuh ) . 
The manuals on fortress say that a fortress has four features, namely, height, 
breadth , stability, and a rare structure (which cannot be approached by an enemy). 


4. சிறுகாப்பின் பேரிடத்த தாகி உறுபகை 
ஊக்கம் அழிப்பது அரண் . 

( 744 ) 
( ciſukāppin périțaththa thaki ușupakai 
ūkkam azhippathu aran .) 
காவல் செய்யவேண்டிய இடம் சிறிதாயும் , வாழ்வதற்கேற்ற உள்ளிடம் 
அகன்றதாயும் , முற்றுகையிடும் பகைவரின் மனவெழுச்சியைக் கெடுக்க 
வல்லதாயும் அமைவது அரணாம் . 
Kubu hendaklah bersusun , supaya ia terdiri dari suatu ruang kecil untuk dijaga, 
dan suatu tempat dalam yang lebar sesuai untuk kediaman , dan berkebolehan 
untuk menghancurkan keteguhan hati musuh yang mengepungnya . 
A fortress must be so structured as to consist of a small space to be guarded., 
and a wide inner place suitable for dwelling, and have the capacity to crush the 
resoluteness of the enemy, laying siege. 


5. கொளற்கு அரிதாய்க் கொண்ட கூழ்த் தாகி அகத்தார் 
நிலைக்கு எளிதாம் நீரது அரண் . 

( 745 ) 
( ko ! arkuarithayk koņţaküzhth thāki akaththar 
nilaikkueſithăm nirathu aran .) 
( முற்றுகையிடும் பகைவரால் ) கைப்பற்றுவதற்கு அரிதாயும் , 
(உள்ளிருப்பார்க்கு வேண்டிய ) உணவுப் பொருட்களை உடையதாயும் , 
உள்ளிருப்பார் நிலைத்திருப்பதற்கு எளிதாயும் அமைந்திருப்பது அரணாம் . 
Kubu hendaklah sukar untuk ( musuh yang mengepung) merampasnya , 
mempunyai bahan - bahan makanan ( yang diperlukan oleh para penghuni di 
dalam ), dan mudah untuk para penghuni di dalam mengekalkan kedudukannya . 
A fortress must be difficult (for the enemy , laying siege ) to seize , must have food 
stuffs ( required by the inmates ), and must be easy for the inmates to maintain 
theirposition . 
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6. எல்லாப் பொருளும் உடைத்தாய் இடத்து உதவும் 
நல்ஆள் உடையது அரண் . 

( 746 ) 
( ellāp poruļum utaiththāy itaththuuthavum 
nalāļ utaiyathu aran .) 
(உள்ளிருப்பார்க்கு வேண்டிய ) எல்லாப் பொருட்களையும் உடையதாயும் , 
( பகைவருடன் போரிடுவதற்குரிய ) நல்ல வீரர்களை உடையதாயும் 
அமைந்திருப்பது அரணாம் . 
Kubu hendaklah mempunyai segala barangan , ( yang diperlukan oleh para 
penghuni di dalam ) , dan gulungan perwira yang baik untuk berperang 
dengan musuh . 
Afortress must have all the things ( required by the inmates ), and good warriors 

to fight against the enemy. 
7. முற்றியும் முற்றாது எறிந்தும் அறைப்படுத்தும் 
பற்றற்கு அரியது அரண் . 

( 747 ) 
(murriyum murathu eşinthum aſaippatuththum 
parrasku ariyathu aran .) 
( கோட்டையைச் ) சூழ்ந்தும் , அங்ஙனம் சூழாது ( கோட்டை அருகில் 
திரண்டு ) போரிட்டும் , வஞ்சனை செய்தும் , பகைவரால் கைப்பற்றுவதற்கு 
அரிதானது அரணாம் . 
Kubu hendaklah sukar untuk dirampas oleh musuh dengan mengelilingi 
kubu , berkumpul dekat kubu dan berperang tanpa mengelilinginya , dan 
dengan berkomplot . tipu muslihat 
A fortress must be difficult for the enemy to seize by surrounding the fortress, 
by gathering near the fortress and fighting without surrounding it, and by 

deceitful plot.. 
8. முற்றுஆற்றி முற்றி யவரையும் பற்று ஆற்றிப் 
பற்றியார் வெல்வது அரண் , 

( 748 ) 
(murſuărți muſri yavaraiyum parruārrip 
parriyār velvathu aran .) 
முற்றுகையிடும் வலிமைமிக்க 

பகைவரை எதிர்த்து நின்று 
உள்ளேயிருந்தவாறே போரிட்டு வெல்வதற்கு இடமாவது அரணாம் . 
Kubu adalah suatu tempat , yang di mana para penghuninya berkebolehan 
untuk menentang musuh kuat yang mengepung , dan mengalahkannya 
dengan berperang sambil berada di dalamnya . 
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A fortress is a place, where the inmates are capable of opposing a strong enemy 

laying siege, and defeat the enemy by fighting while remaining indoor. 
9. முனைமுகத்து மாற்றலர் சாய வினைமுகத்து 
வீறுஎய்தி மாண்டது அரண் . 

( 749 ) 
(munaimukaththu märşalar caya vinaimukaththu 
viſueythi māņtathu aran .) 
போர்முனையில் பகைவர் வீழ்ச்சியுற்று அழியுமாறு உள்ளேயிருந்தவாறே 
பகைவர்மீது தாக்குதல் நடத்துவதற்குரிய தனிச் சிறப்புடைய பெருமை 
வாய்ந்தது அரணாம் . 
Kubu adalah merupakan suatu tempat istimewa yang agung dan cemerlang 
untuk menyerang musuh sambil berada didalam , dan menyebabkan kejatuhan 
dan pembinasan musuh di medan perang . 
A fortress is the unique place of greatness and eminence, from which to attack 
an enemy while remaining indoor, and causing the enemy s fall and destruction 
in the battle - field . 


10. எனைமாட்சித்து ஆகியக் கண்ணும் வினைமாட்சி 
இல்லார்கண் இல்லது அரண் . 

( 750 ) 
( enaimafciththu akiyak kaņņum vinaimațci 
illarkan illathu aran . ) 
( அரண் ) எத்தகைய பெருமையை உடையதாயினும் , 
உள்ளேயிருந்துகொண்டே போரிடுவோரிடம் திறமையில்லையெனின் 
அரணாகாது . 
Biarpun kubu mempunyai apa - apa keagungan , tetapi ia tidak merupakan 
kubu jika tidak ada kebolehan di kalangan perwira , yang berperang sambil 
berada di dalamnya . 
Whatever greatness a fortress has, it is not a fortress if no ability is to be found 
among the warriors fighting while remaining indoor. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 76 : 


பொருள் செயல்வகை (poru / ceyalvakai) 
Cara - cara menghasilkan kekayaan 

Modes of producing wealth 


1. பொருள்அல் லவரைப் பொருளாகச் செய்யும் 
பொருள் அல்லது இல்லை பொருள் . 

( 751 ) 
( poruļal lavaraip poruļākac ceyyum 
poru / allathu illai porul .) 
பிறரால் ஒருபொருளாக மதிக்கப்படாதவரையும் மதிக்கப்படச்செய்யும் 
பொருளையல்லாமல் சிறந்த பொருள் வேறு ஒன்றும் இல்லை . 
Tidak ada suatu yang lain daripada kekayaan , yang menyebabkan orang 
lain menghormati orang , yang tidak dihormati sebagai seorang penting . 
There is nothing else other than wealth , which makes another person resepect 

one, who is not respected as an important person . 
2. இல்லாரை எல்லாரும் எள்ளுவர் ; செல்வரை 
எல்லாரும் செய்வர் சிறப்பு . 

( 752 ) 
( illärai ellărum eļļuvar; celvarai 
ellarum ceyvar ciſappu .) 
செல்வமில்லாதவரை எல்லாரும் இகழ்வர் ; செல்வமுடையாரை 
எல்லாரும் மதித்துப் போற்றுவர் . 
Semua orang akan mengeji orang , yang tidak mempunyai kekayaan ; semua 
orang akan menghormati dan memuji orang , yang mempunyai kekayaan . 
Everyone will despise one, who has no wealth ; everyone will respect and praise 
one, who has wealth . 


3. பொருள் என்னும் பொய்யா விளக்கம் இருள் அறுக்கும் 
எண்ணிய தேயத்துச் சென்று . 

( 753 ) 
( porulennum poyyā viļakkam iruļaşukkum 
enniya thêyaththuc censu .) 
பொருள் என்னும் அணையா விளக்கு , தன்னை உடையவர்க்கு அவர் 
எண்ணிய இடந்தோறும் சென்று பகை என்னும் இருளைப் போக்கும் . 
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Kekayaan orang , yang berupa lampu yang tidak pernah terpadam , akan 
pergi ke setiap tempat yang difikirkannya, dan menghapuskan permusuhan 
yang berupa kegelapan . 
One s wealth in the form of a lamp which is never extinguished ,will go to every 

place one thinks of, and remove the dark enmity. 
4. அறன்ஈனும் இன்பமும் ஈனும் திறன் அறிந்து 
தீது இன்றி வந்த பொருள் . 

( 754 ) 
( araninum inpamum inum thiralarinthu 
thithuinri vantha porul.) 
முறை அறிந்து மற்றவருக்குத் தீங்கு செய்யாது ஈட்டப்பட்ட செல்வம் , 
அதை ஈட்டியவருக்கு அறத்தையும் இன்பத்தையும் விளைவிக்கும் . 
Kekayaan , yang telah diperolehi oleh orang dengan mengetahui tentang 
cara betul , dan dengan tidak menyakiti orang lain , akan mendatangkan 
kesusilaan dan kegembiraan kepada orang yang telah memperolehinya . 
The wealth , obtained by one by knowing the right menthod, and by not causing 

harm to another, will bring virtue and happiness to one, who obtained it . 
5. அருளொடும் அன்பொடும் வாராப் பொருள் ஆக்கம் 
புல்லார் புரள விடல் . 

( 755 ) 
( arulotum anpoțum vārāp poruļákkam 
pullar puraļa vital. 
அருளும் அன்பும் இல்லாத தீயவழிகளில் வந்துசேரும் செல்வத்தைப் 
புறக்கணித்துவிடுக. 
Abaikanlah kekayaan , yang diperolehi dengan cara - cara buruk , yang tidak 
berbelas kasihan dan tidak berkesayangan . 

Disregard the wealth , obtained by evil means lacking compassion and love. 
6. உறுபொருளும் உல்கு பொருளும்தன் ஒன்னார்த் 
தெறுபொருளும் வேந்தன் பொருள். 

( 756 ) 
(uſuporuļum ulku poruļumthan onnārth 
thețuporulum venthan porul.) 
உடையோரின்மையால் வந்துசேரும் பொருளும் . வாணிகப் பண்டங்கட்குச் 
சுங்கவரியாகப் பெறும் பொருளும் , பகைவரைப் போரில் வென்றபின் 
அவரிடமிருந்து தண்டமாகவும் திறையாகவும் பெறும் பொருளும் 
அரசன் பெறும் பொருள்களாம் . 
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Kekayaan , yang timbul , kerana ketiaadaan pemunyanya , atau sebagai cukai 
barangan perniagaan , dan sebagai denda , atau upeti daripada musuh selepas 
kekalahannya dalam peperangan , adalah kekayaan , yang diperolehi oleh raja . 
The wealth , accruing, either because of the absence of its owner, or as customs 
taxes for commercial goods, or as payment of fine, or tribute, obtained from the 
enemy after the latter s defeat in battle , are the wealth , obtained by the king . 


7. அருள் என்னும் அன்புஈன் குழவி பொருள் என்னும் 
செல்வச் செவிலியால் உண்டு. 

( 757 ) 
( arulennum anpuin kuzhavi porulennum 
celvac ceviliyal uştu. ) 
அருள் எனப்படும் குழந்தை அன்பின்வழி பிறந்து , பொருள் எனப்படும் 
செவிலித் தாயால் வளர்வதாகும் . 
Belas kasihan adalah merupakan seorang bayi , yang dilahirkan oleh kesayangan , 
dan dipelihara oleh ibu angkat , yang dikenal sebagai kekayaan . 
Compassion is an infant, who is born of love, and is fostered by the adoptive 
mother , who is known as wealth .. 


8. குன்று ஏறி யானைப்போர் கண்டற்றால் தன்கைத்து ஒன்று 
உண்டாகச் செய்வான் வினை . 

( 758 ) 
( kunțuēri yānaippor kantarſāl thankaiththuonļu 
untakac ceyvan vinai . ) 
ஒருவர் , தம் கையில் செல்வத்தை வைத்துக் கொண்டு ஒரு செயல் 
ஒன்றை மேற்கொண்டு செய்தல் , ஒரு மலைமீது ஏறியிருந்தவாறு 
மலையடிவாரத்தில் இரு யானைகள் போரிடுவதைக் கண்டாற்போலும் . 
Tindakan orang , yang mempunyai kekayaan dalam tangannya , memulakan 
suatu perbuatan , dan melakukannya , adalah seperti orang , yang menaiki 
sebuah bukit dan berdiri di atasnya , dan menyaksikan dua ekor gajah 
bertarungan di kaki bukit itu . 
The action ofone, who haswealth in hishand , initiatesadeed , andcarries it out , 
is like one, who climbs and stands on a hill,and watches two elephants, fighting 
each other at the foot of the hill. 
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9. செய்க பொருளை; செறுநர் செருக்கறுக்கும் 
எஃகு அதனின் கூரியது இல் . 

( 759 ) 
( ceyka poruļai; ceļunar cerukkaſukkum 
ehkuathanin kūriyathu il .) 
வெற்றிபெறும் செயலை மேற்கொள்ள விரும்புபவர் செல்வத்தை 
நிரம்ப ஈட்டுக ; அவர்தம் பகைவரின் ஆணவத்தை அறுத்தொழிக்கும் 
படைக்கலம் அதனைப் போல் கூரியது வேறொன்றுமில்லை. 
Orang, yang ingin memulakan suatu tindakan yang berjaya, haruslah perolehi 
banyak kekayaan ;tiada suatu alat senjata lain yang setajam seperti kekayaan, 
yang akan dapat memotong dan menghancurkan keangkuhan musuhnya . 
One, who wishes to initiate a successful action , must acquire a large amount of 
wealth ; there is no other weapon , which is so sharp as wealth , which could cut 

off and crush the arrogance of one s enemy. 
10. ஒண்பொருள் காழ்ப்ப இயற்றியார்க்கு எண்பொருள் 
ஏனை இரண்டும் ஒருங்கு . 

( 760 ) 
( oņporuļ kāzhppa iyarşiyarkku eņporu ! 
ēnai iraņķum orunku . ) 
நல்வழியில் செல்வத்தை ஈட்டியவர்க்கு அதனொடு சேர்த்து எண்ணப் 
பெறும் ( அறம் , இன்பம் ) ஆகிய மற்ற இரு பொருள்களும் ஒருசேர 
எளிதாய்க் கிட்டும் . 
Orang yang memperolehi kekayaan melalui cara yang baik , akan dapat 
memperolehi dengan mudah dan serentak dua perkara lain , iaitu , kesusilaan 
dan kegembiraan yang dikira bersama dengan kekayaan . 
One, who obtains wealth through a good means, could easily obtain together two 
other matters, namely , virtue and happiness, which are reckoned with wealth . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab | Chapter ) 77 : 


படைமாட்சி (pataimatci ) 
Keagungan bala tentera 

Majesty of army 


1. உறுப்பு அமைந்து ஊறுஅஞ்சா வெல்படை வேந்தன் 
வெறுக்கையுள் எல்லாம் தலை . 

( 761 ) 
(usuppuamainthu ūſuańcă velpațai vēnthan 
verukkaiyul ellam thalai . ) 
( தேர் , யானை , குதிரை, காலாள் ஆகிய நால்வகைப் படைகளாலாகிய) 
உறுப்புக்களை உடையதாய் , எவ்வகைத் தடைகளுக்கும் அஞ்சாமல் 
போரிட்டு வெற்றியைத் தரவல்ல படை , அரசனின் செல்வங்கள் 
எல்லாவற்றுள்ளும் தலையாயதாம் . 
Bala tentera , yang mempunyai sejumlah empat bahagian pasukan ( iaitu , ratha, 
gajah , kuda , dan askar ) , dan berkebolehan untuk mencapai kemenangan 
tanpa merasa takut terhadap apa - apa jenis halangan , adalah merupakan 
kekayaan yang paling utama sekali di antara semua jenis kekayaan raja . 
An army, which has four divisions of army ( namely, chariot, elephant, cavalry, 
and infantry ), and is capable of achieving victory without being frightened of 
any kind of obstacles, is the chief among all kinds of a king s wealth . 


2. உலைவு இடத்து ஊறுஅஞ்சா வன்கண் தொலைவு இடத்துத் 
தொல்படைக்கு அல்லால் அரிது . 

( 762 ) 
( ulaivuițaththu uſuaňcā vankaņ tholaivuițaththuth 
tholpataikku allal arithu .) 
( போர்க் களத்தில் ) வலிமை குன்றியவிடத்தும் , தடைகளுக்கு அஞ்சாமல் 
போரிடும் நெஞ்சுறுதி , பழம் பெருமையுடைய படைக்கு அல்லாமல் 
வேறு எந்தப் படைக்கும் வாய்த்தல் அரிது . 
Adalah mustahil untuk suatu pasukan tentera mempunyai keteguhan hati 
untuk berperang tanpa merasa takut terhadap halangan - halangan , biarpun 
apabila berkurangan kekuatan ( di medan perang ) , kecuali suatu pasukan 
tentera yang mempunyai keagungan purba . 
It is rare for an army to possess the firmness of mind to fight without being 
frightened of obstacles, even when lacking strength ( in the battle - field ), except 
for an army possessing ancient glory. 
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3. ஒலித்தக்கால் என்ஆம் உவரி எலிப்பகை ? 
நாகம் உயிர்ப்பக் கெடும் . 

( 763 ) 
(oliththakkal enām uvari elippakai? 
nākam uyirppak ketum .) 
எலியைப் போன்ற பகைவர் பெருந்திரளாகக் கூடிக் கடல் போல் 
ஆரவாரித்தாலும் பாம்பிற்கு என்ன தீங்கு நேரும் ? அப்பாம்பு ( அவர்களை 
நோக்கி ) மூச்சுவிட்ட அளவிலேயே அப்பகைவர் ஒருங்கே அழிந்துபோவர் . 
Biarpun musuh - musuh seperti tikus , berkumpul secara besar - besaran , dan 
meraung seperti laut , apalah akibat buruk , yang akan dapat berlaku kepada 
ular ? Musuh - musuh itu akan terhancur kesemuanya sebaik sahaja ular itu 
berhembus ( terhadapnya ) . 
Even if the rat -like - enemies gather in large numbers, and roar like the sea, what 
evil consequence could happen to the serpent ? Those enemies will be crushed 

altogether the moment the serpent hissed ( at them ) . 
4. அழிவு இன்று அறைபோகாது ஆகி வழிவந்த 
வன்க ணதுவே படை . 

( 764 ) 
( azhivuinſu aşaipókāthu āki vazhivantha 
vanka ņathuvē patai . ) 
( போர்க் களத்தில் ) அழிவின்றி ( பகைவரின் ) சூழ்ச்சிக்கு இரையாகாமல் 
தொன்று தொட்டுத் தலைமுறை தலைமுறையாக வளர்ந்துள்ள 
அஞ்சாமை உடையதே படையாகும் . 
Pasukan tentera ialah suatu , yang tidak pernah termusnah ( di medan perang ) , 
tidak pernah menjadi mangsa kepada komplot musuh , dan pernah mempunyai 
keberanian , yang telah berkembang secara turun - temurun sejak masa purba. 
Anarmyisone, which is indestructible (inthe battle - field ), has never beena victim 
of ( enemy s ) plot, and has possessed fearlessness , which evolved hereditarily 
since the ancient time. 


5. கூற்றுஉடன்று மேல்வரினும் கூடி எதிர்நிற்கும் 
ஆற்ற லதுவே படை . 

( 765 ) 
(kuļļuutanļu mēlvarinum kuți ethirniſkum 
ārļa lathuvē patai.) 
(உயிரைப் பறிக்கும் ) யமனே சினங்கொண்டு எதிரே வரினும் , அஞ்சாமல் 
ஒன்றுபட்டு எதிர்த்து நின்று போரிடும் வலிமை உடையதே படையாகும் . 


راد 
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Pasukan tentera ialah suatu , yang mempunyai kekuatan untuk bersatupadu 
dan menentang tanpa merasa takut , biarpun Yaman ( maut ) sendiri naik 
marah dan menghadapinya . 
An army is one, which is strong enough to be united and oppose without fear, 
even if Yaman (death ) himself becomes furious and confronts it. 


6. மறம்மானம் மாண்ட வழிச்செலவு தேற்றம் 
எனநான்கே ஏமம் படைக்கு . 

( 766 ) 
(marammānam māņta vazhiccelavu therram 
enanānkē ēmam pațaikku .) 
வீரம் , மானம் , சிறந்த மரபு , அரசரின் நம்பிக்கை ஆகிய நான்கும் 
படைக்குப் பாதுகாப்பாக அமையும் பண்புகளாகும் . 
Empat sifat, yang melindungi pasukan tentera , ialah keperwiraan ,kehormatan , 
adat resam yang mulia , dan keyakinan raja . 
Four characteristics, which protect an army, are heroism , honour, noble tradition , 

and the king s confidence. 
7. தார்தாங்கிச் செல்வது தானை தலைவந்த 
போர்தாங்கும் தன்மை அறிந்து . 

( 767 ) 
( thårthänkic celvathu thanai thalaivantha 
porthănkum thanmai aſinthu .) 
பகைவரின் தாக்குதலை விலக்கும் வகையறிந்து அதற்கேற்ப பகைவரின் 
படையைத் தடுத்துத் தான் அதன் மேற்சென்று தாக்கும் படையே 
சிறந்த படையாம் . 
Hanya suatu pasukan tentera , yang mengetahui tentang cara menghalang 
serangan musuh , dan bersesuai dengannya menyekat , dan menyerang 
pasukan tentera musuh , ialah suatu pasukan tentera yang cemerlang . 
Only an army, which knows the strategy ofpreventing the enemy s attack , and 

accordingly blocks and attacks the enemy s army, is an eminent army. 
8. அடல்தகையும் ஆற்றலும் இல்எனினும் தானை 
படைத்தகையால் பாடு பெறும் . 

( 768 ) 
( aţalthakaiyum ārſalum ileninum thanai 
pațaiththakaiyal pāțu peſum . ) 
( போர் புரிவதற்குரிய ) வீரமும் , ( பகைவரை எதிர்த்து நிற்கும் ) வலிமையும் 
தனக்கில்லாவிடினும் , ஒரு படை தன் தோற்றப் பொலிவாலும் 
அணிவகுப்பாலும் பெருமை அடையக்கூடும் . 
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Biarpun suatu pasukan tentera tidak mempunyai keperwiraan ( untuk 
berperang ) dan kekuatan ( untuk menghadapi musuh ) , tetapi ia akan dapat 
memperolehi keagungan kerana rupa dan kawatnya . 
Even if an army does not have heroism ( for battle ) and strength ( to confront 
the enemy ), nevertheless it could attain greatness by virtue of its appearance 

and parade. 
9. சிறுமையும் செல்லாத் துனியும் வறுமையும் 
இல்லாயின் வெல்லும் படை . 

( 769 ) 
( cirumaiyum celláth thuniyum vaſumaiyum 
illayin vellum patai .) 
( படைவீரர் பலர் விலகிச் செல்வதால் ) வரவரச் சிறுத்தலும் , ( அரசர்மீது 
படைவீரர் கொள்ளும் ) வெறுப்பும் , ( பொருள்வசதி குன்றியதால் ஏற்படும் ) 
ஏழ்மையும் தனக்கில்லாவிடின் , படை வெல்லும் . 
Jika pasukan tentera tidak menjadi semakin kecil ( kerana ramai orang perwira 
melarikan diri ) , perwiranya tidak menaruh benci kepada rajanya, dan tidak 
miskin ( kerana kekurangan kemudahan kewangan ) , ia akan dapat menang . 
Ifan army does not become smaller and smaller ( because of desertion of many 
warriors ), warriorsdo not hate their king, andarenot poverty- stricken (because 
of lack of financial facilty ), it could win . 


10. நிலைமக்கள் சால உடைத்து எனின் தானை 
தலைமக்கள் இல்வழி இல் . 

( 770 ) 
( nilaimakka! cála utaiththuenin thanai 
thalaimakkal ilvazhi il.) 
நிலைத்து நிற்கும் வீரரை மிகுதியாகக் கொண்டிருப்பினும் , திறமை 
வாய்ந்த தளபதி இல்லாவிடத்து படை இல்லை . 
Walaupun pasukan tentera mempunyai ramai orang perwira yang terus 
melanjutkan perkhidmatannya , tetapi tiada pasukan tentera jika tiada 
panglima yang berkebolehan . 
Although an army has many warriors, who continue their services, however 
there is no army if there is no able commander. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 78 : 


படைச் செருக்கு (pataic cerukku ) 
Keteguhan hati bala tentera 

Fortitude of the army 


1. என்ஐமுன் நில்லன்மின் தெவ்வீர் பலர் என்ஐ 
முன்நின்று கல்நின் றவர் . 

( 771 ) 
( enaimun nillanmin thervir palarenai 
munhinrukalhin ravar .) 
பகைவரே , என் தலைவர் முன் நிற்காதீர் ; என் தலைவர் முன் நின்று 
( நடு ) கல்வடிவில் நின்றவர் பலராவர் ! 
Wahai musuh , janganlah engkau berdiri di hadapan ketuaku ; ramai orangpun 
pernah berdiri di hadapan ketuaku dulu , dan ( kini ) berdiri sebagai batu - nisan ! 
O , enemy, do not stand in front of my chief; many had stood in front of my chief 
before , and are now standing as memorial - stones! 


2. கான முயல்எய்த அம்பினில் யானை 
பிழைத்தவேல் ஏந்தல் இனிது . 

( 772 ) 
( kāna muyaleytha ampinil yānai 
pizhaiththavēl enthal inithu.) 
காட்டிலோடும் முயல் ஒன்றை நோக்கி ( குறி தவறாமல் ) எய்திய 
அம்பை ஏந்துவதிலும் , (வலிமை மிக்க ) யானை மீது எறியும்போது 
குறி தவறிய வேலைப் பிடித்திருத்தல் சிறப்புடையதாம் . 
Adalah sangat bagus untuk memegang sebatang tombak , yang gagal 
mengena sasarannya apabila dibaling terhadap seekor gajah ( yang gagah ) 
daripada memegang sebatang anak panah yang telah dilepaskan terhadap 
seekor arnab hutan ( tanpa gagal sasarannya ) . 
it is glorious to hold alance, which failed to strike the target when hurled against 
a (mighty ) elephant than an arrow , which was released against a jungle rabbit 

(( without missing its target). 
3. பேராண்மை என்ப தறுகண் ஒன்று உற்றக்கால் 
ஊராண்மை மற்று அதன் எஃகு . 

( 773 ) 
(pērāņmai enpa thaſukan onru urſakkal 
ūrāņmai marruathan ehku . ) 
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( பகைவர்க்கு ) அஞ்சாத ஒருவரின் வீரத்தைப் பேராண்மை என்று சொல்வர் 
( சான்றோர் ); ஆயினும் , வீழ்ச்சியுற்ற பகைவர்க்கு உதவி செய்தலை 
அப்பேராண்மைக்குக் கூர்மையென்றும் சொல்வர் ( சான்றோர் ). 
Orang - orang yang mulia berkata bahawa keperwiraan orang , yang tidak 
takut kepada musuh , adalah merupakan kelelakian agung ; ( tetapi ) mereka 
berkata juga bahawa membantu musuh yang sudah jatuh adalah merupakan 
ketajaman kepada kelelakian agung itu . 
Noble people say that the heroism of one, who is not afraid of an enemy, is 
magnificent manliness; (but) they also say that being helpful to a fallen enemy 

is the sharpness of the magnanimous manlınes. 
4. கைவேல் களிற்றொடு போக்கி வருபவன் 
மெய்வேல் பறியா நகும் . 

( 774 ) 
( kaivěl kalirroţu pokki varupavan 
meyvēl pariya nakum . ) 
தன் கையில் ஏந்தியிருந்த வேலைப் போர் யானை ஒன்றின் மீது எறிந்த 
போர் வீரன் ஒருவன் தன் உடலில் தைத்திருந்த வேல் ஒன்றைப் 
பறித்து (பகைவரை நோக்கி ) வீசிவிட்டு நகுகின்றான் . 
Seorang perwira , yang sudah membaling tombak , yang dipegang oleh 
tangannya , terhadap seekor gajah , mencabut sebatang tombak yang sudah 
menikam badannya , membalingnya ( terhadap musuh ) , dan gelak ketawa . 
A warrior, who has already hurled the lance, held in his hand, towards an 
elephant, pulls out a lance which had pierced his body, hurls it ( against the 

enemy ), and laughs . 
5. விழித்தகண் வேல்கொண்டு எறிய அழித்து இமைப்பின் 
ஓட்டன்றோ வன்க ணவர்க்கு ? 

( 775 ) 
( vizhiththakaņ vēlkoņķu eriya azhiththuimaippin 
ottanro vankanavarkku ?)) 
தன் கண்களை விரிவாகத் திறந்திருக்கும் போர் வீரன் ஒருவன் , 
பகைவர் வீசிய வேல் ஒன்றைக் கண்டு தன் கண் இமைகளை முடி 
இமைப்பின் , அதுவும் அவ்வீரனுக்குத் தோல்வியைத் தரும் செயலன்றோ ? 
Tidakkah perbuatan seorang perwira , yang matanya terbuka luas , mengelipkan 
kelopak matanya apabila melihat tombak yang dibaling terhadapnya oleh 
musuh , membawa ketewasan kepadanya ? 
Does not a warrior s winking of the eyelids of his widely open eyes upon seeing 
the lance hurled at him by the enemy, bring him defeat ? 


- 
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6. விழுப்புண் படாதநாள் எல்லாம் வழுக்கினுள் 
வைக்கும்தன் நாளை எடுத்து . 

( 776 ) 
( vizhuppuņ pațäthanāl ellam vazhukkinu ! 
vaikkumthan nāļai ețuththu .) 
போர் வீரன் ஒருவன் , கடந்துபோன தன் வாழ்நாட்களையெல்லாம் 
எண்ணிக் கணக்கிடுமிடத்து , ( போர்க்களத்தில் ) சிறந்த புண்படாத 
நாட்களையெல்லாம் வீணாகக் கழிந்த நாட்களோடு சேர்ப்பான் . 
Apabila seorang perwira mengira jumlah hari kehidupannya yang lalu , 
dia ( tetap ) akan menambah semua hari dia tidak menghidapi kecederaan 
cemerlang ( di medan perang ) kepada hari - hari kehidupan yang sia - sia sahaja. 
When a warrior calculates the total number of days ofhis past life, he will (surely ) 
add all those days, on which he was not inflicted with great wounds ( in the 
battle - field ) to the wasteful days of his life , 


7. சுழலும் இசைவேண்டி வேண்டா உயிரார் 
கழல்யாப்புக் காரிகை நீர்த்து . 

( 777 ) 
( cuzhalum icaivēņti vēņță uyirar 
kazhalyāppuk kârikai nirththu .) 
( உயிர் நீத்தலைப் பற்றிக் கவலைப் படாது ), உலகைச் சூழ்ந்து நிற்கும் 
புகழை மட்டும் விரும்பிப் போரிடும் வீரனின் கால்களில் அணியப் 
பெறும் வீரக்கழல்கள் தனியழகை உடையனவாம் . 
Gelang - gelang kaki keperwiraan , yang menghiasi kaki seorang perwira , 
yang berjuang hanya dengan meminati kemasyuran yang mengelilingi 
dunia ( tanpa merasa binggung mengenai kematian ) , adalah mempunyai 
suatu keindahan yang istimewa . 
The heroic anklets , which adorn the legs of a hero , who fights only desiring 
fame, which surrounds the world (without being concerned about his death ), 
possess a unique elegance. 


8. உறின்உயிர் அஞ்சா மறவர் இறைவன் 
செறினும்சீர் குன்றல் இலர் . 

( 778 ) 
( uſinuyir ancā maravar iraivan 
cerinumcir kunſal ilar.) 
இறப்பிற்கஞ்சாது போரிடும் 

வீரன் , 

மன்னன் தன் மீது 
சினங்கொண்டவிடத்தும் , தம் கடமையை நிறைவேற்றுவதில் தளர்தல் 
இல்லை . 
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Perwira , yang berjuang tanpa merasa takut kepada kematiannya , tidak 
akan menjadi lemah dalam menunaikan kewajipannya , biarpun raja naik 
marah terhadapnya . 
A warrior, who fights without any fear about his death , will not become weak 

in fulfilling his obligation , even if the king is angry with him . 
9. இழைத்தது இகவாமைச் சாவாரை யாரே 
பிழைத்தது ஒறுக்கிற் பவர் ? 

( 779 ) 
( izhaiththathu ikavāmaic cāvārai yāre 
pizhaiththathu orukkirpavar ? ) 

?) 
தாம் உரைத்த வஞ்சினம் தவறாமல் போரிட்டுச் சாவதற்குத் துணிந்தவர் 
மீது குறை கூறி தண்டிக்க வல்லவர் யார் ? 
Siapakah yang akan menyalahi dan menghukumkan orang yang cukup berani 
untuk mati dengan berperang tanpa gagal sumpah , yang telah diucapnya ? 
Who will blame and punish one, who is daring enough to die by fighting without 
failing the oath , uttered by him ? 


10. புரந்தார்கண் நீர்மல்கச் சாகிற்பின் சாக்காடு 
இரந்துகோள் தக்கது உடைத்து . 

( 780 ) 
( puranthārkan nirmalkac cākiçpin cākkātu 
iranthuko ! thakkathu utaiththu .) 
போர் வீரன் ஒருவன் , தன்னைக் காத்தவரின் கண்களில் நீர் 
பெருகுமாறு போர்க்களத்தில் சாகப்பெறின் , அத்தகைய மரணம் 
பிறரிடம் இரந்தாயினும் பெற்றுக்கொள்ளும் தகுதியுடையதாம் . 
Jika seorang perwira mati dimedan perang dengan menyebabkan air mata 
mengalir dari mata orang yang melindunginya , kematian sedemikian itu 
adalah berkelayakan untuk diperolehi , biarpun dengan memintanya sebagai 
suatu hadiah daripada orang lain . 
If a warrior dies in the battle - field, causing the flowing of tears from the eyes of 
one who protected him , such a death is fit to be acquired, even by soliciting it 
as a gift from another. 


327 


அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 79 : 


நட்பு ( hatpu ) 
Persahabatan 

Friendship 


1. செயற்கு அரிய யாவுள நட்பின் ? அதுபோல் 
வினைக்கு அரிய யாவுள காப்பு ? 

( 781 ) 
( ceyaskuariya yāvuļa natpin ? athupol 
vinaikkuariya yāvuļa kāppu ? )) 
நட்பைப் போல் , வேறு அரிய செயல்கள் எவை உள்ளன ?; நட்பைப் 
போல் , ஒருவரின் செயல்களுக்கு அரிய பாதுகாப்பாக வேறு எவை 
உள்ளன ? 
Apalah perbuatan - perbuatan lain yang sangat mustahilseperti persahabatan ?; 
apalah yang lain ada seperti persahabatan sebagai perlindungan mustahil 
untuk perbuatan - perbuatan seorang ? 
What other difficult deeds are there like friendship ?; what else is there like 

friendship as the unique protection for one s deeds ? 
2. நிறைநீர நீரவர் கேண்மை பிறைமதிப் 
பின்நீர பேதையார் நட்பு . 

( 782 ) 
( niſainira niravar kēņmai piſaimathip 
pinnira pēthaiyār natpu .) 
அறிவுடையோர் நட்பு , வளர்பிறைத் தன்மையுடையதாய் மேன்மேலும் 
வளர்ந்துவரும் ; அறிவில்லாதவர் நட்பு , தேய்பிறைத் தன்மையுடையதாய் 
வரவரத் தேய்ந்துவரும் . 
Persahabatan orang - orang , yang berpengetahuan , adalah bersifat seperti 
bulan sabit , dan semakin bertambah besar lagi ; persahabatan orang - orang , 
yang tidak berpengetahuan , adalah bersifat seperti bulan malap, dan semakin 
berkurangan kecil lagi . 
The friendship of knowledgeable persons is like the waxing - crescent-moon , 
and grows up bigger; the friendship of those who have no knowledge, is like a 
waning - moon , and becomes smaller and smaller. 


3. நவில்தொறும் நூல்நயம் போலும் பயில்தொறும் 

பண்புடை யாளர் தொடர்பு . 


( 783 ) 
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(navilthorum nulnayam polum payilthorum 
paņputai yāļar thotarpu .) 
கற்கக்கற்க மேன்மேலும் இன்பம் தரும் நூலின் சிறப்பு இயல்பைப் 
போல , பண்புடையவரின் நட்பு அவருடன் பழகப்பழக இன்பம் தரும் . 
Persahabatan orang , yang bersopan santun ,adalah mendatangkan kegembiraan 
setiap kali seorang bergaul dengannya , seperti sifat cemerlang sebuah 
karya sastera , yang mendatangkan kegembiraan setiap kali ia dipelajarinya . 
The friendship of a decorous person brings joy each time one socializes with 
the person , like the excellence of a literary work, which brings joy each time it 

is learnt by one . 
4. நகுதல் பொருட்டன்று நட்டல் ; மிகுதிக்கண் 
மேற்சென்று இடித்தல் பொருட்டு. 

( 784 ) 
( nakuthal poruſtanſu naſtal; mikuthikkan 
mērcensu ițiththal poruttu . ) 
( ஒருவர் மற்றொருவரோடு ) நட்புச் செய்வது , ( அவர்கள் ) சிரித்து 
மகிழ்வதற்கு அன்று ; ( மாறாக ) ஒருவர் வரம்பு மீறிய செயல் செய்வாராயின் 
அவரை மற்றொருவர் முற்பட்டுக் கடிந்து திருத்தல் பொருட்டேயாகும் . 
Tujuan seorang menjadi sahabat orang lain bukanlah untuk bergembira 
dengan gelak ketawa ; ( sebaliknya ) tujuannya ialah untuk seorang daripadanya 
tampil hadapan , dan menegur orang lain jika dia melakukan suatu perbuatan 
yang melampaui batasnya . 
The purpose of one becoming a friend ofanother is not to be merry by laughing 
loudly; (on the contrary ) its purpose is for one of them to come forward, and 
admonish another, if he /she were to commit a deed exceeding its limit. 


5. புணர்ச்சி பழகுதல் வேண்டா ; உணர்ச்சிதான் 
நட்பு ஆம் கிழமை தரும் . 

( 785 ) 
(puņarcci pazhakuthal vēņtā ; uņarccithăn 
natpuäm kizhamai tharum . ) 
ஒருவர் , மற்றொருவருடன் நட்புச் செய்வதற்கு ஓரிடத்தில் கூடுதலும் 
பலமுறை உரையாடிப் பழகுதலும் வேண்டியதில்லை ; அவ்விருவரின் 
ஒத்த மன உணர்ச்சியே நட்பு என்னும் உரிமையைத் தரும் . 
Untuk seorang menjadi sahabat orang lain , tidaklah perlu untuk mereka 
bertemu di suatu tempat , bergaul , dan berbual banyak kalı , persamaan 
fikiran kedua - dua mereka itu sendiri akan menyediakan hak persahabatan . 
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For one to become a friend of another, it is not necessary for them to meet at a 
place, socialize, and talk many times, the likeness of their minds alone will confer 

the privilege of friendship . 
6. முகம்நக நட்பது நட்பன்று ; நெஞ்சத்து 
அகம்நக நட்பது நட்பு . 

( 786 ) 
( mukamnaka naſpathu natpanſu ; neńcaththu 
akamnaka hatpathu natpu .) 
முகம் நகுதலால் ( மட்டும் ) நட்பது நட்பன்று ; உள்நெஞ்சம் உவத்தலால் 
நட்பது நட்பு . 
Bersahabat dengan senyuman muka (sahaja) bukanlah persahabatan ; 
bersahabatan dengan senyuman kalbu - hati ialah persahabatan . 
Being friendly with a smiling face ( alone) is not friendship ; being friendly with a 
smiling innermost heart is friendship . 


7. அழிவின் அவைநீக்கி ஆறுஉய்த்து அழிவின்கண் 
அல்லல் உழப்பதாம் நட்பு . 

( 787 ) 
( azhivin avainikki āruuyththu azhivinkaņ 
allal uzhappatham iatpu .) 

.) 
( பிறருக்கு ) அழிவைத் தரக்கூடிய தீமைகளை அகற்றி , ( அவரை ) நல்ல 
வழியில் செலுத்தி , அவருடனிருந்து ( அழிவால் நேரும் ) துன்பத்தில் 
பங்கேற்பது நட்பாகும் . 
Persahabatan orang adalah menghapuskan keburukan - keburukan , yang akan 
dapat menyebabkan keruntuhan ( kepada orang lain ) , memandunya ke arah 
jalan yang baik , tinggal bersama dengannya , dan mengalami penderitaannya 
( yang muncul dari keruntuhan ) . 
Friendship of a person removes those evils, which could cause ruin ( to another 
person ) , guides the person towards the right path , remains with the person , and 

partakes the suffering ( arising from ruin ) . 
8. உடுக்கை இழந்தவன் கைபோல ஆங்கே 

இடுக்கண் களைவதுஆம் நட்பு . 
( uțukkai izhanthavan kaipõla änkē 
itukkaņ kaļaivathuăm nagpu .) 
ஆடையை இழந்தவர் கை ( ஓர் இக்கட்டான நிலையை உடனே 
நீக்குவது ) போல , மற்றொருவரின் துன்பத்தை அப்பொழுதே நீக்குவது 
நட்பாகும் . 


( 788 ) 
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Persahabatan adalah merupakan tindakan , yang diambil dengan serta - merta 
untuk menghapuskan penderitaan orang lain , seperti tangan orang ( dengan 
segera meniadakan keadaan malu ) apabila dia kehilangan pakaiannya , 
Friendship is action , taken immediately to remove the suffering of another 
person , like one s hand ( quickly eliminates an embarrassing situation ) when 
one loses one sgarment.. 


9. நட்பிற்கு வீற்றிருக்கை யாதெனின் கொட்பின்றி 
ஒல்லும்வாய் ஊன்றும் நிலை . 

( 789 ) 
(natpisku vīrſirukkai yathenin koțpinſi 
ollumvay inrum hilai .) 

.) 
நட்பிற்குச் சிறந்த நிலை யாதெனின் , இயலும் போதெல்லாம் 
எந்த வேறுபாடுமின்றி ஒருவர் தம் நண்பருக்கு உதவிசெய்து , அவர் 
எவ்வகையிலும் தளராதவாறு தாங்கும் மனஉறுதியாம் 
Jika ditanya apa yang dimaksudkan dengan kedudukan cemerlang 
persahabatan , jawapannya ialah keteguhan hati orang yang menanggung 
sahabatnya dengan membantunya tanpa apa - apa perbedaan seboleh 
bolehnya bila -bila masa , supaya sahabatnya tidak menjadi lemah dengan 
apa cara jua pun . 
If it is asked what is meant by the best stature of friendship, the answer is the 
resoluteness of mind of one, who supports one s friend by helping him /her 
without any disparity whatsover whenever it is possible to do so, so that one s 

friend does not become weak in any way. 
10. இனையர் இவர் எமக்கு இன்னம்யாம் என்று 
புனையினும் புல்என்னும் நட்பு . 

( 790 ) 
( inaiyar ivaremakku innamyam enru 
punaiyinum pulennum natpu .) 
இவர் எனக்கு இத்தன்மையானவர் , யான் இவர்க்கு இத்தன்மையானவர் 
என்று கூறி ஒருவர் மற்றொருவரைப் பாராட்டினும் நட்புத் தன் 
சிறப்பினை இழந்துவிடும் . 
Biarpun seorang memuji orang lain dengan mengatakan , dia adalah begini 
kepadaku dan aku adalah begini kepada dia , tetapi persahabatan akan 
hilang kecemerlangannya . 
Even if one were to praise another by saying, he is like this to me and lam like 
this to him , nevertheless friendship will lose its excellence. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 80 : 


நட்பு ஆராய்தல் ( fatpu driythal) 
Peninjauan tentang persahabatan 

Scrutinizing friendship 


1. நாடாது நட்டலின் கேடு இல்லை நட்டபின் 
வீடு இல்லை நட்பாள் பவர்க்கு . 

( 791 ) 
(nătathu naftalin këţuillai naţtapin 
vițuillai naţpāļ pavarkku .) 
ஆராயாது நட்புச் செய்தல் போலக் கேடுதருவது வேறொன்றுமில்லை ; 
ஒருவர் மற்றொருவரோடு நட்புச் செய்தபின் அவரைவிட்டு விலகுதல் 
இயலாது . 
Tidak ada suatu yang lain , yang mendatangkan keruntuhan seperti bersahabat 
tanpa meninjau secara teliti tentangnya terlebih dahulu ; selepas seorang 
sudah bersahabat dengan orang lain , dia tidak dapat meninggalkannya . 
There is nothing else, which brings ruin like becoming a friend of another without 
appraising it carefully beforehand ; after one has become a friend of another, 
one could not leave the person . 


2. ஆய்ந்து ஆய்ந்து கொள்ளாதான் கேண்மை கடைமுறை 
தான்சாம் துயரம் தரும் . 

( 792 ) 
läynthuāynthu kolļäthän kēņmai kațaimuſai 
thâncăm thuyaram tharum .) 
மற்றொருவருடைய குணங்களையும் செயல்களையும் பலமுறை 
ஆராய்ந்து பாராது அவரோடு ஒருவர் செய்துகொள்ளும் நட்பு , 
இறுதியில் தாம் சாவதற்கேதுவான துன்பத்தைத் தரும் . 
Persahabatan , yang diwujudkan oleh seorang dengan orang lain tanpa 
meninjau tentang tabiat - tabiat dan perbuatan -perbuatannya secara teliti 
berkali - kali , akan mendatangkan penderitaan ,yang menyebabkan kematiannya . 
A friendship, which is brought into being by one with another without examining 
the person s characteristics and deeds carefully several times, will bring suffering, 
causing one s death . 
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3. குணனும் குடிமையும் குற்றமும் குன்றா 
இனனும் அறிந்துயாக்க நட்பு . 

( 793 ) 
( kuņanum kutimaiyum kurşamum kunſā 
inanum arinthuyākka natpu .) 
ஒருவருடைய குணத்தையும் குடும்பப் பின்னணியையும் குற்றங்களையும் 
குறைவற்ற சுற்றத்தினரையும் ஆராய்ந்தறிந்து அவரோடு நட்புச் செய்க . 
Biarlah seorang menjadi sahabat dengan orang lain selepas meninjau 
dengan teliti mengenai tabiatnya , latar belakang keluarganya, kesalahan 
kesalahannya , dan semua saudara -maranya . 
Let one become a friend of another after examining carefully the person s 

character ,family -background, faults, and all relatives. 
4. குடிப்பிறந்து தன்கண் பழிநாணு வானைக் 
கொடுத்தும் கொளல்வேண்டும் நட்பு . 

( 794 ) 
( kuțippițaňthu thankan pazhināņu vānaik 
koțuththum koļalvēņțum natpu .) 
நல்ல குடும்பப் பின்னணியை உடையவராயும் , பழிக்கு நாணுபவராயும் 
உள்ள ஒருவரை , ( அவர் விரும்பும் பொருளைக் ) கொடுத்தாயினும் 
நண்பராகக் கொள்ளுதல் வேண்டும் . 
Seorang hendaklah memperolehi sebagai sahabat seorang , yang berketurunan 
keluarga yang baik , dan merasa malu terhadap celaan , biarpun dengan 
memberikan ( suatu benda yang dihasratkannya ) . 
One must acquire as a friend a person , who is ofagood family - lineage, and who 

feels ashamed of censure, even by bestowing ( a thing, desired by the person ). 
5. அழச்சொல்லி அல்லது இடித்து வழக்குஅறிய 
வல்லார்நட்பு ஆய்ந்து கொளல் . 

( 795 ) 
(azhaccolli allathu itiththu vazhakkuasiya 
vallarnatpu aynthu kolal .) 
உலகத்தார் போற்றும் நல்ல நடத்தையைப் பற்றி அறிந்தவராயும் , ( தீய 
செயலைச் செய்த ஒருவர் தம் குற்றத்திற்காக வருந்திக் கண்ணீர் 
சிந்துமாறு அவரைக் கண்டித்து அறிவுரை கூற வல்லவராயும் 
உள்ளவரின் நட்பை ஆராய்ந்து பெறல் வேண்டும் 
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Seorang hendaklah meninjau dengan teliti , dan memperolehi persahabatan 
orang , yang mengetahui tentang kelakuan baik yang disanjung oleh penduduk 
dunia , dan berkebolehan untuk menegur dan menasihatkan orang yang 
melakukan perbuatan jahat , supaya dia akan menyesal kesalahannya dan 
menangis . 
One must examine carefully and acquire the friendship of a person, who knows 
about the good conduct which is acclaimed by the world s inhabitants, and who 
is capable of reprimanding and advising the perpetrator of an evil deed , so that 

the latter will repent for the offence and weep . 
6. கேட்டினும் உண்டுஓர் உறுதி கிளைஞரை 
நீட்டி அளப்பதோர் கோல் , 

( 796 ) 
( kéțținum unțuor uruthi kiſaiñarai 
nitți alappathör kol.) 
கேட்டிலும் ஒரு நன்மை உண்டாம் ; ( அஃதாவது ) அக்கேடுதான் ஒருவர் 
தம் நண்பரின் குணத்தை அளந்தறிவதற்குரிய ஓர் அளவுகோலாம் . 
Memang ada suatu yang baik dalam keruntuhan ; ( iaitu ) keruntuhan itulah 
yang menjadi alat untuk seorang mengukur tabiat sahabatnya . 
There is (indeed ) good thing in ruin ; ( that is) it is the ruin , which serves as an 
instrument for one to measure the character of one s friend. 


7. ஊதியம் என்பது ஒருவற்குப் பேதையார் 
கேண்மை ஒரீஇ விடல் . 

( 797 ) 
( üthiyam enpathu oruvarkup pethaiyar 
kēņmai orii vital.) 
ஒருவருக்குக் கிடைக்கப்பெறும் ஊதியமாகிய நற்பயனாவது , 
அறிவிலியோடு கொண்டிருந்த நட்பினைக் கைவிடுதலாகும், 
Suatu faedah baik , yang diperolehi oleh seorang sebagai keuntungan , ialah 
ketinggalan persahabatan dengan seorang dungu . 
A good benefit , which is acquired by one as a profit , is abandoning one s 

friendship with a fool. 
8. உள்ளற்க உள்ளம் சிறுகுவ ; கொள்ளற்க 
அல்லல்கண் ஆற்று அறுப்பார் நட்பு . 

( 798 ) 
( ullarka ullam cirukuva ; kollarka 
allalkan ärsuasuppar națpu .) 


( 334 feetSE) 
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ஊக்கம் குறைவதற்குக் காரணமாகும் செயல்களைப் பற்றி 
எண்ணாதிருக்க ; துன்பம் நேரும்போது கைவிடுவார் நட்பைக் 
கொள்ளாதிருக்க . 
Janganlah berfikir tentang kegiatan -kegiatan , yang menyebabkan kecergasan 
yang bersemangat berkurangan ; janganlah memperolehi persahabatan 
orang , yang pergi menjauhkan diri apabila penderitaan berlaku . 
Do not think about those activities, which cause the dwindling of energetic 
enthusiasm ; do not acquire the friendship of a person , who goes away when 

suffering occurs . 
9. கெடுங்காலைக் கைவிடுவார் கேண்மை அடும்காலை 
உள்ளினும் உள்ளம் சுடும் . 

( 799 ) 
(kefunkälaik kaivituvar kēņmai aţumkalai 
ulinum ullam cutum . ) 
கேடு நேர்ந்த காலத்து நீங்குவாரோடு செய்த நட்பைப் பற்றி சாகும் 
காலத்து நினைப்பினும் உள்ளத்தைத் ( தீப்போற் ) சுடும் , 
Biarpun berfikir pada masa kematian tentang persahabtan orang , yang pergi 
menjauhkan diri pada masa keruntuhan berlaku , ianya akan membakar hati 
( seperti api ) . 
Even if one were to think at the time of one s death about the friendship of a 
person , who deserted when ruin occurred , it will burn one s heart ( like fire ), 


10. மருவுக மாசற்றார் கேண்மை ; ஒன்று ஈத்தும் 
ஒருவுக ஒப்பிலார் நட்பு . 

( 800 ) 
(maruvuka mācargar kēņmai onşu iththum 
oruvuka oppilār natpu .) 
குற்றமொன்றும் இல்லாதவருடைய நட்பைப் பயிலுக ; உள்ளத்தால் 
பொருந்தாதவரோடு செய்துகொண்ட நட்பை , ( பொருள் ) ஒன்றை 
பாகையாகக் கொடுத்தாயினும் , விட்டுவிடுக . 
Perolehilah persahabatan orang , yang tidak bersalah sama sekali ; tinggalkanlah 
persahabatan orang , yang tidak mempunyai keharmonian hatı , biarpun 
dengan memberikan suatu ( benda ) sebagai hadiah . 
Acquire the friendship of one, who has no fault whatsoever; abandon the friendship 
ofone, who does not have a harmonious mind, even by giving a thing as a gift. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 81 : 


பழைமை (pazhaimai ) 
Persahabatan lama ( yang bersifat keramah - tamahan ) 

Old ( familiar) friendship 


1. பழைமை எனப்படுவது யாது எனின் யாதும் 
கிழமையைக் கீழ்ந்திடா நட்பு, 

( 801 ) 
( pazhaimai enappațuvathu yāthuenin yāthum 
kizhamaiyaik kizhnthiţă natpu .) 
பழைமை எனப்படுவது யாதெனின் , (நீண்ட காலம் ) நண்பராகப் 
பழகியவரின் எந்தச் செயலையும் புறக்கணிக்காத நட்பாகும் . 
Apa yang dimaksud dengan persahabatan lama ( yang bersifat keramah 
tamahan ) ialah pesahabatan , yang tidak mengabaikan apa - apa perbuatan 
orang , yang pernah bergaulsebagai seorang sahabat ( untuk suatu tempuh 
masa panjang ) . 
What is meant by old ( familiar) friendship is the friendship , which does not 

disregard any deed ofone,who has socialized as a friend ( for a long period oftime). 
2. நட்பிற்கு உறுப்புக் கெழுதகைமை மற்று அதற்கு 
உப்புஆதல் சான்றோர் கடன் . 

( 802 ) 
(natpisku uruppuk kezhuthakaimai marşuatharku 
uppuäthal cansör katan .) 
நட்பின் உறுப்பாவது , ( நீண்ட கால ) நண்பர் ஒருவர் நட்புரிமை பேரில் 
செய்யும் செயலாகும் ; அச்செயலுக்கு உடன்படல் சான்றோரின் 
கடமையாகும் . 
Suatu unsur penting persahabatan ialah perbuatan , yang dilakukan oleh 
seorang sahabat lama atas nama hak persahabatannya ; orang - orang mulia 
adalah bertanggungjawab untuk bersetuju dengan perbuatan itu . 
An important element of friendship is the deed, carried out by an old friend by virtue 

of the privilege of friendship ; noble people are duty -bound to accede to the deed. 
3. பழகிய நட்பு எவன் செய்யும் கெழுதகைமை 
செய்தாங்கு அமையாக் கடை ? 

( 803 ) 
( pazhakiya nagpuevan ceyyum kezhuthakaimai 
ceythanku amaiyakkatai ? ) 
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நெடுங்கால நண்பர் ஒருவர் செய்த செயலைத் தாமே செய்தாற்போல 
அதற்கு உடன்படாவிடின் அப்பழைமையான நட்பால் ஏற்படக்கூடிய 
பயன்தான் யாது ? 
Jika seorang tidak bersetuju dengan perbuatan yang dilakukan oleh 
seorang sahabat lama dengan menganggapnya sebagai perbuatan yang 
dilakukan oleh diri sendiri , apalah faedah yang akan dapat diperolehinya 
dari persahabatan lama ? 
If one does not accede to a deed ,carried out by an old friend, by regarding it as 

done by oneself, what benefit could be acquired by one from an old friendship ? 
4. விழைதகையான் வேண்டி இருப்பர் கெழுதகையால் 
கேளாது நட்டார் செயின் . 

( 804 ) 
(vizhaithakaiyan vēņķi iruppar kezhuthakaiyal 
kēļāthu națţār ceyin .) 
நெடுங்கால நண்பர் ஒருவர் , ( மற்றொருவர்பால் கொண்ட ) 
நட்புரிமையின் பேரில் அவரைக் கேளாது ஒரு செயலைச் செய்தாராயின் , 
பழைமையான நட்புரிமையைப் பேணுபவர் அச்செயலை விரும்பி 
ஏற்றுக் கொள்வார் . 
Jika seorang sahabat lama melakukan suatu perbuatan atas nama 
persahabatannya ( dengan orang lain ) tanpa memintanya , orang , yang 
mempertahankan hak persahabatan lama , akan menerimanya dengan sukahati . 
If an old friend carries out a deed by virtue of friendship (with another ) without 
asking the person , one, who sustains the privilege of old friendship , will gladly 
accept it . 


5. பேதைமை ஒன்றோ பெருங்கிழமை என்றுஉணர்க 
நோதக்க நட்டார் செயின் . 

( 805 ) 
(pěthaimai onſo perunkizhamai enſuuņarka 
nöthakka nattar ceyin .) 
வருந்தத் தக்க செயலை நீண்டகால நண்பர் ஒருவர் செய்தாராயின் , 
அதற்குக் காரணம் அவரது அறியாமை மட்டுமன்றி பெருமை பொருந்திய 
நட்புரிமையுமாகும் என்று அறிந்து கொள்க . 
Jika seorang sahabat lama melakukan suatu perbuatan yang patut disesalı , 
ketahuilah bahawa sebabnya bukan sahaja kejahilannya, tetapi juga hak 
persahabatan yang agung . 
Ifan old friend carnes out a regrettable deed , let one know that it is not only because 
of the friend s ignorance, but also because of the great privilege of friendship . 


* 
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6. எல்லைக்கண் நின்றார் துறவார் தொலைவிடத்தும் 
தொல்லைக்கண் நின்றார் தொடர்பு . 

( 806 ) 
( ellaikkaņ ningār thuſavår tholaivitaththum 
thollaikkaņ ninļār thotarpu .) 
பழம் பெரும் நட்புரிமையின் வரம்பு கடவாது அதன் எல்லைக்குள் 
நிலைத்து நின்றவர் , நீண்டகாலமாகத் தம்மொடு பழகிவந்தவரின் 
நட்பை , அவரால் தமக்குக் கேடுவந்தவிடத்தும் விடார் . 
Seorang , yang berdiri tegak dalam sempadan hak persahabatan lama yang 
agung tanpa melampaui batasnya , tidak akan meninggalkan persahabatan 
orang , yang sudah bergaul dengannya untuk tempuh masa panjang , biarpun 
dia menyebabkan keruntuhan kepadanya . 
One, who stands steadfast within the boundary of great old friendship without 
overstepping it, will not renounce the friendship of a person , who has socialized 

with one for a long period of time, even if the person were to cause ruin to oneself. 
7. அழிவந்த செய்யினும் அன்புஅறார் அன்பின் 
வழிவந்த கேண்மை யவர் . 

( 807 ) 
( azhivantha ceyyinum anpuaſār anpin 
vazhivantha kēņmai yavar.) 
அன்போடு கூடிய நீண்டகால நட்புடையவர் , தமக்கு அழிவினைத் 
தரும் செயல்களைத் தம் நண்பர் செய்தாராயினும் , அவர்பால் அன்பு 
நீங்கார் . 
Biarpun seorang sahabatnya melakukan perbuatan - perbuatan yang 
menyebabkan keruntuhan kepadanya , tetapi seorang sahabat lama , yang 
menyayangi sahabatnya , tidak akan meninggalkan kesayangannya ( terhadap 
sahabatnya ) . 
Even if one s friend were to carry out deeds causing ruin to oneself, nevertheless 
one, who has been a loving and kind friend for a long period of time, will not 

renounce one s loving kindness ( for one s friend ). 
8. கேள் இழுக்கம் கேளாக் கெழுதகைமை வல்லார்க்கு 
நாள் இழுக்கம் நட்டார் செயின் . 

( 808 ) 
( kēſizhukkam kēļāk kezhuthakaimai vallārkku 
näjizhukkam naftār ceyin .) 
நீண்டகால நண்பர் செய்த தவற்றைத் தாமாகவன்றிப் பிறர் சொன்னாலும் 
பொருட்படுத்தாத நட்புரிமை பேண வல்லார்க்கு , அந்நண்பர் தவறு 
செய்வாராயின் அந்நாள் நன்னாளாம் . 


* 
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Jika sahabat kepada seorang melakukan suatu kesalahan pada hari yang tertentu , 
maka hari itu adalah hari yang bertuah kepada orang , yang berkebolehan 
untuk mempertahankan hak persahabatan tanpa menghendahkan apa yang 
dikatakan oleh sahabat itu sendiri atau oleh orang - orang lain mengenai 
kesalahan sahabat lama itu . 
If one s friend were to commit a fault on a particular day, that day will be indeed ) 
an auspicious day for one, who is capable of sustaining one s friendship by 
ignoring what is said by one s friend or by others about the old friend s fault. 


9. கெடாஅ வழிவந்த கேண்மையார் கேண்மை 
விடாஅர் விழையும் உலகு . 

( 809 ) 
( keţaa vazhivantha kēņmaiyār kēņmai 
viţăar vizhaiyum ulaku .) 
நீண்ட கால நண்பர் செய்த தவறு காரணமாக அவர் உறவைக் 
கைவிடாத ஒருவரை உலக மக்கள் விரும்புவர். 
Penduduk dunia akan bersikap ramah - tamah terhadap orang , yang tidak 
meninggalkan pertalian sahabat lama kerana kesalahan yang telah dilakukannya . 
The world s people will be amiable to one, who does not forsake the relationship 
of an old friend on account of a fault committed by the friend . 


10. விழையார் விழையப் படுப பழையார்கண் 
பண்பின் தலைப்பிரியா தார் . 

( 810 ) 
( vizhaiyar vizhaiyap pațupa pazhaiyārkan 
paņpin thalaippiriya thar .) 
நீண்ட கால நண்பர் தவறு செய்தாராயினும் , அவர்பால் கொண்ட 
நட்புரிமையினின்று மாறுபடாத ஒருவர் பகைவராலும் விரும்பப்படுவர் . 
Orang , yang tidak menyimpang daripada hak persahabatannya , biarpun 
sahabatnya yang lama melakukan kesalahhan , akan dihasratkan oleh pihak 
musuhpun . 
One, who does not deviatefrom one s privilege offriendship , even if one sold-time 
friend were to commit a fault, will be liked by one senemy , too. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 82 : 

தீ நட்பு ( thi hatpu ) 
Persahabatan yang jahat 

Evil friendship 


1. பருகுவார் போலினும் பண்பு இலார் கேண்மை 
பெருகலின் குன்றல் இனிது . 

( 811 ) 
( parukuvär põlinum paņpuilār këņmai 
perukalin kunļal inithu . ) 
( மிகுதியான அன்பால் ) விழுங்கி விடுவார் போல் தோன்றினும் , 
நற்குணமில்லார் நட்பு வளர்தலினும் தேய்ந்து போதல் இனிது . 
Walaupun seorang , yang kurang sopan santun , kelihatan seolah - olah dia akan 
menelan orang ( kerana kesayangan berlebih - lebihan ) , tetapi adalah manis jika 
persahabatan dengannya semakin berkurangan daripada bertambah besar. 
Although a person , who has no decorum , looks as though he / she will devour 
one ( because of abundant love ), howeveritis (indeed ) pleasant if the friendship 

with the person becomes less , rather than grow further. 
2. உறின்நட்டு அறின் ஒரூஉம் ஒப்பிலார் கேண்மை 
பெறினும் இழப்பினும் என் ? 

( 812 ) 
( usinaſju ajinorūum oppilār kēņmai 
perinum izhappinumen ?)) 
தமக்கொரு பயனுள்ளவிடத்து நட்புச் செய்து அஃதில்லாதவிடத்து 
நீங்கிவிடும் உள்ளத்தால் பொருந்தாதவரது நட்பைப் பெறுவதற்கும் , 
பெற்றபின் அந்நட்பை இழப்பதற்குமிடையே உள்ள வேறுபாடு யாது ? 
Apalah perbedaannya antara memperolehi persahabatan , ataupun kehilangan 
persahabatan orang , yang tidak mempunyai keharmonian hati , dan hanya 
menjadi sahabat apabila mendapat suatu faedah sahaja , dan meninggalkan 
pula apabila tiada apa - apa faedah ? 
What is the difference between acquiring the friendship, and losing the friendship 
ofone, who has no harmony ofmind ,and becomes a friend only when one could 
get a benefit, and leaves when there is no benefit whatsoever ? 
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3. உறுவது சீர்தூக்கும் நட்பும் பெறுவது 
கொள்வாரும் கள்வரும் நேர் . 

( 813 ) 
( uruvathu cirthukkum natpum peruvathu 
kolvărum kaļvarum nēr.) 
தமக்கு வரும் பயனை மட்டும் அளந்து பார்க்கும் ( தன்னல ) நண்பரும் , 
ஒருவரின் பொருளை (மகிழ்ந்து ) ஏற்றுக் கொள்ளும் விலைமகளிரும் , 
களவாடும் கள்வரும் ஒத்தவராவர் . 
Seorang sahabat , yang ( mementingkan kepentingan diri sendiri dan ) hanya 
menimbangkan faedah, yang akan didapatinya sahaja ,seorang pelacur, yang 
menerima ( dengan sukacita ) kekayaan orang , dan seorang penyamun , yang 
merampas kekayaan orang , adalah menyerupai satu sama lain . 
A ( selfish friend ), who only gauges the benefit he / she could obtain , a harlot, 
who ( gladly ) accepts another s wealth, and a robber, whorobs another s wealth , 
are all alike. 


4. அமரகத்து ஆற்று அறுக்கும் கல்லாமா அன்னார் 
தமரின் தனிமை தலை . 

( 814 ) 
( amarakaththu ārpuaſukkum kallāmā annar 
thamarin thanimai thalai.) 
போர்க் களத்தில் தன்னைக் கீழே தள்ளிவிட்டு ஓடிப்போகும் அறிவற்ற 
குதிரையை ஒத்தவரின் நட்போடிருத்தலினும் தனித்திருத்தல் சிறந்ததாம் 
Adalah lebih baik jika seorang berada seorang diri daripada bersahabat 
dengan orang seperti seekor kuda bodoh , yang melemparnya ke bawah di 
medan perang , dan melarikan diri . 
It is better for one to be alone than being friend of a person like a stupid horse, 
which tosses one down in the battle - field , and runs away . 


5. செய்து ஏமம் சாராச் சிறியவர் புன்கேண்மை 
எய்தலின் எய்தாமை நன்று . 

( 815 ) 
( ceythuēmam carác ciriyavar punkēņmai 
eythalin eythămai nanſu .) 
பாதுகாப்பாகாத கீழோரின் தீய நட்பை ஒருவர் பெற்றிருப்பதினும் 
பெற்றிராமையே நல்லது . 
Adalah lebih baik jika seorang tidak mempunyai persahabatan jahat dengan 
orang hina , yang kurang selamat , daripada mempunyainya . 
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It is better if one does not have the insecure friendship of an ignoble person , 
rather than having it. 


6. பேதை பெருங்கெழீஇ நட்பின் அறிவுஉடையார் 
ஏதின்மை கோடி உறும் . 

( 816 ) 
(pēthai peruŋkezhii natpin aſivuuțaiyar 
ethinmai köți uſum . ) 
அறிவில்லாதவரின் மிக நெருங்கிய நட்பினும் , அறிவுடையவரின் 
பகைமை கோடி மடங்கு நல்லதாம் . 
Permusuhan orang yang berpengetahuan adalah sejuta kali lebih baik 
daripada persahabatan sangat mesra dengan orang yang bodoh . 
The enmity of a knowledgeable person is a million times better than the very 
close friendship of a fool. 


7. நகைவகையர் ஆகிய நட்பின் பகைவரால் 
பத்து அடுத்த கோடி உறும் . 

( 817 ) 
(nakaivakaiyar ākiya nagpin pakaivaral 
paththuațuththa kõți uſum . ) 
சிரித்து மகிழும் நட்பால் வரும் இன்பத்தினும் , பகைவரால் வரும் 
துன்பம் பத்துக்கோடி மடங்கு நல்லதாம் . 
Penderitaan , yang disebabkan oleh musuh , adalah sepuluh juta kali lebih baik 
daripada kegembiraan daripada persahabatan orang , yang gelak ketawa. 
The suffering, which is caused by an enemy, is ten million times better than the 

happiness coming from the friendship of one, who laughs. 
8. ஒல்லும் கருமம் உடற்று பவர்கேண்மை 
சொல்ஆடார் சோர விடல் . 

( 818 ) 
( ollum karumam utaſſu pavarkēņmai 
colatar cora vital.) 
நிறைவேற்ற இயலும் செயலை நிறைவேற்ற இயலாதவகையில் 
கெடுப்பவரின் நட்பை , அவரிடம் சொல்லாமலேயே மெல்ல மெல்லத் 
தளர விடுக . 
Lemahkanlah secara perlahan - lahan persahabatan orang , yang meruntuhkan 
suatu perbuatan , supaya ia tidak dapat disempurnakan , biarpun ia akan 
dapat disempurnakan , tanpa memberitahunya 
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Slacken slowly the friendship of a person , who causes ruin by rendering a deed 

unaccomplishable, though it could be accomplished, without telling the person . 
9. கனவினும் இன்னாது மன்னோ வினைவேறு 
சொல்வேறு பட்டார் தொடர்பு . 

( 819 ) 
(kanavinum innāthu manno vinaivēru 
colverupatfar thotarpu .) 
செயலொன்றும் , சொல்லொன்றுமாயிருப்பவரின் நட்பு , கனவில் 
நினைப்பினும் துன்பம் தருவதாம் 
Ingatan dalam mimpipun mengenaipersahabatan orang , yang perbuatannya 
adalah berlainan daripada pengucapannya , akan mendatangkan penderitaan . 
Remembering even in a dream of the friendship of one, whose deed is different 

from speech , will bring suffering. 
10. எனைத்தும் குறுகுதல் ஓம்பல் மனைக்கெழீஇ 
மன்றில் பழிப்பார் தொடர்பு . 

( 820 ) 
( enaiththum kurukuthal ompal manaikkezhii 
mansil pazhippār thotarpu .) 
வீட்டில் ஒருவிதமாகப் பேசிப் பழகிவிட்டு, பலர் கூடியுள்ள மன்றத்தில் 
பழித்துப் பேசுபவரின் நட்பு சிறிதளவும் தம்மை அணுகாதவாறு ஒருவர் 
தம்மைக் காத்துக் கொள்க . 
Biarlah orang melindungi diri , supaya dia tidak dihampiri oleh sedikitpun 
persahabatan orang , yang bergaul dengan bercakap mengikut suatu cara 
yang tertentu di rumah , tetapi mencacinya dalam majlis awam , yang dihadiri 
oleh ramal orang . 
Let one protect oneself, so that one is not approached even by a little bit of the 
friendship of a person , who socializes by talking in a certain manner at home, 
but slanders one in a public assembly, attended by many people. 
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கூடா நட்பு (kuta natpu ) 
Persahabatan yang tidak diingini 

Undesirable frienship 


1. சீர்இடம் காணின் எறிதற்குப் பட்டடை 
நேரா நிரந்தவர் நட்பு . 

( 821 ) 
( ciritam kāņin eſitharkup pastatai 
nērā niranthavar natpu .) 
அகத்தே அன்பின்றி , புறத்தே நண்பரைப்போல் தோற்றமளிக்கும் 
ஒருவரின் நட்பானது , தக்க இடம் ஒன்று காணப்படின் தூக்கி 
எறிவதற்குரிய பட்டடைக் கல்லுக்கு ஒப்பானதாகும் . 
Persahabatan orang , yang tidak menyayangi orang lain dalam hatinya , tetapi 
kelihatan sebagai sahabatnya di luar, adalah merupakan tongkol besi untuk 
dilempar jika dijumpai suatu tempat yang sesuai. 
The friendship ofone , who has no love for another in one s heart, but appears to 

be a friend outwardly, is like an anvil to be cast away if a suitable place is found . 
2. இனம்போன்று இனம் அல்லார் கேண்மை மகளிர் 
மனம்போல வேறு படும் . 

( 822 ) 
( inamponşu inamallar kēņmai makaļir 
manampola verupatum .) 
உற்றார் - உறவினர் போல் தோன்றினும் உற்றார் -உறவினரல்லாத 
ஒருவருடைய நட்பானது , விலைமகளிரின் மனம் போல 
அப்போதைக்கப்போது வேறுபடும் . 
Persahabatan orang , yang bukan saudara - mara , tetapi kelihatan sebagai 
saudara - mara , akan berubah dari satu masa ke satu masa lain seperti fikiran 
pelacur . 
The friendship of one, who is not a relative, but appears to be a relative, will 
change from time to time like a harlot s mind. 


( 823 ) 


3. பலநல்ல கற்றக் கடைத்தும் மனம்நல்லர் 

ஆகுதல் மாணார்க்கு அரிது . 
( palanalla karşak kațaiththum manamňallar 
akuthal māņārkku arithu . ) 
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பகையுணர்வு உடைய ஒருவர் பல நல்ல நூல்களைக் கற்றிருந்த 
போதிலும் , நல்ல மனம் உடையவராதல் அரிது . 
Adalah mustahil untuk orang , yang mempunyai perasaan permusuhan , 
mempunyai fikiran yang baik , biarpun dia telah mempelajari banyak karya 


sastera . 


It will be rare for one, who has the feeling ofhostility , to have a good mind, even 

If he has learnt many works of literature. 
4 , முகத்தின் இனிய நகாஅ அகத்து இன்னா 
வஞ்சரை அஞ்சப் படும் . 

( 824 ) 
(mukaththin iniya nakāa akaththuinnā 
vaicaraiaicappatum .) 
முகத்தில் இனிதாகச் சிரித்து , உள்ளத்தில் தீயவராகவுள்ள வஞ்சகர் , 
அஞ்சப்படுவதற்குரியவராவர். 
Penipu , yang bersenyuman manis pada muka , tetapi menjadi orang jahat 
dalam hati , haruslah ditakuti . 
Acheater, who has a pleasant smile over the face, but is an evil person at heart, 
must be feared . 


5. மனத்தின் அமையா தவரை எனைத்து ஒன்றும் 
சொல்லினால் தேறற்பாற்று அன்று . 

( 825 ) 
(manaththin amaiya thavarai enaiththuonsum 
collinál thēraſpārņu ansu .) 
மனத்தால் பொருந்தாதவரின் சொற்களை நம்பி எத்தகைய செயலையும் 
ஒருவர் மேற்கொள்ளக் கூடாது . 
Seorang tidak seharusnya memulakan apa - apa perbuatan dengan mempercayai 
kata - kata orang , yang tidak mempunyai keadaan pemikiran yang sama . 
One must not undertake any deed by trusting the words of a person , who does 
not have a similar frame of mind. 
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6. நட்டார்போல் நல்லவை சொல்லினும் ஒட்டார்சொல் 
ஒல்லை உணரப் படும் . 

( 826 ) 
( nattārpol nallavai collinum oțțărcol 
ollai unarappatum .) 

.) 
நண்பர் போல் ஒருவர் நல்லவற்றைக் கூறிய போதிலும் , அவர் கூறும் 
சொற்கள் உணர்த்தும் பகையுணர்வு விரைவில் உணரப்படும் . 
Walaupun seorang mengatakan hal - hal yang baik seperti sahabat, tetapi 
perasaan permusuhan , yang ternyata dalam kata - kata yang diucapkannya , 
akan difahami dengan segera . 
Although a person says good things like a friend, however the feeling ofhostility , 

which is evident in the words spoken by the person , will be understood soon. 
7. சொல்வணக்கம் ஒன்னார்கண் கொள்ளற்க வில்வணக்கம் 
தீங்கு குறித்தமை யான் . 

( 827 ) 
( colvanakkam onnarkan kollarka vilvaņakkam 
thinku kuriththamai yan .) 
வணங்குவது போல் தோன்றும் வில்லின் வளைந்த தோற்றம் தீமை 
செய்தலைக் குறித்தலால் , பகைவரின் பொய்யான சொல் வணக்கத்தை 
ஒருவர் ஏற்றுக் கொள்ளலாகாது . 
Oleh kerana rupa bengkuk ibu panah , yang kelihatan seolah - olah ia bersikap 
pemujaan , menandakan suatu perbuatan yang jahat , seorang tidak seharusnya 
menerima kata - kata pemujaan pihak musuh yang palsu . 
Since the curved form of a bow , which appears to be in a worshipful posture, 

signifies an evil deed , one must not accept an enemy s words of false adoration . 
8. தொழுதகை உள்ளும் படை ஒடுங்கும் ; ஒன்னார் 
அழுதகண் ணீரும் அனைத்து . 

( 828 ) 
( thozhuthakai ullum pataiotunkum ; onnar 
azhuthakaņ ņirum anaiththu .) 
பகைவர் ( கைகூப்பித் ) தொழுகின்ற கைகளினுள்ளும் கொலைக் 
கருவி மறைந்திருக்கக் கூடும் ; பகைவர் அழுது சொரியும் கண்ணீரும் 
அத்தன்மைத்தே . 
Alat senjata pembunuhan akan dapat tersembunyi dalam tapak - tapak 
tangan musuh yang mengerucut apabila dia memberi hormat ; mata air, 
yang dicurahkan oleh musuhpun , adalah besifat sedemikian . 
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Amurder-weapon can be hidden in the conically folded palms of an enemy s hands 

when offering homage ; the tears , shed by an enemy , are also of the same kind . 
9. மிகச்செய்து தம் எள்ளு வாரை நகச்செய்து 
நட்பினுள் சாப்புல்லல் பாற்று . 

( 829 ) 
(mikacceythu thamelļu vārai nakacceythu 
natpinu ! cappullal päſſu .) 
புறத்தே நண்பரைப் போல் மிகுதியாகத் தோற்றம் அளித்து , அகத்தே 
இகழ்கின்ற பகைவரும் மகிழும் வகையில் ஒருவர் மிகுதியாக நகைத்து 
அந்நட்பு நலிவடைந்து சாகுமாறு செய்தல் வேண்டும் . 
Seorang hendaklah gelak ketawa secara besar - besaran untuk mengembirakan 
musuh , yang kelihatan sebagai sahabat di luar secara besar - besaran , tetapi 
mencacinya dalam hati , supaya persahabatan itu akan menjadi semakin 
lemah , dan mati . 
One must laugh aloud in order to delight an enemy, who pompously appears as 
a friend outwardly, but despises one at heart, so that the friendship will become 
more feeble, and die .. 


10. பகைநட்பாம் காலம் வருங்கால் முகம்நட்டு 
அகம்நட்பு ஒரீஇ விடல் . 

( 830 ) 
(pakainagpām kālam varunkāl mukamóaftu 
akamnaţpu orii vital.) 
பகைவர் நண்பராகும் காலம் வரும்போது , அகத்தே நட்பின்றி 
முகத்தளவில் நண்பராகி , ( பின்பு வேண்டாதபோது ) முகத்தளவு 
நட்பினையும் கைவிடல் வேண்டும் . 
Apabila masanya tiba untuk pihak musuh menjadi sahabat , seorang haruslah 
bermuka - muka seperti seorang sahabat tanpa persahabatan dalam hati , dan 
mengabaikan persahabtan muka itu juga ( apabila ia tidak diperlukan lagi ) . 
When the time comes for the enemy to become a friend, one must assume a 
friendly face without friendship in heart, and renounce the friendship of the 
face as well ( when it is no longer required ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter) 84 : 


பேதைமை (péthaimai) 

Kebodohan 
Foolishness 


1. பேதைமை என்பது ஒன்று யாதெனின் ஏதம் கொண்டு 
ஊதியம் போக விடல் . 

( 831 ) 
(pēthaimai enpathuonşu yäthenin éthamkoņķu 
uthiyam poka vital.) 
அறிவின்மை என்று கூறப்படுவது யாதெனின் , ஒருவர் தமக்குக் கேடு 
விளைவிக்கக்கூடிய ஒன்றை ஏற்றுக்கொண்டு, நன்மையாகிய ஊதியம் 
தரக்கூடிய ஒன்றைக் கைவிடலாகும் . 
Apa yang dimaksud dengan kebodohan ialah penerimaan suatu yang akan 
menyebabkan keruntuhan kepada diri sendiri , dan penolakan suatu , yang 
akan dapat memberikannya suatu faedah yang berupa keuntungan . 
What is meant by foolishness is acceptance of a thing , which will cause one s 

ruin , and rejection of a thing, which will give one a profitable benfit. 
2. பேதைமையுள் எல்லாம் பேதைமை காதன்மை 
கையல்ல தன்கண் செயல் . 

( 832 ) 
(pēthaimaiyul ellām pēthaimai kathanmai 
kaiyalla thankan ceyal.) 
பேதைமைகள் எல்லாவற்றுள்ளும் கொடிய பேதைமையாவது , தகாத 
ஒழுக்கத்தில் பெருவிருப்பங் கொள்ளுதல் . 
Kebodohan yang kejam di antara segala jenis kebodohan ialah kehasratan 
besar terhadap suatu kelakuan yang tidak sesuai . 
The cruel kind of foolishness among all kinds of foolishness is having a great 

desire for an improper conduct. 
3. நாணாமை நாடாமை நார்இன்மை யாதொன்றும் 
பேணாமை பேதை தொழில். 

( 833 ) 
(nāņāmai nätāmai nārinmai yäthonſum 
pēņāmai pēthai thozhil . ) 
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வெட்கப்பட வேண்டிய செயல்களுக்கு வெட்கப்படாமையும் , ஆராய்ந்து 
பார்க்கவேண்டியவற்றை ஆராய்ந்து பாராமையும் , எவரிடத்தும் 
அன்பின்மையும் , பேணிக்காக்கவேண்டிய எதையும் காவாமையும் 
பேதையின் குணமாம் . 
Tidak merasa malu terhadap perbuatan - perbuatan yang harus dirasai malu , 
tidak menjinjau mengenai perkara - perkara yang harus ditinjau dengan teliti , 
tidak menyayangi sesiapapun , dan tidak melindungi apa - apa yang harus 
dilindungi , adalah sifat - sifat orang yang bodoh . 
Not to feel ashamed about deeds, of which one should feel ashamed, not examining 
matters which ought to be examined carefully, not loving anyone, and not 

protecting any thing, which ought to be protected, are the characteristics of a fool. 
4. ஓதி உணர்ந்தும் பிறர்க்குஉரைத்தும் தான் அடங்காப் 
பேதையின் பேதையார் இல் . 

( 834 ) 
( othi unarnthum piſarkkuuraiththum thànatankap 
pěthaiyin pēthaiyár il.) 
( நல்ல நூல்களைக் ) கற்று ( அவற்றின் பொருளையும் பயனையும் ) 
தெளிவாக அறிந்தும் , அவற்றைப் பிறர்க்கு விளங்க எடுத்துச் சொல்லியும் , 
தான் அவற்றின்படி ஒழுகாத பேதைபோல பேதையார் இல்லை . 
Tidak ada orang bodoh seperti seorang, yang telah mempelajari ( karya - karya 
sastera ) , dan mengetahui ertidan faedah dengan betul , dan menerangkannya 
kepada orang -orang lain dengan jelas , tetapi tidak berkelakuan baik sesuai 
dengannya . 
There is no fool like one, who learnt (literary works), and understood ( their 
meaning and benefit ) correctly, and explained them to others lucidly , but does 
not conduct oneself in accordance with them . 


5. ஒருமைச் செயல் ஆற்றும் பேதை எழுமையும் 
தான்புக்கு அழுந்தும் அளறு . 

( 835 ) 
(orumaic ceyalārrum pěthai ezhumaiyum 
thanpukku azhunthum alaru . ) 
பேதை ஒருவர் , ஏழு பிறப்பளவும் தாம் அழுந்திக் கிடந்து 
வருந்துவதற்குரிய நரகத் துன்பத்தை ஒரு பிறப்புள்ளேயே அடைய 
வேண்டிச் செயலாற்றுவார் . 
Seorang bodoh akan bertindak dengan menghasratkan supaya dia menghidap 
dalam suatu kelahiran semua penderitaan naraka dalam tujuh kelahiran 
( yang berturut - turut ) nanti . 
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- Thirukkura ) 


A fool will act in such a manner as to wish to suffer in one birth the suffering of 
hell in seven ( consecutive ) births . 


6. பொய்படும் ஒன்றோ புனைபூணும் கையறியாப் 
பேதை வினைமேல் கொளின் . 

( 836 ) 
(poypatum onro punaipūņum kaiyariyāp 
péthai vinaimēl koļin .) 
செயலாற்றும் வகை அறியாத பேதை ஒரு செயலை ஏற்றுச் செய்யின் , 
அச்செயல் தோல்வியடையும் ; ( மேலும் , அச்செயலை மேற்கொண்டவர் ) 
குற்றவாளியாகி விலங்கினையும் அணிவர் . 
Jika orang yang bodoh , yang tidak mengenal cara bertindak , memulakan 
suatu tindakan , tindakan itu akan gagal ; ( juga , orang yang telah memulakan 
tindakan itu akan menjadi orang yan bersalah dan memakai belenggu . 
If a fool, who does not know the mode of action, undertakes an action , it will 
fail; ( also , one who undertook the action, will become a guilty person and wear 
the handcuffs.. 


7. ஏதிலார் ஆரத் தமர்பசிப்பர் பேதை 
பெரும் செல்வம் உற்றக் கடை . 

( 837 ) 
( éthilār ārath thamarpacippar pēthai 
perumcelvam uſpak kațai. ) 
பேதை ஒருவர் மிகுதியான செல்வத்தைப் பெற்றவிடத்து , ( தம்மோடு 
ஒருதொடர்புமில்லாத ) அயலார் நிரம்ப உண்ணத் தம் குடும்பத்தாரும் 
உறவினரும் உண்ணுதற்கின்றிப் பசியோடிருப்பர் . 
Apabila seorang bodoh memperolehi kekayaan yang berlebih - lebihan , orang 
orang asing ( yang tidak ada apa - apa hubungan dengannya ) akan mengambil 
makanan yang memenuhi perut mereka , sedangkan anggota - anggota 
keluarga dan saudara - maranya sendiri akan menderita kerana kelaparan . 
When a fool acquires abundant wealth , strangers, who have no connection with 
the person , will have food to fill their stomachs, while the members of person s 
own family and relatives will suffer from starvation . 
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8. மையல் ஒருவன் களித்தற்றால் பேதைதன் 
கையொன்று உடைமை பெறின் . 

( 838 ) 
(maiyal oruvan kaliththarpål pēthaithan 
kaiyonru utaimaiperin .) 
பேதை ஒருவர் , ஒரு பொருளைத் தம் உடைமையாகத் தம் கைகளில் 
பெற்றிருத்தல் , பித்துப் பிடித்தவர் கள் குடித்து மயங்கினாற் போலும் . 
Keadaan seorang bodoh yang mempunyai suatu benda dalam tangannya , 
adalah seperti keadaan orang gila ,yang mabuk setelah meminum tuak . 
The position of a fool having a thing in hand, is like the position of a lunatic 
becoming intoxicated after drinking toddy. 


9. பெரிது இனிது பேதையார் கேண்மை ; பிரிவின்கண் 
பீழை தருவது ஒன்று இல் . 

( 839 ) 
( perithuinithu pěthaiyar kēņmai; pirivinkan 
pizhai tharuvathuonşu il. 
பேதை ஒருவரின் நட்பு மிக இனியதாம் ; ( காரணம் அவரை விட்டுப் ) 
பிரிதலானது துன்பம் ஒன்றும் தருவதில்லை . 
Persahabatan orang yang bodoh adalah sangat manis ; ( kerana ) perpisahan 
dengannya tidak akan mendatangkan apa - apa penderitaan . 
A fool s friendship is very sweet; ( because ) parting with a fool does not bring 

any suffering. 
10. கழாஅக்கால் பள்ளியுள் வைத்தற்றால் சான்றோர் 
குழாஅத்துப் பேதை புகல் . 

( 840 ) 
(kazhāakkal polliyulvaiththarşălcānsor 
kuzhāaththup pēthai pukal.) 
பேதை ஒருவர் , சான்றோர் அமர்ந்துள்ள அவையில் புகுதல் , ஒருவர் 
தம் கழுவாத கால்களைப் படுக்கையில் வைத்தாற் போலும் 
Kemasukan seorang bodoh ke dalam suatu majlis, yang dihadiri oleh orang 
orang yang mulia , adalah seperti memijak katil dengan tapak kaks , yang 
belum lagi dibasuhkannya 
A fool entering an assembly, where noble people are present, is like one stepping 
on the bed with one s unwashed feet. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 85 : 


புல்லறிவாண்மை (pullarivanmai) 
Keangkuhan ( kesombongan ) yang jahil 

Ignorant vanity (conceit ) 


1. அறிவின்மை இன்மையுள் இன்மை பிறிது இன்மை 
இன்மையா வையாது உலகு . 

( 841 ) 
( asivinmai inmaiyul inmai pirithuinmai 
inmaiya vaiyathu ulaku .) 
அறிவில்லாமை , ( இல்லாமையாகிய ) வறுமைகள் எல்லாவற்றுள்ளும் 
மிகக்கொடிய வறுமையாகும் ; மற்ற இல்லாமையை உலகத்திலுள்ள 
உயர்ந்தோர் வறுமையாகக் கருதார் . 
Ketiadaan pengetahuan adalah merupakan kemiskinan , yang paling kejam 
sekalı di antara semua jenus kemiskinan ; orang - orang mulia , yang menduduki 
dunia , tidak akan menganggap lain - lain ketiadaan sebagai kemiskinan . 
Poverty of knowledge is the most ruthless of all kinds ofpoverty ; the noble people 

of the world will not regard other kinds of scarcity as poverty. 
2. அறிவிலான் நெஞ்சுஉவந்து ஈதல் பிறிதுயாதும் 
இல்லை பெறுவான் தவம் . 

( 842 ) 
( arivilần neńcuvanthu ithal pirithuyàthum 
illai peruvan thavam . ) 
அறிவில்லாத ஒருவன் மனம் மகிழ்ந்து ( பிறருக்கு ஒரு பொருளை) 
ஈகையாகக் கொடுப்பதற்குரிய காரணமாவது , ( அந்தப் பொருளைப் ) 
பெறுபவர் செய்த முன்னை நல்வினையே யன்றி வேறொன்றுமில்லை. 
Sebab mengapa seorang bodoh mendermakan ( suatu benda kepada orang 
lain ) dengan suka hati , bukanlah lain daripada perbuatan baik , yang telah 
dilakukan dahulu oleh penerima ( benda itu ) . 
The reason as to why a fool happily bestows ( a thing as a charitable gift to 
another) is none other than the previous good deed ,carried out by the recipient 

( of the thing ) . 
3. அறிவிலார் தாம் தம்மைப் பீழிக்கும் பீழை 
செறுவார்க்கும் செய்தல் அரிது . 

( 843 ) 
( arivilār thămthammaip pizhikkum pizhai 
ceļuvārkkum ceythal arithu. ) 
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அறிவில்லாத ஒருவர் , தமக்குத் தாமே விளைவித்துக் கொள்ளும் 
துன்பத்தை ஒரு பகைவரும் விளைவிப்பர் என்பது அரிதே . 
Adalah mustahil untuk seorang musuhpun akan menyebabkan penderitaan , 
yang disebabkan kepada diri sendiri oleh seorang bodoh , 
It is wellnigh impossible even for an enemy to inflict the suffering, which is self 

inflicted by a fool. 
4. வெண்மை எனப்படுவது யாது எனின் ஒண்மை 
உடையம்யாம் என்னும் செருக்கு . 

( 844 ) 
( veņmai enappatuvathu yāthuenin oņmai 
utaiyamyam ennum cerukku .) 
புல்லறிவுடைமை எனப்படுவது யாதெனின் , அறிவில்லாத ஒருவர் தாம் 
அறிவுடையவர் என்று தம்மைத் தாமே கருதும் ஆணவமாகும் . 
Apa yang dimaksud dengan keangkuhan jahil ialah kesombongan orang, 
yang menganggap diri sendiri sebagai orang yang berpengetahun . 
What is meant by ignorant vanity is the arrogance of one, who regards oneself 

as having knowledge. 
5. கல்லாத மேற்கொண்டு ஒழுகல் கசடு அற 
வல்லதூஉம் ஐயம் தரும் . 

( 845 ) 
( kallătha mëşkontu ozhukal kacatuara 
vallathūum aiyam tharum .) 
ஒருவர் தாம் கற்றறியாத ஒன்றை கற்றறிந்தவராகக் காட்டிக் கொண்டு 
ஒழுகுதல் , அவர் ஏற்கனவே மற்றொன்றைப் பிழையறக் கற்றறிந்ததைப் 
பற்றியும் பிறர்க்கு ஐயத்தை உண்டாக்கும் . 
Kelakuan orang , yang menunjuk - nunjukkan diri sendiri sebagai seorang , 
yang mempunyai pengetahuan mengetahui suatu hal , yang belum lagi 
dipelajarinyanya , akan mewujudkan keraguan pada orang - orang lain 
mengenai juga suatu hal lain , yang telahpun dipelajarinya tanpa kesilapan . 
The conduct of one showing off as one having knowledge about a thing, ofwhich 
one has not yet learnt, will give rise to doubt in others about also another thing, 

which has already been learnt by one without error. 
6. அற்றம் மறைத்தலோ புல்லறிவு தம்வயின் 
குற்றம் மறையா வழி . 

( 846 ) 
( asſam maſaiththalo pullarivu thamvayin 
kurſam maraiya vazhi. ) 
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I Thirukkural! 


ஒருவர் , தம்மிடத்தில் உள்ள குற்றத்தை நீக்காமல் , தம் உடலை 
மட்டும் ஆடையால் மறைத்துக் கொள்ளுதல் சிற்றறிவாம் . 
Kelakuan orang , yang hanya menyembunyikan badannya sahaja dengan 
pakaian tanpa menghapuskan kesalahaan diri sendiri , adalah merupakan 
keangkuhan jahil . 
The conduct of one , who merely conceals one s body with clothes without 

removing one sown fault, is ignorant vanity. 
7. அருமறை சோரும் அறிவு இலான் செய்யும் 
பெரும் இறை தானே தனக்கு . 

( 847 ) 
(arumarai corum arivuilān ceyyum 
perumiſai thànē thanakku .) 
பிறரிடம் சொல்லக் கூடாத செய்திகளை வெளிவிட்டுவிடும் 
அறிவில்லாதவர் , தமக்குத் தாமே பெரிய தீங்கினைத் தேடிக் கொள்வார் . 
Seorang bodoh , yang mendedahkan maklumat yang tidak seharusnya 
diberitahu kepada orang - orang lain , akan mencari keburukan besar untuk 
diri sendiri . 
A fool, who reveals information , which ought not to be told to others , will seek 
great harm for oneself, 


8. ஏவவும் செய்கலான் தான்தேறான் அவ்வுயிர் 
போஒம் அளவும் ஓர் நோய் . 

( 848 ) 
( ēvavum ceykalan thanthēſān avvuyir 
poomalavumor hoy . ) 
சிற்றறிவாளர் ( தமக்கு நன்மையானவற்றைப் பிறர் ) செய்யச் 
சொல்லினும் செய்வதில்லை ; தாமாகவும் ( தமக்கு நன்மையானவற்றை ) 
அறிந்துகொள்வதில்லை ; ( அத்தகையோர் ) உயிர் உடம்பினின்று 
நீங்குமளவும் ( அவரைத் தாங்கும் உறவினர்க்கெல்லாம் ஒப்பற்ற 
கொடிய ) நோயாம் . 
Biarpun orang - orang lain memberitahunya supaya dia membuat ( hal - hal 
yang berfaedah kepadanya ) , tetapi orang yang bodoh tidak membuatnya ; 
dia juga tidak mempelajari dengan sendiri hal - hal yang berfaedah kepadanya ; 
orang - orang seperti itu adalah merupakan penyakit ( yang kejam tanpa 
tandingnya ) kepada sanak - saudara , yang menanggungnya sehingga 
nyawanya meninggal badannya , 
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Even if others were to tellone, to do things which are beneficial to one ), however 
one, who is a fool, does not do them ; also, one does not learn by oneself things, 
which are beneficial to one; such persons are an incomparably cruel) disease 
to one s relatives supporting one , untilone s life leaves one sbody. 


9. காணாதான் காட்டுவான் தான்காணான் ; காணாதான் 
கண்டான்ஆம் தான்கண்ட வாறு . 

( 849 ) 
( kāņäthän kāțțuvăn thankäņån ; kāņāthän 
kaņțānām thănkaņa vāļu .) 
அறிவில்லாத ஒருவருக்கு , அறிவு புகட்ட முயல்பவர் , ( அறிவில்லாதவரால் 
பழிக்கப்பட்டுத் ) தாமும் அறிவில்லாதவராகக் காட்சியளிப்பார் ; 
அறிவில்லாதவரோ தம் சிற்றறிவின் அளவிற்கு அறிவுடையவர் போலத் 
தம்மைக் காட்டிக் கொள்வார் . 
Orang, yang berusaha untuk menyampaikan pengetahuan kepada seorang 
bodoh , ( akan diejek oleh orang yang bodoh itu sehingga dia sendiri akan 
kelihatan sebagai orang yang bodoh ; ( sebaliknya ) orang yang bodoh akan 
menunjuk -nunjukkan sebagai orang yang berpengetahuan seukur dengan 
keangkuhannya yang jahil . 
One, who tries to impart knowledge to a fool ( will be ridiculed by the fool) so 
much so that one will look like a fool oneself; ( on the other hand) the fool will 

show off as one, who has knowledge to the extent of one s ignorant vanity. 
10. உலகத்தார் உண்டுஎன்பது இல் என்பான் வையத்து 
அலகையா வைக்கப் படும் . 

( 850 ) 
( ulakaththär uņţuenpathu ilenpan vaiyaththu 
alakaivā vaikkap patum . ) 
உலகத்திலுள்ள உயர்ந்தோர் , ஒன்று உண்டு என்பதை , இல்லை 
என்று மறுத்துக் கூறும் புல்லறிவாளர் , உலகத்தில் ( மாந்தர் வடிவில் 
வாழும் ) பேயாகக் கருதப்படுவார் . 
Seorang bodoh , yang menyalahi kenyataan para penghuni dunia yang mulia 
bahawa suatu hal memang berwujud , akan dianggap sebagai hantu ( yang 
hidup dengan berupa manusia ) . 
A fool, who refutes the statement of the noble people of the world that a thing 
does exist, will be regarded as a goblin ( living in the form of a human being ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 86 : 


இகல் (ikal ) 
Perselisihan ( perseteruan ) 

Animosity ( discord ) 


1. இகல் என்ப எல்லா உயிர்க்கும் பகல் என்னும் 
பண்பின்மை பாரிக்கும் நோய் . 

( 851 ) 
( ikalenpa ellă uyirkkum pakalennum 
paņpinmai pārikkum nöy .) 
இகல் எனப்படும் ( மன ) மாறுபாடு , ( எல்லா உயிர்களும் மற்ற 
உயிர்களோடு கூடி வாழாமைக்கு ஏதுவான ) பிரிவினை என்னும் தீய 
குணத்தை உண்டாக்கும் ஒரு வகை ( மன ) நோயாகும் . 
Perselisihan ( fikiran ), yang dikenali sebagai ikal, adalah merupakan suatu 
jenis penyakit ( fikiran ), yang mewujudkan sifat buruk , yang dikenali sebagai 
perpecahan , ( yang menyebabkan semua makhluk tidak hidup dengan bersatu 
dengan makhluk - makhluk lain ) . 
Animosity ( of mind ), known as ikal, is a kind of (mental) desease, which gives 
rise to the evil character- trait known as dissension (which causes all beings not 

to live by being united with other beings ). 
2. பகல்கருதிப் பற்றா செயினும் இகல்கருதி 
இன்னாசெய் யாமை தலை . 

( 852 ) 
(pakalkaruthip parţā ceyinum ikalkaruthi 
innācey yamai thalai .) 
ஒருவர் , ( மன ) மாறுபாடு காரணமாகப் பிறருக்கு வெறுப்பான செயலைச் 
செய்தாராயினும் , அவரோடு மாறுபாடு கொண்டு அவருக்குத் துன்பம் 
விளைவிக்கும் செயல் எதனையும் செய்யாதிருத்தல் சிறந்ததாம் . 
Biarpun seorang melakukan perbuatan dendam kerana perselisihan ( fikiran ) 
terhadap orang lain , tetapi adalah baik sekali supaya tidak berselisih dengannya 
dan melakukan apa- apa perbuatan buruk , yang akan menyebabkan 
penderitaan kepadanya . 
Even ifone carries out a loathsome deed against another because of the animosity 
( of mind ), however it is best not to bear animosity against one, and carry - out 
any evil deed, which will cause suffering to one. 
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3. இகல் என்னும் எவ்வநோய் நீக்கின் தவல் இல்லாத் 
தாவில் விளக்கம் தரும் . 

( 853 ) 
( ikalennum evvanõy nikkin thavalilláth 
thāvil viļakkam tharum .) 
( மன ) மாறுபாடு என்னும் துன்பம் தரும் நோயை ஒருவர் தம் 
மனத்திலிருந்து நீக்குவாராயின் , அது அவருக்கு அழியாத குற்றமற்ற 
புகழைத் தரும் , 
Jika seorang menghapuskan daripada fikirannya penyakit yang dikenalisebagai 
perselisihan ( fikiran ) yang meyebabkan penderitaan , maka penghapusan 
itu akan mendatangkan kepadanya kemasyuran tanpa celaan , yang tidak 
akan termusnah . 
If one removes from one s mind the desease known as animosity (ofmind ), which 

causes suffering, it will bring indestructible and flawless fame to one. 
4. இன்பத்துள் இன்பம் பயக்கும் இகல் என்னும் 
துன்பத்துள் துன்பம் கெடின் . 

( 854 ) 
( inpaththuſ inpam payakkum ikalennum 
thunpaththu thunpam kețin .) 
துன்பங்களுள் எல்லாம் கொடிய துன்பத்தைத் தரும் ( மன ) மாறுபாடு 
ஒருவருக்கு இல்லையாயின் , அவ்வில்லாமை அவருக்கு இன்பங்களுள் 
எல்லாம் சிறந்த இன்பத்தை விளைவிக்கும் . 
Jika seorang tidak ada perselisihan ( fikiran ), yang menyebabkan penderitaan 
yang paling kejam di antara semua jenis penderitaan , ketiadaan itu akan 
mendatangkan kepadanya kegembiraan yang baik sekali di antara semua 
jenis kegembiraan . 
Ifone has no animosity (ofmind ), which causes the most cruel suffering among 
all kinds of suffering , its absence will bring to one the best happiness among all 

kinds of happiness. 
5. இகல்எதிர் சாய்ந்து ஒழுக வல்லாரை யாரே 
மிகல்ஊக்கும் தன்மை யவர் ? 

( 855 ) 
( ikalethir câynthuozhuka vallārai yārë 
mikalukkum thanmai yavar ? ) 
மனத்தில் தோன்றும் மாறுபாட்டை எதிர்த்து ( ஆற்று வெள்ளத்து 
நாணல் போல் ) சாய்ந்தொழுக வல்லாரை வெல்ல முனைபவர் யார் ? 
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Siapakah , yang akan cuba mengalahkan seorang , yang berkebolehan 
untuk menentang perselisihan yang muncul dalam fikirannya, dengan 
mencondongkan diri daripadanya ( seperti rumput buluh dalam banjir sungai ) ? 
Who will try to triumph over a person , who is capable ofopposing the animosity 
which arises in one s mind, by leaning away from it ( like a bamboo reed in the 
river - flood ) ? 


6. இகலின் மிகல் இனிது என்பவன் வாழ்க்கை 
தவலும் கெடலும் நணித்து . 

( 856 ) 
(ikalin mikalinithu enpavan vazhkkai 
thavalum ketalum naniththu .) 
பிறரோடு மிகுதியாக மாறுபடுதல் நல்லது என்பவரின் வாழ்க்கை 
தாழ்தலும் முடிதலும் மிக அண்மையிலுள்ளன . 
Kemunduran dan keruntuhan hidup seorang, yang menyifatkan perselisihan 
dengan orang lain secara berlebih - lebihan sebagai suatu hal yang baik , 
adalah amat berhampiran . 
The decline and ruin of the livelihood of one, who says that bearing excessive 

animosity against another is a good thing, are quite nearby. 
7. மிகல்மேவல் மெய்ப்பொருள் காணார் இகல்மேவல் 
இன்னா அறிவி னவர் . 

( 857 ) 
(mikalméval meypporuļ kāņārikalméval 
innaarivinavar .) 

.) 
மாறுபாட்டை விரும்புகின்ற தீய அறிவினை உடையவர் , வாழ்க்கையில் 
வெற்றிபெறுவதற்குரிய உண்மை வழிமுறையை அறியாதவராவார் . 
Orang , yang mempunyai akal jahat , yang meminati perselisihan ( fikiran ), 
tidak mengetahui tentang cara yang sebenar untuk berjaya dalam hidup. 
One, who has the evil intellect, which desires animosity (ofmind ), does not know 
the true mode of succeeding in life. 


8. இகலிற்கு எதிர்சாய்தல் ஆக்கம் அதனை 

மிகல்ஊக்கின் ஊக்குமாம் கேடு . 
( ikaliſku ethircāythal ākkam athanai 
mikalūkkin ukkumām kēļu .) 


( 858 ) 
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( மனத்திலெழும் ) மாறுபாட்டை விலக்கிவிடுதல் ஒருவருக்கு நன்மையைத் 
தரும் ; ( அங்ஙனமன்றி ஒருவர் அதை ஏற்றுக் கொள்ள முனையின் ) 
கேடும் அவரிடத்து வந்துசேர முனையும் . 
Penolakan perselisihan ( yang muncul dalam fikiran ) akan mendatangakan 
faedah yang baik kepada seorang ; ( jika sebaliknya seorang berusaha untuk 
menerimanya ) keruntuhan juga akan berusaha untuk menyertainya. 
Rejection of animosity (which arises in one s mind ) will bring a good benefit to one; 

(If on the other hand one attempts to accept it) then ruin also will try to join one . 
9. இகல்காணான் ஆக்கம் வரும்கால் அதனை 
மிகல்காணும் கேடு தரற்கு . 

( 859 ) 
( ikalkāņān åkkam varumkālathanai 
mikalkāņum kēļu tharaļku .) 
தமக்கு நன்மை வரும் காலத்தில் ( மன ) மாறுபாடு பற்றி எண்ணாத 
ஒருவர் , கேடு வரும் காலத்தில் ( அம்மாறுபாடு பற்றி ) மிகுதியாக 
எண்ணுவர் . 
Seorang , yang tidak pernah berfikir tentang perselisihan ( fikiran ) pada 
masa hal - hal baik berlaku , akan berfikir secara berlebih - lebihan tentang 
( perselesihan itu ) pada masa keruntuhan akan terjadi. 
One, who never thinks about animosity ( of mind ) at the time when good things 

happen , will think a great deal of ( the animosity) at the time of impending ruin . 
10. இகலான் ஆம் இன்னாத எல்லாம் நகலான்ஆம் 
நல்நயம் என்னும் செருக்கு . 

( 860 ) 
( ikalānām innātha ellam nakalánām 
nalnayam ennum cerukku .) 
ஒருவரின் ( மன ) மாறுபாடு ஒன்றினாலேயே தீயனவெல்லாம் உண்டாகும் ; 
( அதற்கு மறுதலையான ) நட்பினால் பெருநன்மையாகிய செல்வம் 
உண்டாகும் . 
Semua keburukan akan muncul hanya kerana perselisihan ( fikiran ) seorang 
sendiri sahaja ; kekayaan yang sangat berfeadah akan berkembang kerana 
persahabatan ( yang menjadi lawan kepada perselisihan ). 
Allevilwill arise only because of one sown ( mental ) animosity ; wealthofabundant 
benefit will develop from friendship (which is the opposite of animosity ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 87 : 


பகைமாட்சி (pakaimatci ) 
Kemegahan permusuhan 

Glory of enmity 


1. வலியார்க்கு மாறு ஏற்றல் ஓம்புக ; ஓம்பா 
மெலியார்மேல் மேக பகை . 

( 861 ) 
( valiyarkku maruerral ompuka ; ompd 
meliyārmēl mēka pakai.) 
( தம்மினும் ) வலியோரின் பகையை எதிர்த்தலைத் தவிர்க ; ( தம்மினும் ) 
மெலியார்க்குப் பகையாதலைத் தவிராது விரும்புக. 
Elakkanlah berhadapan permusuhan orang , yang lebih kuat daripada diri 
sendiri ; minatilah permusuhan terhadap orang , yang lebih lemah daripada 
diri sendiri , tanpa mengelakkannya . 
Avoid confronting the enmity of a person , who is stronger than oneself; desire 
the enmity against a person , who is weaker than onself, without avoiding it. 


2. அன்பு இலன் ஆன்ற துணைஇலன் தான்துவ்வான் 
என்பரியும் ஏதிலான் துப்பு ? 

( 862 ) 
( anpuilan anţa thuņajilan thānthuvvān 
enpariyum ethilan thuppu ? ) 
( தம் சுற்றத்தினர்பால் ) அன்பில்லாதவராயும் , ( சிறந்த ) 
துணையில்லாதவராயும் , ( தாமும் ) வலிமையில்லாதவராயும் உள்ள 
ஒருவர் , தம்மேல் வந்த பகைவர் வலிமையை எவ்வாறு அழிக்க இயலும் ? 
Bagaimanakah seorang, yang tidak menyayangi ( sanak - saudaranya ) , tidak 
mempunyai teman (yang cemerlang ) , dan tidak mempunyai kekuatan 
sendiri , akan dapat menghancurkan kekuatan musuh yang menyerangnya ? 
How could one, who does not love ( one srelatives ), does not have ( aneminent 
companion ), and does not possess ( sufficient) strength oneself,crush the might 

of an attacking enemy ? 
3. அஞ்சும் அறியான் அமைவு இலன் ஈகலான் 
தஞ்சம் எளியன் பகைக்கு . 

( 863 ) 
( ańcum ariyān amaivuilan ikalan 
thańcam eliyan pakaikku .) 
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போருக்கு அஞ்சுபவராகவும் , அறியவேண்டியவற்றை அறியாதவராகவும் , 
பண்பு இல்லாதவராகவும் , ஈகைக்குணம் இல்லாதவராகவும் உள்ள 
ஒருவர் , தம் பகைவர்க்கு மிக எளிய இலக்காவார் . 
Orang , yang takut kepada peperangan , tidak mengetahui apa yang harus 
diketahuinya , dan tidak bersifat kedermawanan , adalah sasaran yang sangat 
mudah kepada musuhnya . 
One, who is afraid of warfare, does not know what one ought to know , and is 

not of charitable nature, is a very easy target for one s enemy. 
4. நீங்கான் வெகுளி நிறை இலன் எஞ்ஞான்றும் 
யாங்கணும் யார்க்கும் எளிது . 

( 864 ) 
( ninkan vekuļi nisajilan eňňanțum 
yankaņum yarkkum elithu .) 
சினத்தை விடாதவராகவும் அடக்கமில்லாதவராகவும் இருப்பவரை 
எதிர்த்துச் செல்லுதல் எக்காலத்தும் எவர்க்கும் எளிதாம் . 
Adalah mudah untuk sesiapapun dan bila - bila masapun untuk berhadap 
hadapan dengan orang, yang tidak pernah mengabaikan kemarahan , dan 
tidak bersifat rendah hati . 


It is easy for anyone and at any time to confronta person , who has not forsaken 
anger, and who is not humble. 


7. வழிநோக்கான் வாய்ப்பன செய்யான் பழிநோக்கான் 
பண்பு இலன் பற்றார்க்கு இனிது . 

( 865 ) 
(vazhińökkân váyppana ceyyān pazhinõkkän 
paņpuilan parpārkku inithu . ) 
( செயல்முறையை ஆராய்ந்து ) அறியாதவராகவும் , ( தவறாமல் ) வாய்க்கும் 
செயல்களைச் செய்யாதவராகவும் , (தீயசெயல்களைச் செய்வதால் 
தமக்கு வரும் ) பழியைக் கருதாதவராகவும் , பண்பில்லாதவராகவும் 
இருப்பவர் பகைவர்க்கு இனிதாவர். 
Orang , yang tidak (meninjau dengan teliti dan ) mengetahui cara untuk 
bertindak , tidak melakukan perbuatan - perbuatan , yang muncul dengan 
sendiri tanpa gagalnya , tidak menimbang kecelaan ( yang didatangkan 
kepada diri sendiri oleh perbuatan - perbuatan jahat ) , dan tidak bersopan 
santun , akan menggembirakan musuhnya . 
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One, who does not (examine carefully, and ) knowthe mode of action , does not 
carry out those deeds, which present themselves unfailingly, does not heed the 
censure, brought to oneself by evil deeds, and does not have decorum , will be 

delightful to one s enemy . 
6. காணாச் சினத்தான் கழிபெருங் காமத்தான் 
பேணாமை பேணப் படும் . 

( 866 ) 
(kāņāc cinaththän kazhiperun kämaththân 
pēņāmai pēņap patum .) 
(உண்மை நிலையையும் பிறரின் பெருமையையும் பொருட்படுத்தாமல் ) 
சினங்கொள்பராகவும் , அளவற்ற பேராசை உடையவராகவும் உள்ள 
ஒருவரின் பகை ( மற்றவரால் ) விரும்பி ஏற்றுக் கொள்ளப்படும் . 
Permusuhan orang, yang naik marah ( tanpa menghiraukan kedudukan 
sebenar, dan keagungan orang - orang lain ) , dan bersifat tamak secara 
berlebih - lebihan , akan diterima oleh orang - orang lain dengan suka hati . 
The enmity of one, who becomes angry (without heeding the true position, and the 

greatness of others ), and is excessively greedy, will be willingly accepted by others. 
7. கொடுத்தும் கொளல்வேண்டும் மன்ற அடுத்து இருந்து 
மாணாத செய்வான் பகை . 

( 867 ) 
( koțuththum koļalvēņtum manſa ațuththuirunthu 
mănătha ceyvăn pakai.) 
அண்மையிலிருந்துகொண்டு தமக்குத் தாமே தகாத செயல்களைச் 
செய்துகொண்டிருப்பவரின் பகையை , அவர் விரும்பிய பொருளை 
விலையாகக் கொடுத்தாயினும் உறுதியாகப் பெறல் வேண்டும் . 
Permusuhan orang , yang bertempat dekat , dan sedang melakukan perbuatan 
perbuatan kurang sesuai kepada diri sendiri , haruslah diperolehi , biarpun 
dengan memberikan kekayaan yang diminatinya sebagai harga ( untuknya ) . 
The enmity ofone, who is nearby, and is carrying out improper deeds to oneself, 

must be acquired, even by giving the wealth desired by one as a price ( for it ). 
8. குணன் இலனாய்க் குற்றம் பலஆயின் மாற்றார்க்கு 
இனன் இலன்ஆம் ஏமாப்பு உடைத்து . 

( 868 ) 
( kuņanilanáyk kurşam palaayin mārārkku 
inanilanám ēmāppu utaiththu .) 
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பண்பு இல்லாதவராகவும் , குற்றங்கள் பல உடையவராயிருப்பதால் 
துணையில்லாதவராகவும் உள்ள ஒருவரின் நிலைமையானது பகைவர்க்கு 
அரணாதலையுடைத்து . 
Kedudukan orang , yang tidak bersopan santun , dan tidak mempunyai 
teman kerana melakukan banyak kesalahan , adalah kubu pertahanan 
kepada musuhnya . 
The position of one, who has no decorum , and has no companion because of 

committing many offences, is a fortress ofdefence to one s enemy. 
9. செறுவார்க்குச் சேண் இகவா இன்பம் அறிவு இலா 
அஞ்சும் பகைவர்ப் பெறின் . 

( 869 ) 
( ceruvarkkuc cenikava inpam arivuila 
ańcum pakaivarp perin .) 
அறிவில்லாதவரும் அச்சமுடையவருமான பகைவரைப் பெற்றால் , 
அவரை எதிர்த்துப் போரிடும் ஒருவர் பெறுவதற்குரிய வெற்றியின்பங்கள் 
வெகு தொலைவில் இரா . 
Jika seorang mendapat musuh , yang bodoh , dan takut ( kepada orang - orang 
lain ) , kegembiraan kemenangan , yang akan diperolehi oleh orang , yang 
berperang terhadap musuh itu , tidaklah terlalu jauh . 
If one hasanenemy, whoisafool, andisafraid ( ofothers), thejoys of victory , which 

will be obtained by one, who fights against the enemy, will not be very far off. 
10. கல்லான் வெகுளும் சிறுபொருள் எஞ்ஞான்றும் 
ஒல்லானை ஒல்லாது ஒளி . 

( 870 ) 
(kallan vekulum ciſuporu ennänsum 
illanai ollathuoli.)) 
கல்வி கற்காதவரைப் பகைத்தலால் எளிதாகப் பெறும் செல்வத்தொடு 
பொருந்தாதவரிடம் எக்காலத்திலும் புகழ் பொருந்தாது . 
Kemasyuran tidak akan berabadi bila - bila masa dengan orang , yang tidak 
berabadi dengan kekayaan , yang didapati secara mudah dengan bermusuh 
kepada orang yang tidak berpendidikan . 
Fame will never abide with one , who does not abide with wealth , obtained easily 
by bearing enmity against an uneducated person . 
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பகைத்திறம் தெரிதல் (pakaiththiram therithal) 
Mengetahui tentang permusuhan 

Knowing about enmity 


1. பகை என்னும் பண்பு இலதனை ஒருவன் 
நகையேயும் வேண்டற்பாற்று அன்று . 

( 871 ) 
(pakaiennum paņpu ilathanai oruvan 
nakaiyēyum vēņtarpārļu ansu .) 
பகை எனப்படும் தீய குணத்தை , ஒருவன் வேடிக்கையான 
விளையாட்டாகவும் விரும்பத்தக்கதன்று. 
Tabiat jahat , yang dikenali sebagai permusuhan, bukanlah suatu hal yang 
layak untuk diminati oleh seorang , biarpun sebagai suatu sukan yang lucu . 
The evil character, known as enmity , is not a thing, which is fit to be desired by 

one , even as an amusing sport . 
2. வில் ஏர் உழவர் பகைகொளினும் கொள்ளற்க 
சொல்ஏர் உழவர் பகை . 

( 872 ) 
( vilēr uzhavar pakaikoſinum kollaſka 
colēr uzhavar pakai.) 
வில்லைத் தம் போர்க் கருவியாகக் கொண்ட போர்மறவரோடு பகை 
கொண்டாலும் , சொற்களை தம் தொழிற்கருவியாகக் கொண்ட 
அறிஞரோடு பகை கொள்ளாதிருக்க . 
Biarpun seorang bermusuh dengan para perwira yang mempunyai ibu panah 
sebagai alat peperangannya , tetapi janganlah bermusuh dengan orang - orang 
terpelajar , yang mempunyai kata - kata sebagai alat pekerjaannya. 
Even if one bears enmity against the warriors having the bow as their war -weapon, 
however do not bear enmity against the learned people, who have the words 
as the tool of their occupation . 
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3. ஏமுற் றவரினும் ஏழை தமியனாய்ப் 
பல்லார் பகைகொள் பவன் . 

( 873 ) 
( ēmur ravarinum ezhaithamiyanāyp 
pallar pakaiko/ pavan .) 
( வேறு எவரும் துணையின்றித் ) தனியொருவராகப் பலரின் பகையைத் 
தேடிக் கொள்ளும் ஒருவர் , பித்தம் பிடித்தவரினும் பேதையராவார் . 
Orang , yang sendiri mencari permusuhan ramai orang ( tanpa sesiapapun 
sebagai teman ) , adalah lebih bodoh daripada orang gila . 
One, who seeks the enmity of many people by oneself ( without any companion ), 

is more foolish than an insane person . 
4. பகைநட்பாக் கொண்டு ஒழுகும் பண்புடை யாளன் 
தகைமைக்கண் தங்கிற்று உலகு . 

( 874 ) 
( pakainatpāk kontuozhukum paņputai yalan 
thakaimaikkan thankirsu ulaku . ) 
( இயலும் வகையில் ) பகையையும் நட்பாகக் மாற்றிக்கொண்டு அமைதி 
பேணும் பண்புடையாளனின் பெருந்தன்மை வாய்ந்த ஆட்சியின் கீழ் 
உலக மக்கள் வாழ விரும்புவர் . 
Penduduk dunia akan berhasrat untuk hidup di bawah pemerentahan 
beramal orang , yang bersopan santun untuk memelihara keamanan dengan 
menggantikan permusuhan dengan persahabatan ( seboleh - bolehnya ) . 
People of the world will desire to live under the beneficent reign of one , who 
has the decorum of maintaining peace by replacing enmity with friendship ( as 

far as possible ). 
5. தன்துணை இன்றால் பகை இரண்டால் தான் 

ஒருவன் 
இன்துணையாக் கொள்கவற்றின் ஒன்று . 

( 875 ) 
( thanthuņai inşal pakaiiranțălthånoruvan 
inthuņaiyak kolkavaşsin ongu . ) 
தனக்குத் துணையாக யாருமில்லாத நிலையில் இருசாராரின் பகையை 
எதிர்நோக்கும் ஒருவன் , அவ்விரு சாராருள் ஒரு சாராரைத் தன் 
துணையாகக் கொள்க . 
Biarlah seorang , yang tidak mempunyai sesiapapun sebagai teman , dan 
menghadapi permusuhan daripada dua pihak , menerima satu daripada 
dua pihak itu sebagai temannya . 
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Let one , who has no one as a companion , and faces enmity from two factions, 
accept one of the two factions as a companion . 


6. தேறினும் தேறா விடினும் அழிவின்கண் 
தேறான் பகாஅன் விடல் . 

( 876 ) 
( thēținum thēsā viținum azhivinkan 
theran pakaan vital.) 
இரண்டு பகைவருள் ஒருவரால் தோல்வி ஏற்படுமிடத்து , மற்றொரு 
பகைவரைப் பற்றி தெரிந்திருந்தாலும் தெரிந்திராவிட்டாலும் , அவரோடு 
சேராமலும் அவரைவிட்டு நீங்காமலும் நடுநிலையில் நின்று கொள்க . 
Apabila berlaku ketewasan yang disebabkan oleh satu daripada dua pihak 
musuh , biarlah seorang berkecuali tanpa bersekutu , ataupun berpisah dengan 
musuh yang lain , sama ada dia mengetahui ataupun tidak mengetahui 
mengenai musuh itu . 
When defeat is caused by one of the two enemies, let one be neutral without 
allying, or leaving the other enemy, whether or not one knows or does not 

know the enemy . 
7. நோவற்க நொந்தது அறியார்க்கு ; மேவற்க 
மென்மை பகைவர் அகத்து . 

( 877 ) 
( nóvarka nonthathu ariyarkku; mêvarka 
menmai pakaivar akaththu .) 
தான் துன்புற்றதை அறியாதவர்க்கு அதைப்பற்றிச் சொல்லற்க ; 
வலிமையற்ற தன் நிலையைக் காணாத பகைவரிடத்து மென்மையாக 
நடந்து கொள்ளற்க 
Janganlah seorang memberitahu tentang penderitaan , yang telah dihidapinya, 
kepada orang yang belum lagi mengetahui tentangnya ; janganlah seorang 
bertindak secara lembut terhadap musuh , yang belum lagi ternampak 
keduduukannya yang lemah . 
One must not tell about one s suffering to another person, who does not know 
about it; one must not act softly against an enemy, who has not yet noticed 
one s weak position . 


( 878 ) 


8. வகையறிந்து தற்செய்து தற்காப்ப மாயும் 

பகைவர்கண் பட்ட செருக்கு . 
( vakaiyarinthu tharceythu tharkāppa māyum 
pakaivarkan patta cerukku .) 
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ஒருவர் , செயலாற்றும் வகையறிந்து , அதற்கேற்ப தம்மை வலிமைப்படுத்தித் 
தற்காப்பும் செய்து கொள்ளின் , பகைவரின் இறுமாப்பும் தானே 
மறைந்து விடும் 
Jika seorang mengetahui tentang cara bertindak , dan memperkuatkan 
dan melindungi diri menurut cara itu , maka keangkuhan musuhpun akan 
hilang dengan sendiri . 
If one knows the mode of embarking on an action , and strengthens and protects 

oneself according to the mode ,, the enemy s arrogance will also vanish by itself . 
9. இளைது ஆக முள்மரம் கொல்க ; களையுநர் 
கைகொல்லும் காழ்த்த இடத்து . 

( 879 ) 
( ilaithuaka mulmaram kolka; kalaiyunar 
kaikollum kåzhththa itaththu .) 
முள்மரத்தை ( இளமரமாயிருக்கும் போது ) வெட்டி விடுக ; ( அம்முள்மரம் ) 
காழ்ப்பு ஏறி முதிர்ந்தபோது அதை வெட்டுகின்றவரின் கையை வருத்தும் . 
Tebanglah pohon yang berduri ( apabila ia masih muda lagi ) ; ( pohon yang 
berduri itu ) akan menyakiti tangan orang, yang menebangnya apabila ia 
sudah menjadi tegap . 
Cut off a thorny tree ( when it is still young ); ( the thorny tree ) will hurt the hand 

of one, who cuts it when it has already grown mature . 
10. உயிர்ப்ப உளர் அல்லர் மன்ற செயிர்ப்பவர் 
செம்மல் சிதைக்கலா தார் . 

( 880 ) 
( uyirppa ufarallar mansa ceyirppavar 
cemmal cithaikkalā thâr.) 
பகைவரின் ஆணவத்தை அடக்காதவர் . பின்பு உறுதியாக மூச்சு விடும் 
அளவிற்கு உயிர் வாழ்பவரல்லர் . 
Orang , yang tidak menindas keangkuhan musuhnya , bukanlah orang yang 
hidup dengan bernafas tegap kemudian . 
One, who has not subdued the arrogance of one s enemy, is not one who lives 
by beathing steadily later on . 
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உட்பகை ( utpakai ) 
Permusuhan dalam selimut 

Internal enmity 


1. நிழல் நீரும் இன்னாத இன்னா ; தமர்நீரும் 
இன்னாஆம் இன்னா செயின் . 

( 881 ) 
(nizhalnirum innátha innā ; thamarnirum 
innaam inna ceyin .) 
(நன்மையைத் தரும் ) நிழலும் நீரும் பின்பு கேடு விளைவிப்பனவாயின் , 
அவையிரண்டும் தீயனவேயாம் ; ( அதுபோலவே ) உற்றார் உறவினரின் 
இயல்புகளும் நன்மை செய்வன போல் தோன்றித் தீமை செய்யின் 
அவை தீயனவேயாம் . 
Jika bayangan dan air, yang berfaedah , menyebabkan keruntuhan kemudian , 
kedua - dua itu adalah bersifat buruk ; ( begitu juga ) jika sifat - sifat saudara - mara , 
yang kelihatan seolah - olah berfaedah , tetapi menyebabkan keburukan , ianya 
adalah bersifat buruk pula . 
If the shade and water, which are beneficial, were to cause ruin later, they both 
are of evil nature ; ( similarly ) if the characteristics of relatives, which appear to 

be beneficial, but cause evil, they are of evil nature , too. 
2. வாள்போல் பகைவரை அஞ்சற்க ; அஞ்சுக 
கேள்போல் பகைவர் தொடர்பு. 

( 882 ) 
( vāļpol pakaivarai ancarka; ańcuka 
kelpol pakaivar thoțarpu .) 
( கொல்லும் ) வாள்போல ( வெளிப்படையாகப் பகைக்கும் ) பகைவர்க்கு 
அஞ்ச வேண்டாம் ; ( ஆயினும் ) உறவினர் போலிருந்து (மறைவாகப் 
பகைக்கும் ) உட்பகைவரின் போலியுறவிற்கு அஞ்சுக . 
Janganlah takut kepada musuh terbuka , yang menyerupai pedang ( yang 
hendak membunuh ) ; ( tetapi) takutlah kepada pertalian tiruan orang , yang 
bermusuh dalam selimut, yang kelihatan sebagai saudara - mara , tetapi 
bermusuh secara tersembunyi. 
Do not fear an open enemy, who is like a (murderous) sword ; ( however) be afraid 
of the bogus relationship of an internal enemy, who appears to be like a relative, 
but bears hidden enmity. 


368 PYPUERYT 


க சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


3. உட்பகை அஞ்சித்தற் காக்க ; உலைவு இடத்து 
மண்பகையின் மாணத் தெறும் . 

( 883 ) 
( utpakai anciththar kākka ; ulaivuiţaththu 
manpakaiyin mănath therum.) 
உட்பகைக்கு அஞ்சித் தன்னைத் தானே காத்துக் கொள்க ; ( அங்ஙனம் 
காவாவிடின் ) அவ்வுட்பகையானது , ( உடல் ) தளர்ச்சியுறும்போது , 
( நெருப்பால் சுடப்படாத பச்சை ) மண்பாண்டத்தை அறுக்கும் கருவி 
அதனை அறுப்பதினும் மிகுதியான அளவு கேடு விளைவிக்கும். 
Lindungilah diri dengan menakut kepada permusuhan dalam selimut ; ( jika 
tidak ) apabila kelesuan ( badan ) berlaku , permusuhan itu akan menyebabkan 
lebih banyak keruntuhan daripada alat , yang memotong periok tanah liat 
mentah ( yang belum lagi dikeraskan dengan api ) . 
Protect yourselfby beingafraidof internal enmity; ( if not) whenweariness ( ofone s 
body) occurs , internal enmity will cause more ruin than the instrument, which 
severs an earthenware pot of raw clay (which has not yet been hardened by fire ). 


4. மனம்மாணா உட்பகை தோன்றின் இனம்மாணா 
ஏதம் பலவும் தரும் . 

( 884 ) 
(manammāņā utpakai thônțin inammāņā 
étham palavum tharum . ) 
( புறத்தில் திருந்தியதுபோல் தோன்றி அகத்தில் திருந்தாத ) உட்பகை 
ஒருவருக்கு உண்டாகுமாயின் , அது அவருக்குச் சுற்றத்தினர் 
துணையாகாமைக்கு ஏதுவாகிய பல குற்றங்களையும் உண்டுபண்ணும். 
Jika ada permusuhan dalam selimut, yang kelihatan seolah - olah puleh 
semula di luar, tetapi belum lagi puleh di dalam fikiran orang lain , ianya 
akan mewujudkan banyak perbuatan jenayah , yang akan menyebabkan 
saudara - mara seorang tidak menjadi teman kepadanya . 
If there is an internal enmity, which appears to be reformed outwardly, but notyet 
reformed within the mind of another person , it will give rise to many misdeeds, 
which will cause one s relatives not to be one s companions. 


5. உறல்முறையான் உட்பகை தோன்றின் இறல்முறையான் 
ஏதம் பலவும் தரும் . 

( 885 ) 
( usalmusaiyán utpakai thönsin isalmuraiyan 
étham palavum tharum .) 
உற்றார் உறவினரின் உட்பகையானது , ஒருவருக்குச் சாவினை 
விளைவிக்கக் கூடிய குற்றங்கள் பலவற்றைத் தரும் . 
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Thirukkura ! 


Permusuhan dalam selimut, yang meliputi saudara -mara, akan mendatangkan 
banyak perbuatan jenayah , yang akan dapat menyebabkan kematian seorang . 
The Internal enmity involving one s relatives will bring forth many misdeeds, 
which could cause one sdeath . 


6. ஒன்றாமை ஒன்றியார் கண்படின் எஞ்ஞான்றும் 
பொன்றாமை ஒன்றல் அரிது . 

( 886 ) 
( onsamai onsiyār kaņpațin eňňānſum 
ponļāmai onsal arithu .) 
ஒருவரின் உற்றார் உறவினரிடத்தில் தோன்றும் உட்பகையால் ஒருவர் 
அழியாமல் இருத்தல் எக்காலத்திலும் அரிதாம் . 
Adalah mustahil sepanjang masa untuk seorang mengelakkan pembinasaan , 
yang akan disebabkan oleh permusuhan dalam selimut yang meliputi 
saudara -maranya. 
It will be always ( well - nigh ) impossible to avert destruction , which will be caused 
by the internal enmity involving one s relatives. 


7. செப்பின் புணர்ச்சிபோல் கூடினும் கூடாதே 
உட்பகை உற்ற குடி . 

( 887 ) 
( ceppin puņarccipõl küținum küţăthe 
utpakai urra kuti .) 
உட்பகை தோன்றிய குடும்பத்தைச் சேர்ந்த ஒருவர் மற்றொருவரோடு 
செப்புச் சிமிழும் அதன் மூடியும்போல் புறத்திற் கூடினாராயினும் , 
அகத்தில் கூடாதவரேயாவர் . 
Walaupun seorang anggota keluarga, yang di mana sudah muncul permusuhan 
dalam selimut , bersatu dengan anggota lain di luar seperti tutup kepada 
sebuah cepu , tetapi mereka tidak akan bersatu dalam hati . 
Althougha member of a family, where internalenmity has risen, unites with another 

outwardly like the lid of a copper vessel, however they will not be united at heart. 
8. அரம்பொருத பொன் போலத் தேயும் உரம்பொருது 
உட்பகை உற்ற குடி . 

( 888 ) 
( aramporutha ponpõlath thēyum uramporuthu 
utpakaiurra kuti. ) 

.) 
உட்பகை தோன்றிய குடும்பம் , அரத்தால் அராவப்பட்ட இரும்புபோல் 
உட்பகையால் அராவப்பட்டு வலிமை குன்றும் . 
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Sebuah keluarga , yang di mana permusuhan dalam selimut sudah muncul , akan 
dikikis oleh permusuhan dalam selimut itu , dan berkurangan kekukuhannya , 
sepertisekeping besi , yang dikikis oleh kikir. 
A family, where internal enmity has risen , will be rubbed off by internal enmity, 

and will diminish in strength like a piece of iron , which is rubbed by a file . 
9. எள்பகவு அன்ன சிறுமைத்தே ஆயினும் 
உட்பகை உள்ளதாம் கேடு . 

( 889 ) 
( elpakavu anna ciſumaiththë āyinum 
utpakai ullathăm kēļu .) 
( ஒரு குடும்பத்தில் தோன்றும் ) உட்பகையானது , எள்ளின் அரைப் 
பகுதி போன்ற சிற்றளவினதாயினும் , ( அக்குடும்பத்தையே ) அழிக்க 
வல்லதாம் . 
Walaupun permusuhan dalam selimut ( yang munculdalam sebuah keluarga ) 
adalah kecil sahaja seperti setengah bahagian bijan, tetapi ianya berkebolehan 
untuk membinasakan { keluarga itu sendiri) . 
Although the internal enmity (which has risen in a family) is only of a small size 
as the half portion of a sesasme seed , however it is capable of destroying ( the 

family itself ). 
10. உடம்பாடு இலாதவர் வாழ்க்கை குடங்கருள் 
பாம்போடு உடன் உறைந் தற்று . 

( 890 ) 
( utampāțu ilāthavar väzhkkai kutaŋkaru ! 
pāmpoțu utan uraiń tharu .) 
மனப்பொருத்தம் இல்லாதவரோடு கூடி வாழும் வாழ்க்கை , ஒரு 
குடிசையுள் ஒருவர் பாம்போடு கூடி வசித்தாற்போலும் . 
Hidup bersama dengan orang , yang tidak mempunyai persesuaian fikiran , 
adalah seperti tinggal bersama dengan seekor ular dalam sebuah pondok . 
Living together with one, who has no harmony of mind, is like dwelling with a 
serpent in a hut. 
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பெரியாரைப் பிழையாமை (periyaraip pizhaiyamai) 
Menjauhi diri dari menyakiti hati orang - orang tua dan mulia 

Abstinence from offending the noble elders 


1. ஆற்றுவார் ஆற்றல் இகழாமை போற்றுவார் 
போற்றலுள் எல்லாம் தலை . 

( 891 ) 
(āļļuvār ārſal ikazhāmai põrſuvār 
porşalul ellam thalai .) 
மேற்கொண்ட செயலைச் செய்து முடிக்க வல்லவரின் ஆற்றலை 
இகழாதிருத்தல் , ஒருவர் தம்மைப் பாதுகாத்துக் கொள்ளவேண்டி 
செய்து கொள்ளும் காவல் அனைத்திலும் சிறந்ததாகும் . 
Pengawalan paling baik sekali , yang didirikan untuk melindungi diri , ialah 
supaya menjauhi diri dari mencaci kebolehan orang ( yang tua dan mulia ) 
untuk menyempurnakan suatu perbuatan , yang dimulakannya . 

. 
The best safeguard , which is instituted for protecting oneself, is to abstain from 

scorning the ability of(noble and elderly) persons to fulfill a deed, initiated by them . 
2. பெரியாரைப் பேணாது ஒழுகின் பெரியாரால் 
பேரா இடும்பை தரும் . 

( 892 ) 
(periyāraip pēņāthu ozhukin periyārāl 
pērā ițumpai tharum .) 
ஒருவர் , பெரியாரை நன்கு மதித்துப் போற்றாது ஒழுகுவாராயின் , 
அது அப்பெரியாரால் அவர்க்கு எப்போதும் நீங்காத துன்பங்களை 
உண்டாக்கும் . 
Jika seorang berkelakuan buruk dengan tidak meghormati sangat dan 
menyanjung tinggi orang - orang tua dan mulia , ianya akan mendatangkan 
penderitaan yang tidak berhenti - henti sepanjang masa kepadanya melalui 
mereka ,, 
If one misbehaves by not respecting well and applauding the noble elders, it will 

always bring one endless suffering through them . 
3. கெடல் வேண்டின் கேளாது செய்க அடல்வேண்டின் 
ஆற்று பவர்கண் இழுக்கு . 

( 893 ) 
( ketalvēņţin kējáthu ceyka aſalvēņţin 
assu pavarkaņ izhukku .) 
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ஒருவர் , தம்மைத் தாமே அழித்துக் கொள்ள விரும்பினாராயின் , 
பகையைத் தாம் நினைத்த அளவிலேயே அழிக்க வல்ல ( பெரியாரின் 
அறிவுரையைப் ) பொருட்படுத்தாது செய்க . 
Jika seorang ingin membinasakan diri , biarlah dia membuat suatu dengan 
tidak mengendahkan nasihat orang - orang tua dan mulia , yang berkebolehan 
untuk membinasakan suatu permusuhan sebaik sahasa mereka berfikir 
tentangnya . 
If one wants to destroy oneself, let one do a thing by ignoring the advice of the 
noble elders, who are capable ofdestroying anenmity at the very moment they 
think about it. 


4. கூற்றத்தைக் கையால் விளித்தற்றால் ஆற்றுவார்க்கு 
ஆற்றாதார் இன்னா செயல் . 

( 894 ) 
(kūrpaththaik kaiyal viſiththargal arruvõrkku 
arrathar innaceyal . ) 
தாம் கருதியதை உடனே முடிக்கும் ஆற்றலுடைய பெரியார்க்கு 
ஆற்றலில்லாத சிறியார் தீமை செய்ய முற்படல் , ( குறித்த காலத்திற்கு 
முன்பே ) எமனை வலியக் கைதட்டி அழைத்தாற் போன்றதாகும் . 
Percubaan orang - orang hina , yang tidak berkebolehan , untuk melakukan 
suatu perbuatan yang jahat terhadap orang - orang tua dan mulia , yang 
berkebolehan untuk menyempurnakan suatu yang difikirkkannya , adalah 
seperti memanggil eman ( maut ) dengan menepuk tangan , supaya dia 
datang lebih awal daripada masa yang ditetapkan . 
The attempt of heinous persons, who have no ability, to perpetrate an evil deed 
against the noble elders, who are capable of fulfilling a thing, contemplated by 
them , is like calling eman ( death ) by clapping one s hand , so that he comes 

earlier than the appointed time, 
5. யாண்டுச்சென்று யாண்டும் உளராகார் வெம்துப்பின் 
வேந்து செறப்பட் டவர் . 

( 895 ) 
(yāņfuccenſu yāņţum uſarākār vemthuppin 
vēnthu ceļappaſ tavar.) 
வலிமை பொருந்திய அரசரின் சினத்திற்கு ஆளான ஒருவர் , வேறு 
எந்த இடத்திற்குச் சென்றாலும் அங்கு அவர் வாழ இயலாது . 
Orang , yang telah dimarahi oleh raja yang kuat , tidak dapat hidup di mana 
mana tempat , biarpun dia berhijrah ke mana - mana tempat lain . 
One, who becomes a victim of a mighty ruler s wrath , cannot live in any place, 
even if one were to migrate to whatever other place. 
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6. எரியால் சுடப்படினும் உய்வுஉண்டாம் ; உய்யார் 
பெரியார்ப் பிழைத்து ஒழுகு வார் . 

( 896 ) 
( eriyal cutappaținum wyvuungām ; uyyár 
periyārp pizhaiththuozhuku var .) 
ஒருவர் , தீயாற் சுடப்பட்டவராயினும் உயிர் பிழைத்து வாழமுடியும் ; 
( ஆயினும் ) பெரியார்க்குத் தவறு செய்வோர் பிழைத்து வாழ்தல் 
இயலாது . 
Biarpun seorang terbakar oleh api, dia akan dapat terlepas dari maut, dan 
hidup lagi ; ( tetapi ) orang , yang melakukan suatu kesalahan terhadap orang 
orang tua dan mulia , tidak dapat melepaskan diri , dan hidup lagi . 
Even if one is scorched by fire , one may escape death , and live again ; ( but) one, 
who commits an offence against the noble elders, may not be able to escape, 

and live again . 
7. வகைமாண்ட வாழ்க்கையும் வான்பொருளும் என்னாம் 
தகைமாண்ட தக்கார் செறின் ? 

( 897 ) 
( vakaimāņta vāzhkkaiyum vänporuļum ennám 
thakaimāņta thakkâr cerin ?) 
தகுதியால் சிறப்புற்ற பெரியார் ஒருவர் , பல்வேறு வகை சிறப்புகள் 
வாய்க்கப்பெற்றவரை வெகுள்வாராயின் , அவருடைய வாழ்வும் , 
பெருமளவு செல்வமும் என்ன ஆகும் ? 
Jika seorang tua dan mulia , yang telah mencapai kecemerlangan kerana 
kelayakannya , naik marah terhadap orang yang mempunyai pelbagai 
jenis keunggulan , apa akan terjadi kepada kehidupan serta terlalu banyak 
kekayaannya ? 
If a noble and elderly person , who has attained excellence because of his /her 
competence, were to become wrathful of one , who has various kinds of greatness , 

what will happen to one s life and immense wealth ? 
8. குன்று அன்னார் குன்ற மதிப்பிற் குடியொடு 
நின்றன்னார் மாய்வர் நிலத்து . 

( 898 ) 
( kunsuannär kunſa mathippiç kuţiyotu 
ninrannar máyvar nilaththu .) 
பெரியார் ஒருவரின் மலை போன்ற பெருமை குன்றவேண்டும் என்று 
எண்ணுபவர் , இந்நிலவுலகத்தில் அழிவின்றி நிலைபெற்றவர்போல் 
தோன்றினும் தம் குடும்பத்தொடு அழிந்துபோவர் . 
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Orang , yang berfikir bahawa keagungan seorang mulia dan tua , yang 
menyerupai ketinggian gunung , mesti berkurangan , akan terhancur 
bersama - sama dengan keluarganya , biarpun dia kelihatan sebagai tidak 
boleh musnah di alam bumi ini , 
One, who thinks that the mountain - like - greatness of a noble and elderly person , 
must decline, will be destroyed together with one s family, even if one appears 
to be imperishable in this earthly world . 


9. ஏந்திய கொள்கையார் சீறின் இடைமுரிந்து 
வேந்தனும் வேந்து கெடும் . 

( 899 ) 
( énthiya kolkaiyār cisin itaimurinthu 
vēnthanum vēnthu kețum .) 
உயர்ந்த கொள்கையுடைய பெரியார் சீற்றங்கொள்ளின் , நாட்டை 
ஆளும் அரசனும் அவன் ஆட்சிமுறையும் முரிந்து கெடும் . 
Jika orang - orang tua dan mulia ,yang berukun agung , naik marah , raja negara 
serta pemerentahannya akan patah dan runtuh . 
If the noble elders, who possess tenets of great value, become wrathful, the 
nation s king as well as the king s government will snap off, and will be in ruins . 


10. இறந்து அமைந்த சார்புடையர் ஆயினும் உய்யார் 
சிறந்து அமைந்த சீரார் செறின் . 

( 900 ) 
( isanthuamaintha cārputaiyar āyinum uyyar 
ciranthuamaintha cīrår cesin .) 
மிகுதியான சிறப்புடைய பெருமையுடைய பெரியார் வெகுள்வாராயின் 
அவரால் வெகுளப்பட்டவர் தலைசிறந்த துணையை உடையவராயினும் 
தப்பிப் பிழையார் . 
Jika orang - orang tua dan mulia , yang mempunyai kecemerlangan dan 
keagungan yang berlebih - lebihan , naik marah , orang yang dimarahinya , 
tidak dapat melepaskan diri , biarpun dia mempunyai teman yang unggul .. 
If the noble elders, who possess abundant excellence and greatness, were to 
become wrathful, one, who is the victim of their wrath , will not be able to escape, 
even if one has a great companion . 
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பெண்வழிச் சேறல் ( penvazhic ceral ) 
Menjauhi diri dari menurut perentah isteri 
Abstinence from obeying the wife s command 


1. மனைவிழைவார் மாண்பயன் எய்தார் ; வினைவிழைவார் 
வேண்டாப் பொருளும் அது . 

( 901 ) 
(manaivizhaivār māņpayan eythār; vinaivizhaivar 
vēņtāp porulum athu .) 
மனைவியின் விருப்பப்படி நடப்பவர் , சிறந்த பயனைப் பெறார் ; தம் 
கடமையைச் செய்ய விரும்புபவர் வேண்டாத பொருளும் அதுவே . 
Orang , yang berkelakuan menurut kehendak isterinya , tidak akan memperolehi 
( apa - apa ) faedah yang cemerlang ; hal itulah , yang tidak akan dikehendaki 
oleh orang , yang ingin melakukan kewajipannya . 
One, who behaves according to the wife s wish , will not acquire any benefit of 

excellence; it is also not required by one , who wishes to carry out one s responsibility. 
2. பேணாது பெண்விழைவான் ஆக்கம் பெரியதோர் 
நாணாக நாணுத் தரும் . 

( 902 ) 
(pēņāthu peſvizhaivān ākkam periyathör 
nāņāka nāņuth tharum .) 
தம் கடப்பாட்டைக் காவாமல் , (மனைவியின் ) பெண்மையை 
விரும்புகின்றவரின் செல்வமானது , ( இழிவானதொரு செயல் 
விளைவிக்கும் ) பெரியதொரு நாணத்தைப் போன்ற நாணத்தைத் தரும் . 
Kekayaan orang , yang meminati kewanitaan ( isterinya ) tanpa melindungi 
kewajipannya sendiri , akan mendatangkan perasaan malu seperti perasaan 
malu yang besar, ( yang diakibatkan oleh suatu perbuatan hina ) . 
The wealth one, who desires the (wife s ) femininity without safeguarding one s 
own responsibility, will bring forth the sense of shamefulness, just like a huge 
sense of shamefulness ( caused by a heinous deed ). 


3. இல்லாள்கண் தாழ்ந்த இயல்புஇன்மை எஞ்ஞான்றும் 

நல்லாருள் நாணுத் தரும் . 
( illāļkaņ thazhntha iyalpuinmai eňňānțum 
nalläruſ nāņuth tharum .) 


( 903 ) 
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தம் மனைவிக்குப் பணியும் ஆண்மையின்மை , நல்லவர்களுடன் 
பழகும்போதெல்லாம் நாணத்தைத் தோற்றுவிக்கும் . 
Ketiadalelakian orang, yang menurut perentah isterinya, akan mewujudkan 
perasan malu sepanjang masa dia bergaul dengan orang - orang yang mulia . 
The lack of maniliness of one, who obeys the wife s order, will give rise to the 
sense of shamefulness all the time one socializes with noble people. 


4. மனையாளை அஞ்சும் மறுமையி லாளன் 
வினையாண்மை வீறுஎய்தல் இன்று . 

( 904 ) 
(manaiyāļai ańcum maſumaiyi lāļan 
vinaiyāņmai virueythal inſu .) 
மனைவிக்கு அஞ்சுகின்ற மறுமைப் பயனில்லாதவர் , செயலாற்றும் 
ஆற்றல் உடையவராய்த் திகழ்வதில்லை . 
Orang , yang merasa takut kepada isterinya dan tidak mempunyai faedah 
dunia akhirat , tidak menjadi orang yang berkebolehan untuk menjalankan 
Suatu tindakan . 
One, who is afraid of one s wife and has no benfit of the other world, does not 
become a person , who is capable of carrying out an action . 


5. இல்லாளை அஞ்சுவான் அஞ்சும்மற்று எஞ்ஞான்றும் 
நல்லார்க்கு நல்ல செயல் , 

( 905 ) 
( illālai ańcuvan ańcummaſſu eňňānſum 
nallärkku nalla ceyal.) 
மனைவியை அஞ்சுபவர் , நல்லவர்களுக்கு நன்மையைத் தரும் 
செயல்களைச் செய்வதற்கு எப்போதும் அஞ்சுவர் . 
Orang , yang merasa takut kepada isterinya, akan selalu merasa takut untuk 
melakukan perbuatan - perbuatan yang berfaedah demi kepentingan orang 
orang yang baik . 
One, who is afraid of one s wife, will be always afraid of carrying out beneficial 
deeds for the benefit of others. 


( 906 ) 


6. இமையாரின் வாழினும் பாடு இலரே இல்லாள் 

அமைஆர்தோள் அஞ்சு பவர் . 
( imaiyarin vazhinum pàguilarē illā ! 
amaiartho ! ancu pavar .) 
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# Thirukkura ! 


மனைவியின் மூங்கில் போன்ற தோள்களை விரும்பி ( அம்மனைவிக்கு ) 
அஞ்சி வாழ்கின்றவர் , விண்ணோர் போல் இவ்வுலகத்தில் (சிறப்பாக ) 
வாழ்வாராயினும் உயர்ந்தோரால் பாராட்டப்பெறும் பெருமையில்லாதவரே. 
Biarpun orang , yang mengidamkan bahu isterinya yang menyerupai buluh , 
dan merasa takut kepada isterinya , hidup di alam ini seperti para penghuni 
alam langit , tetapi dia tidak mempunyai keagungan yang disanjung tinggi 
oleh orang - orang mulia 
Even if one, who is fond of his wife s bamboo - like - shoulders, and is afraid of 
his wife, lives in this world as the celestials, however he does not possess the 

greatness, applauded by the noble people. 
7. பெண்ஏவல் செய்து ஒழுகும் ஆண்மையின் நாணுடைப் 
பெண்ணே பெருமை உடைத்து . 

( 907 ) 
(peņēval ceythuozhukum āņmaiyin nāņuțaip 
peņņē perumai utaiththu .) 
மனைவிக்கு ஏவல் தொழில் செய்து வாழ்பவரின் ஆண்மையை விட , 
நாணமுள்ள பெண்ணின் பெண்தன்மையே மேன்மையுடையது . 
Sifat kewanitaan seorang wanita , yang mempunyai perasaan malu adalah 
lebih cemerlang daripada kelelakian orang , yang hidup dengan mejalankan 
tugas perhambaan untuk isterinya . 
Femininity of a woman , who is endowed with the feeling of bashfulness, has 
more excellence than the manliness of one, who lives by carrying out servile 
duty for his wife. 


8. நட்டார் குறைமுடியார் நன்றுஆற்றார் நன்னுதலாள் 
பெட்டாங்கு ஒழுகு பவர் . 

( 908 ) 
( naţțär kusaimuțiyār nanțuaſpār nannuthalā ! 
peffānku ozhuku pavar .) 
அழகிய நெற்றியை உடைய தம் மனைவி விரும்பியவாறே நடப்பவர் , 
தம் நண்பரின் குறையைத் தீர்க்க மாட்டார் ; நல்ல செயல்களையும் 
செய்யமாட்டார் . 
Orang , yang hanya berkelakuan seperti yang dikehendaki oleh isterinya 
yang berdahi cantik , tidak akan menyeselasikan aduan sahabatnya ; ( dan ) 
tidak akan melakukan perbuatan - perbuatan yang baik . 
One, who behaves merely as desired by his wife, will not redress the complaint 
of one s friend, nor will he carry out good deeds. 
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9. அறவினையும் ஆன்ற பொருளும் பிறவினையும் 
பெண் ஏவல் செய்வார்கண் இல் . 

( 909 ) 
( aravinaiyum ansa porulum piſavinaiyum 
peņēval ceyvārkan il.) 
அறச்செயல்களும் , பொருள் தேடும் முயற்சியும் , ஏனைய நற்செயல்களும் , 
மனைவிக்கு ஏவல் தொழில் செய்து வாழ்பவரிடம் இல்லை. 
Tidak ada perbuatan - perbuatan kesusilaan , perusahan untuk mencari 
kekayaan ,atau perbuatan -perbuatan lain yang baik pada orang , yang hidup 
dengan menjalankan perentah isterinya . 
There are no virtuous deeds, nor effort to seek wealth , nor any good deeds on 

the part of one, who lives by carrying out his wife s command . 
10. எண்சேர்ந்த நெஞ்சத் திடனுடையார்க்கு எஞ்ஞான்றும் 
பெண்சேர்ந்து ஆம் பேதைமை இல் . 

( 910 ) 
( eņcērntha neńcath thițanuțaiyarkku eňňānpum 
peņcērnthuäm pěthaimai il.) 
செயலாற்றும் திறனுடைய உள்ளத்தையும் , அதனாலுண்டான 
செல்வத்தையும் உடையவரிடம் , தம் மனைவியின் கட்டளைக்குப் 
பணியும் அறியாமை , எக்காலத்திலும் இல்லை . 
Kebodohan orang yang menunduk kepada perentah isterinya, tidak ada 
bila - bila masa pada orang , yang mempunyai hati yang berkebolehan untuk 
bertindak , dan kekayaan yang telah berhasil daripadanya . 
The foolishness of one, who submits to his wife s command, is not to be found 
at any time in a person , who has the heart (mind ), capable of carrying out an 
action , and has the wealth , produced thereof . 
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வரைவில் மகளிர் ( varaivil makalir) 

Pelacur 
Prostitute 


1. அன்பின் விழையார் பொருள்விழையும் ஆய்தொடியார் 
இன்சொல் இழுக்குத் தரும் . 

( 911 ) 
( anpin vizhaiyar poruļvizhaiyum āythoţiyār 
incol izhukkuth tharum .) 
அழகிய வளையல்களை அணிந்த விலைமகளிர் அன்பை விரும்பாமல் 
பொருளை விரும்பிச் சொல்லும் இனிய சொற்கள் துன்பத்தையே தரும் . 
Kata - kata manis seorang pelacur, yang pergelangan tangannya dihiasi 
dengan gelang kana , dan yang tidak meminati kesayangan , dan meminati 
kekayaan , hanya akan mendatangkan penderitaan sahaja . 
The pleasant words of a prostitute, whose wrists are adorned with pretty bangles, 

and who does not desire love, but desires wealth , will only bring suffering. 
2. பயன்தூக்கிப் பண்புஉரைக்கும் பண்பில் மகளிர் 
நயன்தூக்கி நள்ளா விடல் . 

( 912 ) 
( payanthukki paņpuuraikkum paņpil makaļir 
nayanthūkki nalļā vital.) 
( ஒருவரின் ) செல்வத்தின் அளவை ஆராய்ந்து அதைப்பெறும் பொருட்டுத் 
இனிய சொற்களைப் பேசும் பண்பற்ற விலைமகளிரின் தீய ஒழுக்கத்தை 
ஆராய்ந்து அம்மகளிரைத் தழுவாது விடுக . 
Seorang hendaklah meninjau tentang kelakuan buruk pelacur, dan menjauhi 
diri dari berpeluk dengannya , kerana pelacur, yang tidak bersopan itu , 
meninjau tentang jumlah kekayaan orang , dan berucap kata -kata manis 
untuk mendapatkannya. 
One must examine the evil conduct of a prostitute, and keep away from embracing 
her, because, the prostitute, who has no decorum , examines the amount ofone s 

wealth , and speaks pleasant words in order to get it. 
3. பொருட்பெண்டிர் பொய்ம்மை முயக்கம் இருட்டு அறையில் 
ஏதில் பிணம்தழி இ யற்று . 

( 913 ) 
(porutpentir poymmai muyakkam iruttuaraiyil 
ēthil piņamthazhii yarſu .) 
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செல்வத்தை விரும்பும் விலைமகளிரின் பொய்யான தழுவல் , இருட்டு 
அறையில் யாதொரு தொடர்பும் இல்லாத பிணம் தழுவினாற் போன்றது . 
Pelukan palsu pelacur, yang meminati kekayaan , adalah sama seperti jenazah 
tanpa kaitan berpeluk dalam bilik gelap . 
The false embrace of a prostitute, who desires wealth , is like a corpse with no 

relationship embracing in a dark room . 
4. பொருட்பொருளார் புன்நலம் தோயார் அருட்பொருள் 
ஆயும் அறிவி னவர். 

( 914 ) 
( porutporuļär punńalam thoyār arutporul 
dyum arivi navar . ) 
செல்வத்தையே பொருட்படுத்தும் விலைமகளிரின் சிற்றின்பத்தில் , 
அருள் என்னும் பொருளை ஆராயும் அறிவினையுடையார் மூழ்கார் . 
Orang -orang berilmu, yang meninjau tentang perkara yang dikenal sebagai 
belas kasihan , tidak akan membenamkan diri dalam kesukaan hina pelacur, 
yang hanya mengutamakan kekayaan sahaja sebagai perkara penting . 
Learned people, who examine the matter known as compassion , will not immerse 
themselves in the heinous pleasure of a prostitute , who only regards wealth as 

an important matter. 
5. பொதுநலத்தார் புன்நலம் தோயார் மதிநலத்தின் 
மாண்ட அறிவி னவர் . 

( 915 ) 
( pothuanalaththăr punńalam thôyår mathinalaththin 
māņta arivi navar .) 
( பொருள் தரும் ) அனைவரும் பொதுவாக நுகர்தற்குரிய 
விலைமகளிரின் இழிவான சிற்றின்பத்தில் , இயற்கையான மதி நுட்பமும் 
மாட்சிமைபொருந்திய கல்வியறிவும் உடைய அறிவுடையவர் மூழ்கார் . 
Orang -orang yang mempunyai akal budi semula jadi yang halus serta ilmu 
pendidikan yang agung , tidak akan membenamkan diri dalam kesukaan 
hina pelacur, yang akan dapat dinikmati secara umum oleh semua orang 
( yang memberikannya kekayaan ) . 
Those, who have nature s subtle intelligence together with great learning, will 
not immerse themselves in the heinous pleasure of a prostitute , who could be 
enjoyed commonly by all ( who gives her wealth ). 
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6. தம்நலம் பாரிப்பார் தோயார் தகை செருக்கிப் 
புன்நலம் பாரிப்பார் தோள் . 

( 916 ) 
( thamňalam pārippăr thöyār thakaicerukkip 
punialam parippar thol .) 
தம் புகழை உலகமெங்கும் பரவச்செய்யும் உயர்ந்தோர் , ( பொருள் 
கொடுப்பவர்களுக்கெல்லாம் ) சிற்றின்பத்தைப் பரப்பும் விலைமகளிரின் 
தோள்களைத் தீண்டார் . 
Orang - orang mulia , yang menyebarkan kenamaannya di seluruh dunia, 
tidak akan menyentuh bahu pelacur, yang menghamburkan kesukaan hina 
{ kepada semua orang , yang memberikannya kekayaan ) . 
Noble people , who disseminate their fame in the whole world , will not touch 
the shoulders of a prostitute, who dissipates heinous pleasure ( to all those, 

who give her wealth ). 
7. நிறைநெஞ்சம் இல்லவர் தோய்வர் பிறநெஞ்சின் 
பேணிப் புணர்பவர் தோள் . 

( 917 ) 
(niraineńcam illavar thõyvar piſanencin 
panippunarpavar thol .}} 
( தீய வழியில் செல்லும் மனத்தை தடுத்து நிறுத்தும் ) ஆற்றல் இல்லாதவர் , 
( பொருளைமட்டும் விரும்பி ) மற்றவரோடு உள்ளத்தால் கூடாமல் 
உடலால் மட்டும் கூடும் விலைமகளிரின் தோள்களைத் தழுவுவர் . 
Orang -orang yang tidak berkebolehan ( untuk menghalang fikirannya dari 
mengikuti jalan buruk ), akan memeluk bahu pelacur ( yang hanya meminati 
kekayaan ) dan hanya bersatu dengan orang - orang lain dengan badannya 
sahaja tanpa bersatu dengan hatinya . 
Those , who have no ability (to prevent their minds from following the evil path ), 
will embrace the shoulders of a prostitute (who only desires wealth ) and unites 

with others by means of the body only without uniting by heart . 
8. ஆயும் அறிவினர் அல்லார்க்கு அணங்கு என்ப 
மாய மகளிர் முயக்கு . 

(918 ) 
( äyum asivinar allārkku anaŋkuenpa 
māya makalir muyakku .) 
( விலைமகளிரின் வஞ்சனையை ஆராய்ந்து அறியும் ) அறிவில்லாதவர் , 
( தம் ஆடல் , பாடல் முதலியவற்றால் ) ஆடவரை மயக்கி வஞ்சிக்கும் 
விலைமகளிரின் தழுவலை , அணங்கு எனப்படும் பேயின் தாக்குதல் 
என்பர் . 
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Orang - orang yang tidak mempunyai akalbudi ( untuk meninjau dan mengetahui 
tentang kecurangan pelacur ) berkata bahawa pelukan pelacur, yang menipu 
para lelaki dengan menghayalkannya ( dengan tarian , nyanyian , dan lain 
lainnya ) adalah kononnya perasukan hantu . 
Those who have no intelligence ( to examine and know about the prostitute s 
deceitfulness ) say that the embrace of a prostitute, who decives the men by 

enticing them (with dances, songs, etc ) is apparently the attack of a goblin. 
9. வரைவு இலா மாணிழையார் மென்தோள் புரையிலாப் 
பூரியர்கள் ஆழும் அளறு . 

( 919 ) 
( varaivuilā māņizhaiyar menthol puraiyilāp 
puriyarkal azhumalaru . ) 
( பொருள் கொடுக்கும் அனைவரையும் தழுவும் ) விலைமகளிரின் 
மென்மையான தோள்கள் , இழிவான கீழ்மக்கள் புகுந்து அழுந்தும் 
நரகமாம் . 
Bahu - bahu lembut pelacur, ( yang memeluk semua orang , yang memberikan 
kekayaan ), adalah merupakan alam neraka , yang di mana orang - orang hina 
masuk dan terbenam . 
The soft shoulders of a prostitute (who embraces all those, who give her wealth ), 
are the world of hell, where the heinous persons enter and sink . 


10. இருமனப் பெண்டிரும் கள்ளும் கவறும் 
திருநீக்கப் பட்டார் தொடர்பு . 

( 920 ) 
( irumanap pențirum kallum kavarum 
thirunikkappattar thotarpu .) 
(உள்ளத்தாலன்றி உடலால் மட்டும் கூடும் ) இருவேறுபட்ட மனத்தை 
உடைய விலைமகளிர் , கள் , சூது , ஆகியவற்ரோடு ஒருவர் கொள்ளும் 
உறவானது , செல்வத்தால் புறக்கணிக்கப்பட்ட உறவாகும் 
Pertalian , yang diadakan dengan pelacur, yang berfikiran kembar ( kerana 
persatuannya hanya melibatkan badannya , bukan hatinya ) , minuman tuak , 
dan perjudian adalah diabaikan oleh kekayaan . 
The relationship with a prostitute, who has a double mind ( because her union only 
involves her body, not her heart), toddy, and gambling, is disregarded by wealth . 
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5611 L.BOTANUD (kaļ uņņāmai) 
Menjauhi diri dari minum tuak 
Abstinence from drinking toddy 


1. உட்கப் படாஅர் ஒளி இழப்பர் எஞ்ஞான்றும் 
கள்காதல் கொண்டு ஒழுகு வார் . 

( 921 ) 
( uțkap pațăar oliizhappar eňňānſum 
kaļkāthal koņtuozhuku vār.) 
எப்பொழுதும் கள்ளை விரும்பி உண்பவர் , பகைவரால் அஞ்சப்படார் ; 
( மேலும் ) தம் புகழையும் இழப்பர். 
Orang , yang senantiasa meminum tuak dengan suka hati , tidak akan ditakuti 
oleh musuhnya ; ( juga ) dia akan kehilangan kenamaannya . 
One, who always drinks toddy willingly, will not be feared by one s enemy; ( also ) 

one will lose one s reputation. 
2. உண்ணற்க கள்ளை ; உணில்உண்க சான்றோரான் 
எண்ணப் படவேண்டா தார் . 

( 922 ) 
( uņņaşka katļai; uņilunka cançõrän 
eņņap pațavēņtā thár.) 
கள்ளை உண்ணாதிருக்க ; ( கள்ளை உண்ண விரும்பின் ) சான்றோரால் 
மதிக்கப்படுதலை வேண்டாதவர் ( கள்ளை ) உண்க. 
Janganlah meminum tuak ; ( jika ingin meminumnya ) biarlah orang , yang 
tidak ingin dihormati oleh kaum mulia , meminumnya . 
Do not drink toddy ; (if one wishes to drink it ), let one , who doesnot want to be 

respected by noble people , drink it. 
3. ஈன்றாள் முகத்தேயும் இன்னாதால் ; என்மற்றுச் 
சான்றோர் முகத்துக் களி ? 

( 923 ) 
( inrāļ mukathêyum innäthäl; enmassuc 
canrormukaththuk kali ?)) 
( தம் மக்கள் எக்குற்றம் செய்யினும் பொறுத்துக் கொள்ளும் ) தாய் 
முன்பும் கள்ளுண்டு மயங்குதல் துன்பம் தருவதாகும் ; ( எக்குற்றமும் 
பொறாத ) சான்றோர் முன் அது எத்தகையதாம் ? 
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Menjadi mabuk kerana minum tuak di hadapan ibunya pun , ( yang biasanya 
memaafkan apa - apa kesalahan yang dilakukan oleh anak - anaknya ) , akan 
menyebabkan penderitaan kepadanya ; bagaimana pula di hadapan kaum 
mulia ( yang tidak akan memaafkan apa - apa kesalahan ) ? 
Becoming intoxicated because of drinking toddy in front of one s own mother, 
( who usually forgives whatever faults which are committed by her children ), 
will cause her suffering; how will it be in front of noble people (who do not 

forgive any faults ) ? 
4. நாண்என்னும் நல்லாள் புறம் கொடுக்கும் கள் என்னும் 
பேணாப் பெருங்குற்றத் தார்க்கு . 

( 924 ) 
( ńāņennum nalla ! puramkoțukkum kalennum 
pēņăp perunkugjath thārkku .) 
நாணம் என்னும் நல்ல பெண் , கள்ளுண்ணல் என்னும் விரும்பத் தகாத 
பெருங்குற்றம் புரிபவர் முன் நிற்காமல் சென்றுவிடுவாள். 
Wanita mulia , yang merupakan penjelmaan perasaan malu , ( tetap ) akan 
beredar tanpa berdiri di hadapan orang , yang melakukan kesalahan berat 
yang tidak diingini dengan minum tuak . 
The noble lady , who is the personification bashfulness, will (surely ) go away 
without standing in front of one, who commits the serious undesirable offence 
of drinking toddy. 


5. கையறி யாமை உடைத்தே பொருள் கொடுத்து 
மெய்அறி யாமை கொளல் . 

( 925 ) 
( kaiyari yāmai utaiththě poru ! koțuththu 
meyari yamai kolal .) 
( ஒருவன் ) விலைப் பொருள் கொடுத்துக் கள் உண்பதால் தன் உடலைத் 
தான் அறியாத அறியாமையைக் கொளலானது , செய்யத்தக்கது 
இன்னதென்று அறியாத அறியாமை என்னும் காரணத்தை உடையதே . 
Sebab seorang mendapat kemabukan , yang menyebabkannya tidak menyedari 
badannya kerana minum tuak dengan memberikan duit sebagai harganya 
ialah hanya kejahilannya tentang apa yang patut dilakukannya sahaja . 
The reason one obtains intoxication , which causes one to become unaware of 
one s body because of drinking toddy by giving money as its price is merely one s 
ignorance about what one ought to do. 
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6. துஞ்சினார் செத்தாரின் வேறு அல்லர் எஞ்ஞான்றும் 
நஞ்சுஉண்பார் கள்உண் பவர் . 

( 926 ) 
( thuňcinăr ceththärin vēſuallar eňňānſum 
nańcuuņpār kaļuņ pavar.) 
உறங்குபவர் , இறந்தவரின் வேறுபட்டவரல்லர் ; ( அதுபோல் ) எப்போதும் 
கள் உண்பவர் நஞ்சுண்பவராவர் . 
Orang yang tidur bukanlah berlainan daripada orang yang mati ; ( begitulah ) 
orang , yang senantiasa minum tuak , minum racun . 
One, who sleeps, is not different from one, who is dead ; (similarly ) one, who 
always drinks toddy , drinks poison . 


7. உள்ஒற்றி உள்ளூர் நகப்படுவர் எஞ்ஞான்றும் 
கள் ஒற்றிக் கண்சாய் பவர் . 

( 927 ) 
(ulorţi ulļūr nakappatuvar eňňānſum 
kalorrik kancaypavar .) 
எப்போதும் மறைந்திருந்து கள்ளை உண்டு மயங்குபவர் , உய்த்துணரும் 
உள்ளுராரால் நகையாடப்படுவர் . 
Orang , yang mabuk kerana senantiyasa minum tuak dengan menyembunyikan 
diri , akan diketawakan oleh penduduk kampung ( atau bandar ) , yang 
menyedari tentangnya . 
One, who is intoxicated because of always drinking toddy in the hiding, will be 

laughed at by the inhabitants of one s village ( or town ), who know about it . 
8. களித்து அறியேன் என்பது கைவிடுக ; நெஞ்சத்து 

ஒளித்ததூஉம் ஆங்கே மிகும் . 
( kaliththuariyēn enpathu kaivițuka ; neńcaththu 
oļiththathūum ankë mikum .) 

( 928 ) 
( கள்ளை மறைவாக உண்பவன் , அதை உண்ணாதபோது ) கள் 
உண்டறியேன் என்று சொல்வதை விட்டுவிடுக ; ( ஏனெனின் ) அவன் 
நெஞ்சில் ஒளித்து வைத்திருந்த குற்றச் செயலும் ( அவன் மறுமுறை 
கள்ளுண்ணும்போது ) மிகுதியாக வெளிப்பட்டுவிடும் . 
Orang , yang minum tuak secara tersembunyi ) , hendaklah berhenti mendakwa 
bahawa dia tidak pernah tahu menahu tentang minum tuak; (kerana) suatu 
perbuatan yang salahpun , yang telah disembuniyikan dalam hatinya , akan 
terdedah secara berlebih - lebihan (apabila dia minum tuak lagi ) . 
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One, who drinks toddy in the hiding, had better desist from claiming that one 
has never known before about drinking toddy ; ( because ) even a faulty deed, 
which was hidden in one s heart, will be exposed in a large measure (when one 
drinks toddy again ). 


9. களித்தானைக் காரணம் காட்டுதல் கீழ்நீர்க் 
குளித்தானைத் தீத்துரீஇ யற்று . 

( 929 ) 
(kaliththanaik karanam kättuthal kizhnirk 
kuſiththanaith thiththurii yarsu .) 
கள்ளுண்டு மயங்கிய ஒருவனை இது தகாதென்று காரணம் காட்டித் 
தெளிவித்தல் , நீரில் மூழ்கியவனைத் ( தீப்பிழம்பாலாகிய ) விளக்கொளியால் 
தேடிப் பார்த்தலை ஒக்கும் 
Menunjukkan hal buruk ( minum tuak ) kepada orang yang mabuk kerana 
minum tuak , adalah seperti mencari orang , yang sudah tenggelam dalam 
air, dengan lampu suluh . 
Demonstrating the evil (of drinking toddy ) to one, who is intoxicated because 
of drinking toddy, is like searching for one, who has drowned in water, with a 
torch of flame 


10. கள்உண்ணாப் போழ்தில் களித்தானைக் காணும்கால் 
உள்ளான் கொல் உண்டதன் சோர்வு ? 

( 930 ) 
(kaſuņņāp pozhthil kaliththanaik kāņumkal 
ulfānkol unţathan corvu ?) 
கள்ளுண்ணாத காரணத்தால் ( தெளிவான சிந்தனையைப் பெற்றுள்ள 
ஒருவன் ) , ( கள்ளுண்டதால் ) மயங்கிய மற்றொருவனைக் காணும்போது , 
( கள்ளுண்பதால் ) தனக்கு ஏற்படும் மயக்கத்தைப் பற்றி எண்ணிப்பார்க்க 
மாட்டானோ ? 
Apabila seorang , yang mempunyai fikiran waras kerana tidak minum tuak , 
menampak kemabukan orang lain ( kerana minum tuak ) , tidakkah dia akan 
memikirkan tentang kemabukan , yang disebabkan kepadanya sendiri 
kerana minum tuak ? 
When one, who has clear mind because ofnotdrinking toddy, looks at another s 
intoxication because ofdrinking toddy, won t one think about the intoxication, 
which is caused to oneself because of drinking toddy ? 
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சூது ( cithu ) 


Perjudian 
Gambling 


1. வேண்டற்க வென்றிடினும் சூதினை ; வென்ற தூஉம் 
தூண்டில்பொன் மீன்விழுங்கி யற்று . 

( 931 ) 
( vēņtarka vențiținum cüthinai; venrathūum 
thūņtilpon minvizhunki yarpu .) 
( சூதாட்டத்தில் எப்போதாவது ) வெற்றியடைந்தாலும் சூதினை 
விரும்பவேண்டாம் ; ( சூதினை விரும்புவதானது ) மீன் ஒன்று (கரும்பொன் 
எனப்படும் ) இரும்பாலாகிய தூண்டில் முள்ளை இரை என எண்ணி 
விழுங்குவது போன்றது . 
Biarpun seorang menang ( kadang kala dalam perjudian , tetapi ) , janganlah 
meminati perjudian ; minat terhadap perjudian , adalah seperti seekor ikan 
menganggap mata besi waja kail yang berumpan , sebagai makanan , dan 
menelannya . 
Even if one wins ( occasionally ingambling, however ) do not crave forgambling; 
one sdesireforgambling is like a fish , which regardsthe bait of fish - hook , made 
of steel, as food, and swallows it . 


2. ஒன்றுஎய்தி நூறு இழக்கும் சூதர்க்கும் உண்டாம்கொல் 
நன்றுஎய்தி வாழ்வதோர் ஆறு ? 

( 932 ) 
( onsueythi nūſuizhakkum cũtharkkum uņţămkol 
nanțueythi vazhvathör āļu .) 
சூதர் ஒருவர் ( முதலாட்டத்தில் ) ஒரு தொகையைப் பெற்று , ( பின்னர் ) 
நூறுமடங்கு தொகையை இழப்பர் ; அச்சூதர் நன்மையைப் பெற்று 
வாழ்வதற்குரிய ஒரு வழியும் உள்ளதோ ? 
Seorang penjudi mendapat sejumlah ( wang ) ( dalam permainan pertama) 
dan kemudian kehilangan seratus kali ganda besarnya ; adakah suatu cara 
untuknya, supaya dia akan dapat hidup dengan memperolehi suatu yang baik ? 
A gambler gets an amount ( of money ) ( in the first game) and ( later) loses a 
hundred times greater; is there a meansfor the gambler to live by obtaining good ? 
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3. உருள் ஆயம் ஓவாது கூறின் பொருள் ஆயம் 
போஒய்ப் புறமே படும் . 

( 933 ) 
( urulayam övāthu kurin poruļāyam 
pooyppurame patum .)) 
உருள்கின்ற தாயக் கட்டையோடு சேர்ந்த பணையத்தை இடைவிடாது 
சொல்லி ஒருவன் சூதாடுவானாயின் , அவன் தேடிய செல்வம் அவனை 
விட்டு நீங்கி எதிரிகளிடம் போய்ச் சேரும் . 
Jika seorang berjudi dengan menyebutkan tanpa putusnya pertaruhan 
yang berkaitan dengan buah dadu yang berpusing - pusing , maka kekayaan , 
yang telah dicari dan perolehinya , akan meninggalkanya , dan menyertai 
lawan - lawannya . 
If one gambles by mentioning ceaselessly the wager relating to the rolling dice, the 
wealth , which one sought and obtained, will leave one, and join one s opponents. 


4. சிறுமை பலசெய்து சீர்அழிக்கும் சூதின் 
வறுமை தருவது ஒன்று இல் . 

( 934 ) 
( ciļumai palaceythu cirazhikkum cüthin 
vaſumai tharuvathuonşu il.) 
பலவகையான துன்பத்தை விளைவிப்பதுடன் புகழையும் அழிக்கின்ற 
சூதாட்டத்தைப் போல வறுமையைத் தருவது வேறொன்றுமில்லை . 
Tidak ada suatu yang lain , yang mendatangkan kemiskinan , seperti perjudian , 
yang menyebabkan pelbagai jenis penderitaan , dan menghancurkan 
kemasyuran .. 
There is nothing else, which brings poverty, like gambling, which causes various 

kinds of suffering, and destroys reputation . 
5. கவறும் கழகமும் கையும் தருக்கி 
இவறியார் இல்லாகி யார் . 

( 935 ) 
( kavaſum kazhakamum kaiyum tharukki 
ivariyar illaki yar . ) 
சூதாட்டம் , சூதாடுகளம் , ( சூதாடும் கருவியான ) கவறுருட்டும் கைத்திறம் 
ஆகியவற்றைப் பற்றிப் பெருமை பாராட்டி ஆர்வத்துடன் சூதாடியவர்கள் 
தம்முடைய எல்லாச் செல்வத்தையும் இழந்தவராயினர் , 
Orang - oang, yang telah berjudi dengan bersemangat dan memuji keagungan 
perjudian , gelanggang perjudian , kemahiran tangan dalam memusingkan 
buah dadu , telahpun kehilangan semua kekayaannya . 


த 
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Those, who enthusiastically gambled and applauded the greatness of gambling , 
the arena of gambling, and the manual skill in rolling the dice, have lost all 
their wealth . 


6. அகடுஆரார் அல்லல் உழப்பர் சூது என்னும் 
முகடியால் மூடப்பட் டார் . 

( 936) 
( akațuārār allal uzhappar cūthuennum 
mukațiyāl mütappat ţăr.) 
சூதாட்டம் என்னும் மூதேவியால் விழுங்கப்பட்டவர் , வயிறார உணவு 
உண்ணாதவராகித் துன்புறுவர் . 
Seorang , yang sudah ditelan oleh hantu perjudian , akan menderita sehingga 
tidak mendapat makanan yang mencukupi untuk mengisi perutnya . 
One, who has been swallowed by the devil of gambling, will suffer to the extent 

of not getting enough food to fill one s stomach . 
7. பழகிய செல்வமும் பண்பும் கெடுக்கும் 
கழகத்துக் காலை புகின் . 

( 937 ) 
(pazhakiya celvamum paņpum ketukkum 
kazhakaththuk kälai pukin .) 
ஒருவன் , சூதாடுகளம் புகுவானாயின் , அஃது அவனுடைய பழைய 
செல்வத்தையும் பண்பையும் அழித்துவிடும் . 
Jika seorang masuk ke dalam gelanggang perjudian, ia akan menghancurkan 
kekayaannya purba serta kesopanannya . 
If one enters the arena of gambling, it will destroy one s wealth of yore and 
one s decorum . 


8. பொருள்கெடுத்துப் பொய்மேல் கொளீஇ அருள்கெடுத்து 
அல்லல் உழப்பிக்கும் சூது . 

( 938 ) 
( poruļkețuththup poymēl kolíi aru /kețuththu 
allal uzhappikkum cüthu .) 
சூதாட்டமானது , ( சூதாடுபவரின் ) செல்வத்தை அழித்து , ( சூதாட்டத்தில் 
வெற்றிபெறும் பொருட்டு ) பொய்யை மேற்கொள்ளச் செய்து , 
( தோல்வியுற்றபோது எழும் சினத்தால் ) அருள் நோக்கை அழித்து 
பலவகையில் துன்புற்று வருந்தச் செய்யும் . 
Perjudian akan menyakiti penjudi dalam pelbagai cara dengan membinasakan 
kekayaannya , menyebabkannya membohong ( untuk menang dalam 
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perjudian ), dan menghancurkan pandangannya yang berbelas kasihan 
( kerana kemarahan yang muncul pada masa kekalahan ) . 
Gambling will inflict on a gambler suffering of various kinds by destroying one s 
wealth , causing one to utter falsehood ( in order to win in gambling ), and destroying 
one s compassionate outlook ( because of anger arising at the time of defeat). 


9. உடை செல்வம் ஊண்ஒளி கல்வி என்று ஐந்தும் 
அடையாவாம் ஆயம் கொளின் . 

( 939 ) 
(utaicelvam uņoļi kalviențu ainthum 
ataiyāvām āyam kolin .) 
ஒருவர் சூதாட்டத்தை மேற்கொள்வாராயின் , உடை , செல்வம் , உணவு , 
புகழ் , கல்வி ஆகிய ஐந்தும் அவரைச் சேரமாட்டா . 
Jika seorang mengambil perjudian , lima hal , iaitu , pakaian , kekayaan , makanan , 
kemasyuran , dan pendidikan tidak akan sampai kepadanya . 
If one were to adopt gambling, five things, namely, garment, wealth , food, 

reputation, and education, will not reach one . 
10. இழத்தொறூஉம் காதலிக்கும் சூதேபோல் துன்பம் 
உழத்தொறூஉம் காதற்று உயிர் . 

( 940 ) 
( izhaththorūum käthalikkum cuthēpól thunpam 
uzhaththoțùum kāthasſu uyir .) 
பணையம் வைத்த பொருளை இழக்குந்தோறும் மிகுதியான ஆசையைத் 
தருகின்ற சூதைப் போல , ஒருவன் துன்பமுற்று வருந்துந்தோறும் 
அவனுக்குத் தன் உயிர்மீது மிகுதியான காதல் உண்டாகும். 
Seperti perjudian , yang mendatangkan keinginan kuat secara berlebih 
lebihan setiap kali seorang kehilangan kekayaannya, kesayangan terhadap 
nyawa akan bertambah secara berlebih - lebihan setiap kali seorang menderita 
dan merasa sedih . 
Like gambling, which brings greater desire to one each time one loses one s 
wealth , one will have greater love for one s life each time one suffers and feels sad . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 95 ; 


மருந்து ( marunthu ) 

Ubat 
Medicine 


( 1 ) மிகினும் குறையினும் நோய்செய்யும் நூலோர் 
வளிமுதலா எண்ணிய மூன்று . 

( 941 ) 
(mikinum kusaiyinum nöyceyyum nūlor 
valimuthalā eņņiya mūnſu .) 
மருத்துவ நூலாசிரியர் குறிப்பிடும் வாதம் , பித்தம் , சிலேத்துமம் ஆகிய 
மூன்றும் மிகுதியானாலும் குறைந்தாலும் நோய் தோன்றும் . 
Penyakit akan muncul kerana kelebihan dan kekurangan tiga unsur, iaitu , 
angin , hempedu dan lendir, yang disebutkan oleh para pengarang karya 
karya perubatan . 
Disease will occur because of increase and decrease of three elements, namely, 

wind, bile, and phlegm , which are cited by the authors of medical treatises. 
2. மருந்து என வேண்டாவாம் யாக்கைக்கு அருந்தியது 
அற்றது போற்றி உணின் . 

( 942 ) 
(marunthuena vēņţăvăm yākkaikku aruńthiyathu 
arşathu porsi uņin .) 
ஏற்கனவே உண்ட உணவு செரித்துள்ளதைக் கருத்தில் கொண்டு உணவு 
உண்டால் உடம்புக்கு மருந்து என்னும் ஒன்று வேண்டியதில்லை . 
Jika seorang mengambil makanan selepas mengambil kira pencernaan 
makanan yang telah diambil dahulu , badannnya tidak memerlukan apa 
yang dikenal sebagai ubat . 
If one eats food after taking into account of the digestion of food consumed 

earlier, one s body does not require what is known as medicine. 
3. அற்றால் அளவு அறிந்து உண்க ; அஃதுடம்பு 
பெற்றான் நெடிதுஉய்க்கும் ஆறு . 

( 943 ) 
( arşāl aļavuarinthu uņka ; ahthuţampu 
perpān neţithuuykkum áru .) 
ஏற்கனவே உண்ட உணவு செரித்த பின்னர் அளவோடு உண்ண 
வேண்டும் ; அதுவே , உடம்பைப் பெற்ற ஒருவன் , தன் உடல் நீண்டகாலம் 
( நோயின்றி ) வாழச் செய்வதற்குரிய வழிமுறையாகும் . 
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Seorang hendaklah mengambil makanan secara sederhana selepas pencernaan 
makanan yang diambil dahulu ; begitulah cara seorang , yang berbadan , akan 
dapat mempastikan supaya badannya hidup panjang ( tanpa menghidap 
penyakit ) . 
One must eat food in moderation after the digestion of the food consumed 
earlier; that is the way an embodied person , may ensure that one s body lives 
for long (without being inflicted by disease ). 


4. அற்றது அறிந்து கடைப்பிடித்து மாறுஅல்ல 
துய்க்க துவரப் பசித்து . 

( 944 ) 
( arpathu arinthu kațaippițiththu māsualla 
thuykka thuvarap paciththu .) 
ஏற்கனவே உண்ட உணவு செரித்துள்ளதைக் கருத்தில் கொண்டு , 
( ஒன்றிற்கொன்று மாறுபாடற்ற குணமுடைய உணவு வகைகளை 
உண்ணும் வழக்கத்தைக் ) கடைப்பிடித்து , அவ்வுணவுகளையும் பசித்த 
பிறகு உண்ண வேண்டும் . 
Seorang hendaklah mengambil kira pencernaan makanan yang diambil 
dahulu , mengamalkan tabiat mengambil hanya barang -barang makanan 
yang tidak berbeda dari segi sifatnya, dan mengambil makanan - makanan 
itupun hanya selepas dia lapar . 
One must take into account the digestion of food eaten earlier, practise the habit 
of only eating those items of food, which are not of contrary nature , and also 

eat those items of food only after one is hungry. 
5. மாறுபாடு இல்லாத உண்டி மறுத்துஉண்ணின் 
ஊறுபாடு இல்லை உயிர்க்கு . 

( 945 ) 
(mārupātu illåtha uņți maſuththuuņņin 
urupāſu illai uyirkku .) 
குணத்தால் மாறுபாடில்லாத உணவை அளவோடு உண்டால் , உயிர் 
உடம்பில் வாழ்வதற்கு இடையூறாக உள்ள நோய் எதுவும் இல்லை . 
Jika seorang mengambil secara sederhana makanan - makanan yang tidak 
berbeda dari segi sifatnya, tidak ada apa - apa penyakit , yang menghalang 
nyawa hidup dalam badannya . 
If one eats in moderation those food items, which are not contrary in nature, 
there is no disease whatsoever, which is a hindrance to life existing in one s body . 
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6. இழிவுஅறிந்து உண்பான்கண் இன்பம்போல் நிற்கும் 
கழிபே ரிரையான்கண் நோய் . 

( 946 ) 
( izhivuarinthu uņpankan inpampól nirkum 
kazhipē riraiyankan noy.) 
குறைந்த அளவு என்பதை அறிந்து உணவு உண்பவரிடம் இன்பம் 
நிலைத்திருப்பதுபோல , மிகுதியான அளவு உணவு உண்பவரிடம் 
நோய் நிலைத்திருக்கும் . 
Seperti kegembiraan berkekalan dengan seorang, yang mengambil makanan 
selepas mengetahui tentang jumlah kecil makanan , penyakit berkekalan 
dengan seorang , yang mengambil makanan yang berlebih - lebihan . 
Just as happiness abides permanently with one, who eats after knowing about 
the small amount (of food ),disease abides permanently with a person, who eats 
an excessive amount of food. 


- 


7. தீயளவு அன்றித் தெரியான் பெரிது உண்ணின் 
நோயளவு இன்றிப் படும் . 

( 947 ) 
( thiyalavu anrith theriyān perithuuņņin 
idyalavu inrip patum . ) 
தீயைப் போன்ற பசியின் அளவு தெரியாமல் மிகுதியாக உணவு 
உண்டால் , அதன் விளைவாக அளவற்ற நோய்கள் உண்டாகிவிடும் . 
Jika seorang mengambil makanan yang berlebih - lebihan tanpa mengetahui 
besarnya kelaparan yang menyerupai api , ( maka ) terlalu banyak penyakit 
akan muncul sebagai akibatnya. 
If one eats an excessive amount of food without knowing the size of one s fire 

like - hunger, ( then ) innumerable diseases will arise as a consequence. 
8. நோய்நாடி நோய்முதல் நாடி அதுதணிக்கும் 
வாய்நாடி வாய்ப்பச் செயல் . 

( 948 ) 
(ńöyńăți ňoymuthal näți athuthaņikkum 
vayhati vayppacceyal .) 
இன்ன வகை நோய் , அந்நோய் தோன்றியதற்குரிய காரணம் , 
அந்நோயினைத் தணிக்கும் வழிமுறை ஆகியவற்றை ஆராய்ந்து 
அறிந்து செயலாற்றுவதே மருத்துவமாகும் , 
Amalan perubatan adalah terdiri dari peninjauan tentang jenis penyakit, 
pengenalan sebab kemunculan penyakit, dan pengambilan tindakan untuk 
menyembuhkannya. 
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The practice of medicine consists of examining the nature of the disease, 
diagnosing the cause for the incidence of the disease, and taking action to cure it . 


9. உற்றான் அளவும் பிணி அளவும் காலமும் 
கற்றான் கருதிச் செயல் . 

( 949 ) 
(uſpän alavum piņiaſavum kālamum 
kasſan karuthic ceyal.) 
நோயுற்றவனின் வயது , நோயின் தன்மை , நோய் தோன்றிய காலம் 
ஆகியவற்றை ஆராய்ந்து அறிந்து செயலாற்றுவது மருத்துவம் 
கற்றவரின் கடமையாகும் . 
Tanggungjawab seorang yang telah mempelajari ilmu perubatan ialah untuk 
mengambil tindakan yang sesuai selepas menyiasat dan mengetahui tentang 
umur pesakit , sifat penyakit, dan tempuh masa pesakit mengidap penyakit . 
It is the duty of one, who has studied medicine, to take suitable action after 
examining and knowing the age of the patient, the nature of the disease, and 

the duration of the patient s illness. 
10. உற்றவன் தீர்ப்பான் மருந்து உழைச் செல்வான் என்று 
அப்பால் நாற் கூற்றே மருந்து . 

( 950 ) 
( uşſavan thirppan marunthuuzhaic celvānenſu 
appálnās kurſē marunthu .) 
மருத்துவம் என்பது , நோயுற்றவர் , நோய் தீர்க்கும் மருத்துவர் , 
நோயினைக் குணப்படுத்தும் மருந்து , அம்மருந்தினை நோயுற்றவருக்குத் 
தருபவர் என்னும் நான்கு கூறுகளையுடையது . 
Ilmu perubatan adalah terdiri dari empat komponen , iaitu , pesakit , tabib 
yang mengubati pesakit, ubat yang menyembuhkan penyakit, dan orang 
yang menyediakan ubat kepada pesakit . 
The medical science consists offourcomponents, namely, the patient,the physician 
who treats the patient, the drug which cures the disease, and the person who 
provides the medicine to the patient. 
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குடிமை (kutimai) 
Keturunan keluarga yang mulia 

Lineage of noble family 


1. இற்பிறந்தார் கண் அல்லது இல்லை இயல்பாகச் 
செப்பமும் நாணும் ஒருங்கு 

( 951 ) 
( ispiranthär kan allathu illai iyalpākac 
Ceppamum hanum orunku . ) 
நல்ல குடும்பத்தில் பிறந்தவரல்லாத ஒருவரிடத்து இயல்பாகவே 
நடுவுநிலைமையும் நாணமும் ஒன்றுசேர்ந்து காணப்படுவதில்லை . 
Kesaksamaan dan perasaan malu biasanya tidak didapati secara semula jadi 
dan bersama pada seorang , yang tidak berketurunan keluarga yang mulia . 
Impartiality and the sense of shamefulness are usually not to be found naturally 
together in one, who is not a descendant of a noble family. 


2. ஒழுக்கமும் வாய்மையும் நாணும் இம் மூன்றும் 
இழுக்கார் குடிப்பிறந் தார் . 

( 952 ) 
(ozhukkamum vāymaiyum nāņumim mūnſum 
izhukkirkutippirai thar .) 
நல்ல குடும்பத்தில் பிறந்தவர் , ஒழுக்கம் , உண்மை , நாணம் ஆகிய 
மூன்று பண்புகளை விட்டு விலக மாட்டார் . 
Seorang , yang berketurunan keluarga yang mulia , tidak akan menyimpang 
dari tiga sifat , iaitu , kesopanan , keikhlasan , dan perasaan malu . 
One, who is a descendant of a noble family, will not deviate from three good 

character -traits, namely, decorum , truthfulness , and shamefulness. 
3. நகைஈகை இன்சொல் இகழாமை நான்கும் 
வகை என்ப வாய்மைக் குடிக்கு . 

( 953 ) 
(nakaiikai incolikazhāmai nänkum 
vakaienpa väymaik kuţikku .) 
நல்ல குடும்பத்தில் பிறந்தவரிடம் , புன்முறுவல் , ஈகை , இனிய 
சொற்களைக் கூறல் , பிறரை இகழாமை ஆகிய நான்கு பண்புகள் 
இயல்பாக உள்ளன என்பர் அறிஞர் , 
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Orang - orang yang terpelajar berkata bahawa empat sifat, iaitu , senyuman 
manis , kedermawanan , pengucapan kata - kata manis , dan sifat tidak 
menghinakan orang -orang lain , adalah didapati secara semula jadi pada 
orang yang berketurunan keluarga yang mulia . 
Learned peple say that four characteristics, namely, pleasant smile, liberality, 
speaking pleasant words, and not being scornful of others, are found naturally 

in a desecendant of a noble family. 
4. அடுக்கிய கோடி பெறினும் குடிப்பிறந்தார் 
குன்றுவ செய்தல் இலர் . 

( 954 ) 
(atukkiya kõţi perinum kuțippiranthär 
kunļuva ceythal ilar.) 
நல்ல குடும்பத்தில் பிறந்தவர் , கோடிக் கணக்கான செல்வத்தைப் 
பெறுவதாக இருப்பினும் , தம் குடும்பத்தின் பெருமை குன்றச் செய்யும் 
இழிசெயல்களைச் செய்யார் . 
Orang , yang berketurunan keluarga yang mulia , tidak akan melakukan 
perbuatan - perbuatan hina yang akan menyebabkan kemunduran keagungan 
keluarganya, biarpun dia akan memperolehi kekayaan yang bernilai berjuta -juta. 
One who is a descendant of a noble family, will not commit those heinous 
deeds, which will cause the decline of one sfamily sgreatness , even if one were 

to acquire millions worth of wealth . 
5. வழங்குவது உள்வீழ்ந்தக் கண்ணும் பழங்குடி 
பண்பில் தலைப்பிரிதல் இன்று . 

( 955 ) 
( vazhankuvathu ulvizhnthak kaņņum pazhankuti 
paņpil thalaippirithal inſu .) 
நீண்ட காலப் பெருமை வாய்ந்த நல்ல குடும்பத்தில் பிறந்தவர் , 
மற்றவருக்குப் பொருள் உதவி செய்வதற்குரிய செல்வம் குன்றிய 
போதும் தம்முடைய ஈகைப் பண்பை விட்டு விலகுவதில்லை . 
Seorang, yang berketurunan keluarga yang mempunyai keagungan untuk 
tempuh masa panjang , tidak akan menyimpang dari sifat kedermawanannya , 
biarpun berkurangan kekayaan untuk diberi sebagai derma kepada orang lain . 
One, who is a descendant of a family having eminence over a long period of time, 
will not deviate from one s charitable nature, even if the wealth to be given as 
gift to others has diminished . 
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6. சலம்பற்றிச் சால்பு இல செய்யார்மாசு அற்ற 
குலம்பற்றி வாழ்தும் என் பார் . 

( 956 ) 
( calampassic călpuila ceyyārmācu arra 
kulamparsi văzhthumen păr.) 
குற்றமற்ற நல்ல குடும்பத்தில் பிறந்தவராக வாழும் கடப்பாடு உடையவர் , 
வறுமையுற்றவிடத்தும் வஞ்சனையான தகாத செயல்களைச் செய்யார் . 
Orang , yang bertanggungjawab untuk hidup sebagai orang yang berketurunan 
keluarga yang mulia dan tidak bersalah , tidak akan melakukan apa - apa 
perbuatan - perbuatan curang dan tidak sesuai , biarpun pada masa dia 
menghidapi kemiskinan . 
One, who has the obligaton of living as a descendant of a noble and faultless 
family, will not ever carry out any deceitful and improper deeds, even at a time 

when one is struck by poverty. 
7. குடிப்பிறந்தார் கண்விளங்கும் குற்றம் விசும்பின் 
மதிக்கண் மறுப்போல் உயர்ந்து . 

( 957 ) 
( 957) 


(kuțippiranthār kaņviſankum kuram vicumpin 
mathikkaņ masuppöl uyarnthu .) 
நல்ல குடும்பத்தில் பிறந்தவரிடத்துள்ள குற்றம் , வானத்தின் 
வெண்ணிலாவிலுள்ள களங்கம்போல் எல்லார்க்கும் தெரியுமாறு 
உயர்ந்து விளங்கித் தோன்றும் . 
Kesalahan , yang didapati pada orang yang berketurunan keluarga yang 
mulia , akan kelihatan setinggi - tinggi dan terang , supaya ia kelihatan kepada 
semua orang , seperti celaan pada bulan di langit . 
The fault, found in a descendant ofa noble family, will be seen high and prominent, 

so that it is visible to all, like the blemish on the moon in the sky. 
8. நலத்தின்கண் நார் இன்மை தோன்றின் அவனைக் 
குலத்தின்கண் ஐயப் படும் . 

( 958 ) 
(nalaththinkaņnārinmai thônsin avanaik 
kulaththinkaņ aiyap pațum .) 
ஒருவரின் பண்புகளுக்கிடையே அன்பின்மை காணப்படின் , அவர் 
குடும்பப் பிறப்புப் பற்றி உலகம் ஐயுறும் . 
Jika ketiadaan kesayangan kelihatan di antara sifat - sifat seorang, dunia akan 
meragui tentang keturunan keluarganya . 
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If lack of loving -kindness is visible among one s characteristics, the world will 
have doubts about the lineage of one s family, 


9. நிலத்தில் கிடந்தமை கால்காட்டும் ; காட்டும் 
குலத்தில் பிறந்தார்வாய்ச் சொல் . 

( 959 ) 
( nilaththil kițanthamai kälkāſtum ; kāțjum 
kulaththil piranthärväyc col.) 
நிலத்தின் இயல்பை அதில் முளைத்த விதையின் முளை தெரிவிக்கும் ; 
( அது போல ) குடும்பத்தின் இயல்பை அதில் பிறந்தவர் உரைக்கும் 
சொற்கள் தெரிவிக்கும் . 
Tunas tanaman , yang telah bertumbuh dari binih yang disemai di tanah , akan 
mededahkan sifat tanah ; ( begitu juga ) kata - kata , yang diucapkan oleh orang 
yang dilahirkan dalam sebuah keluarga , akan mendedahkan sifat keluarga itu . 
The shoot of a plant, grown from a seed sown in the earth , will reveal the nature 
of the soil ; (similarly ) the words spoken by one , born in a family, will reveal the 

nature of the family. 
10. நலம் வேண்டின் நாண்உடைமை வேண்டும் ; குலம் வேண்டின் 
வேண்டுக யார்க்கும் பணிவு . 

( 960 ) 
( ńalamvēņțin nāņutaimai vēņțum ; kulamvēņţin 
ventuka yarkkum panivu . ) 
ஒருவர் நன்மையை வேண்டுவாராயின் , அவர் நாணமுடையவராய் 
இருத்தல் வேண்டும் ; அவர் பிறந்த குடும்பத்திற்குப் பெருமை வேண்டின் 
அவர் அனைவரிடத்தும் பணிவு உடையவராய் இருத்தல் வேண்டும் . 
Jika seorang meminati kebaikan , dia hendaklah mempunyai perasaan malu ; 
jika dia meminati keagungan untuk keluarganya , dia hendaklah bersifat 
rendah hati terhadap semua orang . 
If one desires goodness, one must have the sense of shamefulness; if one desires 
the greatness of one s family, one must be humble towards all 

. 
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மானம் ( manam ) 
Kehormatan 

Honour 


1. இன்றி அமையாச் சிறப்பின் ஆயினும் 
குன்ற வருப விடல் . 

( 961 ) 
( insi amaiyāc ciſappin āyinum 
kunravarupa vital .) 
இன்றியமையாத சிறப்பை உடைய செயலாயினும் , பெருமை குன்றச் 
செய்யும் செயலை ஒருவர் செய்தலாகாது . 
Biarpun suatu perbuatan mempunyai sifat yang amat mustahak , tetapi seorang 
tidak seharusnya melakukan suatu perbuatan , yang akan mengurangkan 
keagungannya . 
Even though a deed possesses indispensable quality, nevertheless one must not 

carry out a deed, which will diminish one s greatness. 
2. சீரினும் சீர்அல்ல செய்யாரே சீரொடு 
பேராண்மை வேண்டு பவர் . 

( 962 ) 
( cirinum ciralla ceyyarē ciroſu 
pērāņmai vēņķu pavar.) 
புகழையும் பெருமைக்குரிய மானத்தையும் விரும்புகின்ற ஒருவர் , 
புகழை வேண்டும்போதும் தகாத செயல்களைச் செய்ய மாட்டார் . 
Seorang , yang meminati kemasuyuran dan kehormatan yang agung ,tidak 
akan melakukan perbuatan - perbuatan yang tidak sesuai , biarpun pada suatu 
masa dia mengingini kenamaan . 
One, who desires reputation and great honour, will not carry out improper deeds, 
even at a time when one longs for fame. 


3 , பெருக்கத்து வேண்டும் பணிதல் ; சிறிய 
சுருக்கத்து வேண்டும் உயர்வு . 

( 963 ) 
( perukkaththu vēņtum panithal; ciriya 
curukkaththu vēņtum uyarvu .) 
( ஒருவர் ) செல்வம் பெருகியுள்ள காலத்தில் யாவரிடத்தும் பணிவு 
உடையவராய் இருத்தல் வேண்டும் ; செல்வம் குறைந்து சிறிதாகிய 
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வறுமைக் காலத்தில் உயர்ந்த மான உணர்வு உடையவராய் இருத்தல் 
வேண்டும் . 
Seorang hendaklah berhati rendah terhadap semua orang pada masa 
kekayaannya sudah berlipat ganda ; dia hendaklah mempunyai perasaan 
kehormatan yang tinggi pada masa kemiskinan apabila kekayaannya sudah 
berkurangan , dan menjadi kecil . 
One must be humble towards all at the time when one s wealth has increased 
manyfold ; one must have the lofty sense ofhonourat the time ofpoverty when 
one s wealth has shrunk, and has become little . 


4. தலையின் இழிந்த மயிர் அனையர் மாந்தர் 
நிலையின் இழிந்தக் கடை . 

( 964 ) 
( thalaiyin izhintha mayiranaiyar mānthar 
nilaiyin izhinthak katai.) 
மாந்தர் ஒருவர் ( தீய ஒழுக்கம் காரணமாக ) உயர்ந்த நிலையினின்று 
இழிவான நிலைக்குத் தாழ்ந்தவிடத்து , தலையினின்று உதிர்ந்த 
மயிரை ஒப்பர் . 
Apabila seorang manusia sudah turun dari taraf yang tinggi kepada kedudukan 
yang hina ( kerana kelakuan buruk ) , dia adalah menyerupai sehelai rambut , 
yang sudah gugur dari kepala . 
When a human being has descended from a high status to an ignoble position 
(because of evil conduct ), such a person is like a strand of hair, which has 

dropped off the head. 
5. குன்றின் அனையாரும் குன்றுவர் குன்றுவ 
குன்றி அனைய செயின் . 

( 965 ) 
(kunsin anaiyōrum kunsuvar kunsuva 
kunri anaiya ceyin .) 

.) 
மலைபோல் உயர்ந்தோரும் , இழிவான செயலை ஒரு குன்றிமணியளவே 
செய்வாராயின் , தம் நிலையினின்று தாழ்வர் . 
Biarpun seorang berkedudukan tinggi seperti sebuah gunung , tetapi , jika 
dia melakukan suatu perbuatan hina , yang hanya sekecil seperti sebiji benih 
kunrimani ( licorice ) sahaja, dia akanjatuh tungang - langgang dari kedudukannya. 
Even though one is of a high status like a mountain, but if one were to commit 
an ignoble deed, which is only as tiny as the seed of kunſimaņi ( licorice ), one 
will tumble down from one s position . 
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திருக்குறள் 


Thirukkura! 


6. புகழ் இன்றால் புத்தேள்நாட்டு உய்யாதால் ; என்மற்று 
இகழ்வார்பின் சென்று நிலை ? 

( 966 ) 
( pukazhinsāl puththēļnāțțu uyyäthäl; enmaſſu 
ikazhvarpin cenruhilai ? ) 
( இகழ்கின்றவரின் பின் செல்லும் ) ஒருவர் புகழையோ விண்ணுலகத்தையோ 
பெறமாட்டார் ; ( அவ்வாறிருக்க ) இகழ்கின்றவரின் பின் ஒருவர் 
செல்வதால் கிடைக்கப்பெறும் வேறு பயன் யாது ? 
Seorang ( yang mengikuti orang yang menghinakannya ) tidak akan mencapai 
kemasyuran ataupun alam langit ; ( jika begitu ) apalah faedah , yang akan 
diperolehi oleh serorang , yang mengikuti orang , yang menghinakannya ? 
One ( who follows a person , who is scornful of one) will not attain either fame 
or the heavenly world ; (if it is so ) what benefit will one acquire by following a 
person , who scorns one ? 


7. ஒட்டார்பின் சென்று ஒருவன் வாழ்தலின் அந்நிலையே 
கெட்டான் எனப்படுதல் நன்று . 

( 967 ) 
( oțțărpin cenſuoruvan vāzhthalin annilaiye 
ketgan enappațuthal nanru . ) 
மதியாதவரின் பின் சென்று ஒருவர் உயிர் வாழ்வதைக் காட்டிலும் , 
அவ்வாறு செய்யாமையால் அவர் அழிந்தார் எனக் கூறப்படுதல் 
நல்லதாகும் . 
Adalah lebih baik untuk dikatakan bahawa seorang runtuh kerana dia tidak 
mengikuti orang , yang tidak menghormatinya , daripada hidup dengan 
mengikuti orang , yang tidak menghormatinya . 
It is better to be said that one was ruined because one did not follow a person , 
who did not respect one , rather than live by following the person , who does 
not respect one . 


8. மருந்தோமற்று ஊன்ஓம்பும் வாழ்க்கை பெருந்தகைமை 
பீடழிய வந்த இடத்து ? 

( 968 ) 
(marunthomagļu ünömpum vāzhkkai perunthakaimai 
pitazhiya vantha itaththu ?) 
ஒருவருடைய குடிப்பிறப்பின் பெருமையாகிய மானம் அழிந்த பின்னர் , 
( தம்மை இகழ்வாரிடம் பொருள் பெறுவதன் மூலம் இழிந்த ) உடலைக் 
காக்கும் வாழ்க்கையானது , தாம் பின்பும் இறவாமலிருத்தற்குரிய 
மருந்தாகுமோ ? 
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Selepas kehormatan keturunan orang yang agung sudah terhancur, adakah 
kehidupan orang, yang melindungi badannya ( yang hina dengan mendapat 
derma daripada orang yang menghinakannya ) , menjadi ubat , supaya dia 
akan dapat hidup tanpa mati ? 
After the great honour of one s lineage has been crushed, does the livelihood of 
one , who protects one s heinous body ( by obtaining a gift from the person who is 

contemptuous ofone ),become a medicine, so that one might live without dying ? 
9. மயிர்நீப்பின் வாழாக் கவரிமா அன்னார் 
உயிர்நீப்பர் மானம் வரின் . 

( 969 ) 
(mayirnippin vāzhāk kavarimă annar 
uyirnippar mānam varin .) 
( தன் உடலின் கம்பளி மயிர்த் தொகுதியின் ) ஒரு மயிர் நீங்கினும் 
உயிர்வாழாத கவரிமாவைப் போலவே , ( மானம் உடைய ) மானிடர் 
தம்முடைய மானம் கெடும் நிலை வரின் தம் உயிரை உடனே விட்டு 
விடுவர் . 
Seperti binatang , yang dikenali kavari ( yak , yang berbulu panjang ), tidak 
akan hidup lagi jika sehelai bulunya pun gugur dari badannya , seorang 
manusia , ( yang mempunyai kehormatan ) , akan meninggalkan nyawanya 
dengan serta - merta jika kekormatannya runtuh . 
Like the kavari ( the long - wooly - haired -yak) will cease to live even if a strand 
of its wool falls off its body, a human being, who has honour, will immediately 
forsake one s life if one s honour were to be ruined , 


10. இளியவரின் வாழாத மானம் உடையார் 
ஒளிதொழுது ஏத்தும் உலகு . 

( 970 ) 
( ifiyavarin vazhátha mānam utaiyar 
olithozhuthu ēththum ulaku. ) 
இழிவு நேர்ந்த பின்னர் உயிர்வாழாத மானம் உடைய ஒருவரின் 
புகழை உலகத்தார் போற்றிப் புகழ்வர் . 
Para penghuni dunia akan menyanjung dan memuji kemasyuran orang 
berhormat , yang tidak akan hidup lagi selepas suatu kehinaan telah berlaku 
dalam kelakuannya . 
People of the world will applaud and praise the reputation of an honourable one, 
who does not live any more after an ignominy has occurred in one s conduct. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 98 : 


பெருமை ( perumai) 

Keagungan 
Greatness 


1. ஒளிஒருவற்கு உள்ள வெறுக்கை ; இளிஒருவற்கு 
அஃது இறந்து வாழ்தும் எனல் . 

( 971 ) 
(olioruvasku ulla vesukkai; ifioruvarku 
ahthuiſanthu vazhthum enal.) 
ஒருவருக்குப் புகழைத் தரும் பெருமை , அவரிடம் உள்ள மிகுதியான 
ஊக்கத்திலிருந்து தோன்றுவதாகும் ; ஒருவருக்கு இழிவைத் தருவது , 
ஊக்கமின்றியே உயிர் வாழலாம் என அவர் எண்ணுவதாகும் . 
Keagungan , yang mendatangkan kemasyuran kepada seorang, adalah 
berpunca dari kecergasannya yang berlebih - lebihan ; apa yang membawa 
kehinaan kepadanya ialah pemikirannya bahawa dia akan dapat hidup 
tanpa kecergasan . 
Greatness, which brings fame to one, has its source in one s abundant enthusiasm ; 

what brings dishonor to one is one s thinking that one may live without enthusiasm . 
2. பிறப்பு ஒக்கும் எல்லா உயிர்க்கும் ; சிறப்பு ஒவ்வா 
செய்தொழில் வேற்றுமை யான் . 

( 972 ) 
(pirappuokkumellauyirkkum ; cirappuowa 
ceythozhil vērsumai yān .) 
பிறப்பு அனைத்து உயிர்களுக்கும் ஒரு தன்மையதே ; ( ஆயினும் ) 
அவரவர் செய்யும் தொழில்களின் வேறுபாட்டால் ஏற்படும் சிறப்பு 
நிலைமைகள் ஒத்திருப்பனவல்ல . 
Kelahiran adalah serupa kepada semua makhluk ; ( bagaimanapun ) kedudukan 
kedudukan khas yang diakibatkan oleh perbedaan pekerjaan masing - masing , 
bukanlah serupa . 
Birth is alike to all beings; (however) the special situations, which are brought 

into being by the dissimilarity of their respective occupations, are not alike . 
3. மேல் இருந்தும் மேல் அல்லார் மேல் அல்லர் ; கீழ் இருந்தும் 
கீழ்அல்லார் கீழ்அல் லவர் . 

( 973 ) 
(mélirunthum melallár mělallar; kizhirunthum 
kizhallar kizhal lavar.) 
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உயர்ந்த நிலையில் ஒருவர் இருப்பினும் , பண்பு இல்லாதவர் 
உயர்ந்தோரல்லர் ; தாழ்ந்த நிலையில் ஒருவர் இருப்பினும் , 
இழிகுணமில்லாதவர் தாழ்ந்தவரல்லர். 
Biarpun seorang berkedudukan tinggi , tetapi orang , yang tidak bersopan 
santun , tidak bertaraf tinggi ; biarpun seorang berkedudukan rendah , tetapi 
orang , yang tidak bersifat hina , tidak bertaraf rendah . 
Even if one is in a higher position, however one, who has no decorum , is not of 
superior status; even if one is in a lower position , however one, who is not of 

heinous nature , is not of lower status. 
4. ஒருமை மகளிரே போலப் பெருமையும் 
தன்னைத்தான் கொண்டு ஒழுகின் உண்டு , 

( 974 ) 
( orumai makalirē polap perumaiyum 
thannaiththân kontuozhukin uştu .) 
தம் கணவனை மட்டும் காதலித்துத் தம் கற்பைக் காத்துக்கொள்ளும் 
மகளிர் போல , ஓர் ஆடவர் தம் மனைவியை மட்டும் காதலித்துத் தம் 
கற்பைக் காத்துக் கொள்வாராயின் , அவரிடத்தில் பெருமை உளதாகும் . 
Keagungan adalah terdapat pada orang lelaki jika beliau melindungi 
kesetiannya dengan menyayangi hanya isterinya sahaja, seperti seorang wanita 
yang melindungi kesetiaanya dengan menyayangi hanya suaminya sahaja . 
Greatness is found in a man if he safeguards his faithfulness by loving only his 

wife, like a woman , who safeguards her chastity by loving only her husband. 
5. பெருமை உடையவர் ஆற்றுவார் ஆற்றின் 
அருமை உடைய செயல் . 

( 975 ) 
( perumai uțaiyavar ārſuvör ärsin 
arumai utaiya ceyal .) 
பெருமையைத் தரவல்ல பண்பை உடையவர் , அரிய நற்செயல்களைத் 
தக்க முறையில் செய்து முடிப்பர் . 
Seorang , yang mempunyai kesopanan yang akan dapat mendatangkan 
keagungan , akan menyempurnakan perbuatan -perbuatan baik yang mustahil 
dengan cara yang sesuai . 
One, who has decorum which could bring greatness, will accomplish rare and 
good deeds by suitable means. 
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திருக்குறள் 


Thirukkura ! 


6. சிறியார் உணர்ச்சியுள் இல்லை பெரியாரைப் 
பேணிக்கொள் வேம் என்னும் நோக்கு . 

( 976 ) 
( ciriyār uņarcciyu ! illai periyāraip 
pëņikko / vēmennum nokku .) 
பெரியோரைப் போற்றி அவர்களைப் பின்பற்றுவோம் என்னும் குறிக்கோள் , 
( அப்பெரியோரின் சிறப்பை உணராத ) சிறியோரின் உள்ளத்தில் 
இருப்பதில்லை . 
Matlamat untuk memuji dan mengikuti orang - orang tua adalah tidak terdapat 
dalam hati orang hina ( yang tidak mengenali keagungan orang - orang tua itu ). 
The objective of adoring and following the elder s is not to be found in the heart 

of anignoble person ( who does not know of the elders greatness ). 
7. இறப்பே புரிந்த தொழிற்றாம் சிறப்பும் தான் 
சீரல் லவர்கண் படின் . 

( 977 ) 
(irappē purintha thozhiſpām ciſappumthan 
ciral lavarkan patin . ) 
பெருமையைத் தரும் செல்வம் , கல்வி , அதிகாரம் , மதிநுட்பம் 
ஆகியவை , அவற்றைப் பெறுவதற்குத் தகுதியில்லாத சிறியோரிடம் 
சேரின் , அடக்கமின்றி ஆணவமே மிகுந்த செயல்களாக மாறிவிடும் . 
Jika hal - hal seperti kekayaan , ilmu , kuasa , dan kecerdasan yang tajam 
menyertai orang hina , yang tidak berkelayakan untuk menerimanya , ia akan 
berubah sebagai perbuatan - perbuatan yang penuh dengan keangkuhan 
tanpa kerendahan hati . 
If things like wealth , education , power, and sharp intelligence were to join one , 
who is not not qualified to receive them , they will change into deeds, full of 
arrogance without humility . 
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8. பணியுமாம் என்றும் பெருமை ; சிறுமை 
அணியுமாம் தன்னை வியந்து . 

( 978 ) 
( paņiyumăm enſum perumai; ciſumai 
aņiyumām thannai viyanthu .) 
பெருமையுடையவர் எப்போதும் ( ஆணவமின்றி ) பணிந்து ஒழுகுவர் ; 
சிறுமையுடைவர் , தம்மைத் தாமே வியந்து பாராட்டிக் கொள்வர் . 
Orang , yang mempunyai keagungan , akan sentiasa berkelakuan dengan 
berhati rendah ( tanpa keangkuhan ) ; orang hina akan mengkagumkan dan 
memuji diri sendiri . 
One, who has greatness, will always conduct oneself by being humble (without 

being arrogant); one, who is ignoble, will admire and applaud oneself. 
9. பெருமை பெருமிதம் இன்மை ; சிறுமை 
பெருமிதம் ஊர்ந்து விடல் , 

( 979 ) 
(perumai perumitham inmai; ciumai 
perumitham ürnthu vital.) 
பெருமையாவது ஆணவமின்மையாகும் ; சிறுமையாவது மிகுதியான 
ஆணவத்தின் எல்லைக்கே சென்றுவிடுவதாகும் . 
Keagungan ialah ketiadaan keangkuhan ; kehinaan adalah melampaui batasan 
keangkuhan yang berlebih - lebihan . 
Greatness is lack of arrogance ; ignominy oversteps the boundary of exessive 

arrogance . 
10. அற்றம் மறைக்கும் பெருமை ; சிறுமைதான் 
குற்றமே கூறி விடும் . 

( 980 ) 
( arşam masaikkum perumai; ciſumaithàn 
kurramê kuri vitum .) 
பிறரின் தவறுகளைக் கூறாது மறைப்பது பெருமையாகும் ; பிறரின் 
தவறுகளையே கூறிக் கொண்டிருப்பது சிறுமையாகும் . 
Keagungan menyembunyikan kesalahan - kesalahan orang lain tanpa 
menyebutkannya; kehinaan terus menyebutkan kesalahan -kesalahan orang lain . 
Greatness conceals another s faults without mentioning them ; ignominy goes 
on mentioning another s faults. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 99 : 


சான்றாண்மை (cdnranmai ) 

Kemuliaan 
Nobility 


1. கடன்என்ப நல்லவை எல்லாம் கடன் அறிந்து 
சான்றாண்மை மேற்கொள் பவர்க்கு . 

( 981 ) 
(katanenpa nallavai ellām katanarinthu 
cānsāņmai mēļko ! pavarkku .) 
சான்றாண்மையை அடைய விரும்புபவர், நற்செயல்களையெல்லாம் 
செய்ய வேண்டிய கடப்பாடு தமக்கு உண்டு என்பதை உணர்ந்தவராவர் , 
என்று அறிஞர் கூறுவர் . 
Orang - orang yang terpelajar berkata bahawa orang, yang ingin mencapai 
kemuliaan , adalah menyedari bahawa dia berkewajipan untuk melakukan 
segala sesuatu yang baik . 
Learned people say that one, who wishes to attain nobility, is aware that it is 
one s duty to carry out everything which is good. 


2. குணநலம் சான்றோர் நலனே ; பிறநலம் 
எந்நலத்து உள்ளதூஉம் அன்று . 

( 982 ) 
( kuņanalam cānſör nalanė; piſanalam 
eńñalaththu ulfathūum anļu .) 
சான்றோர் விரும்பும் நலமாவது , அவருடைய பண்பின் நலமேயாகும் ; 
( அஃது ) வேறு எந்தவகை நலத்தையும் சேர்ந்தது அன்று . 
Kebaikan , yang diminati oleh orang yang mulia , ialah hanya kebaikan 
kesopanannya sahaja ; ia tidak tergulung kepada apa - apa jenis kebaikan 


yang lain . 


The goodness , which is desired by a noble person, is only the goodness of one s 

decorum ; it does not belong to any other kind of goodness. 
3. அன்புநாண் ஒப்புரவு கண்ணோட்டம் வாய்மையொடு 
ஐந்துசால்பு ஊன்றிய தூண் . 

( 983 ) 
( anpunāņ oppuravu kaņņoțfam vāymaiyotu 
ainthucālpu ünſiya thūņ . ) 
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அன்பு , நாணம் , கடப்பாடு , இரக்கமுடைய பார்வை , உண்மை ஆகிய 
ஐந்து குணவியல்புகளும் சால்பு எனப்படும் சான்றாண்மையைத் தாங்கி 
நிற்கும் தூண்களாகும் . 
Lima sifat budi pekerti, iaitu , kesayangan , perasaan malu , kewajipan , pandangan 
yang berbelas kasihan , dan keikhlasan , adalah merupakan tiang - tiang , yang 
memikul kemuliaan . 
Five traitsofcharacter, namely, love , sense ofbashfulness, obligation, compassionate 

glance , truthfulness , are the five pillars, which uphold nobility. 
4. கொல்லா நலத்தது நோன்மை ; பிறர்தீமை 
சொல்லா நலத்தது சால்பு . 

( 984 ) 
( kolla nalathathu nönmai; piſarthimai 
collanalaththathu călpu . 
தவம் என்பது எவ்வுயிரையும் கொல்லாத அறநெறியாகும் ; சால்பு 
என்பது பிறரின் குற்றத்தைச் சொல்லாத அறநெறியாகும் , 
Pertapaan jalah tatacara kesusilaan supaya jangan membunuh apa - apa 
nyawa ; kemuliaan ialah tatacara kesusilaan supaya tidak menyebutkan 
kesalahan orang - orang lain . 
Penance is the righteous principle ofnotkilling any life; nobility is the righteous 

principle of notmentioning the fault of others. 
5. ஆற்றுவார் ஆற்றல் பணிதல் ; அதுசான்றோர் 
மாற்றாரை மாற்றும் படை . 

( 985 ) 
( ārļuvär ärşal paņithal; athucānſör 
māpārai mässum patai .) 
ஒரு செயலை வெற்றிபெறச் செய்பவரின் ஆற்றலாவது , பணிவாகும் ; 
அதுவே , சான்றோர் தம் பகைவரைத் துணைவராக மாற்றுவதற்குக் 
கையாளும் கருவியாகும் . 
Kekuatan orang , yang menjayakan suatu tindakan , ialah sifat rendah hatı ; sifat 
itulah merupakan alat , yang digunakan oleh orang mulia untuk menjadikan 
musuhnya sebagai temannya . 
The strength of one, who makes an action to succeed, is humility ; that alone is 
the instrument, which is used by a noble person to make one s enemy become 
one s companion . 
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6. சால்பிற்குக் கட்டளை யாதெனில் தோல்வி 
துலையல்லார் கண்ணும் கொளல் . 

( 986 ) 
( călpirkuk kattaļai yäthenil thõlvi 
thulaiyallar kaņņum koļal.) 
ஒருவரின் சால்பினை மதிப்பிடும் உரைகல் போன்ற செயல் யாதெனின் , 
அவர் தம்மினும் மெலியாரிடத்து அடையும் தோல்வியை ஏற்றுக் 
கொள்வதாகும் . 
Jika ditanya , apalah suatu perbuatan , yang menyerupai batu ujian untuk 
menilai kemuliaan orang ? Jawapannya ialah penerimaan ketewasannya 
oleh orang yang lebih lemah daripada diri sendiri . 
If itis asked ,what is the deed ,which is like a touch - stone to evaluate one s nobility ? 

The answer is one s acceptance of defeat by a weaker person than oneself. 
7 , இன்னா செய்தார்க்கும் இனியவே செய்யாக்கால் 
என்ன பயத்ததோ சால்பு ? 

( 987 ) 
( innä сeythärkkum iniyavē ceyyakkal 
enna payaththatho calpu ?) 
துன்பம் விளைவித்தவருக்கும் இன்பம் தரும் செயலைச் செய்யாவிடின் , 
சால்பு என்பதால் விளையும் பயன் யாதோ ? 
Jika orang tidak melakukan suatu perbuatan , yang akan mendatangkan 
kegembiraan kepada orang , yang menyebabkan penderitaan kepadanya, 
apalah faedah , yang akan dapat diperolehi dari kemuliaan ? 
If one does not execute a deed, which brings happiness to the person , who 

caused suffering to oneself, what benefit can one acquire from one s nobility ? 
8. இன்மை ஒருவற்கு இளிவு அன்று சால்பு என்னும் 
திண்மைஉண் டாகப் பெறின் . 

( 988 ) 
( inmai oruvarku iſivuanſu călpuennum 
thinmaiun takap perin .) 

.) 
சால்பு என்னும் வலிமையை ஒருவர் பெற்றிருப்பின் , அவரிடம் பொருள் 
இன்மையால் உண்டாகும் வறுமை இழிவாகாது . 
Jika orang mempunyai kekuatan , yang dikenali sebagai kemuliaan , maka 
kemiskinannya , yang disebabkan oleh ketiadaan kekayaan , bukanlah suatu 
kehinaan . 
If one possesses the strength , known as nobility, ( then ) one s poverty, caused by 
lack of wealth , is not a dishonour . 
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9. ஊழி பெயரினும் தாம்பெயரார் சான்றாண்மைக்கு 
ஆழி எனப்படு வார் . 

( 989 ) 
úzhi peyarinum thâmpeyarăr canrāņmaikku 
āzhi enappaļu vār.) 
சான்றாண்மையின் கடல் எனப்படுபவர் , உலகத்தின் ஊழிக் காலம் 
முடிவுறும் வேளையில் பல்வேறு வகை மாற்றங்கள் தோன்றினாலும் , 
தம் சான்றாண்மை சிறிதும் வேறுபடாமல் இருப்பர். 
Orang , yang disifatkan sebagai samudera kemuliaan , tidak akan berubah 
sedikitpun dari kemuliaannya , biarpun pelbagai jenis perubahan akan berlaku 
pada masa penghabisan suatu zaman agung di dunia . 
One, who is characterized as the ocean of nobility, would not change even a 
little bit from one s nobility, even though many kinds of changes might occur 

at the time when a great era comes to an end in the world . 
10. சான்றவர் சான்றாண்மை குன்றின் இருநிலம்தான் 
தாங்காது மன்னோ பொறை . 

( 990 ) 
( cansavar cănrāņmai kunsin iruńilamthan 
thankāthu mannó posai.) 
சான்றோரின் சான்றாண்மை குன்றிவிடுமாயின் , பெரிய நிலவுலகமும் தான் 
தாங்கிக் கொண்டிருக்கும் பாரத்தைத் தாங்க முடியாமற் போய்விடும் . 
Jika kemuliaan orang mulia berkurangan , maka alam bumi yang besar pun 
tidak akan dapat memikul lagi bebanan , yang sedang dipikulnya . 
If the nobility of a noble person were to diminish, the vast earthly world too 
would not be able to bear any more the burden it is bearing. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 100 : 


பண்பு உடைமை (panpu utaimai ) 

Kepunyaan kesopanan 
Possession of decorum 


1. எண்பதத்தால் எய்தல் எளிதுஎன்ப யார்மாட்டும் 
பண்புஉடைமை என்னும் வழக்கு . 

( 991 ) 
( eņpathaththal eythal eļithuenpa yārmāțțum 
paņpuutaimai ennum vazhakku .) 
ஒருவர் , யாரிடத்தும் பழகி உரையாடும் திறன் வாய்க்கப் பெற்றிருப்பின் , 
பண்புடைமை என்னும் நற்பண்பினையும் எளிதாகப் பெறலாம் என்பர் 
அறிஞர் , 
Orang - orang terpelajar berkata bahawa jika seorang berkebolehan untuk 
bergaul dan berbual dengan sesiapapun , maka dia akan dapat memperolehi 
secara mudah sifat baik yang dikenali sebagai kesopanan . 
Learned people say that if one has the ability to socialize and converse with 

anyone, then one may easily acquire the good character- trait of decorum . 
2. அன்புஉடைமை ஆன்ற குடிப்பிறத்தல் இவ்விரண்டும் 
பண்புஉடைமை என்னும் வழக்கு . 

( 992 ) 
( anpuutaimai ānța kuțippiraththal ivviraņțum 
paņpuutaimai ennum vazhakku .) 
அன்புடைமை , நல்ல குடும்பத்தில் பிறந்தமை ஆகிய இரண்டும் 
பண்புடைமையென்னும் ஒழுக்கத்தின் இன்றியமையாத கூறுகளாகும் . 
Kepunyaan kesayangan terhadap orang lain , dan keturunan dari keluarga 
yang baik , adalah merupakan dua unsur asasi kesopanan . 
Possession of loving kindness towards others, and lineage from a good family, 
are the two basic constituents of decorum . 


3. உறுப்புஒத்தல் மக்கள் ஒப்பு அன்றால் ; வெறுத்தக்க 

பண்புஒத்தல் ஒப்பதாம் ஒப்பு . 
( uſuppuoththal makkaloppu ansal; vețuththakka 
paņpuoththal oppathăm oppu .) 


( 993 ) 
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மக்கள் தங்கள் உடல் உறுப்பால் ஒத்திருப்பது ஒப்புமை ஆகாது ; 
அவர்கள் பண்பால் ஒத்திருத்தலே ஒப்புமையாகும் . 
Keserupaan antara manusia , yang berdasarkan anggota badan , bukanlah 
persamaan ; kesamaan , yang berasaskan kesopanan , adalah persamaan . 
Likeness of human beings on the basis of the parts of the body is not affinity; 
parity on the basis of decorum is affinity . 


4. நயனொடு நன்றி புரிந்த பயன்உடையார் 
பண்புபா ராட்டும் உலகு . 

( 994 ) 
(nayanoțu nansi purintha payanufaiyar 
panpuparattum ulaku .) 
நீதியையும் நற்செயல்களையும் விரும்பிப் பிறருக்குப் பயன்படுபவரின் 
பண்பை உலகத்தார் போற்றிப் பாராட்டுவர். 
Penduduk dunia akan memuji dan menghargai kesopanan orang , yang 
meminati keadilan dan perbuatan -perbuatan yang baik , dan berfaedah 
kepada orang lain . 
The world s people will adore and applaud the decorum of one , who desires 

justice and good deeds, and is beneficial to others. 
5. நகையுள்ளும் இன்னாது இகழ்ச்சி ; பகையுள்ளும் 
பண்புஉள பாடு அறிவார் மாட்டு . 

( 995 ) 
(nakaiyul/ um innāthu ikazhcci; pakaiyullum 
paņpuuļa pafuaſivár máttu .) 
பிறரை விளையாட்டாக இகழ்தலும் துன்பம் விளைவிக்கும் ; ( ஆதலால் ) 
பிறரின் இயல்பை அறிந்து நடந்துகொள்பவரின் பகையிலும் பண்பு 
உள்ளது . 
Memperkecilkan orang lain , biarpun hanya dengan bergurau sahaja , akan 
menyebabkan penderitaan ; ( oleh itu ) memang ada kesopanan biarpun 
dalam permusuhan orang , yang berkelakuan sesuai dengan perangai 
orang -orang lain . 
Belittling another person , even only jokingly, will cause suffering ; ( therefore) 
there is decorum even in the enmity of one , who conducts oneself according to 
the disposition of others. 
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6. பண்பு உடையார்ப் பட்டுஉண்டு உலகம் ; அது இன்றேல் 
மண்புக்கு மாய்வது மன் . 

( 996 ) 
( paņpuutaiyārp paffuuņķu ulakam ; athuinçēl 
maņpukku māyvathu man . ) 
பண்பு உடையவர் உள்ள காரணத்தால்தான் உலகம் உள்ளது ; 
( அங்ஙனமில்லையெனின் ) (உலகம் ) மண்ணுள் புகுந்து மறைந்து போகும். 
Dunia masih berwujud lagi semata - mata kerana terdapatnya orang - orang 
yang bersopan santun ; ( jika tidak sedemikian ) dunia akan hilang dengan 
terkubur di bawah tanah . 
The world still exists merely because there are people who have decorum ; ( if not 
so ) the world will disappear by being buried under the earth . 


7. அரம்போலும் கூர்மைய ரேனும் மரம்போல்வர் 
மக்கட்பண்பு இல்லா தவர் . 

( 997 ) 
( arampólum kurmaiya rēnum marampolvar 
makkatpaņpu illa thavar.) 
மக்களுக்குரிய பண்பு இல்லாதவர் , அரத்தின் கூர்மையை ஒக்கும் 
கூரிய மதிநுட்பம் உடையவராயினும் மரத்தைப் போன்றவரேயாவர் . 
Walaupun seorang mempunyai akalbudi yang tajam seperti kikir, tetapi, 
jika dia tidak mempunyai kesopanan kemanusiaan , dia hanya menyerupai 
seketul kayu sahaja . 
Although one has intelligence as sharp as a file, however, if one does not have 
the human decorum, one is just like a block of wood. 


8. நண்பு ஆற்றா ராகி நயம் இல செய்வார்க்கும் 
பண்புஆற்றார் ஆதல் கடை . 

( 998 ) 
(nanupārgārāki nayamila ceyvārkkum 
paņpuāspár äthal kațai.) 
தம்மொடு நட்புக் கொள்ளாமல் தமக்குத் தீமையையே செய்பவரிடத்தும் 
பண்புடன் ஒழுகாமை இழிவானதொரு குற்றமாகும் . 
Tidak bersopan santun terhadap orang , yang hanya melakukan perbuatan 
buruk sahaja tanpa bersahabatan dengannya, adalah kesalahan yang hina . 
Not to behave with decorum towards one,who only carries out evil deed against 
one without being friendly, is a heinous offence. 
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9. நகல்வல்லர் அல்லார்க்கு மாயிரு ஞாலம் 
பகலும்பாற் பட்டன்று இருள் . 

( 999 ) 
( nakalvallar allārkku máyiru nalam 
pakalumpāſ paštanſu irul.) 
( பண்பின்மையால் பிறரோடு உரையாடி ) மகிழும் திறமையற்றவருக்கு , 
மிகப்பெரிய உலகம் பட்டப் பகலிலும் இருள்நிறைந்திருப்பதாகும் . 
Dunia yang terlalu besar adalah penuh dengan kegelapan pada waktu tengah 
haripun kepada orang yang tidak berkebolehan untuk bergembira ( dengan 
berbual dengan orang lain kerana ketiadaan kesopanan ) . 
The vast world is full of darkness even at mid -day to one, who is incapable of 

being happy (by conversing with others because of lack ofdecorum ) . 
10. பண்பு இலான் பெற்ற பெருஞ்செல்வம் நன்பால் 
கலம்தீமை யால்திரிந் தற்று 

( 1000 ) 
( paņpuilān persa peruňcelvam nanpal 
kalamthimai yālthirin tharſu .) 
பண்பு இல்லாதவர் பெற்ற பெருஞ்செல்வம் ( பிறருக்குப் பயன்படாத 
காரணத்தால் ) , நல்ல ஆவின்பால் வார்த்த கலத்தின் தூய்மையற்ற 
தன்மையால் கெடுவதைப் போன்றது . 
( Oleh kerana ) kekayaan besar orang , yang tidak bersopan santun , ( tidak 
berguna kepada orang - orang lain ) , ia adalah seperti susu lembu yang baik 
runtuh kerana kekotoran periuk yang mengandunginya . 
( Since ) the vast wealth of one , who has no decorum , ( is of no use to others ), it 
is like the good cow s milk being ruined because of the impurity of the utensil 
containing it . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 101 : 


நன்றியில் செல்வம் ( hanriyilcelvam ) 

Kekayaan yang sia - sia 

Worthless wealth 


1. வைத்தான்வாய் சான்ற பெரும்பொருள் அஃதுஉண்ணான் 
செத்தான் செயக்கிடந்தது இல் . 

( 1001 ) 
( vaiththānväy cānſa perumporul ahthuuņņān 
ceththan ceyakkițanthathu il.) 
பெரும் பொருளைச் சேர்த்துவைத்த ஒருவர் , அதை உண்ணாது 
இறந்து போவாரானால் அந்தப் பொருளைக் கொண்டு அவர் செய்ய 
முடிந்தது ஒன்றுமில்லை. 
Jika seorang , yang telah menghimpunkan terlalu banyak kekayaan , meninggal 
dunia tanpa menikmatinya , tiada apa - apa , yang dia telah dapat membuat 
dengan kekayaan itu . 
If one, who had accumulated a vast amount of wealth , were to die without 
partaking of it, there would have been nothing whatsoever, which one could 
do with the wealth . 


2. பொருளான்ஆம் எல்லாம் என்று ஈயாது இவறும் 
மருளான் ஆம் மாணாப் பிறப்பு . 

( 1002 ) 
(poruļānām ellamenļu īyāthu ivaſum 
maruļānām maņāp pirappu .) 
செல்வத்தால் எல்லாம் ஆகும் என எண்ணி , பிறருக்கு ஈகையாக 
ஒன்றும் தராது , தம் செல்வத்தை இறுகப் பற்றி வைத்திருக்கும் 
மயக்கத்தை உடைய ஒருவரின் பிறவி சிறப்பில்லாத பிறவியாகும் . 
Kelahiran seorang , yang berkhayalan bahawa segala sesuatu akan dapat 
diperolehi dengan kekayaan , dan menyimpan kekayaannya dengan berpegang 
kepadanya secara ketat tanpa memberikan apa - apa sebagaiderma kepada 
orang lain , adalah merupakan kelahiran , yang tidak mempunyai kecemerlangan . 
The birth of one, who is under the illusion that everything is obtainable by means 
of wealth , and keeps one s wealth by holding on to it tightly without giving 

anything as a gift to others, is an inglorious birth . 
3. ஈட்டம் இவறி இசைவேண்டா ஆடவர் 
தோற்றம் நிலக்குப் பொறை , 

( 1003 ) 
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liftam ivasi icaivēņtā ātavar 
thorſam nilakkup porai.) 
புகழை விரும்பாது ( செல்வத்தைச் ) சேர்த்துவைப்பதையே விரும்பும் 
பற்றுள்ளம் உடைய ஒருவர் நிலவுலகிற்குப் பாரமாவர் . 
Seorang , yang hanya meminati penghimpunan kekayaan sahaja tanpa 
meminati kemasyuran , adalah suatu beban kepada alam bumi . 
One, who merely desires accumulation of wealth without desiring fame, is a 

burden to the earthly world . 
4. எச்சம் என்று என்எண்ணும் கொல்லோ ஒருவரால் 
நச்சப் படாஅ தவன் ? 

( 1004 ) 
( eccamenļu eneņņum kollo oruvarā ! 
raccap pataa thavan ? ) 
( ஈகைக் குணம் இல்லாத காரணத்தால் ) எவராலும் விரும்பப்படாத 
ஒருவர் , தாம் இறந்த பின்னர் எஞ்சியிருப்பது எது என்பதைப் பற்றி 
எண்ணுவரோ ? 
Adakah seorang , yang tidak disukai oleh sesiapapun ( kerana ketiadaan sifat 
kedermawanan ), akan memikirkan tentang apa yang ( sebenarnya ) tertinggal 
selepas dia mati ?? 
Will one , who is not liked by anyone (because of one s lack of charitable nature ), 

ever think about what ( actually ) remains after one dies ? 
5. கொடுப்பதூஉம் துய்ப்பதூஉம் இல்லார்க்கு அடுக்கிய 
கோடிஉண் டாயினும் இல் . 

( 1005 ) 
(koțupathūum thuyppathuum illárkku ațukkiya 
kotiun tiyainum il. ) 
( பிறருக்கு ஈகையாகப் பொருளைக் ) கொடுத்து உதவுதலும் , ( தாமும் ) 
பொருளை நுகர்தலும் இல்லாதவருக்குப் பல கோடிக் கணக்கான 
செல்வம் சேர்ந்தாலும் ( அச்செல்வத்தால் ) விளையும் பயன் ஒன்றுமில்லை . 
Walaupun seorang , yang tidak pernah memberi apa - apa derma kepada 
orang lain dan tidak menikmati kekayaan sendiri , memghimpunkan kekayaan 
yang bernilai berjuta - juta , tetapi tidak ada apa - apa faedah , yang berhasil 
daripada kekayaan itu . 
Although one, who does not give any gift to others, and does not enjoy one s 
own wealth , accumulatesmillionsworth ofwealth , there is , however , no benefit 
accruing from the wealth . 
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6. ஏதம் பெருஞ்செல்வம் தான் துவ்வான் தக்கார்க்கு ஒன்று 
ஈதல் இயல்பிலா தான் . 

( 1006 ) 
( ētham peruňcelvam thānthuvvän thakkärkkuonşu 
Tthat iyalpila thân . ) 
தம்மிடம் உள்ள செல்வத்தை நுகராதவரும் , பொருள் இல்லாதவர்க்கு 
ஈகையாகப் பொருளைக் கொடுத்து உதவாதவரும் , தம் செல்வத்திற்கு 
நோயாவார் . 
Orang , yang tidak menikmati kekayaan sendiri , dan tidak membantu orang 
lain dengan memberi derma kepadanya, adalah merupakan suatu penyakit 
kepada kekayaannya . 
One, who does not enjoy one s own wealth , and does not help others by giving 

them gifts, is a malady to one s wealth . 
7. அற்றார்க்கு ஒன்று ஆற்றாதான் செல்வம் மிகநலம் 
பெற்றாள் தமியள்மூத் தற்று . 

( 1007 ) 
( arpārkkuonşu ārſāthän celvam mikanalam 
pessāļ thamiya !muth tharſu .) 
( பொருள் ) இல்லாதவர்க்கு (ஈகையாக பொருளைக் ) கொடுத்து 
உதவாதவரின் செல்வமானது , மிகுதியான அழகு வாய்க்கப் பெற்ற 
ஒரு பெண் (கணவனின்றித் ) தனித்தவளாய் வாழ்ந்து முதுமையுற்றதைப் 
போன்றதாகும். 
Kekayaan orang , yang tidak membantu orang -orang miskin dengan memberi 
derma kepadanya , adalah seperti seorang wanita jelita sangat, yang telah 
berusia tua dengan hidup seorang diri ( tanpa suami ) . 
The wealth one, who does not help the poor by giving gifts to them , is like a very 

beautiful girl, becoming old by living alone (without husband ). 
8. நச்சப் படாதவன் செல்வம் நடுஊருள் 
நச்சு மரம்பழுத் தற்று . 

( 1008 ) 
(naccap pațāthavan celvam natuūru ! 
naccu marampazhuth thaşru .) 
( ஈகைப் பண்பில்லாத காரணத்தால் ) எவராலும் விரும்பப்படாதவரின் 
செல்வமானது , ஊர் நடுவில் நச்சுமரத்தில் பழங்கள் பழுத்திருப்பதைப் 
போன்றதாகும் . 
Kekayaan seorang , yang tidak disukai oleh sesiapapun ( kerana ketiadaan 
sifat kedermawanan ) , adalah seperti pohon yang beracun berbuahan di 
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tengah - tengah kampung ( atau bandar ) . 
The wealth of one,who is not liked by anyone ( because ofone s lack ofcharitable 

disposition ), is like a poisonous tree, bearing fruits in the middle of a village ( or town ). 
9. அன்புஓரீஇத் தன்செற்று அறம் நோக்காது ஈட்டிய 
ஒண்பொருள் கொள்வார் பிறர் . 

( 1009 ) 
( anpuoriith thancerſu aramnõkkāthu ittiya 
oņporul kolvår piſar .) 
பிறரிடம் செலுத்துவதற்குரிய அன்பை ஒதுக்கிவிட்டு, தம்மை வருத்திக் 
கொண்டு , அறநெறியைப் போற்றாமல் ஒருவர் சேர்த்து வைக்கும் 
செல்வத்தை நுகர்பவர் மற்றவரேயாவர். 
Hanya orang - orang lain akan menikmati kekayaan ,yang dihimpunkan oleh 
orang , yang mengabaikan kasih - sayang terhadap orang -orang lain , dan 
menyakiti sendiri dengan tidak mengikuti tatacara kesusilaan . 
Only other people will enjoy the wealth , accumulated by one, who neglects to 
have loving -kindness towards others, and harms oneself by not following the 

righteous path. 
10. சீருடைச் செல்வர் சிறுதுனி மாரி 
வறம் கூர்ந் தனையது உடைத்து . 

( 1010 ) 
( ciruțaic celvar ciệuthuni mari 
varamkūrń thanaiyathu utaiththu .) 
( ஈகையால் ) புகழ்பெற்ற செல்வர் ஒருவரின் குறுங்கால வறுமையானது , 
(உலகத்தார்க்கு வேண்டிய ) மழை ( சிற்றிடைக்காலம் பெய்யாது ) 
வறட்சியுற்றதைப் போன்றதாகும் . 
Kemiskinan jangka pendek , yang menghidapi seorang kaya , yang sudah 
mencapai kemasyuran ( kerana kedermawanaan ) , adalah seperti hujan 
( yang dikehendaki oleh para penghuni dunia ) dihidapi dengan kemarau 
( untuk jangka pendek ) . 
The short - term poverty of a wealthy person , who has already attained fame, is 
like the rain (which is required by the world s occupants ) is afflicted by drought 
( for a short period of time ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter) 102 : 


நாண் உடைமை ( ran utaimai ) 

Kepunyaan perasaan malu 
Possession of the sense of shamefulness 


1. கருமத்தால் நாணுதல் நாணுத் திருநுதல் 
நல்லவர் நாணுப் பிற . 

( 1011 ) 
(karumaththal nāņuthal nāņuth thiruńuthal 
nallavar nāņup pira .) 
தகாத செயல் காரணமாக ஒருவர் நாணுவதே நாணமாகும் ; மகளிருக்கு 
இயல்பாய் ஏற்படும் நாணம் மற்றொரு வகையைச் சார்ந்ததாகும் . 
Perasaan malu seorang kerana melakukan suatu perbuatan yang ta sesuai 
adalah perasaan malu yang sebenar ; perasaan malu semulajadi wanita adalah 
tergulung kepada jenis lain . 
One s feeling of shamefulness because of having done an improper deed is true 
shamefulness; a lady s natural bashfulness belongs to another kind . 


2. ஊண்உடை எச்சம் உயிர்க்கு எல்லாம் வேறு அல்ல 
நாண்உடைமை மாந்தர் சிறப்பு . 

(1012 ) 
( üņuțai eccam uyirkkuellām vēsualla 
nāņuțaimai mânthar cirappu .) 
உணவு , உடை ஆகியவை எல்லா உயிர்களுக்கும் பொதுவானவையாகும் ; 
நாணுடைமை என்பது மானிடர்களின் சிறப்பு இயல்பாகும் . 
Makanan dan pakaian adalah hal - hal umum kepada semua makhluk ; 
kepunyaan perasaan malu adalah merupakan sifat khas manusia . 
Food and dress are things, which are common to all beings; possession of the 

feeling of shamefulness is a special characteristic ofhuman beings. 
3. ஊனைக் குறித்த உயிரெல்லாம் ; நாண்என்னும் 
நன்மை குறித்தது சால்பு . 

( 1013 ) 
( ūnaik kuriththa uyirellăm ; nāņennum 
nanmai kuriththathu călpu .) 
அனைத்து உயிர்களும் , ஊனாலாகிய உடலைச் சார்ந்துள்ளன ; 
மானிடரின் சான்றாண்மை , நாணம் என்னும் நல்லதோர் இயல்பினைச் 
சார்ந்துள்ளது . 
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Semua makhluk adalah bergantung kepada sebuah badan , yang terdiridari 
daging ; kemuliaan manusia adalah bergantung kepada suatu sifat baik , yang 
dikenali sebagai perasaan malu . 
All beings are dependent on a body, consisting of flesh ; nobility ofhuman beings 

is dependent on a good character - trait known as shamefulness. 
4. அணிஅன்றோ நாண்உடைமை சான்றோர்க்கு ; அஃது இன்றேல் 
பிணி அன்றோ பீடு நடை ? 

( 1014 ) 
(aņiansō nāņutaimai cānsörkku ; ahthuinsèl 
pinianropitu natai ? ) 
நாணுடைமை என்பது சான்றோர்க்கு அணிகலனாகத் திகழ்வதாகும் ; 
அத்தகைய நாணுடைமை இல்லாதிருப்பது பெருமிதமான நடையுடைய 
ஒருவருக்கு நோயைத் தருமன்றோ ? 
Kepunyaan perasaan malu adalah merupakan suatu barang perhiasan kepada 
orang mulia ; tidakkah ketiadaannya akan menyebabkan suatu penyakit 
kepada seorang , yang gaya berjalannya megah ? 
Possession of the feeling of shamefulness is an adornment of a noble person ; 
won t its absence cause a disease, to a person , who has a majestic gait ? 


5. பிறர்பழியும் தம்பழியும் நாணுவார் நாணுக்கு 
உறைபதி என்னும் உலகு . 

( 1015 ) 
(piſarpazhiyum thampazhiyum nāņuvār nāņukku 
uraipathi ennum ulaku .) 
பிறர்க்கு நேரும் பழிக்காகவும் தமக்கு நேரும் பழிக்காகவும் 
நாணுகின்றவர் , நாணம் வதியும் இடம் எனக் கூறுவர் உலகத்தார் . 
Para penghuni dunia akan berkata bahawa seorang , yang merasa malu 
kerana celaan yang menghidap orang lain dan diri sendiri , adalah tempat , 
yang di mana perasaan malu berabadi . 
People of this world will say that one, who feels ashamed of the censure, affecting 
others as well as oneself, is the place , where the feeling of shamfulness abides. 
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6. நாண்வேலி கொள்ளாது மன்னோ வியன்ஞாலம் 
பேணலர் மேலா யவர் . 

( 1016 ) 
(nāņvēli kollathu manno viyanńālam 
pēņalar mēlā yavar .) 
பரந்த உலகில் வாழும் உயர்ந்தோர் , நாணம் எனப்படும் வேலியைத் 
தமக்குரிய காவலாகக் கொள்வார்களேயன்றி உலகமே தங்களுடையது 
என்று கூறுவதற்கு விரும்ப மாட்டார் . 
Para penghuni mulia dunia luas hanya akan mempunyai perasaan malu 
sebagai pagar kawalan untuknya , dan mereka tidak akan berminat untuk 
mendakwa dunia sebagai kepunyaannya . 
The noble people of the vast wold, will only have the feeling of shamefulness as 

their protective fence, and they will not wish to claim the world as their possession. 
7. நாணால் உயிரைத் துறப்பர் உயிர்ப்பொருட்டால் 
நாண்துறவார் நாண்ஆள் பவர் , 

( 1017 ) 
(nāņäl uyiraith thuſappar uyirpporuttāl 
nāņthupavār nāņā pavar .) 
நாணத்தைத் தமக்குரிய பண்பாக உடையவர் , அதன் காரணமாகத் தம் 
உயிரை விடுவாரேயன்றித் தம் உயிரைப் பாதுகாத்துக் கொள்வதற்காக 
ஒருபோதும் நாணுடைமையைக் கைவிடமாட்டார் . 
Seorang, yang mempunyai perasaan malu sebagai sifatnya, akan menghorbankan 
nyawanya sendiri kerana kepunyaan sifat itu , dan dia tidak akan mengabaikan 
perasaan malu itu semata - mata untuk menyelamatkan nyawanya sendiri, 
One , who possesses the sense of shamefulness as one s character - trait , will 
sacrifice one s own life because of the possession of the character - trait, and one 
will not abandon the possession of the sense ofshamefulness merely for the sake 
ofprotecting one s own life. 


8. பிறர்நாணத் தக்கது தான்நாணான் ஆயின் 
அறம்நாணத் தக்கது உடைத்து . 

( 1018 ) 
( pisarnāņath thakkathu thannāņan ayin 
aramnāņath thakkathu utaiththu .) 
பிறர் நாணும் பழிக்காக ஒருவர் நாணாமல் இருப்பாரேயானால் , 
அவருடைய தகாத செயலுக்காக அறம் நாணும் . 
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Jika seorang tidak merasa malu terhadap suatu celaan yang menyebabkan orang 
lain merasa malu , ketatasusilaan akan merasa malu terhadap perbuatannya 
yang ta sesuai. 


Ifone does not feel ashamed ofacensure, which causes others to feel ashamed , 
virtue will feel ashamed of one s improper deed. 


9. குலம் சுடும் கொள்கை பிழைப்பின் ; நலம் சுடும் 
நாணின்மை நின்றக் கடை . 

( 1019 ) 
( kulamcuțum kolkai pizhaippin ; nalamcutum 
nāņinmai ninsak kațai.) 
ஒருவர் , அறம் சார்ந்த நெறியிலிருந்து விலகிச் செல்வதானது அவர் 
பிறந்த குடும்பத்தின் பெருமைக்கு ஊறு விளைவிக்கும் ; நாணமின்மை 
அனைத்து நன்மைக்கும் கேடு விளைவிக்கும் . 
Penyimpangan seorang daripada tatacara kesusilaan akan menyebabkan 
keruntuhan kepada keagungan keturunannya ; ketiadaan perasaan malu 
akan menyebabkan keruntuhan kepada semua hal yang baik . 
One s deviation from the righteous path will cause ruin to the greatness ofone s 
lineage; absence of the feeling of shamefulness will cause ruin to all the good things. 


10. நாண்அகத்து இல்லார் இயக்கம் மரப்பாவை 
நாணால் உயிர்மருட்டி யற்று . 

( 1020 ) 
(ńāņakaththu illār iyakkam marappavai 
manal uyirmaruttiyarru . ) 

.) 
உள்ளத்தில் நாணம் இல்லாதவரின் நடமாட்டம் , மரக்கட்டையாலான 
பொம்மையைக் கயிற்றால் ஆட்டுவித்தலால் , அஃது உயிருள்ளது போல் 
தோன்றுமாறு பார்ப்பவர் கண்களை மயக்குவது போன்றதாகும் 
Pergerakan orang , yang tidak mempunyai perasaan malu dalam hatinya , 
adalah sama dengan memperdayakan mata seorang pemerhati dengan 
mepermainkan sebuah patung kayu dengan seutas tali , dan memperlihatkannya 
seolah - olah ia bernyawa . 
The movement ofone, who has no feeling of shamefulness in one s heart, is like 
deceiving the eyes of an observer by manipulating a wooden doll with a string, 
and showing it as though it is endowed with life. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 103 : 


குடிசெயல் வகை (kuticeyal vakai ) 
Cara meninggikan martabat keluarga 
Mode of enhancing the prestige of the family 


1. கருமம் செயஒருவன் கைதூவேன் என்னும் 
பெருமையின் பீடுஉடையது இல் . 

( 1021 ) 
( karumam ceyaoruvan kaithūvēn ennum 
perumaiyin pituuțaiyathu il.) 
( தம் குடும்பத்தின் நற்பெயரைக் காக்க வேண்டிச் ) சோர்வின்றிக் 
கடமையாற்றும் ஒருவரின் பெருமையைக் காட்டிலும் மேம்பட்டது 
வேறொன்றும் இல்லை . 
Tidak ada suatu keagungan lain yang lebih mewah daripada keagungan 
seorang, yang melaksanakan kewajipannya tanpa merasa letih lesu ( untuk 
melindungi nama baik keluarganya ) . 
There is no other superior greatness than the greatness ofone, who carries out one s 

duty without feeling lethargic (in order to protect the good name of one s family ). 
2. ஆள்வினையும் ஆன்ற அறிவும் என இரண்டின் 
நீள்வினையால் நீளும் குடி . 

( 1022 ) 
( āļvinaiyum ănța asivum enairaņțin 
nīlvinaiyal nilum kuți.) 
விடா முயற்சி , நிறைவான அறிவுடைமை ஆகிய இரண்டினையும் 
உடைய செயலை இடையறாது மேற்கொள்ளும் ஒருவரின் குடும்பம் 
உயர்ந்த நிலையை அடையும் . 
Keluarga seorang , yang menjalankan perbuatan , yang terdiri dari usaha 
yang tidak berhenti - henti , dan pengetahuan sempurna , akan mencapai 
kedudukan tinggi . 
The family of one, who undertakes deeds, consisting of ceaseless effort and 

wholesome knowledge, will attain a high status. 
3. குடிசெய்வல் என்னும் ஒருவற்குத் தெய்வம் 
மடிதற்றுத் தான்முந் துறும் . 

( 1023 ) 
( kuțiceyval ennum oruvarkuth theyvam 
mațitharsuth thanmuń thurum . ) 


------- 
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தம் குடும்பத்தின் நன்மைக்காக விடாமுயற்சியுடன் செயலாற்றும் 
ஒருவருக்குத் துணையாகத் தெய்வமும் ஆடையை இறுகக் கட்டிக் 
கொண்டு முன்வந்து நிற்கும் . 
Dewa juga akan mengetatkan pakaian , dan tampil hadapan sebagai teman 
kepada seorang , yang melakukan perbuatannya dengan berusaha tanpa 
berhenti - henti demi kepentingan keluarganya . 
Divine being too will tighten up the dress ,and come forward as a companion to one, 
who carries out one s deed with ceaseless effort for the wellbeing of one s family. 


4. சூழாமல் தானே முடிவுஎய்தும் தம்குடியைத் 
தாழாது உஞற்று பவர்க்கு, 

( 1024 ) 
( cūzhāmal thanë mutivueythum thamkuțiyaith 
thazhathu uňafſu pavarkku .) 
ஒருவர் , தம் குடும்பத்தின் நலம் உயர்வதற்கென்று விரைந்து 
மேற்கொள்ளும் செயலானது , ( அச்செயலை அவர் ) திட்டமிடுவதற்கு 
முன்னரே நிறைவேறும் . 
Tindakan , yang dimulakan oleh seorang dengan cepat untuk meninggikan 
lagi kebajikan keluarganya , akan disempurnakan mahupun lebih awal 
sebelum dia merancangkannya . 
Action , initiated by one speedily, in order to further enhance the wellbeing of 
one s family, will be completed even earlier than one formulates a plan of it. 


5. குற்றம் இலனாய்க் குடிசெய்து வாழ்வானைச் 
சுற்றமாச் சுற்றும் உலகு . 

( 1025 ) 
( kurşam ilanāyk kuticeythu vāzhvánaic 
cuſſamăc curſum ulaku .) 
தம் குடும்பத்தின் நலனை உயர்த்துவதற்குரிய குற்றமற்ற செயல்களை 
மேற்கொண்டு வாழ்கின்ற ஒருவரை உலகத்தார் உறவினராக விரும்பிச் 
சூழ்ந்து கொள்வர் . 
Para penghuni dunia akan meminati dan mengerumuni seorang sebagai 
saudara maranya apabila dia hidup dengan menjalankan perbuatan - perbuatan , 
yang tidak bersalah , untuk meninggikan lagi kebajikan keluarganya . 
People of the world will like and surround one as one s relatives when one lives 
by carrying out faultless deeds in order to further enhance the wellbeing of 
one s family. 
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6. நல்ஆண்மை என்பது ஒருவற்குத் தான் பிறந்த 
இல் ஆண்மை ஆக்கிக் கொளல் . 

( 1026 ) 
( nalāņmai enpathu oruvaskuth thanpirantha 
ilanmai akkik kolal .) 

. ) 
ஒருவரின் சிறந்த ஆண்மை எனப்படுவது , அவர் பிறந்த குடும்பத்தின் 
நலத்தைப் பாதுகாக்கும் ஆற்றலை உருவாக்கிக் கொள்வதாகும் . 
Apa yang dimaksud dengan kelelakian seorang yang cemerlang ialah untuk 
menjanakan kebolehannya untuk melindungi kebajikan keluarga , yang di 
mana dia telah dilahirkan . 
What is meant by one s distinct manlinesse is to generate one s ability to protect 
the wellbeing of the family, where one was born . 


7. அமர் அகத்து வன்கண்ணர் போலத் தமர் அகத்தும் 
ஆற்றுவார் மேற்றே பொறை . 

( 1027 ) 
( amarakaththu vankannar põlath thamarakaththum 
årſuvār mērrë porai.) 
போரின் தலைமைப் பொறுப்பு , போர்க்களத்தில் அச்சமின்றிப் போராடும் 
வீரர் மீது அமைவதைப் போல , குடும்ப உறுப்பினர்களைப் பாதுகாக்கும் 
தலைமைப் பொறுப்பு அக்குடும்பதைச் சேர்ந்த ஆற்றல் உள்ளவர் 
மீதே அமைகின்றது . 
Seperti kepimpinan utama dalam peperangan terletak pada perwira , 
yang berjuang tanpa merasa takut di medan perang, kepimpinan untuk 
melindungi anggota - anggota keluarga adalah terletak hanya pada orang , 
yang berkebolehan sahaja . 
Just like the chief leadership rests on a warrior, who fights fearlessly in the 
battle field , the leadership of protecting the members of a family only rests on 

a person , who is capable . 
8. குடிசெய்வார்க்கு இல்லை பருவம் ; மடிசெய்து 
மானம் கருதக் கெடும் . 

( 1028 ) 
(kuțiceyvārkku illai paruvam ; maticeythu 
manam karuthak ketum .) 
குடும்பத்தின் நலம் முன்னேறும் பொருட்டு செயலாற்றுபவர்க்குக் 
காலவரம்பில்லை ; சோம்பல் உடைய ஒருவர் , தம் சொந்தப் 
பெருமையைக் கருதுவாராயின் குடும்பத்தின் நலம் கெடும் . 
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Tidak ada suatu had tempoh masa untuk seorang bertindak, supaya kebajikan 
keluarga meningkat lagi ; jika seorang , yang malas, mementingkan kehormatan 
diri sendiri , kebajikan keluarga akan merosot . 
There is no time - limit for one to act for the enhancement of the family s wellbeing; 
if one, who is lazy, considers one s own honour, the wellbeing of the family will 
be ruined . 


9. இடும்பைக்கே கொள்கலம் கொல்லோ குடும்பத்தைக் 
குற்றம் மறைப்பான் உடம்பு ? 

( 1029) 
( iţumpaikkė kołkalam kolló kutumpaththaik 
kurſam maſaippan uțampu ?) 
தம் குடும்பத்தை எல்லா வகைக் குற்றங்களிலிருந்தும் பாதுகாக்கும் 
ஆற்றல் உள்ள ஒருவரின் உடலானது துன்பம் நிறைந்த கொள்கலமாகக் 
கருதப்படக்கூடுமோ ? 
Dapatkah badan seorang , yang berkebolehan untuk melindungi keluarga 
dari segala sesuatu jenis kesalahan , dianggap sebagai sebuah bekas yang 
berisi dengan penderitaan ? 
Could the body of one, who is capable of protecting the family from all kinds of 

faults, be regarded as a container, which is full of suffering ? 
10. இடுக்கண்கால் கொன்றிட வீழும் அடுத்துஊன்றும் 
நல்ஆள் இலாத குடி . 

( 1030 ) 
( iţukkaņkāl konsita vizhum ațuththünſum 
hala / ilatha kuti .) 
துன்பம் வரும்போது உடனிருந்து குடும்பத்தினரைப் பாதுகாக்கும் 
ஆற்றல் உள்ள ஒருவரைப் பெற்றிராத குடும்பம் துன்பத்தால் வீழ்ச்சியறும் . 
Sebuah keluarga , yang tidak mempunyai seorang , yang berkebolehan untuk 
melindungi anggota - anggota keluarga itu dengan berada di sisinya pada 
masa menghidapi penderitaan , akan jatuh kerana penderitaan . 
A family, which does not have a person , who is capable of protecting the 
members of the family by being at their side at the time when they are inflicted 
with suffering, will fall because of suffering. 
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உழவு ( uzhavu ) 
Persawahan 

Farming 


1. சுழன்றும்ஏர்ப் பின்னது உலகம் ; அதனால் 
உழந்தும் உழவே தலை . 

( 1031 ) 
( cuzhanțumērp pinnathu ulakam ; athanāl 
uzhanthum uzhavē thalai.) 
உலகத்தார் பல் வேறு வகைத் தொழில்களைச் செய்து திரிந்தாலும் , 
அவர்கள் ஏர் என்னும் கருவியால் செய்யும் உழவுத் தொழிலைச் 
சார்ந்துள்ளனர் ; ஆதலால் , துன்பம் நிறைந்த தொழிலானாலும் , உழவுத் 
தொழில்தான் முதன்மையான தொழிலாகும் . 
Walaupun para penghuni dunia beredar ( dengan melakuan pelbagai jenis 
pekerjaan ), tetapi mereka adalah bergantung kepada pekerjaan persawahan , 
yang diusahakan dengan alat , yang dikenali sebagai ēr ( tenggala ) ; oleh itu , 
hanya persawahan sahaja merupakan pekerjaan yang paling utama sekali , 
biarpun ia penuh dengan penderitaan . 
Although the world s occupants rove around (by carrying out various kinds 
of occupations ), they are , however , dependant on the occupation of farming, 
carried out by the implement known as ēr ( plough ); therefore, farming alone is 
the foremost occupation , though it is full of suffering. 


2. உழுவார் உலகத்தார்க்கு ஆணிஅஃது ஆற்றாது 
எழுவாரை எல்லாம் பொறுத்து . 

( 1032 ) 
( uzhuvär ulakaththärkku āņiahthu ārſāthu 
ezhuvārai ellām poruththu .) 
(உழவுத் தொழிலைச் செய்வதற்கு வேண்டிய ) வலிமையின்றிப் பிற 
தொழில்களை மேற்கொள்ளும் அனைவரையும் தாங்குதலால் , ( நிலத்தை ) 
உழுபவர் உலகத்தார்க்கு அச்சாணி போன்றவராவர் . 
Oleh kerana mimikul semua orang , yang melakukan pekerjaan -pekerjaan 
lain kerana ketiadaan kekuatan ( untuk melakukan pekerjaan persawahan ) , 
orang - orang , yang membajak ( tanah ) , adalah seperti pasak ( gandar roda ) 
untuk para penghuni dunia . 
Because of bearing all those, who undertake other occupations due to lack of 
strength ( to carry out farming ), the tillers (of the soil) are like the linchpin ( of the 
axle ) for the world s occupants. 
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3. உழுதுஉண்டு வாழ்வாரே வாழ்வார் ; மற்று எல்லாம் 
தொழுதுஉண்டு பின்செல் பவர் . 

( 1033 ) 
( uzhuthuuņķu vāzhvärē vāzhvār ;marſuellām 
thozhuthuungu pincel pavar.) 
உழவுத் தொழிலைச் செய்து ( அதனால் கிடைக்கப்பெறும் 
உணவை ) மற்றவர்களும் தாமும் உண்டு வாழ்பவரே , ஆளுரிமையுடன் 
வாழ்கின்றவராவர் ; மற்றோரெல்லாம் பிறரை வணங்கி ( அதனால் 
கிடைக்கப் பெறும் உணவினை ) உண்டு அவர்பின் செல்லும் அடிமையரே. 
Hanya orang - orang , yang melakukan pekerjaan persawahan , supaya semua 
orang lain dan diri sendiri makan bahan makanan (yang diperolehi dari 
persawahan ) , hidup dengan mpunyai hak peribadi ; semua orang lain hanya 
merupakan orang -orang hamba, yang memuji dan mengikuti orang - orang 
lain , dan makan bahan makanan ( yang diperolehi dari pemujian ). 
Only those, who carry out farming, so that others and themselves partake of food 
obtained (from farming ), live with personal right; all the others are only slaves, 
who adore and follow others, and partake of the food ( obtained from adoration ). 


4. பலகுடை நீழலும் தம்குடைக்கீழ்க் காண்பர் 
அலகுஉடை நீழ லவர் . 

( 1034 ) 
( palakutai nizhalum thamkutaikkīzhk kāņpar 
alakuutai nizha lavar. ) 
நெல் வளத்தையும் இரக்கப் பண்பையும் உடைய உழவர் , பல 
வேற்றரசரின் ( வெண்கொற்றக் ) குடை நிழல்களையும் தம் மன்னரின் 
குடைக்கீழ்க் காணவல்லவராவர் . 
Para petani , yang mempunyai kekayaan hasil padi , dan bersifat belas kasihan , 
adalah berkebolehan untuk menampak di bawah payong iram lindungan 
rajanya sendiri bayangan payong iram kepunyaan ramai orang raja yang lain . 
The farmers, who possess the wealth of paddy,and the characteristic of compassion , 
are capable of beholding under their own king s protective umbella the shades 
of the ( protective ) umbrellas , belonging to many other kings. 
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5. இரவார் இரப்பார்க்குஒன்று ஈவர் கரவாது 
கை செய்துஊண் மாலை யவர் . 

( 1035 ) 
( iravār irapārkkuonruivar karavāthu 
kaiceythuūņ mālai yavar .) 
தம் கையால் உழுது உண்ணும் பண்பை இயல்பாக உடைய உழவர் , 
பிறரிடம் ஒன்றையும் இரவார் ; தம்மிடம் வந்து இரப்பவர்க்குத் ( தம்மிடம் 
உள்ள உணவுப் பொருளை ) ஒளிக்காமல் ஈவர் , 
Para petani , yang mempunayı sifat semula jadiuntuk memakan bahan makanan 
dengan membajak tanah dengan tangannya sendiri , tidak akan meminta 
apa - apa ( derma ) daripada orang - orang lain ; mereka akan memberikan 
bahan makanan yang dipunyainya kepada orang yang memintanya , tanpa 
menyembuniyikannya . 
The farmers, who have the natural characteristic ofpartaking food by tilling the 
land with their own hands, will not solicit any gift from others; they will give the 

food - stuff they have to those who ask for it, without concealing it. 
6. உழவினார் கைம்மடங்கின் இல்லை விழைவதூஉம் 
விட்டேம்என் பார்க்கும் நிலை . 

( 1036 ) 
( uzhavinār kaimataŋkin illai vizhaivathìum 
viſtēmen pārkkum nilai.) 
உழவுத் தொழிலைச் செய்பவரின் கைகள் அத்தொழிலைச் செய்யாது 
ஓய்ந்திருக்குமாயின் , (மாந்தர் விரும்பும் ) அனைத்து ஆசைகளையும் 
துறந்துவிட்டோம் எனக் கூறும் துறவியரின் வாழ்வு இல்லாமற்போகும் . 
Jika tangan para petani berhenti melakukan pekerjaannya, tidak ada lagi 
kehidupan kaum pertapa , yang berkata bahawa mereka sudah menolak 
semua keinginan yang diminati oleh manusia . 
If the farmer s arms stop carrying out their work , there will be no more livelihood 
for the ascetics, who say that they have renounced all the desires, which are 

desired by people. 
7. தொடிப்புழுதி கஃசா உணக்கின் பிடித்து எருவும் 
வேண்டாது சாலப் படும் . 

( 1037) 
( thoţippuzhuthi kahcā uņakkin pitiththueruvum 
vēņtāthu călap pațum . ) 
( நிலத்தை உழுதவர் ) ஒரு பலப் புழுதியானது காற்பலம் ஆகுமாறு 
உழுது காயவிடுவாராயின் , அந்நிலத்தின் பயிர் , ஒரு கைப்பிடி எருவும் 
தேவையின்றிச் செழித்து வளரும் . 


* 
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Jika seorang petani , yang telah membajak tanah ) membiarkannya menjadi 
kering sehingga pasirnya , yang beratnya satu palam ( lebih kurang satu 
pertigabelas pound ) menjadi satu suku palam , tanaman akan bertumbuh 
dengan subur dalam tanpa keperluan segenggam bajapun. 
If a farmer , who ploughed the land , leaves it to become dry, so that one palam 
( about one - thirteenth of a pound) ofsand in the land becomes a quarter palam , 
crops will grow prosperously in the land without the need of even a handful of 


manure . 


8. ஏரினும் நன்றால் எரு இடுதல் ; கட்டபின் 
நீரினும் நன்று அதன் காப்பு . 

( 1038 ) 
( ērinum nansal eruituthaf; kaffapin 
ririnum nansuathan kāppu .) 
நிலத்தை ஆழ உழுவதினும் , அந்நிலத்தில் உரமிடுதல் நல்லது ; ( பயிர் 
வளரும்போது ) களையெடுத்தபின் , வயலுக்கு நீர் பாய்ச்சுவதனினும் 
விளையும் பயிரினைப் பாதுகாத்தல் நல்லது . 
Membajai tanah adalah lebih baik daripada membajak tanah secara mendalam ; 
selepas membuang tumbuhan rumput liar (apabila tanaman bertumbuh ) 
adalah lebih baik untuk melindungi tanaman yang bertumbuh daripada 
mengairi sawah . 
Manuring the land is better than ploughing the land deeper; after weeding out 
the wild grass (when the crops grow ), it is better to protect the growing crops 
than irrigating the field . 


9. செல்லான் கிழவன் இருப்பின் நிலம்புலந்து 
இல்லாளின் ஊடி விடும் . 

( 1039 ) 
( cellán kizhavan iruppin nilampulanthu 
illalin iti vitum .) 

.) 
நிலத்திற்கு உரியவர் , ( நீண்ட காலத்திற்கு ) தம் நிலத்தைக் காணாமல் 
இருப்பின் , அந்நிலம் , அவர்தம் மனையாளைப் போலவே , அவரை 
வெறுப்பது போலப் பிணங்கி ஊடல் கொள்ளும் . 
Jika pemunya tanah tidak menampak tanahnya begitu lama , tanah itu , seperti 
isterinya juga , akan merajuk seolah - olah ia membencinya . 
If the land - owner does not look at his land (for along period of time), hisland, 
like his wife, will indulge in a feigned quarrel as if it dislikes him . 
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10. இலம் என்று அசைஇ இருப்பாரைக் காணின் 
நிலம் என்னும் நல்லாள் நகும் . 

( 1040 ) 
( ilamenļu acaii iruppāraik kāņin 
nilamennum nalla ! nakum . ) 
தம்மிடம் பொருள் இல்லை என எண்ணி ( வறுமையால் ) சோம்பி 
இருக்கும் ஒருவரைக் காணும் நிலம் என்னும் நற்றாய் சிரிப்பாள் . 
Ibu pertiwi yang baik akan ketawa jika dia menampak seorang , yang berfikir 
bahawa dia tidak mempunyai kekayaan , dan menjadi orang letih lesu ( kerana 
kemiskinan ) . 
The good mother earth will laugh if she were to see one, who thinks that he has 
no wealth , and becomes lethargic ( because ofpoverty ). 


* 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 105 : 


நல்குரவு ( halkuravu ) 

Kemiskinan 

Poverty 


1. இன்மையின் இன்னாதது யாது எனின் இன்மையின் 
இன்மையே இன்னா தது. 

( 1041 ) 
( inmaiyin innáthathu yäthuenin inmaiyin 
inmaiyē innā thathu .) 
வறுமையைப் போலத் துன்பம் தருவது யாதெனின் , வறுமையைப் 
போலத் துன்பம் தருவது வறுமையே. 
Jika ditanya , apalah yang mendatangkan penderitaan seperti kemiskinan , 
jawapan ialah bahawa kemiskinan itulah yang mendatangkan penderitaan 
seperti kemiskinan . 
If it is asked, what brings suffering like poverty, the answer is that it is poverty, 

which brings suffering like poverty. 
2. இன்மை என ஒரு பாவி மறுமையும் 
இம்மையும் இன்றி வரும் . 

( 1042 ) 
(inmai enaoru pāvi maſumaiyum 
immaiyum inri varum . ) 
வறுமையென்று சொல்லப்படும் ஒரு பாவி , இப்பிறப்பில் மட்டுமன்றி 
மறுபிறப்பிலும் இன்பமின்றி வரும் . 
Kemiskinan , yang disifatkan sebagai seorang berdosa, adalah datang tanpa 
kegembiraan , bukan sahaja dalam kelahiran kini , tetapi juga dalam kelahiran 
yang berikutnya . 

. 
Poverty, characterized as a sinner, comes without happiness, not only in the 
present birth , but also in the subsequent birth .. 


3. தொல்வரவும் தோலும் கெடுக்கும் தொகையாக 
நல்குரவு என்னும் நசை . 

( 1043 ) 
( tholvaravum thõlum ketukkum thokaiyāka 
nalkuravu ennum nacai.) 
வறுமையென்று சொல்லப்படும் ஆசை , வறுமையுற்றவரின் குடும்பத்தின் 
நீண்ட கால நற்பண்பையும் புகழையும் ஒருங்கே கெடுக்கும் . 
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Kemiskinan , yang disifatkan sebagai keinginan kuat, akan meruntuhkan 
sekali gus budipekerti baik dan kemasyuran keluarga orang miskin , yang 
telahpun berwujud untuk suatu tempuh masa yang panjang . 
Poverty, which is characterized as strong desire, will destroy altogether the 
good character and reputation of a poor person s family, which have existed 

for a long time. 
4. இற்பிறந்தார் கண்ணேயும் இன்மை இளிவந்த 
சொற்பிறக்கும் சோர்வு தரும் . 

( 1044 ) 
( iſpiranthār kaņņēyum inmai iſivantha 
corpirakkum corvu tharum . ) 
வறுமையானது , நல்ல குடும்பத்தில் பிறந்தவரும் இழிவான சொல்லைக் 
கூறுவதற்குக் காரணமாகிய மனச் சோர்வை உண்டாக்கிவிடும் . 
Kemiskinan akan mendatangkan kelemahan fikiran , yang menyebabkan 
seorang , yang berketurunan yang baikpun , mengucapkan kata - kata hina . 
Poverty will bring about the mental lethargy, which causes even a person of 
good lineage utter heinous words. 


5. நல்குரவு என்னும் இடும்பையுள் பல்குரைத் 
துன்பங்கள் சென்று படும் . 

( 1045 ) 
( nalkuravu ennum itumpaiyul palkuraith 
thunpankaļ censu patum .) 
நல்குரவு எனப்படும் ( வறுமைத் ) துன்பத்தில் , பல்வேறு வகையான 
ஏனைய துன்பங்கள் சேர்ந்துவிடும் . 
Pelbagai jenis penderitaan lain akan menyertai penderitaan kemiskinan , 
yang disifatkan sebagai nalkuravu. 
Various other kinds of suffering will join the suffering of poverty, which is 

characterized as nalkuravu . 
6. நற்பொருள் நன்குஉணர்ந்து சொல்லினும் நல்கூர்ந்தார் 
சொற்பொருள் சோர்வு படும் . 

( 1046 ) 
( naſporuļ nankuuņarnthu collinum nalkūrnthar 
corporul corvu patum .) 
ஒருவர் , நூல்களில் கூறப்படுவதை நன்கு புரிந்துகொண்டு மற்றவருக்கு 
எடுத்துக் கூறுவாராயினும் , வறியவர் ஒருவர் சொல்லும் சொல் 
சிறப்பை இழந்துவிடும் . 
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Biarpun seorang miskin memahami dengan betul suatu , yang disebutkan 
dalam karya - karya sastera , dan mengemukakannya , kepada orang lain , 
tetapi kata - kata , yang diucapkannya, akan kehilangan kecemerlangannya . 
Even though a poor person correctly understands a thing, mentioned in literary 
treatises, and presents it to others, nevertheless the words, spoken by the person , 
will lose their excellence . 


7. அறம்சாரா நல்குரவு ஈன்றதா யானும் 
பிறன்போல நோக்கப் படும் . 

( 1047 ) 
( aramcāra nalkuravu inşathā yānum 
piſanpola nokkap patum .) 
அறநெறியோடு பொருந்தாத வறுமையை உடையவன் , அவனைப் 
பெற்ற தாயாலும் ஓர் அயலான் போல நோக்கப்படுவான் . 
Orang , yang menghidapi kemiskinan , yang tidak seimbang dengan tatacara 
kesusilaan , akan dipandang oleh ibu kandungannya pun sebagaiorang asing . 
One, who is inflicted by poverty, which is inconsistent with the norm ofrighteousness, 

will be looked upon as a stranger even by the mother, who begot him . 
8. இன்றும் வருவது கொல்லோ நெருநலும் 
கொன்றது போலும் நிரப்பு , 

( 1048 ) 
( inſum varuvathu kollo neruńalum 
konrathu polum nirappu .) 
நேற்றும் என்னைக் கிட்டத்தட்ட கொன்றுவிட்ட வறுமை இன்றும் 
வருமோ ? 
Adakah kemiskinan , yang nyaris - nyaris membunuhku kelmarin pun , akan 
datang lagi pada hari ini juga ? 
Will the poverty, which almost killedme yesterday also, come again today as well ? 
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9. நெருப்பினுள் துஞ்சலும் ஆகும் நிரப்பினுள் 
யாது ஒன்றும் கண்பாடு அரிது . 

( 1049 ) 
(neruppinu ! thuńcalum ākum nirappinu ! 
yāthuonşum kaņpatu arithu .) 
( ஒருவர் ) நெருப்பினுள் புகுந்து தூங்கவியலுமாயினும் , வறுமையுற்ற 
நிலையில் கண்களை மூடி உறங்குவது என்பது அரிதாகும் . 
Walaupun seorang akan dapat masuk ke dalam api dan tidur dalamnya , 
tetapi adalah amat mustahil untuknya mentupkan matanya , dan tidur dalam 
keadaan kemiskinan . 
Although one may be able to enter the fire and sleep in it, however it will be wellnigh 

impossible for one to close one s eyes, and sleep in a poverty - stricken condition . 
10. துப்புரவு இல்லார் துவரத் துறவாமை 
உப்பிற்கும் காடிக்கும் கூற்று . 

( 1050 ) 
( thuppuravu illár thuvarath thuravāmai 
uppirkum kāţikkum kurſu .) 
உண்ணும் பொருள் இல்லாத வறியோர் , துறவறத்தை மேற்கொள்ளாமல் 
இருப்பதற்குரிய காரணமாவது , அவ்வறியோர் ( பிறரிடமிருந்து ஈகையாகப் 
பெறும் ) உப்பு கலந்த பழைய கஞ்சிக்கு ( அத்துறவறம் ) யமனாகிவிடும் 
என்பதாகும் . 
Seorang miskin , yang tidak ada bahan makanan , tidak mengambil alih 
pertapaan , kerana pertapaan itu akan menjadi yaman (maut) kepada bubuh 
lama , bercampur dengan garam ( yang diterimannya sebagai derma daripada 
orang - orang lain ) . 
A poor person , who has no food - stuff, does not adopt asceticism , because it will 
become the yaman ( death ) to the old gruel, mixed with salt, which is received 
by the person as a gift from others, 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 106 : 


இரவு (iravu ) 
Permintaan untuk derma 

Soliciting gift 


1. இரக்க இரத்தக்கார்க் காணின் ; கரப்பின் 
அவர்பழி தம்பழி அன்று . 

( 1051 ) 
( irakka iraththakkärk kāņin ; karappin 
avarpazhi thampazhi anpu .) 
ஈகைதரும் தகுதி உடையவரைக் காணும்போது மட்டுமே ஒருவர் 
இரத்தல் வேண்டும் ; ( பொருளை ) அவர் ஒளிப்பாராயின் , அச்செயல் 
அவருக்குப் பழியாகுமே தவிர இரப்பவருக்குப் பழியாகாது 
Seorang hendaklah meminta derma hanya apabila menampak seorang yang 
berkelayakan untuk memberi derma ; jika dia menyembunyikan (kekayaan ), 
perbuatan itu mendatangkan celaan hanya kepadanya sahaja, bukan kepada 
orang yang meminta derma . 
One must ask for a gift only when seeing a person , who is fit to make a gift; if 
the person conceals ( the wealth ), such an act brings censure only to the person , 
not to one, who asks for a gift. 


2. இன்பம் ஒருவற்கு இரத்தல் இரந்தவை 
துன்பம் உறாஅ வரின் . 

( 1052 ) 
( inpam oruvaſku iraththal iranthavai 
thunpam uraa varin .) 
பிறரிடம் இரத்தலால் துன்பமின்றிப் பொருள் கிடைக்கப் பெறுமானால் , 
இரத்தலும் இன்பமாகும் . 
Jika suatu benda akan didapatitanpa penderitaan dengan meminta derma 
daripada orang lain , permintaan untuk derma itu juga mendatangkan 
kegembiraan .. 
If a thing is obtained without suffering by requesting a gift from another, then 
such a request for gift also brings happiness. 
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3. கரப்பு இலா நெஞ்சின் கடன் அறிவார் முன்நின்று 
இரப்பும் ஓர் ஏஎர் உடைத்து . 

( 1053 ) 
(karappuilā nencin katanarivār munninſu 
irappumör éer utaiththu .) 
ஈகையாகத் தருவதற்குரிய பொருளை ஒளிக்காத உள்ளத்தையும் , ஈகை 
என்னும் கடமையுணர்வினையும் உடையவர் முன்னின்று இரத்தலும் 
அழகானதொரு செயலாகும் . 
Permintaan derma dengan berdiri di hadapan seorang , yang mempunyai hati 
yang tidak menyembunyikan kekayaan untuk didermakan ,dan juga perasaan 
kewajipan kedermawanan , adalah merupakan suatu perbuatan yang cantik . 
Soliciting aid by standing in front of a person , who has the heart, which does 
not conceal the wealth to be given as a gift, and also the feeling of charitable 

responsibility, is a beautiful deed.. 
4. இரத்தலும் ஈதலே போலும் கரத்தல் 
கனவிலும் தேற்றாதார் மாட்டு . 

( 1054 ) 
( iraththalum ithalē põlum karaththal 
kanavilum therşāthār māțgu .) 
தம்மிடம் உள்ள பொருளை ஒளிக்கும் பண்பு கனவிலும் இல்லாதவரிடத்து 
இரத்தலும் , பிறருக்கு ஈதலைப் போலவே சிறப்பானதொரு செயலாகும் . 
Permintaan bantuan daripada seorang , yang tidak bersifat untuk 
menyembunyikan kekayaannya dalam mimpipun , adalah suatu perbuatan 
cemerlang seperti pemberian derma kepada orang lain . 
Soliciting an aid from one, who does not have the character - trait of concealing 
one s wealth even in a deam , is indeed an eminent deed, just like the bestowal 
of a gift to others. 


5. கரப்பிலார் வையகத்து உண்மையால் கண்நின்று 
இரப்பவர் மேற்கொள் வது . 

( 1055 ) 
(karappilār vaiyakaththu uņmaiyal kaņninſu 
irappavar mērkol vathu .) 
ஒருவர் , பொருள் உடையோர் முன் நின்று இரத்தல் என்னும் செயலை 
மேற்கொள்வதன் காரணம் யாதெனின் , தம்மிடம் உள்ள பொருளை 
ஒளிக்காதவர் இவ்வுலகில் இருப்பதாகும் . 
Sebab seorang berdiri di hadapan orang lain , yang mempunyai kekayaan , 
dan meminta bantuan , ialah bahawa ada orang -orang di dunia , yang tidak 
menyembunyikan kekayaanya . 
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The reason a person stands in front of another, who has wealth , and solicits 
an aid , is that there are people in this world ,who do not conceal their wealth . 


6. கரப்பு இடும்பை இல்லாரைக் காணின் நிரப்பு இடும்பை 
எல்லாம் ஒருங்கு கெடும் . 

( 1056 ) 
( karappuițumpai illāraik kāņin nirappuitumpai 
ellām orunku keţum . ) 
பிறருக்கு ஈகையாகத் தருவதற்குரிய பொருளை ஒளிக்கும் துன்பம் 
இல்லாத ஒருவரைக் காணுமிடத்து , இரப்பவரின் துன்பம் அனைத்தும் 
ஒருசேர நீங்கிவிடும் . 
Apabila seorang menampak orang lain , yang tidak menderita dengan 
menyembunyikan kekayaan yang patut didermakan kepada orang lain , 
semua penderitaan yang menghidapi orang , yang meminta bantuan ,akan 
hilang sekali gus . 
When one sees another, who does not suffer by concealing wealth , which ought 
to be given as gift to others, all kinds of suffering inflicting one, who solicits for 

an aid , will vanish altogether. 
7. இகழ்ந்து எள்ளாது ஈவாரைக் காணின் மகிழ்ந்து உள்ளம் 
உள்ளுள் உடைப்பது உடைத்து . 

( 1057 ) 
( ikazhnthuelļāthu iväraik kāņin makizhnthuulſam 
uļļu ! utaippathu utaiththu .) 
இரப்பவரை இகழாமலும் , இழிவாகப் பேசாமலும் தம்மிடம் உள்ள 
பொருளை ஈகையாகத் தருபவரைக் காண்பவரின் உள்ளம் மகிழ்ந்து 
உவகை அடையும் . 
Apabila seorang menampak orang , yang mendermakan kekayaannya tanpa 
menghinakan dan mencacikan orang yang meminta bantuan , hatinya akan 
bergembira , dan bersenyum .. 
When one sees a person donating wealth without disparaging and scorning one, 

who is soliciting for an aid , one s heart will feel happy, and smile. 
8. இரப்பாரை இல்லாயின் ஈர்ங்கண்மா ஞாலம் 
மரப்பாவை சென்றுவந் தற்று . 

( 1058 ) 
(irappāraiillayin irŋkaņmānālam 
marappavai cenſuvan tharu .) 
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இரப்பவர் என்பவர் இல்லையெனின் , இப்பெரிய உலகின் இயக்கம் 
அனைத்தும் மரக்கட்டையால் செய்யப் பெற்ற பொம்மைகள் கயிற்றால் 
ஆட்டுவிக்கப்படுவதால் நிகழும் போக்கும் வரவும் போல அமையும் , 
Jika tidak ada orang yang meminta bantuan , semua pergerakan dunia besar 
ini akan kelihatan seolah - olah pemergian dan ketibaan berlaku kerana 
permainan patung - patung kayu , yang dimainkan dengan tali . 
If there is no one soliciting for an aid, all the movement of this vast world will 
appear as though the going and coming occur because of the manipulation of 

wooden dolls by means of the string. 
9. ஈவார்கண் என்உண்டாம் தோற்றம் இரந்துகோள் 
மேவார் இலாஅக் கடை ? 

( 1059 ) 
( ivārkan enunțăm thõrſam iranthuko ! 
mevar ilaak katai ? )) 
பொருள் இல்லாதவர் இரத்தல் மூலம் அப்பொருளைப் பெற விரும்பாத 
போது , தம்மிடம் உள்ள பொருளை ஈகையாகத் தருபவரிடத்து உள்ள 
புகழ்தான் யாது ? 
Apabila orang , yang tidak mempunai kekayaaan , tidak berminat untuk 
memperolehinya dengan meminta untuk bantuan , apalah kemasyuran yang 
terdapat pada orang , yang mendermakan kekayaannya ? 
When one, who has no wealth , does not desire to obtain it by soliciting for an 

aid , what fame is to be found in a person , who bestows his wealth as a gift ? 
10. இரப்பான் வெகுளாமை வேண்டும் ; நிரப்பு இடும்பை 
தானேயும் சாலும் கரி , 

( 1060 ) 
( irappan vekulāmai vēņtum ; nirappuitumpai 
thānēyum calum kari.) 
இரப்பவர் , எவரிடத்தும் சினம் கொள்ள வேண்டாம் ; அவரை வருத்தும் 
துன்பமே அவர்தம் வறுமையின் சான்றாகும் 
Orang , yang meminta bantuan , tidak seharusnya naik marah terhadap 
sesiapapun ; penderitaan , yang menghidapi orang itu sendiri , adalah 
merupakan bukti kemiskinannya . 
One , whosolicits foranaid , must not become angry with anyone ; the suffering, 
which inflicts one , is itself evidence of one spoverty. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 107 : 


இரவு அச்சம் (iravuaccam ) 
Ketakutan terhadap permintaan untuk bantuan , atau derma 

Fear of soliciting aid , or charitable gift 


1. கரவாது உவந்து ஈயும் கண்ணன்னார் கண்ணும் 
இரவாமை கோடி யுறும் . 

( 1061 ) 
( karavathu uvanthuiyum kaņņannar kaņņum 
iravamai köți yusum .) 
தம்மிடம் உள்ள பொருளை ஒளிக்காமல் உள்ளம் மகிழ்ந்து ஈகையாகத் 
தரும் கண் போன்ற சிறப்புடையவரிடத்தும் இரவாமை கோடி மடங்கு 
நல்லதாகும் . 
Adalah berjuta - juta kali lebih baik untuk tidak meminta bantuan , biarpun 
daripada seorang cemerlang seperti mata , yang mendermakan kekayaannya 
dengan bergembira tanpa menyembunyikannya . 
It is million times better not to solicitard, even from one, as eminent as the eyes, 

who happily gives one s wealth as charitable gift without concealing it . 
2. இரந்தும் உயிர்வாழ்தல் வேண்டின் பரந்து 
கெடுக உலகு 
இயற்றி யான் . 

( 1062 ) 
( iranthum uyirvāzhthal vēņțin paranthu 
kețuka ulakuiyarsi yān .) 
( பிறரிடம் ) இரந்துதான் ஒருவர் உயிர்வாழ்தல் வேண்டுமாயின் , 
உலகத்தைப் படைத்தவன் ( இரப்பவரைப் போல ) அலைந்து திரிந்து 
கெடுவானாக . 
Jika seorang diperlu hidup hanya dengan meminta bantuan ( daripada orang 
lain ) sahaja, maka biarlah pencipta alam menjelajah di merata - rata tempat 
( seperti orang yang meminta bantuan ),dan runtuh ! 
Ifone is required to live in the world only by soliciting aid from others , then may the 

creator ofthe world wander around ( like the person soliciting aid ), and be ruined ! 
3. இன்மை இடும்பை இரந்துதீர் வாம் என்னும் 
வன்மையின் வன்பாட்டது இல் . 

( 1063 ) 
( inmai ițumpai iranthuthir vamennum 
vanmaiyin vanpattathu il ) 
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வறுமைத் துன்பத்தைப் ( பிறரிடம் ) இரத்தல் மூலம் தீர்க்கலாம் என 
பிடிவாதத்தைப் போன்ற வன்மையானதொரு பிடிவாதம் வேறு 
ஒன்றுமில்லை . 
Tiada suatu kedegilan keras yang lain seperti kedegilan seorang , yang 
mengabaikankan ushanya sendiri dengan berfikir bahawa penderitaan, 
yang diakibatkan oleh kemiskinan , akan dapat diatasi melalui pemintaan 
untuk bantuan daripada orang - orang lain . 
There is no other hard stubbornness like the stubbornness of one, who abandons 
one s own effort by thinking that the suffering, caused by poverty, may be 

overcome through soliciting aid from others. 
4. இடம்எல்லாம் கொள்ளாத் தகைத்தே இடம் இல்லாக் 
காலும் இரவுஒல்லாச் சால்பு . 

( 1064 ) 
( itamellām kolļāth thakaiththé ițamillak 
kälum iravuollāc călpu .) 
வாழ்வதற்குரிய மற்றொரு வழியில்லாதபோதும் , பிறரிடம் இரப்பதற்கு 
உடன்படாத மேன்மையானது , (உலகிலுள்ள ) இடமெல்லாம் கொள்ளாத 
அவ்வளவு பெருமையுடையதாகும் . 
Biarpun tiada cara hidup lain untuk seorang , tetapi sifatnya yang mulia , 
supaya dia tidak mahu meminta bantuan daripada orang - orang lain , adalah 
menpunyai suatu keagungan besar, yang tidak dapat terkandung dalam 
seluruh ruang ( alam ) . 
Even if there is no other way of living for one (in the world ), nevertheless one s 
noble characteristic of not wishing to solicit aid from others is of such greatness 

as not to be contained within all the space ( of the world ). 
5. தெள்நீர் அடுபுற்கை ஆயினும் தாள்தந்தது 
உண்ணலின் ஊங்கு இனியது இல் . 

( 1065 ) 
( theļnir atupurkai āyinum thāļthanthathu 
unnalin unkuiniyathu il .) 
தெளிவான நீர்போல் சமைக்கப் பெற்ற கூழேயானாலும் , ஒருவர் தம் 
முயற்சியால் கிடைக்கப் பெற்ற உணவை உண்பதைக் காட்டிலும் 
இனிமையானது வேறொன்றுமில்லை . 
Biarpun bahan makanan hanya berupa bubuh sahaja , yang telahpun dimasak 
seperti air jernih , tetapi tidak ada suatu yang lebih manis daripada makan 
suatu bahan makanan , yang telah didapati melalui usahanya sendiri. 
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Even if the item of food is only in the form of gruel, which has been cooked as 
plain water, nevertheless, there is nothing else , which is sweeter than partaking 
of an item of food , acquired by one s own effort. 


6. ஆவிற்கு நீர் என்று இரப்பினும் நாவிற்கு 
இரவின் இளிவந்தது இல் . 

( 1066 ) 
( avisku nirenļu irappinum nāvisku 
iravinilivanthathu il. ) 
பசுவிற்காக நீர் வேண்டும் என்று ஒருவர் இரப்பினும் , அவ்வாறு 
இரத்தலைவிட நாவிற்கு இழிவானது மற்றொன்று இல்லை . 
Biarpun seorang meminta air untuk seekor lembu betina , tetapi tidak ada 
suatu , yang lebih hina kepada lidahnya dari meminta bantuan orang lain . 
Even if one solicits water for a cow , nevertheless there is nothing else more 

disgraceful to one s tongue than to solicit an aid from another. 
7. இரப்பன் இரப்பாரை எல்லாம் இரப்பின் 
கரப்பார் இரவன்மின் என்று . 

( 1067 ) 
( irappan irapparai ellám irappin 
karappår iravanmin enſu .) 
இரத்தல் வேண்டுமெனின் , ( பொருளை ) ஒளிப்பவரிடத்து இரக்க 
வேண்டாம் என இரப்பவர் அனைவரையும் இரந்து வேண்டுகின்றேன் . 
Jika seorang ingin meminta bantuan daripada orang lain , aku dengan berendah 
hati merayu kepada semua orang yang meminta bantuan , supaya janganlah 
meminta bantuan daripada orang , yang menyembunyikan ( kekayaan ). 
If one wants to solicit aid from others, I humbly appeal to all those, who solicit 

aid , not to solicit aid from a person , who conceals (wealth ). 
8. இரவு என்னும் ஏமாப்பு இல் தோணி கரவு என்னும் 
பார்தாக்கப் பக்கு விடும் . 

( 1068 ) 
( iravuennum ēmāppuil thôņi karavuennum 
pārthakkap pakku vițum .) 
இரத்தல் என்னும் காவலற்ற மரக்கலம் , ( பொருளை ) ஒளிக்கும் 
பாறையின்மீது மோதி உடைந்துவிடும் . 
Perahu ( kayu ) , yang kurang selamat , dikenali sebagai permintaan untuk 
bantuan , akan dihancur apabila terhempas terhadap batu - batan , yang 
menyembunyikan ( kekayaan ) . 
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The unsafe wooden boat, known as soliciting aid , will be wrecked when it 
smashes against the rock , which conceals (wealth ). 


9. இரவுஉள்ள உள்ளம் உருகும் ; கரவுஉள்ள 
உள்ளதூஉம் இன்றிக் கெடும் . 

( 1069 ) 
(iravuullaullam urukum; karavuulla 
ullathuum inrik ketum . ) 
இரத்தலின் கொடுமையை நினைந்தால் உள்ளம் கரைந்து உருகும் ; 
( பொருளை ) ஒளிப்பவரின் கொடுமையை எண்ணும்போது உள்ளமே 
அழிந்துவிடும் . 
Jika difikirkan mengenai kekejaman permintaan untuk bantuan , hati akan 
melebur ; apabila berfikir tentang kekejaman orang , yang menyembunyikan 
( kekayaan ) , hati akan terhancur. 
If the cruelty of soliciting aid is pondered, the heart will melt away; when one thinks 

about the cruelty of a person , who conceals (wealth ), the heart will be crushed. 
10. கரப்பவர்க்கு யாங்குஒளிக்கும் கொல்லோ இரப்பவர் 
சொல்லாடப் போலும் உயிர் ? 

( 1070 ) 
(karappavarkku yankuoļikkum kollo irappavar 
collatap poomuyir? ) 
இரப்பவரை நோக்கி , இல்லை என்று ஒருவர் சொல்லும்போது 
இரப்பவரின் உயிர் போய்விடும் ; ( பொருளை ) ஒளிப்பவரின் உயிர் 
எங்கு ஒளிந்திருக்கும் ? 
Apabila seorang berkata tidak ada kepada orang yang meminta bantuan , 
nyawa orang , yang meminta bantuan itu , akan meninggal dunia ; di manakah 
nyawa orang, yang menyembunyikan ( kekayaan ) , akan tersembunyi ? 
When one says no to a person soliciting aid, that person s life will pass away ; 
where will the life of a person , who conceals ( wealth ) , hide ? 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 108 : 


கயமை ( kayamai ) 

Kehinaan 
Ignobility 


1. மக்களே போல்வர் கயவர் ; அவரன்ன 
ஒப்பார் யாம்கண்டது இல் . 

( 1071 ) 
(makkalē põlvar kayavar; avaranna 
oppér yamkantathu il .) 
( தீயகுணமுடைய ) கயவர் , ஏனைய மனிதரைப் போலவே காட்சியளிப்பர் ; 
அத்தகைய உருவ ஒப்புமையை வேறு பொருள்களிடத்தில் யாம் 
கண்டதில்லை . 
Orang -orang hina ( yang jahat ) kelihatan seperti manusia lain ; kami tidak pernah 
melihat persamaan rupa sedemikian itu di antara benda - benda yang lain . 
Ignoble persons (of evilcharacter) appear to be like other human beings; we have 

never encountered such a similarity of form among other things. 
2. நன்று அறிவாரின் கயவர் திருஉடையர் ; 
நெஞ்சத்து அவலம் இலர் . 

( 1072 ) 
(nanſuasivärin kayavar thiruutaiyar; 
neńcaththu avalam ilar.) 
எதைப் பற்றியும் கவலைப்படாத கயவர் , ( அனைவருக்கும் ) நன்மை 
தருபவற்றை அறிந்துள்ளவரைக் காட்டிலும் செல்வம் உடையவராவர் . 
Orang - orang hina , yang tidak merasa bimbang mengenai apa - apa , adalah 
lebih berkaya daripada orang - orang , yang berpengetahuan mengenai apa 
yang berfaedah kepada semua orang . 
The ignoble persons, who do not worry about anything, are wealthier than those, 

who have knowledge about what is beneficial to all. 
3. தேவர் அனையர் கயவர் அவரும்தாம் 
மேவன செய்தொழுக லான் . 

( 1073 ) 
( thēvar anaiyar kayavar avarumtham 
mēvana ceythozhuka lan. ) 
கயவர் தம் மனம் போகும் போக்கில் விரும்பியவாறு செயலாற்றுவதால் 
விண்ணோர் போன்றவராவர் , 
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Orang - orang hina adalah menyerupai para penghuni alam langit , kerana 
mereka bertintak sesuka hati mengikut fikirannya yang merayau - rayau . 
The ignoble persons are like the celestials, because thay act as they like by 
following the way their minds wander around. 


4. அகப்பட்டி ஆவாரைக் காணின் அவரின் 
மிகப்பட்டுச் செம்மாக்கும் கீழ் . 

( 1074 ) 
( akappatti āvāraik kánin avarin 
mikappaftuc cemmākkum kizh .) 
கயவர் , தம்மினும் இழிவான குணமுடையவரைக் காணும்போது 
அவரினும் தாம் உயர்ந்தவர் என்று எண்ணி இறுமாப்பு அடைவர் . 
Orang - orang hina menganggap diri sebagai berkedudukan tinggi dan 
merasa sombong apabila mereka melihat orang yang lebih hina daripadanya . 
The ignoble persons regard themselves as superior, and feel proud when they 

see one, who is more ignoble than themselves. 
5. அச்சமே கீழ்களது ஆசாரம் ; எச்சம் 
அவாஉண்டேல் உண்டாம் சிறிது . 

( 1075 ) 
( accamē kizhkalathu ācāram ; eccam 
avauntel untam cirithu .) 
அச்சம் மட்டுமே இழிவான குணமுடையவர்களின் ஒழுக்கமாகும் ; 
( அதைத் தவிர ) ( ஏதாவது ஒன்றின் மீது ) மிகுதியான ஆசை ஏற்படும் 
போது சிறிதளவு ஒழுக்கம் தோன்றக் கூடும் . 
Hanya ketakutan sahaja merupakan ( bukti mengenai ) kesopanan orang - orang 
hina ; ( selain dari itu ) sedikit sebanyak kesopanan mungkin akan kelihatan 
apabila timbul keinginan yang berlebih - lebihan ( terhadap apa - apa benda, 
yang tertentu ) . 
Only fear is ( evidence of) ignoble persons good behaviour; ( apart from that) a 
little bit of good behaviour may appear when excessive desire arises ( in respect 

of any particular thing ). 
6. அறைபறை அன்னர் கயவர்தாம் கேட்ட 
மறைபிறர்க்கு உய்த்துஉரைக்க லான் . 

( 1076 ) 
( araiparai annar kayavartham kēſta 
masaipirarkku uyththuuraika län . ) 
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கயவர் , தமக்குத் தெரிந்த இரகசியம் ஒன்றைப் பிறரிடம் கூறிவிடுவதால் , 
( ஏதாவது ஒரு செய்தியைப் பிறருக்கு அறிவிப்பதற்கு முன்னர் ) 
கொட்டப்படும் தமுக்கு என்னும் கருவியைப் போன்றவராவர் . 
Oleh kerana orang - orang hina mendedahkan suatu rahsia , yang diketahuinya , 
kepada orang - orang lain , mereka adalah menyerupai alat gendang (thamukku) 
( yang biasannya dipukul sebelum mengumumkan apa - apa berita kepada 
orang - orang lain ) . 
Because the ignoble persons reveal a secret, known to them , to others, they are 
like the instrument drum (thamukku ), (which is usually beaten before announcing 
any news to others ), 


7. ஈர்ங்கை விதிரார் கயவர் கொடிறுஉடைக்கும் 
கூன்கையர் அல்லா தவர்க்கு . 

( 1077 ) 
( irnkai vithirăr kayavar kotiruutaikkum 
kūnkaiyar alla thavarkku .) 
( ஈகைக் குணமற்ற ) கயவர் , கையை மடக்கிக் கன்னத்தில் 
குத்துவிடுபவருக்கு மட்டும் ஒருபொருளைக் கொடுப்பரேயல்லாமல் , 
( மற்றவருக்கென்று ) தாம் உணவு உண்ட ஈரக் கையைக் கூட உதற 
மாட்டார் . 
Orang - orang hina ( yang tidak bersifat kedemawanan ) hanya akan memberi 
suatu benda kepada orang yang menumpuk rahangnya dengan buku lima , 
dan mereka tidak akan mengirapkan tangannyapun , yang dibasahi dengan 
secebis makanan yang diambilnya ( terhadap orang lain ) . 
Ignoble persons ( who are not of philanthropic disposition ) would only give a 
thing to someone, who cuffs off their cheeks with clenched fist, and they would 
not even shake off their hand, dampened with morsel of food eaten by them , 

( towards others ). 
8. சொல்லப் பயன்படுவர் சான்றோர் ; கரும்பு போல் 
கொல்லப் பயன்படும் கீழ் . 

( 1078 ) 
( collap payanpatuvar cançõr; karumpupol 
kollap payanpatum kizh .) 
( பிறர் தம்மிடம் ) ஒன்றைச் சொல்லிய உடனேயே பயன் தருவர் 
சான்றோர் ; இழிவான குணமுடைய கயவர் , கரும்பினைப் போல் 
நசுக்கிப் பிழியும் போதுதான் பயன் தருவர் . 
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Orang - orang yang mulia akan berfaedah ( kepada orang - orang lain ) sebaik 
sahaja orang - orang lain memberitahunya ( mengenai suatu perkara ) ; orang 
orang hina hanya akan berfaedah apabila dipenyek dan diperah seperti tebu. 
Noble persons would be ofbenefit (to others ) the very moment others tell them 
( about a matter); ignoble persons might yield a benefit only when they are 

squashed and squeezed like the sugar - cane. 
9. உடுப்பதூஉம் உண்பதூஉம் காணின் பிறர்மேல் 
வடுக்காண வற்றாகும் கீழ் , 

( 1079 ) 
( uțuppathuum uņpathūum kāņin pisarmėl 
vațukkāņa vaſſākum kizh .) 
( பிறர் , நல்ல ) ஆடை அணிதலையும் , ( நல்ல ) உணவு உண்பதையும் 
காணின் ( பொறாமை காரணமாகக் ) குற்றம் காண்பதில் வல்லவர் 
இழிவான குணமுடைய கயவர் . 
Orang - orang hina ( kerana cemburu ) adalah berkebolehan untuk mencari 
kesalahan pada orang - orang lain jika melihatnya memakai pakaian ( baik ) 
dan makan bahan makanan (baik ). 
Ignoble persons (because ofjealousy ) are capable of finding fault with others 

when they see them wearing ( good ) clothes and eating (good ) food . 
10. எற்றிற்கு உரியர் கயவர் ? ஒன்று உற்றக்கால் 
விற்றற்கு உரியர் விரைந்து . 

( 1080 ) 
( errirku uriyar kayavar ? onru urrakkal 
visparku uriyar viraińthu .) 
கயவரிடம் உள்ள தகுதி யாது ? துன்பமுறும்போது விரைவாகத் தம்மைத் 
தாமே ( பிறரிடம் ) விற்றுவிடும் தகுதியை மட்டும் உடையவர் ( கயவர் ). 
Apalah kelayakan yang dipunyai oleh orang - orang hina ? Mereka hanya 
berkelayakan untuk menjual diri sendiri ( kepada orang lain ) dengan cepat 
sebaik sahaja mereka mengidap penderitaan . 
What qualification do the ignoble persons have ? They are only qualified to sell 
themselves ( to others) rather quickly the moment they are afflicted with suffering. 
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Bahagian Tiga (Part Three ) : 
இன்பம் Inpam ( Kesukaan ) 


Prakata (Preface ) 


B 


ahagian ketiga dalam karya etika Thirukkura !, yang berjudul Inpam 
( Kesukaan ) , atau Kāmam ( cinta ), adalah terdiri dari dua puluh 

lima buah athikāram , atau bab , dengan setiap bab mengandungi 
sepuluh buah sajak . Sejumlah tujuh buah bab ( iaitu , bab yang ke - 109 
hingga bab yang ke - 115 ) adalah bertemakan cinta rahsia si - teruna dan 
si - dara sebelum perkahwinan , manakala sejumlah lapan belas buah bab 
( iaitu , bab yang ke - 116 hingga bab yang ke - 133 ) menggambarkan cinta 
suami dan isteri . Adalah dipercayai oleh kebanyakan sarjana - sarjana 
Tamil bahawa tema percintaan , yang digambarkan dalam bahagian ini , 
mungkin berdasarkan beberapa aspek tema akam ( percintaan ) seperti 
yang digambarkan dalam puisi kelasik Tamilpada zaman Cankam ( abad 
yang ketiga sebelum Masihi hingga abad yang ketiga Masihi ) . 
( The third part of the ethical treatise Thirukkural,entitled Inpam ( pleasure ) 
or Kāmam ( love ) , consists of twenty - five athikaram . or chapters , each 
chapter containing ten verses . Seven Chapters, ( namely, chapter 109 
to Chapter 115 ) depict the theme of secret love of a young man and a 
young girl before marriage , while eighteen chapters (namely, chapter 
116 to Chapter 133 ) depict the love of husband and wife . It is believed 
by most of the Tamil scholars that the theme of love , depicted in this 
part , is based on some aspects of the theme of akam ( love ) as depicted 
in the classical Tamil poetry of the Cankam period ( 3rd century B.C.- 3rd 
century A.D. ) . ) 
Berikut ialah judul- judul bab dalam bahagian ketiga karya Thirukkura ! ( The 
following are the titles of chapters in the third part of the Thirukkural ) : 
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Bab ( Chapter) 109 : 5081 REMSTU (Kesengsaraan si - teruna, yang 

disebabkan oleh kecantikan si - dara Young man s 

agony, caused by young girl s beauty ) 
Bab ( Chapter ) 110 : Smuy sugri ( Pengenalan kehendak hati si - dara 

dari tanda - tanda luar Perception of the young girl s 

inclination ofmind from external signs) 
Bab ( Chapter) 111 : 46001. gru (Kegirangan pelukan Joy of 

embrace ) 


Bab ( Chapter) 112 : HD 4600T1653 /6ITSTU (( Si-teruna )memuji kecantikan 

si - dara ( Young man ) praising the young girl s beauty ) 
Bab ( Chapter) 113 : & gou Amw460 TÁTŮ ( Pengucapan mengenai 

keluhuran cinta Speaking about the excellence of 
love ) 


Bab ( Chapter ) 114 : BTS SIDA 2_6036960 (Pengucapan mengenai 

pengabaian perasaan malu Speaking about the 

abandonment of bashfulness ) 
Bab ( Chapter) 115 : gvoj nosso ( Pemberitahuan mengenai 

desas - desus ( yang mendedahan cinta rahsia kepada 
orang - orang lain ) Announcement of the rumours 

(which reveal the secret love to others ) 
Bab ( Chapter ) 116 : 160LD ( Perpisahan suami dari isteri , 

yang tidak dapat ditanggung oleh isteri Wife s 

unbearability of husband s parting from her ) 
Bab ( Chapter) 117 : ULIOLuugi Orobu ( Keluhan isteri kerana 

ketiadaan suami di sisinya Wife s lament about 

husband s absence by her side ) 
Bab ( Chapter) 118 : & 600T signy Sigou (Kepudaran kecantikan mata 

isteri ( yang berjaga dengan penuh minat untuk 
kepulangan suaminya ) Deterioration of the beauty 
of wife s eyes (which remain eagerly awake for the 
return of her husband ) ) 
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Bab (Chapter) 119 : 0844 20 uchouToü ( Kepucatan badan isteri , 

yang disebabkan oleh kesedihannya Pallid ( pale) 

complexion of wife s body, caused by her sorrow ) 
Bab ( Chapter) 120 : gofluulij (kesengsaraan isteri keseorangan 

Lonely -wife s agony ) 
Bab ( Chapter) 121 : 160T SUD YouLLIBU ( Keluhan isteri yang mengingat 

suaminya Lament of the wife, remembering her 

husband) 
Bab ( Chapter) 122 : 560164160360 2_6015560 (Pengucapan isterimengenai 

mimpi - mimpinya Wife speaking about her dreams) 
Bab ( Chapter) 123 : OUT(45660016 Omscu (Keluhan isteri di senjakala 

Wife s lament at twilight) 
Bab ( Chapter) 124 : 9_muy DOUBT giugou ( Kepudaran kecantikan 

anggota badan isteri Deterioration of the beauty 

of wife s limbs ) 
Bab ( Chapter) 125 : 56:16 ST60 ( Pengucapan isteri seorang 

diri dengan hatinya Wife s soliloquy with her heart 
(mind )) 


Bab ( Chapter) 126 : 1660 gru ( Kepudaran ketenangan hati ( mind ) 

isteri Deterioration of wife s composure of heart 
(mind )) 


Bab ( Chapter) 127 : Oui ou figuuni ( Kerinduan isteri untuk 

kepulangan suami Wife s longing for her husband s 

return ) 
Bab ( Chapter) 128 : Smuy ginamosi ( Pemberitahuan mengenai 

pengenalan tanda - tanda luar Announcement about 

perception of external indications) 
Bab (Chapter) 129 : 46001 & # siguLuis ( Kerinduan isteri untuk pelukan 

suaminya Wife s longing for her husband s embrace ) 
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Bab ( Chapter) 130 : 06 OETG yosso ( Pertengkaran isteridengan 

hatinya Wife s quarrel with her heart (mind )) 
Bab ( Chapter) 131 : Youri ( Rajuk ( pertengkaran ) kekasih yang berpura 

pura ) Lover s feigned quarrel ( sulk )) 
Bab (Chapter ) 132 : yogi ( Kehalusan rajuk Subtlety ofindulging 

in feigned quarrel) 


Bab ( Chapter) 133 : 901460 9016 ( Kesukaan merajuk Pleasure of 

indulging in a feigned quarrel) 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 109 : 


தகையணங்குறுத்தல் (thakaianankuruththal ) 
Kesengsaraan si - teruna , yang disebabkan oleh kecantikan si - dara 

Young man s agony, caused by young girl s beauty 


1. அணங்குகொல் ஆய்மயில் கொல்லோ கனங்குழை 
மாதர்கொல் மாலும் என் நெஞ்சு. 

( 1081 ) 
( anankukol aymayil kolló kanankuzhai 
matharkol mālumen neńcu . ) 
அவள் ஒரு தெய்வ மகளோ ? அரியதொரு மயிலோ ? கண்ணியமான 
தோடணிந்த பெண்ணோ ? மயங்குகின்றது என் நெஞ்சம் ! 
Apakah dia seorang bidadari ? Apakah dia sejenis mayil (burung merak ) yang 
mustahil ? Apakah dia seorang dara yang memakai anting - anting mulia ? 
Kebingungan hatiku ! 
Isshe adivine damsel ? Is she arare kindofmayil (peacock ) ? Is she agirl, wearing 
noble ear - rings ? Bewilderedis my heart ( mind )! 


2. நோக்கினாள் நோக்கெதிர் நோக்குதல் தாக்கு அணங்கு 
தானைக்கொண் டன்னது உடைத்து . 

( 1082 ) 
( nökkinä! nokkethir nokkuthal thakkuaņanku 
thānaikkon tannnathu utaiththu .) 
( என் பார்வையை ) எதிர்நோக்கும் அவள் பார்வையானது , ஒரு 
படையினைக் கொண்டு என்னை மேலும் தாக்குவது போல உள்ளது . 
Pandangan balasan si - dara itu terhadap pandanganku adalah seperti dia , 
menyerangku lagi dengan satu pasukan . 

The girl s responding- gaze to my gaze is as if she further attacks me with an army. 
3. பண்டு அறியேன் கூற்று என் பதனை ; இனி அறிந்தேன் 
பெண்தகையாள் பேரமர்க் கட்டு . 

( 1083 ) 
(paņțuariyên kurruen pathanai; iniasinthen 
penthakaiyaļ pēramark kattu .) 
எமன் என்பது யாதென்று முன்னர் யான் அறியேன் ; ( ஆயினும் ) 
பெரும் போர்புரியும் கண்களையுடைய பெண்தான் எமன் என்பதை 
இப்போது அறிந்தேன் . 
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Aku tidak tahu dahulu apa yang dimaksud dengan eman ( maut ) ; 
( bagaimanapun ) sekarang aku tahu bahawa eman ialah hanya seorang 
wanita jelita , yang berperang hebat dengan matanya . 
| did not know before what is meant by eman ( death ); ( however ) just now | 

knew that eman is only a beautiful girl, who is waging a big war with her eyes. 
4. கண்டார் உயிருண்ணும் தோற்றத்தால் பெண்தகைப் 
பேதைக்கு அமர்த்தன கண் . 

( 1084 ) 
(kaņtár uyiruņņum thoraththal penthakaip 
pěthaikku amarththana kan .) 
அந்தப் பேதைப் பெண்ணின் அழகிய கண்கள் , அவளைக் காண்பவரின் 
உயிரை உண்பதுபோன்ற கொடிய பார்வையை உடைய காரணத்தால் , 
அந்தப் பெண்ணின் ( மென்மையான ) பண்பிற்கு முரணாக உள்ளன . 
Oleh kerana mata cantik gadis yang lemah lembut itu mempunyai 
suatu pandangan kejam , yang seolah - olah memakan nyawa orang yang 
memandangnya , maka sifat matanya adalah bertentangan dengan sifatnya 
yang lemah lembut . 
Because the benign girl s charming eyes have the look as if they eat the life ofone 

who looks at her, the nature of her eyes is contrary to her own benign nature. 
5. கூற்றமோ கண்ணோ பிணையோ மடவரல் 
நோக்கம் இம் மூன்றும் உடைத்து . 

( 1085 ) 
( kūļſamo kaņņo piņaiyo matavaral 
nokkamim mūnțum utaiththu .) 
எமனோ ? ( மகளிர் ) விழியோ ? பெண் மானோ ? இம்மூன்றின் தன்மையையும் 
இந்த இளம் பெண்ணின் பார்வை பெற்றுள்ளது . 
Adakah dia eman ( maut ) ? Adakah matanya mata ( seorang gadis ) ? Adakah 
dia seekor kijang betina ? Pandangan si - dara ini adalah mempunyai sifat 
ketiga - tiga itu . 
Is she eman ( death )? Arehereyes (agirl s) eyes ? Is sheafemale deer ? This young 
girl s look has the characteristics of all the three . 
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6. கொடும்புருவம் கோடா மறைப்பின் நடுங்கு அஞர் 
செய்யல மன்இவள் கண் . 

( 1086 ) 
(koțumpuruvam köțā maſaippin natuŋkuañar 
ceyyala manival kaņ .) 
( இந்தப் பெண்ணின் ) வளைந்த புருவங்கள் வளைவின்றி ( அவளின் 
கண்களை ) மறைத்துவிடுமாயின் , அவை யான் ( அச்சத்தால் ) 
நடுங்குவதற்குரிய துன்பத்தைத் தரமாட்டா . 
Jika alis - alis mata gadis ini menutupkan matanya tanpa melengkung , ia tidak 
akan mendatangkan penderitaan , yang meyebabkanku merasa gementar 
( kerana ketakutan ) . 
If this girl s eye -brows were to conceal her eyes without arching, they will not 

bring me the suffering, which makes me shiver (because of fear ). 
7. கடாஅக் களிற்றின் மேல் கண்படாம் மாதர் 
படாஅ முலைமேல் துகில் . 

( 1087 ) 
(kataak kaļirsinmël kanpațāam māthar 
patda mulaimel thukil .) 
இந்தப் பெண்ணின் தொய்யாத கொங்கைகளின் மீதுள்ள துணியாலான 
ஆடையானது , மதங்கொண்ட ஆண் யானையின் நெற்றி மீதுள்ள 
முகபடாம் போல உள்ளது . 
Kain pakaian di atas buah dada gadis yang tidak melenturini adalah seperti 
kain penutupan di atas dahi seekor gajah jantan yang penuh ghairah . 
The cloth -apparel over the un - sagging breasts of this girl is like the cloth - band 

over the forehead of a male rutting elephant. 
8. ஒள்நுதற்கு ஓஒ உடைந்ததே ஞாட்பினுள் 
நண்ணாரும் உட்கும் என் பீடு . 

( 1088 ) 
( olňuthasku oo utainthathē nātpinu ! 
naņņárum utkumen pitu .) 
போர்க் களத்தில் பகைவரும் அஞ்சுவதற்குரிய என் வலிமை , 
இப்பெண்ணின் ஒளி பொருந்திய நெற்றிக்குத் தோற்று அழிந்துவிட்டதே ! 
Walaupun kekuatanku menakutkan musuh di medan perang , tetapi ia 
telahpun dikalah dan dimusnahkan oleh dahi bercahaya gadis ini ! 
Although my valour frightens the enemy in the field of battle, however it has 
been defeated and destroyed by the bright forehead of this girl! 


144 455 


திருக்குறள் 


- Thirukkural 


9. பிணைஏர் மடநோக்கும் நாணும் உடையாட்கு 
அணி எவனோ ஏதில தந்து . 

( 1089 ) 
( piņaiér matanokkum nāņum utaiyātku 
aņievano ethila thanthu .) 
பெண் மானைப் போன்ற இளம் பார்வையையும் நாணத்தையும் 
உடைய இந்தப் பெண் , தனக்குத் தேவையில்லாத வேறு அணிகலனை 
அணிவது ஏனோ ? 
Mengapa gadis ini , yang mempunyai pandangan muda kijang betina serta 
perasaan malu , memakai lain - lain barang perhiasan yang tidak diperlukannya ? 
Why does this girl,who has a fawn s youthful look as well as bashfulness, wear 

other ornaments, which are not necessary for her ? 
10. உண்டார்கண் அல்லது அடுநறாக் காமம் போல் 
கண்டார் மகிழ்செய்தல் இன்று . 

( 1090 ) 
(uņtārkan allathu aţunasāk kāmampol 
kaņār makizhceythal inſu .) 
( நறா எனப்படும் ) கள் , அதை உண்பவருக்கு மட்டுமே இன்பம் 
தருமேயன்றி , காதலைப் போல் அதைக் காண்பவருக்கு இன்பம் 
தருவதில்லை . 
Ka/ ( minuman tuak , yangdikenalisebagai hard ) adalah berlainandaripadacinta , 
kerana ia hanya mendatangkan kesukaan kepada orang , yang meminumnya , 
dan bukan kepada orang yang hanya menampaknya sahaja . 
Ka / (toddy, known as hara ), is different from love , because it only bringspleasure 
to one, who drinks it, not to one , who merely looks at it. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 110 : 


குறிப்பு அறிதல் (kurippu arithal ) 
Mengetahui kehendak hati si - dara daripada tanda - tanda luar 

Knowing the young girl s inclination from external signs 


1. இருநோக்கு இவள்உண்கண் உள்ளது ; ஒரு நோக்கு 
நோய்நோக்கு ஒன்று அந்நோய் மருந்து . 

( 1091 ) 
( iruńõkku ivaļuņkaņ ullathu; oruńökku 
nöynokkuonļu annoy marunthu .) 
இந்தப் பெண்ணின் மைதீட்டிய கண்களில் இருவகைப் பார்வைகள் 
உள்ளன ; அவற்றுள் ஒன்று , ( அவளைக் ) காண்பவருக்குத் காதல் நோயைத் 
தருவதாகும் ; மற்றொன்று அக்காதல் நோயைத் தீர்க்கும் மருந்தாகும் . 
Ada dua jenis pandangan si - dara ini , yang alis matanya bercelak : satu yang 
menyebabkan penyakit cinta kepada seorang , yang ternampaknya , dan 
pandangannya yang lain ialah ubat , yang menyembuh semula penyakit cinta itu . 
There are two kinds of look in the eyes of this young girl 

, whose eye -brows are 
dyed with collyrium : one of them causes love - sickness to one, who happens to 
see her, and the other look is the medicine, which cures the love -sickness. 


2. கண்களவு கொள்ளும் சிறுநோக்கம் காமத்தில் 
செம்பாகம் அன்று பெரிது . 

( 1092 ) 
( kaņkaļavu kol/ um ciſunākkam kāmaththil 
cempakam anſu perithu .) 
( அந்த இளம் பெண் ) தன் கண்களால் என் உள்ளத்தைக் கவரும் 
இரகசியப் பார்வையானது , காதலின் சரிபாதியன்று ; அதைவிடப் 
பெரிதாகும் . 
Jelingan rahsia mata ( si - dara ) itu , yang merampas hatiku bukanlah separuh 
bahagian cinta ; malah ia lebih besar daripadanya . 
The furtive glance of the young girl s) eyes, which seizes my heart, is not merely 

half a portion of love , it is much larger than that. 
3. நோக்கினாள் நோக்கி இறைஞ்சினாள் அஃதவள் 
யாப்பினுள் அட்டிய நீர் . 

( 1093 ) 
(nõkkinä! nökki iraińcinā! ahthava 
yappinu / attiya hir. ) 
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( அவள் என்னைப் ) பார்த்தாள் ; ( யான் அவளை பார்த்தபோது ) நாணத்தால் 
தலை குனிந்து வணங்கினாள் ; அப்பார்வையானது , காதல் என்னும் 
இளம் பயிர் செழித்து வளர்வதற்கென்று வார்க்கின்ற நீராக உள்ளது . 
Si - dara itu telah memandangku ; apabila aku memandangnya , dia menunduk 
kepalanya kerana perasaan malu ; pandangan si - dara itu adalah merupakan 
air yang dicurahkan supaya anak binih cinta dapat hidup dengan subur. 
The young girl looked at me; when I looked at her, she bowed her head because 
ofbashfulness; the young girl s look is the water, which is poured for the seedling 

of love to grow prosperously. 
4. யான்நோக்கும் காலை நிலன்நோக்கும் நோக்காக்கால் 
தான்நோக்கி மெல்ல நகும் . 

( 1094 ) 
(yanńökkum kālai nilanńökkum nokkákkal 
thānnokki mella nakum . ) 
யான் ( அவளைப் ) பார்க்கும்போது , ( அவள் ) நிலத்தைப் பார்ப்பாள் ; 
( யான் அவளைப் பார்க்காதபோது அவள் என்னை நோக்கி மெல்ல 
புன்முறுவல் செய்வாள் . 
Apabila aku memandang si - dara itu , dia akan memandang ke tanah ; apabila 
aku tidak memandangnya, dia akan memandangku dan bersenyum dengan 
lemah lembut . 

. 
When I look at the young girl, she will look at the earth ; when I do not look at 

her, she will look at me and smile gently.. 
5. குறிக்கொண்டு நோக்காமை அல்லால் ஒருகண் 
சிறக்கணித்தாள் போல நகும் . 

( 1095 ) 
(kusikkoņțu nokkāmai allal orukaņ 
cisakkaņiththa ! pola nakum . ) 
அவள் என் முகத்தை உற்று நோக்காளாயினும் , அவள் கண்களில் 
ஒன்றைச் சுருக்கி என்னை நோக்கியவாறு புன்முறுவல் செய்வாள் . 
Walaupun si - dara itu tidak menumpukan pandangannya kepada mukaku, 
tetapi dia akan mengecutkan satu matanya untuk memandangku dari 
sebelah dan bersenyum . 
Although the young girl does not gaze intently at my face, however she will 
contort one of her eyes to look at me sideways and smile. 
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6. உறாஅ தவர்போல் சொலினும் செறாஅர்சொல் 
ஒல்லை உணரப் படும் . 

( 1096 ) 
( uſāa thavarpol colinum cesāarcol 
ollai unarappatum . ) 

.) 
( அந்த இளம் பெண் தன் காதலை மறைத்து ) என்னிடம் அயலார்போல் 
கடுஞ்சொற்களைக் கூறுவாளாயினும் , அச்சொற்கள் அகத்தில் 
பகையில்லாத ஒருவர் கூறும் சொற்கள் என்பது விரைவில் அறியப்படும் . 
Walaupun ( si - dara itu menyembunyikan cintanya dan ) mengucapkan kata 
kata kejam kepadaku sebagai orang asing , tetapi tidak lama kemudian 
kata - kata itu akan diketahui sebagai yang diucapkan oleh seorang , yang 
tidak bermusuh dalam hatinya . 
Although the young girl conceals her love and ) utters harsh words to me as a 
stranger, however those words will be soon known as spoken by one, who bears 
no enmity at heart. 


7. செறாஅச் சிறுசொல்லும் செற்றார்போல் நோக்கும் 
உறாஅர்போன்று உற்றார் குறிப்பு . 

( 1097 ) 
( cesāac ciſucollum cerpārpol nõkkum 
urdarponru urrirkurippu . ) 
பகையற்ற கடுஞ்சொல் கூறுதல் , பகைவர்போல நோக்குதல் ஆகியவை , 
புறத்தே அயலார் போல் தோன்றும் ஒருவர் , அகத்தே காதலுடையவர் 
என்பதை அடையாளம் காட்டும் குறிப்புகளாகும். 
Kata - kata kejam , yang diucapkan oleh seorang tanpa permusuhan , dan 
pemandangannya seolah -olah dia seorang musuh adalah merupakan tanda 
tanda , yang menunjukkan bahawa seorang , yang kelihatan sebagai orang 
asing , memang mempunyai cinta dalam hatinya . 
The harsh words, which are uttered by one without enmity, and one s look as if 
one is an enemy are signs, which indicate that one, who seems to be a stranger, 
has ( indeed ) love in one s heart. 
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8. அசைஇயற்கு உண்டுஆண்டுஓர் ஏஎர்யான் நோக்கப் 
பசையினள் பைய நகும் . 

( 1098 ) 
( acaiiya ;ku uņtuāņtuor eeryan nokkap 
pacaiyinal paiya nakum .) 
யான் பார்க்கும்போது அவள் என்மீது காதல் கொண்டவளாகப் 
புன்முறுவல் செய்கின்றாள் ; மெல்லிய இயல்புடைய அந்த இளம் 
பெண்ணின் புன்முறுவலில் (உண்மையில் ) அழகியதொரு குறிப்பு உள்ளது . 
Apabila aku memandangnya , dia bersenyum dengan lembut sebagai orang 
yang mencintaiku ; memang ada suatu tanda yang cantik dalam senyuman 
si - dara yang lemah lembut itu . 
When I look at her, she smiles gently as one who loves me; there is (indeed) a 

charming indication in the smile of the gentle young girl.. 
9. ஏதிலார் போலப் பொதுநோக்கு நோக்குதல் 
காதலார் கண்ணே யுள . 

( 1099 ) 
( ēthilār pālap pothuńökku nõkkuthal 
kathalar kanné yu / a .) 

.) 
( பொது இடங்களில் ) அயலாரைக் காண்பது போல ஒருவரையொருவர் 
நோக்கும் பொதுநோக்கு காதலரிடம் மட்டுமே உள்ளது . 
Hanya di kalangan kekasih - kekasih sahaja terdapat pandangan acuh tak 
acuh apabila mereka memandang satu sama lain sebagai orang asing ( di 
tempat - tempat awam ) . 
It is only among lovers is to be found the indifferent look when they look at each 

other as if they are strangers ( in public places ) . 
10. கண்ணொடு கண்ணிணை நோக்குஒக்கின் வாய்ச்சொற்கள் 
என்ன பயனும் இல . 

( 1100 ) 
(kaņņotu kaņņiņai nõkkuokkin väyccorka! 
ennapayanum ila . 
காதலரின் கண் நோக்கு ஒத்திருப்பின் , அவர்தம் வாய்ச் சொற்களால் 
உண்டாகும் பயன் யாதொன்றும் இல்லை . 
Jika pandangan mata kekasih - kekasih serasi , kata - kata mulutnya tidak 
berfaedah apa - apa . 
If the look of the lovers eyes is identical, the words of their mouths are of no 
benefit whatsoever. 
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புணர்ச்சி மகிழ்தல் (punarcci makizhthal ) 

Kegirangan pelukan 

Joy of embrace 


1. கண்டுகேட்டு உண்டு உயிர்த்து உற்று அறியும் ஐம்புலனும் 
ஒண்தொடி கண்ணே உள . 

( 1101 ) 
( kaņțukētu uņțuuyirththu urſuaſiyum aimpulanum 
onthoti kanne u / a .) 
கண்டும் , கேட்டும் , சுவைத்தும் , முகர்ந்தும் , தீண்டியும் நுகர்வதற்குரிய 
ஐம்புலன் இன்பங்கள் அனைத்தும் ஒளிபொருந்திய வளையல் அணிந்த 
அந்த இளம் பெண்ணிடத்து ஒருங்கே அமைந்துள்ளன . 
Semua kesukaan pancainderia ( iaitu , penglihatan , pendengaran , pengecepan , 
penciuman , dan sentuhan ) adalah terdapat secara bersma pada si - dara ini , 
yang bergelang kana yang bercahaya . 
All the pleasures of the five senses ( namely, seeing, hearing, tasting, smelling, and 
touching) are found together in this young girl 

, who is wearing sparkling bangles. 
2. பிணிக்கு மருந்து பிறமன் ; அணியிழை 
தன்நோய்க்குத் தானே மருந்து . 

( 1102 ) 
(piņikku marunthu piraman ; aņiyizhai 
thanńöykkukth thanë marunthu .) 
ஒரு நோய்க்கு மாறுபட்ட இயல்புள்ள ஒரு பொருளே அந்நோய்க்கு 
மருந்தாகின்றது , ஆனால் , அழகிய அணிகலன்களை அணிந்துள்ள இந்தப் 
பெண்ணால் உண்டாகும் காதல்நோய்க்கு அவளே மருந்தாகின்றாள் . 
Suatu benda , yang sifatnya bertentangan dengan sifat suatu penyakit , adalah 
menjadi ubatnya ; tetapi , si - dara , yang memakai barang perhiasan yang 
cantik ini , sendiri menjadi ubat untuk penyakit cinta yang disebabkannya . 
An article, which is contrary to the nature of a disease, is the medicine for the 
disease ; but, the young girl wearing beautiful onaments, is herself the medicine 

for the love - sicknesscaused by her. 
3. தாம்வீழ்வார் மென்தோள் துயிலின் இனிதுகொல் 
தாமரைக் கண்ணான் உலகு . 

( 1103 ) 
( thámvizhvar menthol thuyilin inithukol 
thamaraik kannan ulaku .) 
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ஒருவர் , தாம் காதலிக்கும் மகளிரின் தோள்மீது துயில் கொள்ளும் 
இன்பத்தைக் காட்டிலும் , திருமாலின் விண்ணுலகம் இனிதாகுமோ ? 
Adakah alam langit dewa Thirumal , yang bermata seperti bunga seroja, lebih 
manis daripada kesukaan tidur seorang di atas bahu si -dara , yang dicintainya ? 
Is the celestial worldofthe deity Thirumal, who has lotus - flower -like - eyes, sweeter 

than one s sleeping over the shoulders of the young girl , who is loved by one ? 
4. நீங்கின் தெறூஉம் குறுகும்கால் தண்என்னும் 
தீயாண்டுப் பெற்றாள் இவள் ? 

( 1104 ) 
( ninkin theſūum kuſukumkāl thaņennum 
thiyantupperral ival ?) 
அவளைவிட்டு விலகிச் சென்றால் சுடுவதும் , அவளை நெருங்கினால் 
குளிர்வதுமான புதுமையானதொரு தீயை இந்தப் பெண் எங்கிருந்து 
பெற்றாள் ? 
Dari manakah si - dara ini mendapat suatu jenis api anih , yang membakar seorang 
jika dia meninggalkannya , tetapi menyejukkannya jika dia menghampirinya ? 
From where did this young girl get this strange kind of fire, which burns if one 

goes away from her, but cools if one goes near her ? 
5. வேட்ட பொழுதின் அவை அவை போதுமே 
தோட்டார் கதுப்பினாள் தோள் . 

( 1105 ) 
( vēțța pozhuthin avaiavai pothumē 
thottar kathuppind ) tho / .) 
அழகிய இதழ்களாலாகிய மலர்களை அணிந்த கூந்தலையுடைய 
இந்தப் பெண்ணின் தோள்கள் , ஒருவர் விரும்பும் பொருள்கள் தாமே 
வந்து இன்பம் தருவதுபோல , இன்பம் தருகின்றன . 
Bahu - bahu si - dara ini , yang memakai di atas rambutnya bunga - bunga yang 
berkelopak cantik , adalah mendatangkan kesukaan , seperti benda - benda 
yang diminati oleh seorang datang dengan sendiri dan membawa kesukaan 
kepadanya . 
The shoulders of this young girl, who is wearing flowers ofbeautifulpetals on her 
hair, bringpleasure, just like the things, desired by one , come over by themselves 
and bring pleasure. 
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6. உறுதோறு உயிர்தளிப்பத் தீண்டலால் பேதைக்கு 
அமிழ்தின் இயன்றன தோள் ! 

( 1106 ) 
( uſuthoļu uyirthalippath thiņſalál pēthaikku 
amizhthin iyanranathol .) 
யான் இந்தப் பெண்ணைத் தழுவும் போதெல்லாம் எனக்குப் புத்துயிரைத் 
தரும்வகையில் என் உடலைத் தீண்டுதலால் , இந்தப் பெண்ணின் 
தோள்கள் அமிழ்தத்தினாலானவையாக உள்ளன ( போலும் ) ! 
Oleh kerana bahu - bahu si - dara ini menyentuh badanku dengan memberi 
nafasbaru kepadaku setiap kali aku mendakapinya , ( nampaknya ) bahu 
bahunya adalah diperbuat dari amizhtham ( minuman kedewaan ). 
Since this young girl s shoulders touch my body by giving me new life each time 

I embrace them , they are (possibly ) made of the divine ambrosia ! 
7. தம்மில் இருந்து தமதுபாத்து உண்டற்றால் 
அம்மா அரிவை முயக்கு . 

( 1107 ) 
( thammil irunthu thamathupaththu unţararſal 
amma arivai muyakku . ) 
அழகிய மாநிறத்தையுடைய இந்தப் பெண்ணின் தழுவலால் உண்டாகும் 
இன்பமானது , ஒருவர் தம் இல்லத்தில் இருந்து தாம் பெற்ற பொருளை 
மற்றவர்களுக்குப் பகுத்து அளித்தபின் எஞ்சியதை உண்பதால் 
உண்டாகும் இன்பம் போன்றதாகும் . 
Kesukaan , yang didapati daripada pelukan si - dara , yang berkulit warna 
kuning langsat ini , adalah seperti kegembiraan , yang didapati oleh seorang , 
yang tinggal di rumahnya , membahagi - bahagikan kekayaannya kepada 
orang - orang lain , dan memakan apa yang tertinggal . 
The pleasure, which is brought by the embrace of this fair - complexioned -girl, is 
like the happiness, which one obtains by living in his home, sharing one s wealth 
with others, and eating the remainder . 


8. வீழும் இருவர்க்கு இனிதே வளிஇடை 
போழப் படாஅ முயக்கு . 

( 1108 ) 
( vizhum iruvarkku inithe valiițiai 
pozhap pațäa muyakku .) 
காற்றும் இடையே செல்ல முடியாதவாறு தழுவும் தழுவலானது , 
ஒருவரை ஒருவர் விரும்பும் காதலர்க்கு இன்பம் தருவதேயாகும் . 
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Pelukan mesra ( kekasih - kekasih ) , sehingga angin pun tidak dapat 
mengasingkannya , memang mendatangkan kesukaan kepada mereka , 
yang meminati satu sama lain . 
The intimate embrace (oflovers ), to the extent that even the wind cannot separate 
them , indeed brings pleasure to those , who like each other . 


9. ஊடல் உணர்தல் புணர்தல் இவைகாமம் 
கூடியார் பெற்ற பயன் . 

( 1109 ) 
(ūtal uņarthal puņarthal ivaikāmam 
kuțiyar perſa payan .) 
( காதலரிடையே நிகழும் ) ஊடலும் , ( மிகுதியான ஊடலின் தீமையை ) 
உணர்தலும் , ஊடலை விட்ட பின்னர் கூடலும் காதலால் பெறும் 
பயன்களாகும் . 
Rajuk ( di antara kekasih - kekasih ) , kesedarannya ( tentang akibat buruk 
rajuk secara berlebih - lebihan ) , dan persatuannya selepas merajuk, adalah 
merupakan faedah - faedah yang diperolehi daripada cinta . 
The feigned quarrel ( in which lovers indulge ), their realization of the negative 
effect of excessive feigned - quarreling, and their subsequent union after the 

feigned quarrel, are the benefits, which are obtained from love . 
10. அறிதோறு அறியாமை கண்டற்றால் காமம் 
செறிதோறும் சேயிழை மாட்டு . 

( 1110 ) 
( asithoru asiyāmai kaņțargāl kamam 
cepithosum cēyizhai māțțu .) 
சிவப்பு நிற அணிகலன்களை அணிந்த இந்தப் பெண்ணைத் தழுவும்போது 
யான் பெறும் இன்பமானது , புதியவற்றை அறியும் போதெல்லாம் 
முந்தைய அறியாமையை உணர்வதுபோல் உள்ளது . 
Kesukaan yang didapati olehku apabila mendakapi si - dara , yang memakai 
barang - barang perhiasan yang berwarna merah ini , adalah seperti menyedari 
tentang kejahilan dahulu setiap kali mengetahui hal - hal yang baru . 
The pleasure, obtained by me when embracing this young girl, who is wearing 
red - coloured ornaments , is like realizing one s previous ignorance each time 
one learns new things . 
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நலம் புனைந்து உரைத்தல் ( halam punainthu uraiththal) 

Memuji kecantikan si - dara 
Praising the young girl s beauty 


1. நல்நீரை வாழி அனிச்சமே ! நின்னினும் 
மெல்நீரள் யாம்வீழ் பவள் ! 

( 1111 ) 
(ñalóirai väzhi aniccame! ninninum 
melliralyamvizhpaval .) 
சிறந்த மென்மையான அனிச்சம் பூவே ! நீ நீடூழி வாழ்க ! யான் விரும்பும் 
காதலி உன்னைக் காட்டிலும் மென்மையானவள் ! 
Wahai bunga aniccam yang paling lembut sekali ! Semoga engkau hidup 
panjang umur ! Kekasih yang diminatiolehku adalah lebih lembut daripada kau ! 
O ,aniccam - flower, the tenderest ofall flowers ! May you live long ! Mylover, whom 

Ilike, is tenderer than you ! 
2. மலர்காணின் மையாத்தி நெஞ்சே இவள்கண் 
பலர்காணும் பூவொக்கும் என்று . 

( 1112 ) 
(malarkāņin maiyaththi neńcē ivalkan 
palarkāņum půvokkum enſu .) 
என் நெஞ்சமே ! பலரும் கண்டு வியக்கும் மலர்போன்ற 
கண்களையுடையவள் என் காதலியாதலால் , அம்மலர்களைக் காணா 

ணும் 
போதெல்லாம் என் காதலியைக் காண்பது போன்ற மயக்கம் 
கொள்கின்றாயோ ! 
Wahai hatiku ! Oleh kerana mata kekasihku menyerupai bunga , yang dinampak 
oleh ramaiorang dengan rasa hairan , ( mungkin ) setiapkali engkau menampak 
bunga - bunga itu , engkau berkayalan seolah - olah menampak kekasihku ! 
O , my heart (mind )! Because my lover s eyes are like flowers, which are seen by 
many with a sense of wonder, (perhaps) each time you look at the flowers, you 

have the illusion of seeing my lover! 
3. முறிமேனி முத்தம் முறுவல் வெறிநாற்றம் 
வேல்உண்கண் வேய்த்தோர் அவட்கு . 

( 1113 ) 
(musimēni muththam muļuval verinārļam 
vēluņkaņ vēyththo lavatku .) 
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மாந்தளிரைப் போன்ற மேனி , முத்துக்களைப் போன்ற புன்முறுவல் , 
மயக்கம் தரும் நறுமணம் , வேலினைப் போன்ற கூரிய மையுண்ட 
கண்கள் , மூங்கிலையொத்த தோள்கள் ஆகியவை என் காதலியிடம் 
உண்டு, 
Badan kekasihku adalah berwarna seperti pucuk pohon mangga , senyumannya 
seperti mutiara , harumnya yang menawan hati , matanya tajam seperti mata 
tombak , alis matanya bercelak , dan bahunya licin dan cantik potongannya 
seperti bambu . 
The complexion of my lover s body is like that of tender mango - sprouts, her 
smile is like that of pearls, her fragrance is fascinating, her eyes are sharp like 
the lance, her eye - lashes are dyed with collyrium , and her shoulders are smooth 
and shapely as the bamboo . 


4. காணின் குவளை கவிழ்ந்து நிலம் நோக்கும் 
மாணிழை கண்ஒவ்வேம் என்று . 

( 1114 ) 
( kānin kuvalai kavizhnthu nilamnokkum 
māņizhai kaņovvēm enſu. ) 
குவளை மலர் ( என் காதலியைக் ) காணுமாயின் , அழகிய அணிகலன்களை 
அணிந்த இந்த இளம்பெண்ணின் கண்களுக்கு ஒப்பாக மாட்டோமே 
என நாணத்தால் தலைகுனிந்து நிலத்தை நோக்கும் . 
Jika bunga kuvalai ( Pontederia ) menampak ( kekasihku ) , ia akan berkata 
bahawa rupanya sendiri tidaklah secantik seperti mata si - dara ini yang terhias 
dengan barang perhiasan yang cantik , dan ia akan menunduk kepalanya 
dan memandang ke tanah kerana perasaan malu . 
If the kuvalai - flower ( water - lily, Pontederia ) sees ( my lover ), it will say that its own 
form is not as pretty as the beautiful eyes of this young girl, who is wearing pretty 
ornaments , and will bow its head and look at the earth because of bashfulness. 


5. அனிச்சப்பூக் கால்களையாள் பெய்தாள் நுசுப்பிற்கு 
நல்ல படாஅ பறை 

( 1115 ) 
( aniccappuk kālkalaiyā ! peythål nucuppisku 
nalla patda parai .) 
( மிகவும் மென்மையான ) அனிச்சம் பூவின் காம்பினை நீக்காமல் 
( கூந்தலில் ) சூடிக்கொண்ட என் காதலியின் மெல்லிய இடை 
நலிவுற்றதால் ( இளம் பெண்ணின் மெல்லிய இடையைப் புகழ்ந்து 
ஒலிக்கும் ) முழவும் நன்றாக ஒலிக்கவில்லை . 
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Oleh kerana pinggang ramping kekasihku terjejas apabila dia memakai ( di 
atas rambut kepalanya ) sekuntum bunga aniccam ( yang terlalu lembut ) tanpa 
menceraikan tangkainya , gendang ( yang dibunyi untuk memuji pinggang 
ramping seorang si - dara ) tidak kedengaran dengan baik . 
Because the slender waist of my lover was hurt when she used on her hair the 
(very soft) aniccam flower without detaching its stalk, the drum (which is sounded 

in praise of a young girl s slender waist) did not sound well. 
6. மதியும் மடந்தை முகனும் அறியா 
பதியின் கலங்கிய மீன் . 

( 1116 ) 
( mathiyum mațanthai mukanum ariyā 
pathiyin kalankiya min .) 
என் காதலியின் அழகிய முகத்திற்கும் நிலவிற்கும் இடையே உள்ள 
வேறுபாட்டினை அறிய இயலாத விண்மீன்கள் கலங்கித் திரிகின்றன . 
Bintang - bintang di langit , yang tidak dapat menperbedakan antara wajah 
jelita kekasihku dengan bulan , merasa gelisah dan tersesat jalan . 
The stars in the sky, which are unable to distinguish between my lover s beautiful 
face and the moon , are bewildered and stray away from their path , 


7. அறுவாய் நிறைந்த அவிர்மதிக்குப் போல 
மறுஉண்டோ மாதர் முகத்து ? 

( 1117 ) 
( asuvāy niraintha avirmathikkup pola 
maſuunto màthar mukaththu ? ) 
தேய்ந்தும் வளர்ந்தும் ஒளியைத் தரும் நிலவில் உள்ளதைப் போன்ற 
களங்கம் எதுவும் என் காதலியின் அழகிய முகத்தில் உள்ளதோ ? 
Adakah apa - apa cela pada wajah jelita kekasihku , seperti yang terdapat pada 
bulan , yang bercahaya dengan menjadi kurang dan lebih terang ? 
Is there any blemish on my lover s beautiful face as found on the moon , which 

shines by waning and waxing ? 
8. மாதர் முகம் போல் ஒளிவிட வல்லையேல் 
காதலை வாழி மதி ! 

( 1118 ) 
(māthar mukampola oļivița vallaiyèl 
kathalai văzhi mathi!) 
நிலவே ! என் காதலியின் அழகிய முகத்தைப் போல உன்னால் ஒளிவீச 
இயலுமாயின் நீயும் என் காதலைப் பெறும் தகுதியைப் பெறுவாய் ! 
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ந திருக்குறள் 


Thirukkural 


Wahai bulan ! Jika engkau akan dapat bercahaya sepertiwajah jelita kekasihku, 
engkau juga akan berkelayakan untuk mendapat cintaku ! 
O , moon ! If you can shine as brightly as my lover s beautiful face, you too will 
be qualified to get my love ! 


9. மலர் அன்ன கண்ணாள் முகம் ஒத்தி யாயின் 
பலர்காணத் தோன்றல் மதி ! 

( 1119 ) 
(malaranna kaņņāl mukamoththi yāyin 
palarkaņath thõnşal mathi!) 
நிலவே ! மலர்போன்ற கண்களையுடைய என் காதலியின் அழகிய 
முகத்தை ஒத்திருக்க விரும்புவாயின் , பலரும் உன்னைக் காணுமாறு 
வானத்தில் தோன்றாதே ! 
Wahai bulan ! Jika engkau ingin menyerupai wajah jelita kekasihku yang 
bermata seperti bunga , janganlah kelihatan di langit untuk dinampak oleh 
ramai orang !! 
O , moon ! If you wish to be like my lover s beautiful face, who has flower - lke eyes, 
then do not appear in the sky to be seen by many ! 


10. அனிச்சமும் அன்னத்தின் தூவியும் மாதர் 
அடிக்கு நெருஞ்சிப் பழம் . 

( 1120 ) 
( aniccamum annaththin thūviyum māthar 
atikku neruňcip pazham . ) 
( மிகவும் மென்மையான ) அனிச்சம் பூவும் , அன்னப் பறவையின் இறகும் 
என் காதலியின் பாதத்திற்கு முற்றிய நெருஞ்சி முள் போன்றவையாகும் . 
Bunga aniccam dan bulu burung angsa ( yang terlalu lembut ) adalah seperti 
duri neruňci ( caltropa ) yang keras kepada tapak kaki kekasihku ! 
The ( very soft ) aniccam -flower and the feathers of the swan are like the hard 
thorns of the neruňci plant ( caltropa ) to the sole ofmy lover s feet! 
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அதிகாரம் { athikaram / Bab / Chapter ) 113 : 


காதல் சிறப்பு உரைத்தல் ( kathal cirappu uraiththal ) 

Pengucapan mengenai keluhuran cinta 
Speaking about the excellence of love 


1. பாலொடு தேன்கலந் தற்றே பணிமொழி 
வால் எயிறு ஊறிய நீர் . 

( 1121 ) 
(pālotu thēnkalan tharsē panimozhi 
vāleyiņu uriya nir .) 
மென்மையாகப் பேசும் இந்த இளம் பெண்ணின் வெண்மையான 
பற்களில் சுரக்கும் உமிழ் நீரானது , பாலுடன் தேன் கலந்தது போன்ற 
சுவையுடையதாகும் . 
Air ludah , yang meresap keluar dari gigi putih si - dara yang berucapan lembut 
ini , adalah merasai seperti campuran susu dengan madu . 
The salivary water, which springs from the white teeth of this young girl of soft 

speech , has the flavour of the mixture of milk and honey. 
2. உடம்பொடு உயிரிடை என்னமற்று அன்ன 
மடந்தையொடு எம்மிடை நட்பு . 

( 1122 ) 
( uſampoțu uyirițai ennamarşu anna 
mațanthaiyoțu emmițai natpu .) 
எனக்கும் இந்த இளம் பெண்ணுக்கும் இடையே உள்ள தொடர்பானது , 
உடலுக்கும் உயிருக்கும் இடையே உள்ள தொடர்பினைப் போன்றதாகும் . 
Pertalian antara aku dengan si- dara ini adalah seperti pertalian antara badan 
dengan nyawa . 
The relationship between me and this young girl is like the relationship between 

the body and the soul. 
3. கருமணியில் பாவாய்நீ போதாய்யாம் வீழும் 
திருநுதற்கு இல்லை இடம் . 

( 1123 ) 
(karumaņiyil pavāyni pothāyyām vizhum 
thiruńutharku illai itam .) 
என் கண்களின் கருமணியில் வதியும் பெண்ணே ! உனக்கும் யான் 
காதலிக்கும் அழகிய நெற்றியை உடைய பெண்ணிற்கும் என் கண்களில் 
போதிய இடம் இல்லையாதலால் நீ போய்விடுவாயாக ! 
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- Thirukkural 


Wahai, si - gadis yang berada dalam biji hitam mataku ! Sila pergi ( ke tempat 
lain ) kerana tiada ruang yang mencukupi dalam mataku untuk kau dan si 
dara dengan dahi cantik , yang aku mencintai ! 
O , the dark pupil of my eyes! Please go away , for there is not enough room in my 

eyes for you and the young girl with beautiful forehead, whom I love ! 
4. வாழ்தல் உயிர்க்குஅன்னள் ஆயிழை சாதல் 
அதற்கு அன்னள் நீங்கும் இடத்து . 

( 1124 ) 
( vāzhthal uyirkkuannal āyizhai căthal 
atharkuanna ) ninkum itaththu .) 
அழகிய அணிகலன்களை அணிந்த இந்த இளம் பெண் என்னைத் 
தழுவுதலானது உயிர் உடலோடு கூடுவது போலவும் , என்னை விட்டுப் 
பிரிதலானது உயிர் உடலை விட்டுப் பிரிவது போலவும் உள்ளது . 
Apabila si - dara , yang memakai barang perhiasan cantik ini berpeluk denganku 
pelukannya adalah seperti jiwa bersatu dengan badan , dan perpisahan si 
dara itu denganku adalah seperti jiwa meninggalkan badan . 
When this young girl, who is wearing beautiful ornaments, embraces me, it 
is like the soul uniting with the body, and her parting from me is like the soul 

leaving the body. 
5. உள்ளுவன் மன்யான் மறப்பின் மறப்பறியேன் 
ஒள்ளமர்க் கண்ணாள் குணம் . 

( 1125 ) 
( ulļuvan manyān marappin masappasiyen 
olfamark kaņņāſ kuņam . ) 
ஒளிவீசும் கண்களையுடைய இந்த இளம் பெண்ணின் நற்பண்புகளை 
மறந்துவிட்ட பின்னர் மீண்டும் அவற்றை நினைவுகூர இயலுமேயாயினும் , 
அவற்றை யான் ஒருபோதும் மறத்தல் அறியேன் . 
Walaupun aku akan dapat ingat kembali sifat -sifat baik si - dara yang bermata 
bercahaya ini jika aku melupakannya , tetapi aku tidak boleh melupakannya 
bila - bila masa . 
Although I can remember again the good characteristics of this young girl 

with sparkling eyes if I were to forget them , however I cannot ever forget them . 
6. கண்உள்ளின் போகார் இமைப்பின் பருவரார் 
நுண்ணியர்எங் காத லவர் . 

( 1126 ) 
(kaņullin pokār imaippin paruvarar 
riuņņiyaren kätha lavar .) 
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என் காதலர் , என் கண்களை விட்டு நீங்கார் ; ( மேலும் ) என் கண்களை 
மூடி இமைக்கும் போது வருத்தமுறாத நுட்பத்தையும் உடையவராவார் . 
Kekasihku tidak akan meninggalkan mataku bila - bila masa ; ( juga ) apabila aku 
megelipkan mataku , beliau mempunyai sifat halus supaya tidak menderita . 
My lover will never leave my eyes; ( also ) when I shut and open my eyes quickly, 
he has the subtle characteristic of not being hurt. 


7. கண்உள்ளார் காத லவராகக் கண்ணும் 
எழுதேம் கரப்பாக்கு அறிந்து . 

( 1127 ) 
( kanulſár kātha lavarākak kaņņum 
ezhuthém karappăkku arinthu .) 
என் காதலர் என் கண்களிலேயே உள்ளார் ; ( மேலும் ) அவர் 
எங்கும் போய்விடக் கூடாது என்பதற்காக யான் என் கண்களுக்கு 
மைதீட்டுவதுமில்லை ! 
Kekasihku tetap berada dalam mataku ; ( juga) aku tidak mencelak kening 
mataku supaya beliau tidak seharusnya pergi ke mana - mana tempat lain ! 
My lover always dwells in my eyes; ( also ) I do not dye my eyebrows, so that he 

should never go anywhere else ! 
8. நெஞ்சத்தார் காத லவராக வெய்து உண்டல் 
அஞ்சுதும் வேபாக்கு அறிந்து . 

( 1128 ) 
(neńcaththär kātha lavarāka veythuuntal 
ańcuthum vēpākku aſinthu .) 
என் காதலர் என் நெஞ்சத்தில் இருப்பதால் , யான் அருந்தும் சூடான 
உணவு அவரைச் சுட்டுவிடக்கூடுமோ என்பதால் சுடான உணவை 
அருந்த அஞ்சுகின்றேன் ! 
Oleh kerana kekasihku berada dalam hatiku , aku merasa takut memakan 
makanan panas kerana kemungkinan dia akan terbakar dengan itu ! 
Since my lover dwells in my heart, I am afraid to eat any hot food because of the 
possibility that he may be scalded by it! 
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- Thirukkural 


9. இமைப்பின் கரப்பார்க்கு அறிவல் அனைத்திற்கே 
ஏதிலர் என்னும் இவ் வூர் . 

( 1129 ) 
( imaippin karappārkku arival anaiththirkē 
ēthilar ennumiv vur .) 
என் கண்களுக்குள் இருக்கும் காதலர் மறைந்துவிடுவாரோ என 
அஞ்சி யான் என் கண்களை இமைப்பதில்லை; ( ஆயினும் ) அவர் 
அன்பற்றவர் என இவ்வூரார் கூறுகின்றனர் . 
Aku tidak mengejapkan mataku , kerana aku merasa takut bahawa kekasihku 
yang berada dalam mataku akan hilang ; (tetapi) penduduk kampung ( atau 
bandar ) ini berkata bahawa beliau tidak mencintaiku . 
I do not wink my eyes because I am afraid that my lover, who dwells in my eyes, 

might vanish ; (but) the people of this village ( or town ) say that he does not love me. 
10. உவந்து 

உறைவர் உள்ளத்துள் என்றும் ; இகந்துஉறைவர் 
ஏதிலர் என்னும்இவ் வூர் . 

( 1130 ) 
( uvanthuuraivar uljaththuſ ensum ; ikanthuuſaivar 
éthilar ennumiv vur.) 
என் காதலர் எப்போதும் என் உள்ளத்தில் மகிழ்ச்சியுடன் வாழ்கின்றார் ; 
( ஆயினும் ) அவர் என்னை விட்டுப் பிரிந்துவாழும் அன்பில்லாதவர் என 
இவ்வூரார் கூறுவர் . 
Kekasihku selalu hidup dalam hatiku dengan gembira ; ( tetapi ) penduduk 
kampung ( atau bandar ) ini berkata bahawa dia hidup dengan tidak mencintaiku 
selepas berpisah dariku . 
My lover always happily dwells in my heart; ( but) the people of this village (or 
town ) say that he lives without loving me after having parted from me. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 114 ; 
நாணுத் துறவு உரைத்தல் (hdnuth thuravu uraiththal ) 

Pengucapan mengenai penolakan perasaan malu 
Speakinging about the renunciation of bashfulness 


1. காமம் உழந்து வருந்தினார்க்கு ஏமம் 
மடல் அல்லது இல்லை வலி . 

( 1131 ) 
(kämam uzhanthu varurithinārkku émam 
matalallathu illai vali.) 
காதல்நோயால் துன்புற்று வருந்தும் ( ஆடவர் ) ஒருவரைப் பாதுகாக்கும் 
வலிமையான துணையாக அமைவது மடல் ஊர்தல் என்பதைத் தவிர 
வேறு எதுவுமில்லை . 
Tidak ada apa - apa bantuan kuat yang lain kecuali menaiki kuda - lumping 
untuk melindungi seorang, yang sedang menderita kerana penyakit cinta . 
There is no other strong aid except riding a mock -horse to protect one, who is 
suffering because of love - sickness. 


2. நோனா உடம்பும் உயிரும் மடல் ஏறும் 
நாணினை நீக்கி நிறுத்து . 

( 1132 ) 
( nonā uşampum uyirum matalēsum 
haninai hikki tiruththi .) 
( காதல்நோயால் ) துயருறும் என் உயிரும் உடலும் நாணத்தை விலக்கி 
நிறுத்திவிட்டு மடலூரத் துணிந்துவிட்டன . 
Badan dan jiwaku , yang menderita ( kerana penyakit cinta ) , sudahpun menolak 
perasaan malu untuk menaiki kuda - lumping . 
My body and soul, which suffer (because of love - sickness ), have renounced the 
sense of bashfulness in order to ride the mock -horse , 


3. நாணொடு நல்லாண்மை பண்டுஉடையேன் ; இன்றுஉடையேன் 
காமுற்றார் ஏறும் மடல் . 

( 1133 ) 
( nāņogu nallāņmai paņķuutaiyēn inſuuțaiyén 
kamurrarerum matal .) 
நாணத்தையும் நல்ல ஆண்மையையும் யான் முன்பு பெற்றிருந்தேன் ; 
( ஆயினும் ) இன்று காதல் நோயுடையோர் ஏறும் மடலைப் 
பெற்றிருக்கின்றேன் . 


IES 473 | 


திருக்குறள் 


- Thirukkural 


Aku telah mempunyai perasaan malu dan sifat kelelakian yang baik pada 
masa dahulu ; ( tetapi ) kini aku mempunyai kuda - lumping , yang dinaiki oleh 
seorang yang menghidapi penyakit cinta . 
Thad the sense ofbashfulness and good manliness before; ( but) now I have the 
mock -horse, which is ridden by one, who is inflicted by love - sickness. 


4. காமக் கடும்புனல் உய்க்குமே நாணொடு 
நல்லாண்மை என்னும் புணை . 

( 1134 ) 
( kāmak kațumpunal wykkumē nāņoțu 
nallanmai ennum punai .) 
காதல் எனப்படும் கடுமையான வெள்ளமானது , நாணுடைமை , 
நல்ல ஆண்மை எனப்படும் தோணிகளை ( வெவ்வேறு இடத்திற்குக் ) 
கொண்டு சென்று உய்த்துவிடும் வலிமை வாய்ந்ததாகும் . 
Banjir deras , yang dikenali sebagai cinta , adalah berkebolehan untuk menyapu 
perahu - perahu , yang dikenali sebagai perasaan malu dan kelelakian baik ( ke 
tempat - tempat berlainan . ) 
The torrential flood, known as love, is capable of sweeping away the boats, 
known as bashfulness and good manliness ( to different places). 


5. தொடலைக் குறுந்தொடி தந்தாள் மடலொடு 
மாலை உழக்கும் துயர் . 

( 1135 ) 
( thotalaik kuşunthoți thanthal matalogu 
mālai uzhakkum thuyar.) 
மாலையைப் போன்ற மெல்லிய வளையளை அணிந்த இளம் பெண் , 
மாலை வேளையில் மடலோடு துன்பத்தையும் எனக்குத் தந்துவிட்டாள் . 
Si - dara , yang memakai gelang tangan nipis , yang menyerupai kalungan 
bunga , telahpun memberikanku penderitaan bersama dengan kuda - lumping 
di senjakala .. 
The younggirl, who is wearing slender garland - like- bangles, has given me the 
suffering together with the mock -horse at twilight. 
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6. மடல்ஊர்தல் யாமத்தும் உள்ளுவேன் மன்ற 
படல் ஒல்லா பேதைக்கு என் கண் . 

( 1136 ) 
(matalürthal yāmaththum uljuvén manſa 
patalollā pēthaikkuen kaņ .) 
நள்ளிரவிலும் யான் மடல் ஊர்தல்பற்றி எண்ணிக் கொண்டிருப்பது 
உறுதி ; ( யான் காதலிக்கும் ) பேதைப் பெண் காரணமாக என் கண்கள் 
உறங்குவதில்லை . 
Biarpun pada waktu tengah malam aku tetap akan berfikir tentang menaiki 
kuda - lumping ; mataku tidak tertidur kerana si - dara ( yang aku mencintai ) . 
Even at midnight I shall be certainly thinking about riding the mock -horse; my 

eyes are sleepless because of the young girl (whom I love ). 
7. கடல் அன்ன காமம் உழந்தும் மடல் ஏறாப் 
பெண்ணின் பெருந்தக்கது இல் . 

( 1137 ) 
(katalanna kamam uzhanthum matalēsāp 
peņņin perunthakkathu il. ) 
கடல் போன்ற ( கரையற்ற ) காதல்நோயால் வருந்திய போதும் 
( அந்நோயினைத் தீர்க்கும் பொருட்டு ) 

பொருட்டு ) மடல் ஏறாது 
( பொறுமையுடனிருக்கும் ) ஒரு பெண்ணின் பெருமைக்கு நிகரில்லை 
Biarpun menderita kerana penyakit cinta ( yang tidak berbatas ) seperti lautan , 
tetapi keagungan seorang gadis ( yang bersabar ) tanpa menaiki kuda - lumping 
( untuk menyembuhkan penyakit cinta itu ) , memang tiada bandingnya . 
Even though suffering from the ( vast ) ocean - like - love - sickness, however the 
greatness of a girl ( who remains patient by not riding the mock -horse (in order 

to cure the illness ), is indeed incomparable. 
8. நிறைஅரியர் மன்அளியர் என்னாது காமம் 
மறை இறந்து மன்று படும் . 

( 1138 ) 
(niſaiariyar manaliyar ennåthu kamam 
maraiiranthu manſu patum . ) 
தம் உள்ளத்தில் உள்ள காதலை மறைக்கும் திறனற்ற காதலர் மிகவும் 
இரங்கத் தக்கவராயினும் , அவர்தம் காதல் உணர்வானது , மறைந்திராமல் 
பொதுவிடமாகிய மன்றத்திலும் வெளிப்படும் தன்மையுடையதாகும் . 
Biarpun seorang kekasih patut dikasihani kerana dia tidak berkebolehan 
untuk menyembunyikan cinta yang berada dalam hatinya , tetapi perasaan 
cintanya tetap akan terdedah di tempat awampun tanpa tersembunyi . 
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Even though a lover ought to be pitied because he is unable to conceal the love 
which dwells in his heart, however his feeling of love will surely be revealed in a 

public place without being concealed . 
9. அறிகிலார் எல்லாரும் என்றே என் காமம் 
மறுகின் மறுகும் மருண்டு . 

( 1139 ) 
( aſikilār ellarum ensēen kamam 
masukin maſukum maruņţu .) 
( என்னைத் தவிர ) வேறு யாரும் அறியவில்லை என்பதற்காக , என் 
காதல் ( இவ்வூரின் ) சுற்றுப் புறமெல்லாம் பரவி மயங்கித் திரிகின்றது . 
Oleh kerana orang - orang lain ( kecuali aku ) tidak tahu menahu mengenainya 
cintaku adalah tersebar kini di seluruh daerah ( kampung , atau bandar ini ) 
dan menjelajah dalam keadaan bingung . 
Because others ( except me) do not know about it, my love now spreads all over 
the neighbourhood (of this village, or town ) and wanders around in a stupefied 
condition . 


10. யாங்கண்ணின் காண நகுப அறிவு இல்லார் 
யாம்பட்ட தாம்படா வாறு . 

( 1140 ) 
( yankaņņin kāņa nakupa asivuillar 
yāmpatta thâmpațā vāru .) 
( காதல்நோயால் ) யான் துன்புறுவதுபோன்று துன்புறாத அறிவிலிகள் , 
யானே என் கண்களால் காணுமாறு என்னைக் கண்டு நகைக்கின்றனர் . 
Orang - orang jahil,yang tidak menderita seperti aku ( kerana penyakit cinta ) , 
adalah menertawakanku supaya dinampak oleh mataku sendiri . 
The ignorantpersons,who do not suffer as do ( from love - sickness),are laughming 
at me so as to be seen by my own eyes. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 115 : 

அலர் அறிவுறுத்தல் ( alararivuruththal ) 
Pemberitahuan tentang desas - desus ( khabar angin ) yang mendedahan 

cinta rahsia kepada orang - orang lain ) 
Announcement of the rumours (which reveal the secret love to others ) 


1. அலர்எழ ஆருயிர் நிற்கும் அதனைப் 
பலர் அறியார் பாக்கியத் தால் . 

( 1141 ) 
( alarezha oruyir niskum athanaip 
palarasiyor pakkiyath thal.) 
( என் காதலைப் பற்றி ) அலர் எனப்படும் வதந்தி எழுவதால் என் அரிய 
உயிர் (உடலைவிட்டு நீங்காது ) நிற்கின்றது ; அதைப் பற்றிப் பலரும் 
அறியாமலிருப்பதானது என் நற்பேறாகும் . 
Oleh kerana desas - desus ( khabar angin )mengenaicintaku telahpun muncul , 
nyawaku yang dikasihiku tetap tinggal dalam badanku (tanpa meninggalkannya ); 
aku adalah bertuah kerana ramai orang tidak mengetahui tentangya . 
Because of the rumours which have risen about my love, my dear life still remains 
in my body ( without leaving it ); I am indeed fortunate because many do not 
knowabout it . 


2. மலர் அன்ன கண்ணாள் அருமை அறியாது 
அலர் எமக்கு ஈந்தது இவ் வூர் . 

( 1142 ) 
(malaranna kaņņāſ arumai ariyathu 
alaremakku inthathuiv vür .) 
மலர் போன்ற கண்களையுடைய என் காதலியின் அருமையை அறியாத 
இவ்வூரார் என் காதலைப் பற்றி அலர் கூறி எனக்கு உதவி செய்கின்றனர் . 
Penduduk kampung ( atau bandar ) ini , yang tidak tahu menahu mengenai 
keunggulan kekasihku , yang mempunyai mata yang menyerupai bunga , 
adalah membantuku dengan menyebarkan desas -desus menegenai cintaku . 
The people of this village ( or town ), who do not know about the pre - eminence 
ofmylover, who has flower - like - eyes, are helping me by disseminating rumours 
about my love. 


( 1143 ) 


3. உறாஅதோ ஊரறிந்த கௌவை ? அதனைப் 

பெறாஅது பெற்றன்ன நீர்த்து . 
( uſā atho úrarintha kauvai ? athanaip 
pesāathu perjanna nirththu .) 


* 


2 477 


திருக்குறள் 


- Thirukkural 


இவ்வூரார் ( என் காதலைப் பற்றி ) அறிந்துள்ள செய்தியானது அலராக 
எழாதோ ? அந்தச் செய்தியானது , இன்னும் கிடைக்கப் பெறாத காதல் 
கிடைக்கப்பெற்றது போல எனக்கு இன்பம் தருகின்றது . 
Tidakkah maklumat, yang diketahui oleh penduduk kampung ( atau bandar ) 
ini mengenai cintaku , akan muncul sebagai desas - desus ? Maklumat itu 
memang memberikan kesukaan kepadaku seolah - olah cinta , yang belum 
dicapai , sudah tercapai. 
Won t the information about my love , known to the people of this village ( or 
town ) arise as rumours ? That information truly gives me pleasure as if the love, 

still un - attained, has been attained . 
4. கவ்வையால் கவ்விது காமம் ; அது இன்றேல் 
தவ்வென்னும் தன்மை இழந்து , 

( 1144 ) 
( kavvaiyal kavvithu kāmam ; athu inſel 
thavvennum thanmai izhanthu .) 
இவ்வுரார் அலர் தூற்றுவதால் எம் காதல் வளர்கின்றது ; அவ்வலர் 
எழவில்லையெனின் கொடி போன்ற எம் காதல் வலிமை இழந்து 
வாடிப் போய்விடும் . 
Cintaku berkembang lagi kerana desas - desus yang disebarkan oleh penduduk 
kampung ( atau bandar ) ini ; jika desas - desus itu tidak muncul , ( maka ) cintaku , 
yang menyerupai tanaman menjalar, akan hilang kekuatannya dan layu . 
My love develops further because of the rumours, which are disseminated by the 
people of this village ( or town ); if the rumours do not arise, ( then ) my love, which 

is like a creeper - plant, will lose its strength and wither away . 
5. களித்தொறும் கள்ளுண்டல் வேட்டற்றால் காமம் 
வெளிப்படுந் தோறும் இனிது . 

( 1145 ) 
( kaliththorum kalļuņķal vēſtarsāl kāmam 
veļippaſuń thorum inithu .) 
( கள் உண்பவர் ) கள்ளை உண்டு மயங்கும் போதெல்லாம் கள் 
உண்பதை விரும்புவது போலவே , ( இவ்வூராரின் அலர் தூற்றுதலால் ) 
எம் காதல் மீண்டும் மீண்டும் ( மற்றவர்களுக்கு ) வெளிப்படுந்தோறும் 
யானும் இன்பம் அடைகின்றேன் . 
Seperti seorang peminum ka ! ( minuman tuak ) yang suka meminumnya 
setiap kali dia mabuk dengan meminumnya, akupun mendapat kesukaan 
setiap kali cintaku terdedah ( kepada orang - orang lain melalui penyebaran 
desas- desus mengenainya oleh penduduk kampung ( atau bandar ) ini ) . 
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Like a person , who drinks kaļ (toddy ), enjoys drinking it each time he feels tipsy 
by drinking it, I too get pleasure each time my love is revealed ( to others through 

the dissemination of the rumours about it by the people of this village ( or town )). 
6. கண்டது மன்னும் ஒருநாள் அலர்மன்னும் 
திங்களைப் பாம்பு கொண் டற்று . 

( 1146 ) 
( kaņțathu mannum orunā ! alarmannum 
thinkalaip pampukon ţarſu .) 
( காதலரை ) யான் கண்டது ஒரு நாள்தான் ; ( ஆயினும் ) அதைப் பற்றிய 
அலர் தூற்றுதலோ சந்திரனைப் பாம்பு விழுங்கிய செய்தி போல் 
எங்கும் பரவிவிட்டது 
Hanya satu hari sahaja aku telah menampak kekasihku ; tetapi desas - desus 
mengenainya sudah tersebar di merata - rata tempat seperti maklumat 
mengenai ular yang menelan bulan ( gerhana bulan ) . 
I only saw my lover one day; ( but) the rumours about it have spread everywhere 

like the news of the serpent devouring the moon (eclipse of the moon ). 
7. ஊரவர் கௌவை எரு ஆக அன்னைசொல் 
நீராக நீளும் இந் நோய் . 

( 1147 ) 
( üravar kauvai eruaka annaico / 
hirakahilumih hoy . ) 
( என் காதலைப் பற்றிய இவ்வூராரின் ) அலர் தூற்றலையே எருவாகவும் , 
அன்னையின் ( கடுமையான ) சொற்களையே நீராகவும் கொண்டு 
இந்தக் காதல் நோய் வளர்கின்றது . 
Penyakit cinta ini berkembang lagi dengan adanya desas - desus ( penduduk 
kampung ( atau bandar ) ini mengenainya ) yang menjadi baja, dan kata - kata 
pedas ibu yang menjadi air ( untuk perkembangan itu ) . 
This love - sickness grows further, with the rumours ( of the peple of this village 
( or town ) about it) becoming manure, and the harsh words of the mother being 

the water ( for the growth ) . 
8. நெய்யால் எரிநுதுப்பேம் என்றற்றால் கௌவையால் 
காமம் நுதுப்பேம் எனல் . 

( 1148 ) 
(reyyal erinuthuppēm enraſsal kauvaiyal 
kāmam nuthuppēm enal. ) 
( இவ்வூரார் ) அலர் தூற்றுவதால் எம் காதலை அவித்துவிடலாம் என்று 
கூறுவதானது , நெய்யால் நெருப்பை அணைத்துவிடலாம் என்று 
கூறுவதைப் போன்றதாகும் . 
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Kenyataan bahawa cintaku akan dapat dilenyapkan oleh desas- desus ( yang 
disebarkan oleh penduduk kampung ( atau bandar) ini ) mengenainya, adalah 
sama dengan kenyataan bahawa api akan dapat dipadamkan dengan 
minyak sapi . 
The assertion that my love may be suppressed by the rumours about it (disseminated 
by the people of this village (or town )), is like the assertion that fire may be 

extinguished by ghee ( clarified butter ). 
9. அலர்நாண ஒல்வதோ அஞ்சல்ஓம்பு என்றார் 
பலர்நாண நீத்தக் கடை . 

( 1149 ) 
( alarnāņa olvatho añcalõmpu ensār 
palarnāņa niththak kațai.) 
பிரிந்துவிடுவேன் என்று அஞ்சவேண்டாம் ! என்று கூறிய என் காதலரே 
பலரும் நாணும்படி என்னைவிட்டுப் பிரிந்திருக்கும்போது , ( இவ்வூரார் 
தூற்றும் ) அலருக்காக யான் மட்டும் நாண வேண்டுமோ ? 
Sedangkan kekasihku sendiri, yang memberitahuku supaya jangan takut 
bahawa dia akan berpisah dariku , telahpun menyebabkan ramai orang merasa 
malu dengan berpisah dariku , mestilkah aku sahaja merasa malu kerana 
desas - desus ( yang disebarkan oleh penduduk kampung ( atau bandar ) ini ) ? 
While mylover himself, who had told me not to fear that he would part from me, 
has now caused many to feel ashamed by parting from me, should I only feel 

ashamed by the rumours ( disseminated by the people of this village ( or town ) ) ? 
10. தாம்வேண்டின் நல்குவர் காதலர் ; யாம்வேண்டும் 
கௌவை எடுக்கும் இவ் வூர் . 

( 1150 ) 
( thamvēņțin nalkuvar kāthalar; yām vēņgum 
kauvai etukkumiv vür. ) 
( என் காதலைப் பற்றி ) இவ்வூரார் கூறும் அலரானது யான் 
விரும்புவதாகும் ; எனவே , ( அவ்வலர் தூற்றுதலை ) என் காதலரும் 
விரும்பி ஏற்றுக்கொள்வார் ( என்பது உறுதி . ) 
Desas - desus , yang sedang disebarkan oleh penduduk kampung ( atau bandar ) 
ini ( mengenai cintaku ) adalah digemari olehku ; oleh itu , ( tentulah ) kekasihku 
juga akan menerimanya dengan senang hati . 
The rumours, which are being disseminated ( about my love ) by the people of 
this village (or town ), are liked by me; therefore ( surely ) my lover too will gladly 
accept them.. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab | Chapter ) 116 : 


பிரிவு ஆற்றாமை (pirivu arramai) 
Perpisahan suami dari isterinya yang tidak dapat ditanggung oleh isteri 

The wife s unbearability of husband s parting from her 


1. செல்லாமை உண்டேல் எனக்குஉரை மற்றுநின் 
வல்வரவு வாழ்வார்க்கு உரை . 

( 1151 ) 
( cellāmai unţel enakkuurai marſunin 
valvaravu vāzhvārkku urai.) 
( என்னிடமிருந்து ) பிரிய விரும்பவில்லையெனின் , என்னிடம் சொல்வீராக ; 
( ஆனால் பிரிந்தபின் விரைவாகத் திரும்பி ) வருதலைப் பற்றி , 
( அதுவரையில் ) உயிர்வாழ வல்லவரிடம் சொல்வீராக ! 
Sila beritahu aku jikalau engkau tidak ingin berpisah dariku ; ( tetapi ) sila 
beritahu mengenai kepulangankau dengan segera kepada orang , yang akan 
dapat hidup ( sehingga waktu itu ) ! 
Tell me if you do not intend to part from me; (but) you d better tell about your 

quick return to a person , who is capable of living (until that time )! 
2. இன்கண் உடைத்தவர் பார்வல் ; பிரிவுஅஞ்சும் 
புன்கண் உடைத்தால் புணர்வு . 

( 1152 ) 
(inkan utaiththavar parval ; pirivuaicum 
punkaņ utaiththāl puņarvu . ) 
( என் காதலர் தம் முந்தைய ) பார்வையில் இன்பமுடையவராக 
இருந்தார் ; ( ஆனால் , இப்போது யான் ) அவருடன் கூடும்போது , 
பிரிவுக்கு அஞ்சி துன்புறுகின்றேன் . 
Kekasihku telah mempunyai kesukaan dalam pandangannya pada masa 
dahulu ; ( tetapi , pada masa kini ) apabila aku berpeluk dengannya, aku merasa 
sedih kerana takut kepada perpisahannya dariku . 
My lover had pleasure in his look before ; (but, now ) when / embrace him , I feel 

sad because of the fear that he might part from me . 
3. அரிதரோ தேற்றம் அறிவுஉடையார் கண்ணும் 
பிரிவு ஓர் இடத்து உண்மை யான் . 

( 1153 ) 
( aritharo thēram arivuutaiyar kaņņum 
pirivuor itaththuuņmai yan .) 
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(பிரிவாற்றாமையைப் பற்றி ) அறிந்துள்ள என் காதலரும் ஓரொரு 
வேளையில் ( என்னை விட்டுப் ) பிரிந்துசெல்ல நேரிடுவதால் , பிரியேன் 
என்று அவர் சொல்வதை உறுதியாக நம்புவது அரிதே. 
Walaupun kekasihku menyedari ( tentang betapa susah untuk menanggung 
perpisahan , tetapi ) oleh kerana dia juga terpaksa berpisah dariku pada suatu 
ketika , adalah mustahil untuk mempercayai dengan pasti jaminannya bahawa 
dia tidak akan berpisah dariku . 
Although my lover knows about the unbearability ofparting, however, since he 
also has to part from me sometime, it is well -nigh impossible to believe for sure 
his assurance that he will not part from me. 


4. அளித்து அஞ்சல் என்று அவர் நீப்பின் தெளித்தசொல் 
தேறியார்க்கு உண்டோ தவறு . 

( 1154 ) 
( aliththuaňcal enſuavar nippin theļiththacol 
thêriyarkku uņţõ thavaſu .) 
( பிரிவேன் என்று ) அஞ்சற்க ! என்று கூறிய என் காதலரும் பின்னர் 
என்னை விட்டுப் பிரிந்து செல்வாரானால் , அவர் கூறியதை யான் 
நம்பியதில் தவறு உண்டோ ? 
Jika kekasihku , yang telahpun meyakinkanku supaya aku tidak perlu merasa 
takut bahawa dia akan berpisah dariku , tetapi kemudian berpisah dariku , 
adakah aku bersalah kerana aku telah mempercayai jaminannya ? 
If my lover, who had assured me not to be afraid that he will part from me, 

nevertheless parts from me later, ami at fault for having believed his assurance ? 
5. ஓம்பின் அமைந்தார் பிரிவுஓம்பல் ; மற்றவர் 
நீங்கின் அரிதால் புணர்வு . 

( 1155 ) 
( ompin amainthär pirivuõmpal; marſavar 
ninkin arithal puņarvu. ) 
( தோழியே ! ) என்னுயிரைக் காக்க விரும்புவாயாயின் , ( என் காதலரின் ) 
பிரிவு நேராமற் காப்பாயாக ; அவர் பிரிந்துவிடின் ( என் உயிரும் 
பிரிந்துவிடுமாதலால் ) அவரைக் கூடுதலும் அரிதாகும் . 
( Wahai , temanku ( thozhi ) ! ) Jika engkau ingin menyelamatkan nyawaku, sila 
pastikan perpisahan kekasihku dariku tidak berlaku ; oleh kerana ( nyawaku 
juga akan meninggal ) jika dia berpisah dariku , adalah mustahil untuk aku 
bersatu semula dengannya . 
( O , my companion (thozhi )! ) If you wish to save my life , please make sure that 
my lover sparting from me does not occur; because ( mylife alsowill depart) if he 
were to part from me, it will be well-nigh impossible for me to reunite with him . 
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6. பிரிவுஉரைக்கும் வன்கண்ணர் ஆயின் அரிதுஅவர் 

நல்குவர் என்னும் நசை . 
( pirivuuraikkum vankaņņar ayin arithuavar 
nalkuvar ennum nacai. ) 


( 1156 ) 


( என் காதலர் ) பிரிவதைப் பற்றிக் கூறும் அளவிற்குக் கல் நெஞ்சம் 
உடையவராயின் , அவர் மீண்டும் வந்து என்னைக் காதலிப்பார் என்னும் 
ஆசை பயனற்றதாகும் . 
Jika kekasihku merupakan seorang yang berhati batu sehingga dia bercakap 
tentang perpisahan , kehasratanku bahawa dia akan pulang kembali dan 
mencintaiku adalah sia - sia sahaja . 
If my lover is so stone -hearted as to talk about parting from me, then my desire 
that he will come back and love me is a vain one. 


7. துறைவன் துறந்தமை தூற்றாகொல் முன்கை 
இறை இறவா நின்ற வளை . 

( 1157 ) 
( thuraivan thuſanthamai thursākol munkai 
iſaiiravā nința vaļai.) 
என் காதலர் என்னை விட்டுப் பிரிந்த செய்தியை , மெலிவுற்ற 
என் முன்கையிலிருந்து கழன்று விழும் வளையல்களே எனக்கு 
உணர்த்தமாட்டாவோ ? 
Tidakkah gelang tanganku sendiri , yang melorot jatuh dari pergelanganku 
yang mengurus, menyedarkanku bahawa kekasihku sudah berpisah dariku ? 
Won t the bangles themselves, which have slipped from the lean wrists of my 

forearms, make me realize that my lover has parted from me ? 
8. இன்னாது இனன் இல்ஊர் வாழ்தல் ; அதனினும் 
இன்னாது இனியார்ப் பிரிவு . 

( 1158 ) 
( innāthu inanilür vāzhthal; athaninum 
innathu iniyārp pirivu .) 
உறவினர் இல்லாத ஊரில் வாழ்வது துன்பம் தரும் ; அதைவிடத் 
துன்பம் தருவது இனிய காதலரைப் பிரிந்து வாழ்வதாகும் . 
Kehidupan di sebuah kampung ( atau bandar ) tanpa saudara - mara akan 
mendatangkan penderitaan ; tetapi lebih buruk daripadanya ialah kehidupan 
seorang selepas kekasihnya yang manis telah berpisah darinya 
Living in a village ( or town ) without one s kinsmen will bring suffering ; worse 
than that will be the life of one after her sweet lover has parted from her. 
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9. தொடின்சுடின் அல்லது காமநோய் போல 
விடின்சுடல் ஆற்றுமோ தீ . 

( 1159 ) 
(thoţincuțin allathu kā manoy pola 
vitincutal ärrumõ thi.) 
தன்னைத் தொடுபவரை மட்டும் சுடும் நெருப்பானது , என்னைவிட்டுக் 
காதலர் பிரியும்போது சுடும் காதல் நோயைப் போல , தன்னைவிட்டு 
விலகியவரையும் சுடவல்லதோ ? 
Adakah nyala api , yang hanya membakar orang yang menyentuhnya, akan 
dapat membakar orang yang menjauhi diri daripadanya , seperti penyakit 
cinta , yang membakarku apabila kekasihku berpisah dariku ? 
Will the fiery flame, which burns only a person who touches it, is also capable of 
burning one, who is away from it, like the love -sickness, which burns me when 

my lover has parted from me ? 
10. அரிதுஆற்றி அல்லல்நோய் நீக்கிப் பிரிவுஆற்றிப் 
பின் இருந்து வாழ்வார் பலர் . 

( 1160 ) 
( arithuārsi allalnoy nikkip pirivuārrip 
pinirunthu vāzhvār palar. 
காதலர் பிரிவினை ஏற்றுக்கொண்டு , பிரிவுத் துன்பத்தால் கலங்காதிருந்து 
பொறுமையுடன் உயிர் வாழ்வோர் இவ்வுலகில் பலர் உள்ளனர் . 
Memang ada ramai orang yang menerima dengan tabah hati perpisahan 
dari kekasihnya , menanggung penderitaan tanpa dibingungkan , dan terus 
hidup di alam ini. 
There are , indeed , many people, who patiently accept parting from their lovers, 
bear the suffering without being perturbed , and continue to live in this world . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 117 : 


படர்மெலிந்து இரங்கல் ( patarmelinthu irankal ) 
Kesedihan isteri yang merenungkan ketiadaan suami di sisinya 
Wife s mourning, thinking deeply of her husband s absence by her side 


1. மறைப்பேன்மன் யான் இஃதோ நோயை இறைப்பவர்க்கு 
ஊற்றுநீர் போல மிகும் . 

( 1161 ) 
(masaippenman yānihthó nõyai iſaippavarkku 
ūrſunir pola mikum .) 
இந்தக் ( காதல் ) நோயினை ( பிறர் அறியாதவாறு ) மறைக்கின்றேனாயினும் , 
இறைக்குந்தோறும் ஊற்றுநீர் மிகுதலைப் போன்று ( இந்நோயும் ) 
மிகுகின்றதே ! 
Walaupun aku menyembunyikan penyakit cinta ini ( tanpa diketahui oleh 
orang lain ) , tetapi penyakit ini bertambah lagi seperti pengeluaran air dari 
mata air setiap kali air itu dialirkan keluar ! 
Althoughiconceal this love - sickness (without being known to others ), however 
this sickness grows like the swelling - up of water from the spring each time its 

water is drawn and poured out! 
2. கரத்தலும் ஆற்றேன் இந் நோயைநோய் செய்தார்க்கு 
உரைத்தலும் நாணுத் தரும் . 

( 1162 ) 
( karaththalum ārsēnin nöyainoy ceytharkku 
uraiththalum nāņuth tharum . ) 
இந்தக் ( காதல் ) நோயினை ( பிறர் அறியாதவாறு ) மறைக்கவும் 
இயலவில்லை ; இந்தக் ( காதல் ) நோயினைத் தந்த ( என் காதலரிடம் ) 
சொல்லவும் நாணுகின்றேன் . 
Aku tidak dapat menyembunyikan penyakit ( cinta ) ini ( tanpa diketahui 
oleh orang lain ) ; juga , aku merasa malu memberitahu kekasihku , yang 
menyebabkan aku menghidapi penyakit ini. 
I am unable to conceal this love - sickness ( from others ); also , I feel bashful to tell 

my lover, who inflicted me with this illness. 
3. காமமும் நாணும் உயிர்காவாத் தூங்கும்என் 
நோனா உடம்பின் அகத்து . 

( 1163 ) 
( kằmamun hồnum uyirkāvath thủykumen 
nônā utampin akaththu .) 
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( காதல்நோயால் விளையும் ) துன்பத்தைத் தாங்காமல் வருந்தும் 
என் உடம்பினுள்ளே , என் உயிராலாகிய காவடித் தண்டின் இரு 
கடைமுனைகளிலும் காதல்நோயும் நாணமும் தொங்குகின்றன. 
Penyakit cinta dan perasaan malu adalah tergantung di kedua -dua hujung galah 
nyawaku dalam badanku , yang menderita dengan tidak dapat menanggung 
penderitaan yang disebabkan oleh penyakit cinta itu . 
The love - sickness and the feeling of bashfulness are hanging at the two ends 
of wooden pole of my life inside my body, which suffers from the unbearable 

suffering caused by the love - sickness . 
4. காமக் கடல்மன்னும் உண்டே ; அதுநீந்தும் 
ஏமப் புணைமன்னும் இல் 

( 1164 ) 
(kämak kațalmannum uņtē ; athuninthum 
émap puņaimannum il.) 
காதல் , ( கரையற்ற ) கடல் போல உள்ளது ; ஆனால் , அந்தக் 
காதற்கடலைக் கடந்து செல்வதற்கு வேண்டிய பாதுகாப்பான 
தோணிதான் இல்லை ! 
Cinta adalah berupa seperti lautan ( tanpa pinggir ) ; tetapi tidak ada sebuah 
perahu yang selamat untuk menyeberangi lautan cinta itu ! 
Love is like a (shoreless) ocean ; but there is no safe boat to cross over the ocean 
of love ! 


5. துப்பின் எவன்ஆவர் மன்கொல் துயர்வரவு 
நட்பினுள் ஆற்று பவர் . 

( 1165 ) 
( thuppin evanāvar mankol thuyarvaravu 
našpinuſ assu pavar .) 
நட்பாக இருக்கும் போதே துன்பம் தரும் ஒருவர் , பகையை 
வெல்லவேண்டி வலிமை தேவைப்படும்போது எத்தகையவர் ஆவரோ ? 
Sedangakan seorang , yang masih bersahabatan , mendatangkan pula 
penderitaan , bagaimanapula sifatnya apabila diperlukan kekuatan untuk 
mengatasi permusuhan ? 
While a person, who is still friendly, brings forth also suffering, what will he be 
like when strength is required in order to overcome enmity ? 
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6. இன்பம் கடல் மற்றுக் காமம் ; அஃதுஅடுங்கால் 
துன்பம் அதனின் பெரிது . 

( 1166 ) 
( inpam katalmarſuk kamam ; ahthuațunkål 
thunpam athanin perithu .) 
காதலால் பெறும் இன்பம் கடல் போன்றது ; ( ஆனால் ) அந்தக் காதல் 
வருத்தும்போது விளையும் துன்பமோ கடலைவிடப் பெரியது ! 
Kesukaan yang didapatidari cinta adalah sangat besar seperti lautan ; ( tetapi ) 
penderitaan yang disebabkan oleh cinta itu adalah lebih besar daripada lautan ! 
The pleasure obtained from love is as vast as an ocean ; ( however) the suffering 

caused by love is larger than the ocean ! 
7. காமக் கடும்புனல் நீந்திக் கரைகாணேன் ; 
யாமத்தும் யானே உளன் . 

( 1167 ) 
( kāmak kagumpunal ninthik karaikāņèn 
yámaththum yānē ujan .) 
கடுமையான காதல் வெள்ளத்தில் நீந்தியும் அதன் கரைகாண 
இயலவில்லை ; ( மற்றவர்கள் உறங்கும் இந்த ) நள்ளிரவிலும் யான் 
தனியாக உள்ளேன் ! 
Walaupn aku berenang dalam lautan cinta yang bergelora , tetapi aku belum 
lagi nampak pinggir laut itu ; aku hanya keseorangan sahaja pada waktu 
tengah malam ini ( apabila orang - orang lain sedang tidur ) ! 
Although I have been swimming in the roaring ocean oflove, but I have not seen 
the sea -shore yet; / amalone at this hourofmid - night ( whenothersare asleep ) ! 


8. மன்னுயி ரெல்லாம் துயிற்றி அளித்து இரா 
என் அல்லது இல்லை துணை . 

( 1168 ) 
(mannuyi rellăm thuyiri aliththuirð 
enallathu illai thuņai . ) 
இராப் பொழுதே ! இவ்வுலகத்தில் உள்ள மற்ற எல்லா உயிர்களையும் 
உறங்கச் செய்துவிட்ட உனக்கு , (உறக்கமின்றித் துன்புறும் ) என்னைத் 
தவிர ( வேறு ) துணையில்லையே ! 
Wahai, waktu malam ! Engkau tidak ada ada pembantu lain kecuali aku 
( yang menderita tanpa tidur ) kerana engkau sudah menyebabkan semua 
makhluk lain tertidur ! 
O , night -time ! Youhave noother companion except me ( whoissuffering without 
sleep ) because you have made all others fall sleep ! 
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9 , கொடியார் கொடுமையின் தாம்கொடிய இந்நாள் 
நெடிய கழியும் இரா . 

( 1169 ) 
( koţiyar koțumaiyin thămkotiya inna! 
netiya kazhiyum ira . ) 
( முன்பு காதலரோடு கூடி இன்புற்றிருந்த இராப் பொழுதைக் காட்டிலும் , 
காதலரைப் பிரிந்து துன்புறும் ) இப்போதைய இராப் பொழுது மிக 
நீண்டு செல்வதால் , கொடிய காதலர் செய்யும் கொடுமையைக் 
காட்டிலும் மிகக் கொடுமையாக உள்ளது . 
( Oleh kerana kekasihku telah berpisah dariku dan aku menderita ) waktu 
malam ini, yang berpanjangan lebih daripada waktu malam apabila aku 
bergembira dengan berpeluk dengan kekasihku , adalah lebih kejam daripada 
kekejaman kekasihku . 
( Because my lover has parted from me and I am suffering ), this time of night, 
which extends longer than the night when I was happy embracing my lover, is 

crueller than the cruelty of my lover. 
10. உள்ளம் போன்று உள்வழிச் செல்கிற்பின் வெள்ளநீர் 
நீந்தல மன்னோஎன் கண் . 

( 1170 ) 
( uljampõnſu u /vazhic celkiſpin vellanir 
ninthala mannõen kan . ) 
( என் காதலர் உள்ள இடத்தைத் தேடி ) என் மனம் விரைந்து செல்வது 
போல் , என் கண்களும் செல்ல இயலுமாயின் , அவை சிந்தும் 
கண்ணீராகிய வெள்ளத்தில் நீந்த வேண்டியதில்லை 
Jika mataku akan dapat berjalan dengan segera seperti hatiku sambil mencari 
tempat tinggal kekasihku , ia tidak perlu berenang dalam banjir air mata . 
If myeyes can travel as quickly as my heart ( mind ) looking for my lover splace, 
then they do not have to swim in the flood of tears. 


ல . 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter) 118 : 

கண் விதுப்பு அழிதல் ( kan vithuppu azhithal ) 
Kepudaran kecantikan mata isteri yang berjaga dengan penuh kehasratan 

untuk kepulangan suaminya ) 
Deterioration of the beauty of wife s eyes (which remain eagerly 

awake for the return of her husband) 


1. கண்தாம் கலுழ்வது எவன்கொலோ ? தண்டாநோய் 
தாம்காட்ட யாம்கண் டது . 

( 1171 ) 
( kanthäm kaluzhvathu evankoló ? thaņțānoy 
thămkārta yamkan tathu .) 
என் கண்கள் ( இப்போது ) தாமே அழுவது ஏனோ ? தீராத இந்தக் 
காதல் நோய் என் கண்கள் காட்ட யான் கண்டதன்றோ ! 
Mengapa mataku menangis dengan sendiri ( sekarang ) ? Aku menjumpai 
penyakit cinta , yang tidak boleh disembuh ini , hanya selepas mataku 
meunjukkannya kepadaku ! 
Why do my eyes weep by themselves ( now ) ? I encountered this incurable love 

sickness only after my eyes showed it to me ! 
2. தெரிந்து உணரா நோக்கிய உண்கண் பரிந்துஉணராப் 
பைதல் உழப்பது எவன் ? 

( 1172 ) 
( therinthu uņara nokkiya uņkaņ parinthu unarăp 
paithal uzhappathu evan ? ) 
ஆராய்ந்து உணராமல் ( அன்று அவரை நோக்கிக் காதல் கொண்ட ) 
மைதீட்டிய என் கண்கள் ( இன்று ) காதல் உணர்வின்றி துன்பத்தால் 
வருந்துவது ஏனோ ? 
Mengapa pula mataku , yang bercelak , telah memandang dan mencintai 
beliau tanpa meneliti dan mengetahui mengenai sifatnya pada hari itu , dan 
pada hari ini menderita tanpa perasaan cinta ? 
Why is that my collyrium - dyed - eyes, looked at him and loved him on that day 
without carefully examining and knowing his nature, but suffer today without 
the feeling of love ? 
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3. கதுமெனத் தாம் நோக்கித் தாமே கலுழும் 
இதுநகத் தக்கது உடைத்து . 

( 1173 ) 
( kathumenath thămnökkith thāmē kaluzhum 
ithunakath thakkathu utaiththu .) 
( அன்று அவரை ) தாமே விரைந்து நோக்கிய என் கண்கள் ( இப்போது ) 
தாமே அழுகின்ற செயலானது நகைப்பிற்குரியது . 
Mataku telah memandang beliau pada hari itu dengan sendiri dan segera , 
tetapi pada hari ini menangis dengan sendiri : perbuatannya ini adalah 
( memang ) menggelikan hati . 
On that day, my eyes looked at him by themselves rather hurriedly, but today 

they weep by themselves: it is ( indeed ) laughable. 
4. பெயல் 

ஆற்றா நீர்உலந்த உண்கண் உயல்ஆற்றா 
உய்வு இல்நோய் என்கண் நிறுத்து . 

( 1174 ) 
(peyalāsļā nīrulantha unkaņ uyalāsā 
uyvuilanoy enkaņ niſuththu .) 
தீராத காதல்நோயினை என்னிடத்தில் உண்டாக்கியதோடு நின்றுவிட்ட 
என் கண்கள் தாமும் அழமுடியாமல் நீரற்றதாகி விட்டன . 
Mataku yang bercelah , setelah mendatangkan kepadaku penyakit cinta 
yang tidak dapat disembuh , berhenti dengannya , dan oleh kerana ia sudah 
menjadi kering airnya , ia tidak dapat menangis lagi . 
After my collyrium - dyed - eyes brought me the love - sickness and stopped, and 

because they have become dried up of tears, they are unable to weep anymore. 
5. படல் ஆற்றா பைதல் உழக்கும் கடல் ஆற்றாக் 
காமநோய் செய்த என் கண் . 

( 1175 ) 
( paſalārsā paithal uzhakkum katalāršāk 
kāmanoy ceythaen kan . ) 
கடலாலும் தாங்கமுடியாத காதல் நோயினை ( அன்று ) உண்டாக்கிய என் 
கண்கள் ( இப்போது ) உறங்கமுடியாத துன்பத்தால் வருந்துகின்றன . 
Mataku , yang mendatangkan ( pada hari itu ) penyakit cinta , yang tidak dapat 
ditanggung oleh lautanpun , sekarang menderita dengan tidak dapat tidur. 
My eyes, which ( on that day) brought me the love - sickness, which is unbearable 
even by the ocean , now suffer by not being able to sleep. 
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6. ஓஒ இனிதே எமக்கு இந்நோய் செய்தகண் 
தாஅம் இதற்பட் டது . 

( 1176 ) 
( õo inithë emakkuinnoy ceythakan 
thàam ithaſpat fathu .) 
எனக்கு இந்த காதல் நோயை உண்டாக்கிய என் கண்கள் தாமும் 
துன்புற்று வருந்துவது மிக இனிதன்றோ ! 
Tidakkah manis sangat bahawa mataku sendiri ,yang telah mendatangkan 
penyakit cinta kepadaku , menderita pula ( kini ) ! 
Is it not very sweet that my eyes themselves, which brought me the love -sickness, 
do suffer (now )! 


7. உழந்து உழந்து உள்நீர் அறுக விழைந்து இழைந்து 
வேண்டி யவர்க்கண்ட கண் . 

( 1177 ) 
( uzhanthuuzhanthu ulnir aşuka vizhainthuizhainthu 
vēņti yavarkkanta kaņ .) 
( அன்று அவரை விரும்பி நோக்கிய என் கண்கள் ( இன்று ) உறக்கமின்றி 
துன்புற்று வருந்துவதால் கண்ணீரும் இல்லாமல் போகட்டுமே ! 
Biarlah mataku , yang ( pada hari itu ) telah memandang beliau dengan sukahati , 
menjadi kering tanpa airnya kerana menderita tanpa tidur ! 
Let my eyes, which ( on that day ) gladly looked at him , become dry without tears 

because ofsuffering without sleep ! 
8. பேணாது பெட்டார் உளர்மன்னோ மற்று அவர்க் 
காணாது அமைவில கண் . 

( 1178 ) 
( pēņåthu petpār u /armanno marſuavark 
kāņāthu amaivila kan .) 
உள்ளத்தால் விரும்பாமல் சொல்லளவில் விரும்பிப் பழகியவர் ஒருவர் 
உள்ளார் ; அத்தகைய ஒருவரைக் காணாத காரணத்தால் என் கண்கள் 
அமைதியுறவில்லை . 
Ada seorang , yang telah menghasratkanku , bukan dengan hatinya, tetapi 
hanya dengan perkataan sahaja ; mataku tidaklah berdamai kerana belum 
lagi nampak seorang seperti itu . 
There is a person , who desired me, not by his heart, but merely by his words; my 
eyes are not peaceful because they have not seen such a person yet. 
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9. வாராக்கால் துஞ்சா; வரின்துஞ்சா; ஆயிடை 
ஆரஞர் உற்றன கண் . 

( 1179 ) 
( vārākkāl thuňcā ; varinthuňcā; āyitai 
araiarupranakan .) 
( என் கண்கள் என் காதலர் வராதபோதும் உறங்குவதில்லை ; 
வரும்போதும் உறங்குவதில்லை ; ஆதலால் என் கண்கள் மிகுதியாகத் 
துன்புறுகின்றன . 
Mataku tidak tidur pada masa kekasihku tidak mari dan juga pada masa dia 
mari ; oleh itu , mataku ( memang ) menderita sangat . 
My eyes do not sleep when my lover does not come, and also when he does 

come ; therefore, my eyes do ( indeed ) suffer a great deal. 
10. மறைபெறல் ஊரார்க்கு அரிது அன்றால் எம்போல் 
அறைபறை கண்ணா ரகத்து . 

( 1180 ) 
(maraiperal ūrārkku arithuanrāl empol 
araiparai kanni rakaththu . ) 
ஒலிக்கப்படும் ஒரு முழவுபோல் துன்பத்தைப் பறைசாற்றும் 
கண்களையுடைய என்னைப் போன்றவரிடத்தில் மறைந்திருக்கும் 
செய்தியை உணர்ந்துகொள்வது என்பது இவ்வூரார்க்கு அரிது அன்று . 
Adalah tidak mustahil bahawa penduduk kampung ( atau bandar ini ) dengan 
mudah akan memahami maklumat yang tersembunyidalam orang sepertiku, 
yang matanya mendedahkan penderitaan seperti sebuah gendang yang 
dibunyikan .. 
It is not impossible that the people of this village ( or town) will easily understand 
the message which is concealed in a person like me, whose eyes reveal the 
suffering like the beating of a drum . 


| 1492 பழை hைeeRegEGE 


அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 119 : 

பசப்பு உறு பருவரல் (pacappu uru paruvaral) 
Kepucatan badan isteri ( yang disebabkan oleh kesedihannya ) 

Wife s pallid ( pale ) complexion ( caused by her sorrow ) 


1 , நயந்தவர்க்கு நல்காமை தேர்ந்தேன் பசந்த என் 
பண்பியார்க்கு உரைக்கோ பிற ? 

( 1181 ) 
( nayanthavarkku nalkāmai thérrthén pacanthaen 
panpiyarkku uraikko pira ?) 
யான் விரும்பிய காதலர் என்னை விட்டுப் பிரிய அன்று உடன்பட்டேன் 
( என்பது உண்மையே ! ) ஆயினும் ( அவர் என்னை விட்டுப் ) பிரிந்தபின் 
பசலையுற்ற என் ( மேனியின் ) நிலையைப் பற்றி வேறு யாரிடம் 
சொல்வேன் ? 
( Adalah benar bahawa ) pada hari itu aku bersetuju untuk kekasih , yang 
diminatiku , berpisah dariku ! Tetapi, kepada siapa yang lain aku akan 
memberitahu mengenai keadaan badanku, yang sudah diwarnai pucat 
selepas dia telah berpisah dariku ? 
( It is true that) i consented on that day for my lover, who is desired by me, to 
part from me ! But to whom else will I tell about the pallid condition ofmy body 

after he parted from me ? 
2. அவர்தந்தார் என்னும் தகையால் இவர்தந்து என் 
மேனிமேல் ஊரும் பசப்பு . 

( 1182 ) 
( avarthanthārennum thakaiyal ivarthanthuen 
menimel irum pacappu .) 
இந்தப் பசலை நிறம் ( என் காதலர் ) தந்தார் என்னும் பெருமிதத்துடன் 
என் மேனிமீது ஏறிப் பரவி வருகின்றது . 
Warna pucat ini sedang tersebar di atas badanku dengan merasa bangga 
bahawa ia diberikan oleh kekasihku . 
The pallid complexion is spreading over my body with the proud feeling that it 

was given by my lover. 
3. சாயலும் நாணும் அவர்கொண்டார் கைம்மாறா 
நோயும் பசலையும் தந்து . 

( 1183 ) 
( cũyalum hànum avarkontar kaimmặrà 
noyum pacalaiyum thanthu . ) 
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- Thirukkural 


காதல்நோயினையும் பசலை நிறத்தையும் என்னிடம் தந்த என் 
காதலர் , என் மேனியின் அழகினையும் நாணத்தையும் கைம்மாறாக 
என்னிடமிருந்து பெற்றுக் கொண்டார் . 
Kekasihku, yang telah memberikan penyakit cinta dan warna pucat kepadaku, 
telahpun menerima kecantikan badan dan perasaan malu daripadaku 
sebagai balasan . 
My lover, who gave me the love - sickness and pallid complexion , has obtained 

the beauty of my body and my sense of bashfulness as recompense. 
4. உள்ளுவன் மன்யான் ; உரைப்பது அவர்திறமால் ; 
கள்ளம் பிறவோ பசப்பு . 

( 1184 ) 
( ulluvan manyan ; uraippathu avarthiramal; 
kallam piravo pacappu .) 
என் காதலரைப் பற்றியே யான் எண்ணுகின்றேன் ; யான் கூறுவதும் 
அவர்தம் திறமையைப் பற்றியே ; ( ஆயினும் ) என் மேனியின் பசலை 
நிறம் ( மற்றொருவரின் ) வஞ்சனையாலோ வேறு காரணத்தாலோ 
தோன்றுவதோ ? 
Aku hanya mengingat kekasihku sahaja ; aku bercakap hanya mengenai 
kebolehannya sahaja ; ( tetapi ) adakah warna pucat badanku disebabkan 
oleh tipuhela orang lain , atau sebab lain ? 
| only think about my lover ; | only talk about his ability ; ( but ), is the pallid 

complexion ofmy body, caused by the deceitfulness ofothers, or any other reason ? 
5. உவக்காண்எம் காதலர் செல்வார் ; இவக்காண்என் 
மேனி பசப்புஊர் வது . 

( 1185 ) 
( uvakkāņem kāthalar celvār; ivakkanen 
meni pacappuur vathu . ) 
அதோ பாருங்கள் , என் காதலர் பிரிந்துசெல்கின்றார் ! இதோ 
பாருங்கள் , என் மேனியில் பசலைநிறமும் படரத் தொடங்கிவிட்டது ! 
Sila lihat ke sana ! Kekasihku berpisah dariku ! Sila lihat di sini ! Warna pucat 
sudah mula tersebar di atas badanku ! 
Please look over there! My lover parts from me ! Now , please look over here ! The 
pallid complexion has started to spread over my body! 
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சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


6. விளக்கு அற்றம் பார்க்கும் இருளேபோல் கொண்கன் 
முயக்கு அற்றம் பார்க்கும் பசப்பு . 

( 1186 ) 
( viſakuarſam pārkkum irulēpol koņkan 
muyakkuarram parkkum pacappu. ) 
விளக்கின் ஒளி மறைவதை எதிர்நோக்கிக் காத்திருக்கும் இருளைப் 
போலவே , பசலை நிறமும் என் காதலரின் தழுவல் நீங்குதலை 
எதிர்நோக்கிக் காத்திருக்கின்றது ! 
Warna pucat sedang menunggu sehinnga kekasiihku berhenti memelukku , 
seperti kegelapan menunggu kelenyapan nyala lampu ! 
The pallid complexion is waiting for my lover to stop embracing me, just like 

darkness awaits the disappearance of the lamp s light ! 
7. புல்லிக் கிடந்தேன் ; புடைபெயர்ந்தேன் ; அவ்வளவில் 
அள்ளிக்கொள் வற்றே பசப்பு . 

( 1187 ) 
(pullik kitanthen putaipeyaríthēn avvalavil 
allikko / varré pacappu . ) 
என் காதலரைத் தழுவியிருந்தேன் ; தழுவல் நீங்கி சிறிது அப்பால் 
சென்றேன் ; அவ்வளவிலேயே பசலை நிறம் என்னை அள்ளிக் 
கொள்வதைப் போல் என் மேனி முழுவதும் பரவிவிட்டதே ! 
Aku telah berpeluk dengan kekasihku ; selepas tamatnya pelukan itu , akupun 
beredar sedikit; warna pucuk dengan serta merta sudah tersebar di atas 
badanku seolah - olah ia merebutku ! 
lembraced my lover; after the end of the embracel moved over a little; the pallid 

complexion instantly spread over my body as if it carried me off! 
8. பசந்தாள் இவள்என்பது அல்லால் இவளைத் 
துறந்தார் அவர்என்பார் இல். 

( 1188 ) 
( pacanthā ! ivalenpathu allal ivalaith 
thuraitharavarenpar il. ) 
இந்தப் பெண் பசலை நிறம் உற்றாள் என்று கூறுபவர்களைத் தவிர , 
இவளிடமிருந்து காதலர் பிரிந்து சென்றுள்ளார் என்று கூறுபவர் 
இல்லையே ! 
Kecuali orang - orang, yang mengatakan bahawa badan wanita ini telah 
diwarnai pucat , tidak ada orang yang mengatakan bahawa kekasihnya 
telah berpisah darinya ! 
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திருக்குறள் 


Thirukkura! 


Except for those , who say that this lady has obtained the pallid complexion, 

there is no one, who says that her lover has parted from her ! 
9. பசக்கமன் பட்டாங்குஎன் மேனி நயப்பித்தார் 
நல்நிலையர் ஆவர் எனின் . 

( 1189 ) 
(pacakkaman pattānkuen mêni nayappiththär 
nalnilaiyar āvar enin . ) 
பிரிவுக்கு என்னை உடன்படச் செய்த என் காதலர் நல்லவராயின் , 
என் மேனியும் பசலை நிறம் உறுவதாக ! 
Jika kekasihku , yang telah mendapat persetujuanku untuk perpisahannya 
dariku , merupakan seorang yang baik , maka biarlah badanku diwarnai pucat ! 
If my lover, who obtained my consent to his parting from me, is a good person , 

then let my body get the pallid complexion ! 
10. பசப்புஎனப் பேர்பெறுதல் நன்றே நயப்பித்தார் 
நல்காமை தூற்றார் எனின் . 

( 1190 ) 
( pacappuenap pērpeſuthal nanſē nayappiththär 
nalkāmai thurſār enin . ) 
( பிரிவுக்கு என்னை உடன்படச் செய்ததன் மூலம் ) என் காதலர் 
என்னை வருத்துதலைப் பிறர் தூற்றாரெனின் , என் மேனி பசலை 
நிறம் உற்றது என்னும் புகழைப் பெறுவது நல்லதேயாகும் ! 
Jika orang lain tidak akan menyalahkan penderitaan yang sebabkan oleh 
kekasihku (yang menerima persetujuanku untuk perpisahannya dariku ) , adalah 
baik juga untuk mendapat kemasyuran bahawa badanku diwarnai pucat ! 
If others will not find fault with the suffering, caused by my lover (who obtained 
my consent for parting from me ), it is also good to acquire the fame that my 
body is of pallid complexion ! 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 120 : 


தனிப்படர் மிகுதி (thanippatar mikuthi ) 
Kesengsaraan isteri keseorangan 

The lonely wife s agony 


1. தாம்வீழ்வார் தம்வீழப் பெற்றவர் பெற்றாரே 
காமத்துக் காழில் கனி . 

( 1191 ) 
( thámvizhvăr thamvizhap perſavar perpārē 
kämaththuk kāzhil kani.) 
தாம் விரும்புகின்றவரும் , தம்மை விரும்புகின்றவருமான காதலரே , 
விதையில்லாத இனிய காதற்பழத்தின் பயனைப் பெற்றவராவார். 
Hanya kekasih -kekasih , yang meminati satu sama lain sahaja , berfaedah 
daripada buah cinta manis yang tidak berbiji. 
Only lovers, who are fond of each other, obtain the benefit ofthe sweet seedless 
fruit of love.. 


2. வாழ்வார்க்கு வானம் பயந்தற்றால் வீழ்வார்க்கு 
வீழ்வார் அளிக்கும் அளி. 

( 1192 ) 
( vāzhvärkku vanam payantharsal vizhvārkku 
vizhvar alikkumall.) 
ஒருவரை ஒருவர் விரும்பும் காதலர் , ஒருவர் மற்றொருவர்பால் அன்பு 
செலுத்துதலானது , ( இவ்வுலகில் ) வாழ்பவர்களுக்கென்று வானம் மழை 
பெய்து அவர்களைப் பாதுகாத்தல் போன்றதாகும் . 
Kekasih - kekasih , yang meminati dan mencintai satu sama lain , adalah 
menyerupai langit yang menurunkan hujan untuk melindungi semua 
makhluk yang hidup di alam ini. 
The lovers, who desire and love each other, are like the sky showering rain for 

the protection of all beings dwelling in this world . 
3. விழுநர் வீழப் படுவார்க்கு அமையுமே 
வாழுநம் என்னும் செருக்கு 

( 1193 ) 
( vizhunar vizhap patuvārkku amaiyumē 
vāzhunam ennum cerukku . ) 
( தம்மை விட்டுப் பிரிந்த காதலர் திரும்பிவந்த பின் ) அவரோடு 
வாழ்வோம் என்னும் பெருமிதம் காதலரால் விரும்பப்படும் காதலருக்கு 
மட்டுமே உண்டு . 
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Thirukkura ! 


Hanya seorang kekasih , yang diminati oleh kekasihnya, yang telah berpisah 
darinya , mempunyai keyakinan kebanggaan bahawa beliau akan dapat hidup 
bersama dengan kekasihnya selepas kepulangannya . 
Only a lover, who is desired by her lover, who has parted from her, has the proud 
confidence that she will live with her lover after his return . 


4. வீழப் படுவார் கெழீஇயிலர் தாம்வீழ்வார் 
வீழப் படாஅர் எனின் . 

( 1194 ) 
( vizhap patuvár kezhīiyilar thămvízhvar 
vizhap pațăarenin .) 
காதலர் ஒருவரை ஒருவர் விரும்பவில்லையாயின் , அவர்கள் காதல் 
உணர்வு இல்லாதவர்களாகவே கருதப்படுவர். 
Jikalau kekasih -kekasih tidak meminati satu sama lain , mereka hanya akan 
dianggap sebagai orang - orang tidak mempunyai perasaan cinta . 
If the lovers do not desire each other, they will only be regarded as not having 
the feeling oflove . 


5. நாம்காதல் கொண்டார் நமக்கு எவன் செய்யவோ 
தாம்காதல் கொள்ளாக் கடை ? 

( 1195 ) 
(nămkathal kontär namakkuevan ceypavo 
thămkathal kolļāk katai.) 
யான் அவரை விரும்பிக் காதல் கொள்வதுபோல , அவரும் என்னை 
விரும்பிக் காதல் கொள்ளாவிடின் , அவரால் எனக்குக் கிடைக்கப்போகும் 
நன்மை யாது ? 
Jika dia tidak meminati dan mencintaiku seperti aku meminati dan mencintainya , 
apalah faedah , yang akan dapat diperolehi olehku ? 
If he does not desire and love me as I desire and love him , what will be the benefit, 

which will be obtained by me ? 
6. ஒருதலையான் இன்னாது காமம்காப் போல 
இருதலை யானும் இனிது . 

( 1196 ) 
( oruthalaiyān innathu kāmamkäp pola 
iruthalai yanum inithu .) 
( ஆண் , பெண் இருவரும் அன்பு செலுத்தாது , அவருள் ஒருவர் மட்டும் 
அன்பு செலுத்தும் ) ஒருதலைக் காதல் துன்பம் தருவதாகும் ; காவடித் 
தண்டின் இருமுனைகளும் ஒரே அளவு கனமாக இருப்பதுபோல ஆண் , 
பெண் இருவரின் காதலும் ஒத்திருத்தல் இனிதாகும் . 
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சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


Cinta , yang tidak dibalas oleh kedua - dua pihak lelaki dan wanita , akan 
mendatangkan penderitaan ; adalah manis jika cinta kedua - dua pihak serasi 
seperti kedua - dua hujung galas ( pengandar) sama beratnya . 
Love, which is not requited by both man and woman , will cause suffering ; it will 
be sweet if the love of both man and woman is like the extremities of the cross 

pole , which are of the same weight. 
7. பருவரலும் பைதலும் காணான்கொல் காமன் 
ஒருவர்கண் நின்று ஒழுகு வான் ? 

( 1197 ) 
( paruvaralum paithalum kaņānkol kaman 
oruvarkan hinru ozhukuvan ? ) 
( ஆண் , பெண் இருவரின் காதலும் ஒத்திராத நிலையில் ) ஒருவரிடத்தில் 
மட்டும் காமன் எனப்படும் காதல் இயங்குவதால் , மற்றவரின் துன்பத்தையும் 
வருத்தத்தையும் அந்தக் காமன் அறியமாட்டானோ ? 
Adakah kerana cinta , yang dikenali sebagai kāman , hanya didapati pada 
seorang sahaja , dia (kāman ) tidak mengetahui tentang penderitaan dan 
kesedihan orang lain ? 
Is it because love, which is known as kaman , is only to be found in one person , 

he ( koman ) does not know about the suffering and sorrow of the otherperson ? 
8. வீழ்வாரின் இன்சொல் பெறாஅது உலகத்து 
வாழ்வாரின் வன்கணார் இல் . 

( 1198 ) 
( vizhvārin incol perăathu ulakaththu 
vazhvarin vankanaril .) 
ஓர் இனிய சொல்கூட கிடைக்கப் பெறாது துன்புற்று வாழ்கின்ற 
காதலரை விட்டுப் பிரிந்து சென்றவரைப் போன்ற கல் நெஞ்சம் 
உடையவர் வேறும் யாரும் இல்லை . 
Tidak ada orang lain seperti seorang yang berhati keras seperti batu sehinnga 
dia telah berpisah dari kekasihnya, yang hidup dan menderita tanpa menerima 
sepatah katapun yang manis . 
There is no one else like one , who is so stone - hearted as to have parted from his 
lover, who lives and suffers without getting even a single sweet word from him . 
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திருக்குறள் 


Thirukkura ! 


9. நசைஇயார் நல்கார் எனினும் அவர்மாட்டு 
இசையும் இனிய செவிக்கு . 

( 1199 ) 
( nacaiiyār nalkār eninum avarmāſtu 
icaiyum iniya cevikku .) 
யான் விரும்பும் காதலர் மீண்டும் வந்து அன்பு செலுத்தாரெனினும் , 
அவர்தம் புகழினைக் கேட்பதும் என் செவிக்கு இன்பம் தருவதாய் 
உள்ளது ! 
Walaupun kekasih yang diminatiku ( mungkin ) tidak akan pulang kembali dan 
mencintaiku , tetapi kedengaran kenamaannya adalah manis kepada telingaku! 
Although the lover, who is desired by me, may not return and love me, but 

listening to his fame is sweet to my ears ! 
10. உறாஅர்க்கு உறுநோய் உரைப்பாய் கடலைச் 
செறாஅய் வாழிய நெஞ்சு. 

( 1200 ) 
(urāarkku uſuńoy uraippāy katalaic 
ceļāay vāzhiya neńcu . 
என் நெஞ்சமே , நீ நீடு வாழ்க ! மிகுதியான உன் துன்பத்தை அன்பில்லாத 
ஒருவரிடம் கூறுவதைக் காட்டிலும் , ( உன் வருத்தத்தைக் கொண்டு ) 
கடலைத் தூர்த்து விடுவது எளிதன்றோ! 
Wahai, hatiku , panjanglah umurmu ! Adalah lebih mudah untuk memenuhkan 
lautan ( dengan kesedihanku ) daripada menceritakan penderitaanku yang 
berlebih - lebihan itu kepada seorang yang tidak mencintaiku ! 
O , my heart, may you live long ! It is easier to fill up the ocean ( with your sorrow ) 
than narrating your immense suffering to one, who does not love you ! 


| 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 121 : 


நினைந்தவர் புலம்பல் ( iinainthavar pulampal ) 

Keluhan isteri yang mengingat sumainya 
Lament of the wife, remembering her husband 


1. உள்ளினும் தீராப் பெருமகிழ் செய்தலால் 
கள்ளினும் காமம் இனிது . 

( 1201 ) 
(ullinum thirāp perumakizh ceythalal 
kallinum kdmam inithu .) 
நினைக்குந்தோறும் நீங்காத பெருமகிழ்ச்சியைத் தருதலால் 
(உண்ணும்போது மட்டும் மகிழ்ச்சியைத் தரும் ) கள்ளினைக் காட்டிலும் 
காதல் இனிதாகும் . 
Oleh kerana cinta mendatangkan banyak kesukaan yang tidak berhenti - henti 
setiap kali ianya diingati , cinta itu adalah lebih manis daripada minuman 
ka / ( tuak , yang mendatangkan kesukaan hanya apabila ia diminum sahaja ). 
Since love ceaselessly brings much pleasure every time it is remembered it is 

sweeter than kal (toddy , which only brings pleasure when it is drunk ). 
2. எனைத்து ஒன்று இனிதேகாண் காமம்தாம் வீழ்வார் 
நினைப்ப வருவது ஒன்று இல் . 

( 1202 ) 
( enaiththuonsu inithēkāņ kámamtham vizhvār 
ninaippa varuvathuonşu il.) 
யான் விரும்பும் காதலரைப் ( பிரிந்திருக்கும் போது ) அவரை 
நினைக்குந்தோறும் துன்பம் வருவதில்லையாதலால் , (உண்மையிலேயே ) 
காதல் இனிதேயாகும் ! 
Oleh kerana tidak ada duka setiap kali aku mengingati kekasihku yang 
diminatiku ( apabila dia berpisah dariku ) , cinta ( sebenarnya ) adalah manis ! 
Since there is no sorrow each time I think ofmylover, who is desired by me (when 

he has parted from me ) , love is ( indeed ) sweet ! 
3. நினைப்பவர் போன்று நினையார்கொல் தும்மல் 
சினைப்பது போன்று கெடும் . 

( 1203 ) 
(ninaippavar ponſu ninaiyarkol thummal 
cinaippathu ponļu kețum . 
யான் தும்முவது போலிருந்து தும்மவில்லை ; காரணம் , என் காதலர் 
என்னை நினைப்பது போலிருந்து நினைக்கவில்லை போலும் ! 
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Aku hampir hendak bersin , tetapi tidak terjadi; ( mungkin ) kerana kekasihku 
hampir hendak mengingatku , tetapi tidak berbuat demikian ! 
| was about to sneeze , but it did not happen ; ( possibly ) my lover was about to 
remember me, but did not do so ! 


4. யாமும் உளேம் கொல் அவர்நெஞ்சத்து எம்நெஞ்சத்து 
ஓஒ உளரே அவர் . 

( 1204 ) 
( yāmum ulēmkol avarneńcaththu emneńcaththu 
bou/ are avar .) 
என்னுடைய நெஞ்சத்தில் என் காதலர் இருப்பதைப் போலவே , யானும் 
என் காதலர் நெஞ்சத்தில் இருக்கின்றேன் அல்லவா ? 
Tidakkah aku juga berada dalam hati kekasihku , seperti kekasihku berada 
dalam hatiku ? 


Am / not also in my lover sheart, just as he is in my heart ? 


5. தம்நெஞ்சத்து எம்மைக் கடிகொண்டார் நாணார்கொல் 
எம்நெஞ்சத்து ஓவா வரல் ? 

( 1205 ) 
( thamneńcaththu emmaik kațikonţăr nāņārkol 
emheicaththu dvd varal ? ) 
தம் நெஞ்சத்தில் என்னை வரவிடாது பாதுகாத்துக் கொள்ளும் என் 
காதலர் , என்னுடைய நெஞ்சத்தில் அவர் ஓயாமல் வருவதைப் பற்றி 
நாணமடைய மாட்டாரோ ? 
Tidakkah kekasihku , yang melindungi diri supaya aku tidak masuk ke dalam 
hatinya , merasa malu mengenai kedatangannya ke dalam hatiku secara 
tidak berhenti - henti ? 
Will not my lover, who guards himself so that I do not enter his heart, feel ashamed 

about his coming into my heart ceaselessly ? 
6. மற்றுயான் என்உளேன் மன்னோ அவரொடுயான் 
உற்றநாள் உள்ள உளேன் . 

( 1206 ) 
(marşuyan enu !ēn manno avaroțuyan 
urraha ullau/ en .) 
யான் என் காதலரைவிட்டுப் பிரியாமல் வாழ்ந்த நாட்களை எண்ணியே 
யான் இன்னும் உயிரோடு உள்ளேன் ; வேறு எந்தக் காரணத்தால் 
யான் இன்னும் உயிரோடு உள்ளேன் ? 


Rs 502 


சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


Aku masih bernyawa hanya kerana aku mengingati tempoh hari aku telah 
hidup dengan tidak berpisah dari kekasihku ; apalah sebab lain aku masih 
bernyawa ?? 
I am still alive only because I remember the days when I lived without parting 
from my lover; for what other reason I am still alive ? 


7. மறப்பின் எவன் ஆவன் மற்கொல் ? மறப்பு அறியேன் 
உள்ளினும் உள்ளம் சுடும் . 

( 1207 ) 
(maſappin evanavan markol ? marappuasiyên 
ullinum ullam cuțum .) 
என் காதலரை ஒருபோதும் மறவாமல் நினைப்பினும் , ( அவர் 
என்னை விட்டுப் பிரிந்திருத்தலானது ) என் உள்ளத்தைச் சுடுகின்றது ; 
( அவ்வாறிருக்க ) அவரை நினையாமல் மறப்பேனாயின் என்ன ஆவேனோ ? 
Walaupun aku mengingat kekasihku dengan tidak pernah melupakannya , 
tetapi ( perpisahannya dariku ) adalah membakar hatiku ; ( oleh yang demikian ) 
apalah keadaanku jikakalau aku melupakannya dengan tidak pernah 
mengingatnya ? 
Although I remember my lover without ever forgetting him , however (his parting 
from me) burns my heart; ( this being so ) what will I be if I were to forget him 

without ever remembering him ? 
8. எனைத்து நினைப்பினும் காயார் அனைத்து அன்றோ 
காதலர் செய்யும் சிறப்பு . 

( 1208 ) 
( enaiththu ninaippinum kāyār anaiththuanço 
kāthalar ceyyum cirappu .) 
என் காதலரை எவ்வளவு மிகுதியாக நினைப்பினும் அவர் என்மீது 
ஒருபோதும் சினம் கொள்ளமாட்டாராதலால் , என் காதலர் அவ்வளவு 
சிறப்புடையவரன்றோ ! 
Oleh kerana kekasihku tidak akan naik marah terhdapku sama sekali biarpun 
aku mengingatinya secara berlebih - lebihan , kekasihku ( memang ) merupakan 
seorang yang cemerlang ! 
Since my lover will not ever become angry with me even if I remember him a 
great deal, my lover is ( indeed ) anexcellent person ! 
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9. விளியும் என் இன்னுயிர் வேறல்லம் என்பார் 
அளிஇன்மை ஆற்ற நினைந்து . 

( 1209 ) 
( viliyumen innuyir vēſallam enpār 
aliyinmai ārsa ninainthu.) 
நாம் இருவரும் வெவ்வேறானவர் அல்லர் ! என்று என்னிடம் அடிக்கடி 
சொல்லிய அவர் இப்போது அன்பு செலுத்தாமல் இருப்பதை எண்ணி 
என் இனிமையான உயிர் அழிகின்றது . 
Nyawaku yang manis sedang terhancur apabila aku mengingat kekasihku 
yang tidak mencintaiku sekarang , biarpun dia telah memberitahuku kerapkali 
bahawa kita bukanlah orang yang berlainan ! 
My dear life is being crushed when I remember my lover, who does not love me 
now , though he told me often that we are not different persons! 


10. விடாஅது சென்றாரைக் கண்ணினால் காணப் 
படாஅதி வாழி மதி . 

( 1210 ) 
( vițāathu cenrāraik kaņņinäl kāņap 
pațāathi vāzhi mathi . ) 
நிலவே , நீ நீடு வாழ்க ! என்னைவிட்டுப் பிரிந்து சென்றுள்ள என் 
காதலரை யான் என் கண்களால் தேடிப் பிடிக்கவேண்டி மறையாமல் 
இருப்பாயாக ! 
Wahai bulan , panjang umur kepadamu! Janganlah lenyap kerana aku 
hendaklah mencari dengan mataku kekasihku yang telah berpisah dariku ! 
O , moon , long life to you ! Please do not vanish because I must search with my 
eyes for my lover, who has parted from me! 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 122 : 


கனவுநிலை உரைத்தல் ( kanavuhilai uraiththal ) 
Pengucapan isteri mengenai mimpi-mimpinya 

Wife speaking about her dreams 


1. காதலர் தூதொடு வந்த கனவினுக்கு 
யாது செய் வேன்கொல் விருந்து ? 

( 1211 ) 
(käthalar thúthotu vantha kanavinukku 
yāthucey vēnkol virunthu ? ) 
என் காதலர் அனுப்பிய தூதுடன் வந்த கனவினைப் பாராட்டவேண்டி 
எத்தகைய விருந்து படைப்பேன் ? 
Apa jenis jamuan akan disajikan olehku untuk menghargai mimpi yang 
datang bersama utusan yang dihantar oleh kekasihku ? 
What kind of feastshall I offer in appreciation of the dream , which came along 

together with the message , sent by my lover ? 
2. கயல்உண்கண் யான் இரப்பத் துஞ்சின் கலந்தார்க்கு 
உயல் 
உண்மை சாற்றுவேன் மன் . 

( 1212 ) 
( kayaluņkaņ yanirappath thuňcin kalanthôrkku 
uyaluņmai cărțuvēn man .) 
என் வேண்டுகோளுக்கு இணங்கி என் மைதீட்டிய கண்கள் 
உறங்குமாயின் , அப்போது என் கனவில் வரும் காதலரிடம் யான் 
இன்னும் உயிரோடிருக்கும் உண்மையைக் கூறுவேன். 
Jika mataku , yang bercetak, akan tidur atas permintaanku , aku akan memberitahu 
kekasihku dalam mimpiku tentang kebenaran bahawa aku masih bernyawa. 
If my collyrium - dyed eyes will sleep at my request, I shall tell my lover in my 
dream the truth that I am still alive . 


3. நனவினால் நல்கா தவரைக் கனவினால் 
காண்டலின் உண்டுஎன் உயிர் . 

( 1213 ) 
(nanvavinål nalkā thavaraik kanavinål 
kāņķalin untuen uyir.) 
நனவில் வந்து அன்பு செலுத்தாத காதலரைக் கனவிலாவது 
காண்பதால்தான் யான் இன்னும் உயிரோடு உள்ளேன் . 
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Aku masih bernyawa semata -mata kerana aku nampak sekurang - kurangnya 
dalam mimpiku kekasihku , yang tidak mencintaiku apabila aku berjaga. 
I am still alive solely because I see at least in my dream my lover, who does not 
love me when I am awake. 


4. கனவினான் உண்டாகும் காமம் நனவினான் 
நல்காரை நாடித் தரற்கு . 

( 1214 ) 
( kanavinān uņţākum kāmam nanavinăn 
nalkārai nāțith tharapku .) 
நனவில் என்னிடம் அன்பு செலுத்தாத காதலரைத் தேடிக் கொண்டுவந்து 
காட்டும் கனவினால் எனக்குக் காதல் இன்பம் கிடைக்கப் பெறுகின்றது . 
Aku mendapat kesukaan cinta melalui mimpi , yang mencari dan membawa 
kekasihku , yang tidak mencintaiku apabila aku berjaga. 
get the pleasure of love through the dream , which looks for and brings my lover, 
who does not love me when I am awake . 


5. நனவினால் கண்டதூஉம் ஆங்கே கனவும்தான் 
கண்ட பொழுதே இனிது . 

( 1215 ) 
( ńanavināl kaņțathūum ankë kanavumthan 
kaņţa pozhuthe inithu .) 
நனவில் கண்டது போலவே , கனவிலும் ( காதலரைக் ) காண்பது 
இனிதாக உள்ளது . 
Adalah manis untuk menampak ( kekasihku ) dalam mimpi juga seperti 
menamapaknya apabila aku berjaga . 

It is sweet to see (my lover) also in a dream just like seeing him when I am awake. 
6. நனவுஎன ஒன்றில்லை ஆயின் கனவினால் 
காதலர் நீங்கலர் மன் . 

( 1216 ) 
( nanavuena onsillai ayin kanavināl 
kāthalar ninkalar man . ) 
நனவு என்பது ஒன்றில்லையாயின் , கனவில் வரும் என் காதலர் 
என்னைவிட்டு ( ஒருபோதும் ) பிரிய மாட்டார் அன்றோ ! 
Jika tidak ada sesuatu yang dikenali sebagai waktu berjaga, maka kekasihku 
dalam mimpi tidak akan berpisah dariku ( sama sekali)! 
If there is no such thing as wakefulness, then my lover in the dream will not 
( ever ) part from me ! 
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7. நனவினால் நல்காக் கொடியார் கனவினால் 
என்எம்மைப் பீழிப் பது ? 

( 1217 ) 
( ńanavināl nalkāk koțiyar kanavināl 
enemmaip pizhip pathu ? ) 
நனவில் அன்பு செலுத்தாத கொடியவர் , கனவில் வந்து என்னை 
வருத்துவது ஏனோ ? 
Mengapa kekasihku , yang begitu kejam sehingga beliau tidak mencintaiku 
apabila aku berjaga, menyakitiku dalam mimpi ? 
Why is it that my lover, who is so cruel as not to love me when I am awake, 
torments me in the dream ? 


8. துஞ்சும்கால் தோள்மேலர் ஆகி விழிக்கும்கால் 
நெஞ்சத்தர் ஆவர் விரைந்து . 

( 1218 ) 
( thuńcumkāl thõlmélar āki vizhikkumkal 
neńcaththar à var virainthu . ) 
( என் காதலர் ) யான் உறங்கும்போது ( கனவில் ) என் தோள்களைத் 
தழுவியிருப்பவர் போலாகி , யான் விழித்தெழும்போது என் நெஞ் 
சத்தில் உள்ளார் ! 
( Kekasihku ) , yang memeluk bahuku ( dalam mimpi ) apabila aku tidur, berada 
dalam hatiku dengan segera apabila aku bangun dari tidur ! 
( My lover ), who embraces my shoulders ( in the dream ) when / am asleep , is in 
my heart quickly when I wake up from sleep ! 


9. நனவினால் நல்காரை நோவர் கனவினால் 
காதலர்க் காணா தவர் . 

( 1219 ) 
( nanavinäl nalkarai nāvar kanavināl 
kāthalark kāņà thavar . ) 
தம் காதலரைக் கனவில் காணாதவர் மட்டுமே , நனவில் அன்பு 
செலுத்தாத காதலர் பற்றி வருந்துவர் . 
Hanya seorang, yang tidak nampak kekasihnya dalam mimpinya , akan merasa 
sedih kerana kekasihnya tidak mencintainya apabila dia berjaga. 
Only one , who does not see her lover in her dream , will feel sad because her lover 
does not love her when she is awake. 
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10. நனவினால் நம்நீத்தார் என்பர் கனவினால் 
காணார்கொல் இவ்ஊ ரவர் ? 

( 1220 ) 
nanavināl namnīththār enpar kanavināl 
kāņārkol ivvū ravar ?) 
நனவில் என் காதலர் என்னை விட்டுப் பிரிந்தார் என்று கூறும் 
இவ்வூரார் தம் கனவில் அவரைக் காண்பதில்லையோ ? 
Tidakkah penduduk kampung ( atau bandar) ini , yang mengatakan bahawa 
kekasihku telah berpisah dariku apabila aku berjaga, menampaknya dalam 
mimpinya ? 
Don t the people of this village ( or town ), who say that my lover has parted from 
me when I am awake, see him in their dream ?? 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 123 : 


பொழுதுகண்டு இரங்கல் ( pozhuthukantu irankal) 

Keluhan isteri di senjakala 
Wife s lament at twilight 


1. மாலையோ அல்லை மணந்தார் உயிர்உண்ணும் 
வேலைநீ வாழி பொழுது . 

( 1221 ) 
(mälaiyo allai mananthår uyiruņņum 
velaini väzhi pozhuthu .) 
மாலைப் பொழுதே , நீ நீடு வாழ்க ! ( ஆயினும் ) நீ மாலைப் பொழுதாக 
இல்லை ; ( மாறாக , காதலரின் பிரிவால் துன்புறும் ) மனைவியின் உயிரை 
உண்ணும் வேலாக உள்ளாய் ! 
Wahai senjakala, panjang umur kepadamu ! ( tetapi ) engkau bukanlah senjakala ; 
( sebaliknya ) enkau adalah merupakan tombak yang memakan nyawa isteri 
( yang menderita kerana perpisahan kekasih darinya ) ! 
O , twilight, long life to you ! (But ) you are not the twilight ; ( on the contrary ) you 
are the lance , which eats up the life of a wife (who grieves because of lover s 

parting from her )! 
2. புன்கண்ணை வாழி மருள்மாலை எம்கேள்போல் 
வன்கண்ண தோநின் துணை ? 

( 1222 ) 
(punkaņņai vāzhi maru /målai emkēļpol 
vankanna thohin thunai ? )) 
மயக்கமுறும் மாலைப் பொழுதே , நீ நீடு வாழ்க ! ( ஆயினும் ) நீயும் 
என்னைப் போல் துன்புறுகின்றாய் ! என் காதலரைப் போல் , உன்னுடைய 
துணைவரும் இரக்கமற்றவரோ ? 
Wahai, senjakala yang bingung , panjang umur kepadamu ! ( Tetapi)) engkau 
juga sedang menderita seperti aku ! Adakah temankau juga seorang yang 
tidak berbelas kasihan seperti kekasihku ? 
O , bewildered twilight ! Long life to you ! (But ) you are also suffering like me ! Is 

your companion also pityless like my lover ? 
3. பனி அரும்பிப் பைதல்கொள் மாலை துனி அரும்பித் 
துன்பம் வளர வரும் . 

( 1223 ) 
( paniarumpip paithalko / malai thuniarumpith 
thunpam vaſara varum .) 
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பனியோடு கூடிய பசலை நிறத்தையுடைய மாலைப்பொழுது , ( என் 
காதலர் என்னை விட்டுப் பிரிந்ததால் ஏற்பட்ட ) துன்பம் மேன்மேலும் 
வளரவேண்டும் என்பதற்காக வருகின்றது . 
Senjakala , yang berembun dan berwarna pucat , adalah datang supaya 
penderitaan ( yang disebabkan oleh perpisahan kekasihku) harus bertambah lagi . 
The dewy and pallid twilight comes, so that the suffering ( caused by my lover s 

parting from me) must incease further. 
4. காதலர் இல்வழி மாலை கொலைக்களத்து 
ஏதிலர் போல வரும் . 

( 1224 ) 
( kāthalar ilvazhi mālai kolaikkalaththu 
ēthilar pola varum .) 
காதலர் இல்லாதபோது வரும் மாலைப் பொழுது , கொலைக் களத்தில் 
தோன்றும் பகைவர் போல வருகின்றது . 
Kedatangan senjakala apabila kekasihku tidak berada disisiku adalah seperti 
ketibaan pertanda di tempat pelaksanaan hukuman mati . 
The twilight s coming when my lover is not by my side is like the executioner s 

arrival at the place of execution (of death sentence ). 
5. காலைக்குச் செய்த நன்று என்கொல் ? எவன்கொல்யான் 
மாலைக்குச் செய்த பகை ? 

( 1225 ) 
(kālaikkuc ceythananru enkol ? evankolyan 
mālaikkuc ceytha pakai ?) 
காலைப் பொழுதிற்கு யான் செய்த நன்மை யாது ? மாலைப் பொழுதிற்கு 
யான் செய்த பகை யாதோ ? 
Apalah perbuatan baik yang aku melakukan untuk waktu pagi ? Apalah 
perbuatan permusuhan yang aku melakukan untuk senjakala ? 
What good deed did I do for the morning ? What deed of enmity did I do for 

the twilight ? 
6. மாலைநோய் செய்தல் மணந்தார் அகலாத 
காலை அறிந்தது இலேன் . 

( 1226 ) 
(mālainoy ceythal maņanthär akalātha 
kälai arinthathu ilēn .) 
மாலைப் பொழுது இத்தகைய துன்பம் செய்யவல்லது என்பதை , என் 
கணவர் என்னுடன் இருந்தபோது யான் அறியவில்லை ! 
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Apabila suamiku telah berada di sisiku , aku tidak mengetahui bahawa senjakala 
akan dapat menyebabkan penderitaan kepadaku seperti ini ! 
When my husband was by my side, I did not know that the twilight is capable 
of causing me suffering like this ! 


7. காலை அரும்பிப் பகல் எல்லாம் போது ஆகி 
மாலை மலரும் 
இந் நோய் . 

( 1227 ) 
kālai arumpip pakalelläm pothuāki 
malai malarumih hoy .) 

.) 
இந்தக் காதல் நோயானது , காலைப் பொழுதில் அரும்பாகத் தோன்றிப் 
பகற்பொழுதெல்லாம் இதழ்களையுடைய போதாகி மாலைப் பொழுதில் 
பூவாக மலரும் . 
Penyakit cinta ini adalah muncul sebagai kuntum di sebelah pagi , kelopak 
kelopaknya berkembang sepanjang waktu siang , dan mekar sebagai bunga 
di senjakala . 
This love - sickness appears as a bud in the morning, its petals develop throughout 
the day, and blossoms as a flower at twilight. 


8. அழல்போலும் மாலைக்குத் தூதுஆகி ஆயன் 
குழல்போலும் கொல்லும் படை . 

( 1228 ) 
( azhalpolum malaikkuth thuthuaki ayan 
kuzhalpolum kollum patai.) 
தீயைப் போன்ற இந்த மாலைப் பொழுதின் தூதாக ஒலிக்கும் ஆயரின் 
புல்லாங்குழலானது , கொல்லும் ஆயுதம் போல் என்னை வருத்துகின்றது . 
Seruling penggembala , yang berbunyi sebagai utusan senjakala yang 
menyerupai nyala api , adalah menyakitiku seperti senjata pembunuhan . 
The shepherd s flute, which sounds like the messenger offiery - flame- like - twighlight, 

inflicts me with suffering like a murder- weapon . 
9. பதிமருண்டு பைதல் உழக்கும் மதிமருண்டு 
மாலை படர்தரும் போழ்து . 

( 1229 ) 
( pathimaruņķu paithal uzhakkum mathimaruntu 
målai patartharum põzhthu .) 
அறிவினை மயக்கும் வகையில் படரும் இம்மாலைப் பொழுது 
வரும்போது , இவ்வூராரும் ( என்னைப் போல ) மயங்கித் துன்புறுவர் . 
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Dengan adanya ketibaan senjakala ini , yang tersebar seolah - olah 
membingungkan akalbudi , penduduk kampung ( atau bandar) ini juga 
akan dibingungkan dan menderita ( seperti aku ) . 
With the coming of this twilight, which spreads as if to stupefy the intelligence, 
the people of this village (or town ) also will be stupefied and sufer ( like me). 


10. பொருள்மாலை யாளரை உள்ளி மருள்மாலை 
மாயும் என் மாயா உயிர் . 

( 1230 ) 
( poru /mālai yalarai ulli marulmālai 
māyumen māyā uyir.) 
பொருள் ஈட்டுவதற்குச் சென்றுள்ள என் காதலரை எண்ணி 
மாய்ந்துபோகாத என் உயிர் , அறிவை மயக்கும் இம்மாலைப் 
பொழுதில் மாய்கின்றது ! 
Nyawaku , yang belum lagi mati kerana masih mengingat kekasihku yang 
telah pergi untuk mencari kekayaan , sedang mati di senjakala ini , yang 
membingungkan akalbudi ! 
My life, which did not perish because of still remembering my lover who has 
gone seeking wealth , is dying at this twilight, which stupefies the intelligence ! 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 124 : 


உறுப்பு நலன் அழிதல் ( uruppu falan azhithal ) 

Kepudaran kecantikan anggota badan isteri 
Deterioration of the beauty of wife s limbs 


1. சிறுமை நமக்கு ஒழியச் சேண்சென்றார் உள்ளி 
நறுமலர் நாணின கண் . 

( 1231 ) 
( cirumai namakkuozhiyac cēņcensār ulli 
naſumalar nånin kan . ) 
( பிரிவாலாகிய ) துன்பத்தைத் தந்துவிட்டு தொலைவில் உள்ள மற்றொரு 
நாட்டுக்குச் சென்ற என் காதலரை எண்ணி அழுத என் கண்கள் 
பொலிவை இழந்த காரணத்தால் நறுமணமுடைய மலர்களைக் 
காணும்போது நாணமடைகின்றன . 
Mataku , yang sudah kehilangan kecantikannya , kerana menangis dengan 
mengingat kekasihku , yang telah berangkat ke sebuah negeri jauh dan 
menyebabkan penderitaan kepadaku , ( memang ) merasa malu apabila 
melihat bunga - bunga harum . 
My eyes, which have lost their beauty, because they wept when thinking of my 
lover, who had gone to a distant country, thereby making me suffer, (indeed ) 
feel shy when they look at the fragrant flowers. 


2. நயந்தவர் நல்காமை சொல்லுவ போலும் 
பசந்து பனிவாரும் கண் . 

( 1232 ) 
( nayanthavar nalkāmai colluva põlum 
pacanthu panivărum kaņ .) 
யான் விரும்புபவர் என்னிடம் அன்பு செலுத்தாமையைக் கூறுவதுபோல 
பசலை நிறமுற்ற என் கண்கள் நீர் சொரிகின்றன . 
Mataku , yang telah diwarnai pucuk , sedang mencucuri air mata seolah - olah 
mengatakan bahawa orang , yang diminatiku , tidak mencintaiku . 
My pallid eyes are shedding tears as if they are saying that one , who is desired 

by me, does not love me. 
3. தணந்தமை சால அறிவிப்ப போலும் 
மணந்தநாள் வீங்கிய தோள் . 

( 1233 ) 
( thananthamai căla arivippa pölum 
manaithaid / vinkiya tho !.) 
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என் காதலரை மணந்த முந்தைய நாளன்று அவரைத் தழுவிப் பூரித்திருந்த 
என் தோள்கள் , இப்போது மெலிந்து காணப்படுவதானது காதலரின் 
பிரிவை நன்றாக அறிவிக்கின்றன போலும் , 
Bahu - bahuku , yang telah kelihatan gerang kerana memeluk kekasihku pada 
hari aku mengawininya , sudahpun menjadi kurus sekarang seolah - olah 
mengumumkan perpisahan kekasihku dengan baik . 
My shoulders, which appeared to be swelled with pride because of embracing 
my lover on the day I married him , have now become lean as if announcing my 

lover s parting very well. 
4. பணைநீங்கிப் பைந்தொடி சோரும் துணைநீங்கித் 
தொல்கவின் வாடிய தோள் . 

( 1234 ) 
( paņańinkip painthoți corum thuņaininkith 
tholkavin vatiya thol. 
என் காதலர் பிரிந்த காரணத்தால் , பருத்திருந்த என் தோள்கள் 
தம் பழைய அழகை இழந்ததோடு என் அழகிய கைவளையல்களும் 
தாமே கழன்று விழுகின்றன. 
Oleh kerana perpisahan kekasihku , bahu - bahuku yang tebal , sudah kehilangan 
kecantikannya dahulu , dan gelang tanganku , yang cantik , juga terlucut dan 
jatuh dengan sendiri . 
Because of my lover s parting from me, my thick shoulders have lost their previous 
loveliness, and the beautiful bangles of my hand are also slipping and falling 
down by themselves. 


5. கொடியார் கொடுமை உரைக்கும் தொடியொடு 
தொல்கவின் வாடிய தோள் . 

( 1235 ) 
(koţiyār koțumai uraikkum thoțiyotu 
tholkavin vatiya thol .) 
கழன்று விழும் என் கைவளையல்களும் முந்தைய அழகை இழந்த 
என் தோள்களும் என்னைவிட்டுப் பிரிந்த காதலரின் கொடுமையை 
(ஊராருக்கு ) உரைக்கின்றன . 
Gelang - gelang tanaganku , yang terlucut dan jatuh , dan bahu - bahuku yang 
sudah kehilangan kecantikannya dahulu adalah menceritakan ( kepada 
penduduk kampung ( atau bandar ini ) mengenai kekejaman kekasihku 
yang berpisah dariku . 
The bangles slipping and falling off my hands, and my shoulders, which have lost 
their previous loveliness, are telling (the people of this village ( or town )) about 
the cruelty of my lover, who has parted from me . 
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6. தொடியொடு தோள் நெகிழ நோவல் அவரைக் 
கொடியர் எனக்கூறல் நொந்து . 

( 1236 ) 
( thotiyoțu thõlnekizha noval avaraik 
kotiyar enakkūral nonthu . ) 
கழன்று விழும் என் கைவளையல்களையும் , என் மெலிந்த தோள்களையும் 
காண்போர் , என் காதலரைக் கொடியவர் என்று கூறுவதைக் கேட்டு 
யான் வருந்துகின்றேன் 
Aku merasa sedih untuk mendengar orang - orang lain menyifatkan kekasihku 
sebagai seorang kejam apabila mereka melihat gelang tanganku terlucut 
dan jatuh dan bahu - bahuku yang sudah menjadi kurus . 
I feel sad to hear others characterizing my lover as a cruel person when they see 

my bangles slipping and falling offand my shoulders, which have become lean . 
7. பாடு பெறுதியோ நெஞ்சே கொடியார்க்கு என் 
வாடுதோள் பூசல் உரைத்து ? 

( 1237 ) 
(pāțu peſuthiyo neńce koțiyarkkuen 
vāțuthol pūcal uraiththu .) 
என் நெஞ்சமே ! கொடியவரான என் காதலரிடம் வாடிய என் 
தோள்களைப் பற்றிக் கூறுவதன்மூலம் பெருமை அடையமாட்டாயோ ? 
Wahai hatiku ! Tidakkah engkau akan merasa bangga dengan memberitahu 
kekasihku yang kejam mengenai bahu - bahuku yang sudah menjadi kurus 
kering ? 
O , my heart! Won t you feel rather proud in telling my cruel lover about my 
withered shoulders ? 


8. முயங்கிய கைகளை ஊக்கப் பசந்தது 
பைந்தொடிப் பேதை நுதல் . 

( 1238 ) 
(muyankiya kaikalai ükkap pacanthathu 
painthoţip pēthai nuthal.) 
( காதலியைத் ) தழுவியிருந்த ( காதலர் தம் கைகளைச் ) சிறிது 
தளர்த்தியவுடனே , அழகிய கைவளையல்களை அணிந்திருந்த 
( காதலியின் ) நெற்றி பசலை நிறமுற்றது . 
Sebaik sahaja kekasih yang telah memeluknya, melonggarkan tanggannya 
sedikit , dahi kekasihnya , yang memakai gelang tangan yang cantik , telah 
diwarnai pucat . 
As soon as the lover, who had embraced her, relaxed his hands a little, the forehead 
of his lover, who was wearing beautiful bangles, turned pale. 
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9. முயக்கு இடைத் தண்வளி போழப் பசப்புஉற்ற 
பேதை பெருமழைக் கண் . 

( 1239 ) 
(muyakkuitaith thaņvali põzhap pacappuurſa 
pēthai perumazhaik kan .) 
இறுகத் தழுவியிருந்த காதலரிடையே குளிர்ந்த காற்று நுழைந்த 
மாத்திரத்திலேயே காதலியின் நீண்ட கரிய கண்கள் பசலை நிறமுற்றன. 
Sebaik sahaja angin sejuk masuk di antara kekasih -kekasih yang berpeluk 
ketat , mata panjang dan hitam kekasih ( wanita ) telahpun diwarnai pucat . 
As soon as the cool breeze sneaked between the lovers, who were in tight embrace, 

the long and dark eyes of ( the female ) lover had turned pale . 
10. கண்ணின் பசப்போ பருவரல் எய்தின்றே 
ஒண்ணுதல் செய்தது கண்டு . 

( 1240 ) 
( kannin pacappo paruvaraleythinre 
oņņuthal ceythathu kaņţu .) 
காதலியின் ஒளிபொருந்திய நெற்றியானது பசலை நிறம் உற்றதைக் 
கண்ட அவளது பசலை நிறக் கண்களும் துன்பமுற்றன . 
Mata kekasih ( wanita ) , yang diwarnai pucat , menderita pula apabila ternampak 
dahinya , yang bercahaya , diwarnai pucat . 
The ( female ) lover s pallid eyes also suffered on seeing her bright forehead 
turning pale.. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 125 : 


நெஞ்சொடு கிளத்தல் ( hencotu kilaththal) 
Pengucapan isteri seorang diri dengan hatinya 

Wife s soliloquy with her heart (mind ) 


1. நினைத்து ஒன்று சொல்லாயோ நெஞ்சே எனைத்து ஒன்றும் 
எவ்வநோய் தீர்க்கும் மருந்து ? 

( 1241 ) 
(ninaiththuonşu collāyo nencē enaiththuonsum 
evvanoy thirkkum marunthu ? ) 
என் நெஞ்சமே ! காதல் நோயைத் தீர்க்க வல்ல ஏதாவது ஒரு மருந்தைப் 
பற்றி ( நன்றாக ) எண்ணிப் பார்த்து என்னிடம் கூறமாட்டாயோ ? 
Wahai, hatiku ! Boleh ta engkau menimbangkan dengan baik mengenai apa 
apa ubat yang akan dapat menyembuhkan penyakit cinta , dan memberitahu 
kepadaku mengenainya ! 
O.my heart ( mind ) ! Could younot considercarefullyabout any medicine, which 
could cure the love - sickness, and let me know about it! 


2. காதல் அவர் இலர் ஆகநீ நோவது 
பேதைமை வாழி என் நெஞ்சு . 

( 1242 ) 
(käthal avarilar ākani novathu 
pēthaimai văzhien neńcu . ) 
என் நெஞ்சமே , நீ நீடு வாழ்க ! அவரிடம் காதல் இல்லாதபோது , நீ 
அவரை எண்ணி வருந்துவது அறிவின்மையன்றோ! 
Wahai , hatiku ! Panjang umur kepadadamu ! Beliau tidak ada cinta ( untukku ) , 
dan oleh itu , tidakkah perbuatan engkau mengingatnya dan merasa sedih 
merupakan suatu perbuatan yang bodoh ? 
O , my heart ( mind ) ! He has no love (for me), and therefore isn t your thinking 

about him and feeling sad a foolish deed? 
3. இருந்து உள்ளி என்பரிதல் நெஞ்சே பரிந்துள்ளல் 
பைதல்நோய் செய்தார்கண் இல் . 

( 1243 ) 
( irunthu ulli enparithal neńcē parinthullal 
paithalnoy ceythārkan il.) 
என் நெஞ்சமே ! பிரிவுத் துன்பம் விளைவித்தவரிடம் இரக்கமில்லாதபோது , 
நீ என்னுடனிருந்து அவரை எண்ணி வருந்துவது ஏனோ ? 
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Wahai hatiku ! Apabila orang , yang telah menyebabkan penderitaan kepadaku 
kerana perpisahan , tidak berbelas kasihan , mengapa pula engkau mengingatnya 
dan menderita ? 
O , my heart (mind )! When the person, who caused me the suffering because of 

parting, has no sympathy, why are you ( then ) thinking about him and suffering ? 
4. கண்ணும் கொளச்சேறி நெஞ்சே இவை என்னைத் 
தின்னும் அவர்க்காணல் உற்று . 

( 1244 ) 
(kaņņum kolaccēri nencē ivaiennaith 
thinnum avarkkāņal uru .) 
என் நெஞ்சமே ! நீ அவரிடம் செல்லும்போது , என் கண்களையும் 
உன்னுடன் கொண்டு செல்வாயாக ; ( ஏனெனில் ) அக்கண்கள் , அவரைக் 
காணவேண்டும் என்னும் பேரவாவினால் என்னையே தின்பதுபோல் 
உள்ளன ! 
Wahai , hatiku ! Apabila engkau melawat kekasihku nanti , sila membawa 
mataku juga bersamakau ; ( kerana ) mataku itu , yang sangat berhasrat untuk 
menampaknya , kelihatan seolah - olah ia akan memakanku ! 
O , my heart ( mind ) ! When you visit him , please take my eyes also with you ; 
( because) my eyes , which are very much desirous ofseeing him , look as though 

they will eat me! 
5. செற்றார் எனைக்கை விடல்உண்டோ நெஞ்சேயாம் 
உற்றால் உறாஅ தவர் ? 

( 1245 ) 
( cerpār enaikkai vitaluņķonencēyām 
urrdl uraa thavar . ) 
என் நெஞ்சமே ! யான் அவரை விரும்பியபோதும் , அவர் என்னை 
வெறுக்கின்றார் என எண்ணி அவர்மீது யான் கொண்ட காதலைக் 
கைவிடல் இயலுமோ ? 
Wahai , hatiku ! Walaupun aku meminatinya , tetapi bolehkah aku meninggalkan 
cintaku untuknya dengan berfikir bahawa dia membenciku ? 
O , my heart ( mind )! Although I like him , but can I abandon my love for him by 
thinking that he hates me ? 


6 , கலந்து உணர்த்தும் காதலர்க் கண்டால் புலந்து உணராய் 

பொய்க்காய்வு காய்தி என் நெஞ்சு. 
( kalanthuuņarththum kathalark kantal pulanthuunarāy 
poykkāyvu kāythien nencu .) 


( 1246 ) 
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என் நெஞ்சமே ! ஊடலை நீக்கிக் கூடி மகிழவரும் காதலரைக் 
கண்டு ஒருபோதும் பிணங்காத நீ , இப்போது அவர்மீது பொய்யான 
சினம் கொள்வது ஏனோ ? 
Wahai , hatiku ! Engkau tidak pernah bertengkar dengan kekasihku , apabila 
dia mendamaikan rajukanku dan ingin bergembira dengan memelukku , 
tetapi sekarang mengapa pula engkau berpura -pura naik marah dengannya ? 
O , my heart (mind )! You have never quarreled with my lover when he pacified 
my feigned quarrel and wished to be happy by embracing me, but why do you 

now pretend to be angry with him ? 
7. காமம் விடுஒன்றோ நாண்விடு நல்நெஞ்சே 
யானோ பொறேன் இவ் இரண்டு. 

( 1247 ) 
( kāmam vituonſonāņviſu nainence 
yāno posēniv irantu .) 
என் நல்ல நெஞ்சமே ! நீ அவர்மீது கொண்ட காதலைத் துறந்துவிடு , 
அல்லது உன்னிடம் உள்ள நாணத்தைத் துறந்துவிடு! ( அவ்வாறின்றி ), 
இரண்டையும் பேணிக் காத்தல் என்பது என்னால் இயலாது ! 
Wahai , hatiku yang baik ! Samada engkau mesti menolak cintaku untuknya , 
atau engkau mesti menolak perasaan malu ! ( Jika engkau tidak berbuat 
demikian ) aku tidak dapat memelihara kedua - dua itu ! 
O , my good heart (mind )! Either you must renounce your love for him , or you 
must renounce your feeling of bashfulness ! ( If you do not do so ) I cannot 
maintain them both ! 


8. பரிந்து அவர் நல்கார் என்று ஏங்கிப் பிரிந்தவர் 
பின் செல்வாய் பேதை என் நெஞ்சு . 

( 1248 ) 
(parinthuavar nalkārenſu ēnkip pirinthavar 
pincelvay pēthaien neñcu . ) 
என் நெஞ்சமே ! உன்மீது அவர் அன்பு செலுத்தவில்லை என்னும் 
வருத்தம் காரணமாக அவரை நாடிச்செல்லும் நீ அறிவில்லாத 
பேதையாய் உள்ளாய் ! 
Wahai hatiku ! Engkau adalah bodoh untuk mencarinya semata - mata kerana 
perasaanmu yang sedih bahawa dia tidak mencintaimu! 
O , my heart (mind )! You are foolish to look for him merely because of your sad 
feeling that he does not love you ! 
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9. உள்ளத்தார் காத லவர்ஆக உள்ளிந் 
யாருழைச் சேறிஎன் நெஞ்சு ? 

( 1249 ) 
( uljaththär kātha lavariāka ullini 
yāruzhaic cērien neńcu ? ) 
என் நெஞ்சமே ! ( என் ) உள்ளத்தில் ( ஏற்கனவே ) உள்ள காதலரைப் 
பற்றி எண்ணியவாறு வேறு யாரைத் தேடிச் செல்கின்றாய் ? 
Wahai , hatiku ! Sambil memikirkan tentang kekasih yang sudah berada dalam 
hatiku , engkau pergi mencari siapa yang lain ? 
O , my heart ( mind ) ! While thinking of the lover who isalready in my heart , you 

are going to look for whom else ? 
10. துன்னாத் துறந்தாரை நெஞ்சத்து உடையேமா 
இன்னும் இழத்தும் கவின் . 

( 1250 ) 
( thunnāth thusanthārai neńcaththu utaiyēmā 
innum izhaththum kavin . ) 
என்னை விட்டுப் பிரிந்தவரை என் நெஞ்சத்தில் ( இன்னும் ) 
வைத்திருக்கும்போதே யான் மேலும் என் மேனியழகினை இழக்கின்றேன் ! 
Sedangkan aku masih menyimpan dalam hatiku kekasihku yang telah berpisah 
dariku , ( anehnya ) aku terus kehilangan kecantkan badanku ! 
While I still have in my heart my lover who has parted from me, ( strangely) I am 
still losing the beauty of my body ! 


520 


அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 126 : 


நிறை அழிதல் ( hirai azhithal) 

Kepudaran ketenangan hati isteri 
Deterioration of wife s composure of heart (mind ) 


1. காமக் கணிச்சி உடைக்கும் நிறை என்னும் 
நாணுத்தாழ் வீழ்த்த கதவு . 

( 1251 ) 
(kamak kaņicci utaikkum nisaiennum 
ńāņuththāzh vīzhththa kathavu.) 
நாணம் எனப்படும் தாழ்ப்பாளையுடைய நிறை எனப்படும் 
( மன அடக்கமாகிய ) கதவினைக் காதல் எனப்படும் கோடரி 
உடைத்துவிடுகின்றது . 
Kapak cinta memecahkan pintu ketenangan hati , yang mempunyai perasaan 
malu sebagai palangnya . 
The axe of love breaks down the door of heart s composure, which is endowed 

with the feeling of bashfulness as its latch. 
2. காமம் என ஒன்றோ கண்ணின்று என் நெஞ்சத்தை 
யாமத்தும் ஆளும் தொழில் , 

( 1252 ) 
( kāmam enonjo kanninsuen neńcaththai 
yāmaththumāļum thozhil.) 
காமம் எனப்படும் காதலானது , ( கண்ணோட்டம் எனப்படும் ) இரக்கப் 
பண்பு இல்லாத ஓர் உணர்வாகும் ; அஃது , நள்ளிரவிலும் என் நெஞ் 
சத்தை ஆள்கின்றது . 
Kāmam ( cinta ) adalah merupakan suatu perasaan yang tidak bersifat belas 
kasihan ; perasaan itu adalah memerentah hatiku pada waktu tengah malampun . 
Kamam (love) is a feeling, which is devoid of sympathy ; it governs my heart 
even at midnight. 


3. மறைப்பேன்மன் காமத்தை யானோ குறிப்பு இன்றித் 
தும்மல்போல் தோன்றி விடும் . 

( 1253 ) 
(maſaipènman kämaththai yāno kurippuinrith 
thummalpol thõnsi vitum .) 
என் காதல் உணர்வினை என் உள்ளத்தில் மறைக்க முயல்கின்றேன் ; 
ஆயினும் , அஃது ( என் விருப்பத்தையும் மீறி ) தும்மல் போல் தானே 
வெளிப்பட்டு விடுகின்றது . 
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Aku mencuba untuk menyembunyikan perasaan cintaku dalam hatiku ; tetapi 
ia tidak mematuhi keinginanku dan keluar ( dengan sendiri ) seperti bersin . 
I try to conceal my feeling of love within my heart; but it ( does not obey my desire 

and ) comes out ( rather spontaneously ) like a sneeze . 
4. நிறைஉடையேன் என்பேன்மன் யானோ என் காமம் 
மறை இறந்து மன்று படும் . 

( 1254 ) 
( niraiutaiyen enpēnman yānoen kämam 
majaiiſaắthu manļu pațum .) 
யான் நிறை என்னும் மன அடக்கம் உடையேன் என உரைப்பதுண்டு; 
( ஆயினும் ) என் காதலுணர்வு என் உள்ளத்தில் மறைந்திராது 
பொதுமன்றத்தில் வெளிப்பட்டு விடுகின்றது . 
Aku pernah mengatakan bahawa aku mempunyai ketenangan hati ; tetapi 
perasaan cintaku keluar di tempat awam tanpa tersembunyi dalam hatiku . 
Thave been saying that I have the composure ofheart (mind ); however, the felling 

ofmylove comes out in the public venue without remaining concealed in my heart. 
5. செற்றார்பின் செல்லாப் பெருந்தகைமை காமநோய் 
உற்றார் அறிவது ஒன்று அன்று . 

( 1255 ) 
( cessärpin cellāp perunthakaimai kāmanoy 
uſpār arivathuonşu anſu . ) 
காதல் நோயுற்ற ஒருவர் , தம்மை விட்டுப் பிரிந்தவரின் பின் செல்லாத 
மன அடக்கமாகிய பெருந்தகைமையை அறியமாட்டார். 
Seorang yang dihidapi dengan penyakit cinta , tidak mengenal penahanan diri 
yang mulia , supaya dia tidak menyusuli orang , yang telah berpisah darinya . 
One, who is afflicted with love - sickness, does not know of the noble characteristic 

ofself -restraint, so as not to follow the person , who has parted from one. 
6. செற்றவர் பின்சேறல் வேண்டி அளித்தரோ 
எற்று என்னை உற்ற துயர் . 

( 1256 ) 
( cepravar pincēral vēņķi allththaró 
erruennai urra thuyar.) 
என்னை விட்டுப் பிரிந்தவரின் பின் செல்லவிரும்பிய என் நெஞ்சத்திற்கு 
உற்ற காதல் நோயின் சிறப்புதான் என்னே ! 
Penyakit cinta , yang menghidapi hatiku , adalah sungguh agung, kerana ia 
menyebabkannya berhasrat untuk menyusuli orang , yang telah berpisah dariku ! 
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The love - sickness, which afflicted my heart, is indeed great, for it has made it to 

desire following a person, who has parted from me! 
7. நாண்என ஒன்றோ அறியலம் காமத்தால் 
பேணியார் பெட்ப செயின் . 

( 1257 ) 
(ńāņena onſõ ariyalam kāmaththäl 
pèniyor petpa ceyin .) 
யான் விரும்பும் காதலர் யான் விரும்புவதைச் செய்வாரெனின் , நாணம் 
என்பதைப் பற்றி அறிந்திருக்க மாட்டேன் ! 
Jika kekasih yang diminatiku , akan melakukan sesuatu yang diminatiku , aku 
tidak akan mengenali perasaan malu ! 
If the lover, who is desired by me, will do a certain thing which is desired by me, 

then I shall not know the feeling of bashfulness ! 
8. பன்மாயக் கள்வன் பணிமொழி அன்றோநம் 
பெண்மை உடைக்கும் படை . 

( 1258 ) 
(panmāyak ka /van panimozhi anfonam 
penmai utaikkum patai.) 
என்னிடம் உள்ள பெண்மையை அழிக்கும் படைக் கலனாக இருப்பது , 
பல் வேறுவகை மாயச் செயல்களைச் செய்வதில் வல்ல என் காதலரின் 
பணிவான மொழியன்றோ 
Budi bahasa kekasihku , yang berkebolehan melakukan pelbagai jenis 
perbuatan yang bersifat khayalan , adalah merupakan alat senjata , yang 
menghancurkan sifat kewanitaanku ! 
The courteous speech of my lover, who is capabe of carrying out various kinds 

of illusory deeds, is the weapon , which destroys my femininity ! 
9. புலப்பல் எனச்சென்றேன் புல்லினேன் நெஞ்சம் 
கலத்தல் உறுவது கண்டு . 

( 1259 ) 
pulappal enaccenſēn pullinēn neńcam 
kalaththal uruvathu kaņțu . 
என் காதலரோடு ஊடுவேன் என்னும் நோக்கத்துடன் சென்றேன் ; 
ஆயினும் என் நெஞ்சம் அவரோடு கூடியதைக் கண்டு யானும் 
அவரைத் தழுவினேன் . 
Aku pergi dengan bertujuan untuk merajuk dengan kekasihku ; tetapi apabila 
aku nampak hatiku bersatu dengannya , akupun berpeluk dengannya . 
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Thirukkura ! 


I went with the purpose of having a feigned quarrel with my lover; but when 
found my heart uniting with him , I too embraced him . 


10. நிணம்தீயில் இட்டன்ன நெஞ்சினார்க்கு உண்டோ 
புணர்ந்துஊடி நிற்பேம் எனல் ? 

( 1260 ) 
niņamthiyil ittanna neắcinārkku unto 
punarithuti hippemenal? ) 
நெருப்பிலிட்ட நிணம்போல் உருகிடும் நெஞ்சம் உடையவர் ( தம் 
காதலரோடு ) கூடி மகிழ்ந்த பின்னர் அவரோடு ஊட விரும்புவதும் 
உண்டோ ? 


Adakah seorang , yang mempunyai hati lembut seperti lemak yang melebur 
cair dalam api, akan ingin merajuk dengan kekasihnya selepas dia telahpun 
bersukaria dengan bersatu dengannya ! 
Will one, who has a soft heart like the melting - fat in fire, will wish to have a feigned 
quarrel with her lover after having had the pleasure ofbeing united with him ? 


| 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 127 : 


அவர்வயின் விதும்பல் ( avarvayinvithumpal) 
Kerinduan isteri untuk kepulangan suaminya 
Wife s longing for her husband s return 


1. வாள் அற்றுப் புற்கென்ற கண்ணும் ; அவர்சென்ற 
நாள்ஒற்றித் தேய்ந்த விரல் , 

( 1261 ) 
( vālasſup puskensa kaņņum ; avarcența 
näļorsith thẽyntha viral. 
என் கண்கள் அவர் வரும் வழியைப் பார்த்தவாறு இருந்ததால் ஒளி 
இழந்தன ; என் விரல்கள் அவர் சென்ற நாள்களின் குறியீட்டை ( பல 
தடவை ) தொட்டதால் தேய்ந்து விட்டன . 
Mataku telahpun kehilangan cahayanya , kerana menengkok ( dengan 
berulang kali ) di jalan yang akan dilalui oleh kekasihku ; jaritanganku sudah 
haus kerana menyentuh tanda hari - hari perpisahannya ( yang terconteng di 
dinding , dengan berulang kali ) 
My eyes have lost their light because of (repeatedly ) looking at the path of my 
lover s return ; my fingers have worn out because of ( repeatedly ) touching the 
marks (made on the wall) to show the number of days he had parted from me. 


2. இலங்கிழாய் இன்று மறப்பின் என் தோள்மேல் 
கலம்கழியும் காரிகை நீத்து . 

( 1262 ) 
( ilankizhay inſu marappin en tho /mėl 
kalamkazhiyum karikai niththu .) 
என் அழகிய தோழியே! எம் காதலரை இன்று மறப்பேனாயின் , 
என் தோள்களின் அழகு நீங்குவதோடன்றி , என் கைவளையல்களும் 
கழன்று விடும் ! 
Wahai, temanku yang cantik ! Jika aku akan melupakan kekasihku pada hari 
ini , bukan sahaja kecantikan bahuku akan lenyap , tetapi gelang tangan juga 
akan terlucut ( dari pegelangan tanganku ) ! 
O , my charming companion ! If I forget my lover today, not only the beauty of 
my shoulders will vanish, but also my bangles will slip down ( from my wrists)! 
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3. உரன்நசைஇ உள்ளம் துணையாகச் சென்றார் 
வரல்நசைஇ இன்னும் உளேன் . 

( 1263 ) 
( urannacaii ullam thuņaiyākac censar 
varalíacaii innum ulén .) 
வெற்றியை விரும்பி ஊக்கமென்னும் துணையுடன் ( அயல்நாட்டுக்குச் ) 
சென்றுள்ள எம் காதலர் திரும்பி வருவதைக் காணவிரும்பியே யான் 
இன்னும் உயிரோடுள்ளேன் . 
Aku masih bernyawa hanya dengan berhasrat untuk melihat kepulangan 
kekasihku , yang telah pergi ( ke luar negeri ) bersama kecergasan dengan 
meminati kejayaan . 
I am still alive only because of my desire to see the return of my lover, who has 

gone ( to a foreign country) with enthusiasm by desiring success. 
4. கூடிய காமம் பிரிந்தார் வரவுஉள்ளிக் 
கோடுகொடு ஏறும் என் நெஞ்சு . 

( 1264 ) 
(kūtiya kamam pirinthār varavuullik 
kõțukoțu ērumen neńcu . ) 
காதல் நிறைந்த கூடலின் பின்னர் பிரிந்து சென்ற என் காதலரின் 
வருகையை எதிர்நோக்கும் என் நெஞ்சம் மரத்தின் உச்சிக் கொம்பில் 
ஏறிப் பார்க்கின்றது . 
Hatiku , yang menanti - nanti masanya kepulangan kekasihku yang telah 
berpisah dariku setelah persatuan penuh dengan cinta , telahpun naik ke 
kemuncak cabang pohon dan memandang ke luar. 
My heart (mind ), which is looking forward to the time of the return of my lover, 
who parted from me after the union full of love, is climbing to the apex of the 

tree - branch and is looking out. 
5. காண்கமன் கொண்கனைக் கண்ணாரக் கண்டபின் 
நீங்கும்என் மென்தோள் பசப்பு . 

( 1265 ) 
( kāņkaman koņkanaik kaņņāra kaņtapin 
ninkumen menthol pacappu .) 
என் காதலரை யான் கண்ணாரக் கண்டபின் என் மெல்லிய தோளின் 
பசலை நிறம் தானே நீங்கிவிடும் . 
Setelah aku memandang kekasihku dengan seluruh mataku , warna pucat 
bahu - bahuku yang lembut , akan lenyap dengan sendiri. 
After I have seen my lover with my whole eyes, the pallid complexion of my soft 
shoulders will vanish by itself . 
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6. வருகமன் கொண்கன் ஒருநாள் பருகுவன் 
பைதல் நோய் எல்லாம் கெட . 

( 1266 ) 
( varukaman koņkan orunāļ parukuvan 
paithalńöy ellam keța .) 
என் காதலர் என்னிடம் ஒரு நாள் வந்த பிறகு என் காதல் நோய்த் 
துன்பம் தீருமாறு யான் இன்பம் நுகர்வேன் . 
Aku akan menikmati kesukaan supaya penderitaan penyakit cintaku akan 
disembuhkan setelah kekasihku pulang kembali kepadaku pada suatu hari nanti . 
I shall enjoy the pleasure, so that the suffering ofmylove - sickness will be healed 

after my lover returns to me on one day. 
7. புலப்பேன்கொல் புல்லுவேன் கொல்லோ கலப்பேன் கொல் 
கண்அன்ன கேளிர் வரின் ? 

( 1267 ) 
(pulappenkol pulluvēn kolló kalappenkol 
kananna kefir varin ? )) 
என் கண் போன்ற காதலர் வந்தவுடன் , யான் அவரோடு ஊடுவேனோ ? 
அவரைத் தழுவுவேனோ ? அவரோடு கூடுவேனோ ? 
Sebaik sahaja kekasihku , yang merupakan mataku , sudah datang , adakah 
aku merajuk dengannya, berpeluk dengannya , ( atau ) bersatu dengannya ? 
As soon as my eye - like -lover comes, will have a feigned quarrel with him , will I 
embrace him, ( or ) will | unite with him ? 


8. வினைகலந்து வென்றீக வேந்தன் மனைகலந்து 
மாலை அயர்கம் விருந்து . 

( 1268 ) 
( vinaikalanthu vensīka vērthan manaikalanthu 
malai ayarkam virunthu . ) 

.) 
( நம் ) வேந்தன் மேற்கொண்ட செயலில் வெற்றி பெறுவானாக ! 
அதன்பின் யான் என் மனைவியுடன் கூடி மாலைப் பொழுதில் இன்ப 
விருந்து உண்பேன் ! 
Semoga -moga raja kita berjaya dalam tindakan yang telah dimulakan oleh 
baginda ! Selepas itu , aku akan menikmati perjamuan kesukaan dengan 
bersatu dengan isteriku di senjakala ! 
May our king succeed in the task undertaken by His Majesty ! After that, I shall 
enjoy the feast of pleasure with my wife at twilight! 
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9. ஒருநாள் எழுநாள்போல் செல்லும் சேண் சென்றார் 
வருநாள் வைத்து ஏங்கு பவர்க்கு . 

( 1269 ) 
( orunā ! ezunāļpol cellum cēņ cençar 
varunā vaiththu ēnku pavarkku .) 
தொலைவில் உள்ள அயல்நாட்டிற்குச் சென்ற காதலர் திரும்பிவரும் 
நாளை எண்ணி ஏங்குபவர்க்கு ஒரு நாள் ஏழு நாள்கள் போல் 
( நெடிதாகச் ) செல்லும் ! 
Tempoh masa satu hari akan berpanjangan seperti tujuh hari untuk seorang , 
yang merindu hari kepulangan kekasih , yang telah pergi ke sebuah negeri 
asing yang jauh ! 
The duration of one day will extend like a period of seven days for one, who longs 

for the day of return of her lover, who has gone to a distant foreign country ! 
10. பெறின்என்னாம் பெற்றக்கால் என்னாம் உறின்என்னாம் 
உள்ளம் உடைந்து உக்கக் கால் ? 

( 1270 ) 
(perinennām perſakkāl ennām urinennām 
ullam utainthuukkakkal ? ) 
( காதல் நோய்த் துன்பத்தைத் தாங்க இயலாது ) மனம் உடையப் பெறின் , 
யான் விரும்பியதைப் பெறக்கூடும் என்பதாலோ , பெறுவதாலோ, 
பெற்றோம் என்பதாலோ பயன் யாது ? 
Jikalau aku mati berikutan dengan kehancuran hatiku ( kerana tidak dapat 
menanggung penderitaan penyakit cinta ) , apalah faedahnya dalam mengatakan 
bahawa aku akan dapat memperolehi , sudah memperolehi , ataupun aku 
ada ( dalam pelukanku ) orang yang diminatiku ? 
If I were to die of broken heart (because I cannot bear the suffering of my love 
sickness ), what will be the benefit ofsaying that I may get, I have got, orl already 
have ( in my embrace ) one , who isdesired by me ? 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 128 : 


குறிப்பு அறிவுறுத்தல் (kurippu arivuruththal ) 

Pemberitahuan mengenai tanda - tanda luar 
Announcement about the external indications 


1. கரப்பினும் கையிகந்து ஒல்லாநின் உண்கண் 
உரைக்கல் உறுவது ஒன்று உண்டு . 

( 1271 ) 
(karappinum kaiyikanthu ollanin uņkan 
uraikkal uſuvathuonļu uņtu .) 
என் காதலி (தான் சொல்ல விரும்புவதைப் பிறரிடம் சொல்லாமல் ) 
மறைத்தாலும் , அவளுடைய மையுண்ட கண்கள் பிறருக்கு உரைக்கும் 
செய்தி ஒன்று உள்ளது . 
Walaupun kekasihku menyembunyikan ( tanpa memberitahu orang lain apa 
yang dia ingin mengatakan ) , tetapi ada sesuatu maklumat yang didedahkan 
oleh matanya , yang bercelak, kepada orang lain . 
Although my lover conceals (without telling others what she wants to say ), 
nevertheless there is a message , which is revealed by her collyrium - dyed eyes 
to others .. 


2. கண்நிறைந்த காரிகைக் காம்புஏர்தோள் பேதைக்குப் 
பெண்நிறைந்த நீர்மை பெரிது . 

( 1272 ) 
( kaņniſaintha kārikaik kampuērthol pethaikkup 
peņniraintha nirmai perithu .) 
அழகான கண்களையும் மூங்கில்போன்ற தோள்களையும் உடைய 
என் காதலி பெண்மை இயல்பினையும் மிகுதியாக உடையவளாக 
விளங்குகின்றாள் . 
Kekasihku , yang mempunyai mata cantik dan bahu - bahu ( licin ) yang menyerupai 
bamboo , adalah mempunyai ( juga ) sifat kewanitaan secara berlebih - lebihan . 
My lover, who has beautiful eyes and bamboo - like ( smooth ) shoulders, has a 

great deal of femininity,too . 
3. மணியில் திகழ்தரு நூல்போல் மடந்தை 
அணியில் திகழ்வது ஒன்று உண்டு . 

( 1273 ) 
(maņiyil thikazhtharu nūlpol matanthai 
aniyil thikazhvathuonļu uņņu .) 
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திருக்குறள் 


• Thirukkura ! 


மணிகளாலாகிய மாலையில் மறைந்திருக்கும் நூலைப் போல் என் 
காதலியின் அழகில் காதற்குறிப்பு ஒன்று உள்ளது . 
Ada suatu penunjuk mengenai cinta dalam kecantikan kekasihku seperti 
benang yang tersembunyi dalam kalungan batu permata . 
There is an indication about love in my lover s beauty like the thread, which is 

hidden by the garland ofpreciousjewels. 
4. முகைமொக்குள் உள்ளது நாற்றம் போல் பேதை 
நகைமொக்குள் உள்ளது ஒன்று உண்டு . 

( 1274 ) 
(mukaimokkul ullathu nājampol pēthai 
nakaimokkul ullathuonļu uņķu. ) 
(மலராத ) அரும்பில் அடங்கியுள்ள நறுமணத்தைப் போல் , என் காதலியின் 
புன்முறுவலில் காதல் உணர்வு பற்றிய குறிப்பு ஒன்று உள்ளது. 
Ada suatu penunjuk mengenai cinta dalam senyuman kekasihku seperti 
keharuman yang terkandung dalam bunga yang belum mekar lagi . 
There is an indication about love in my lover s smile like the fragrance contained 
in the unblossomed flower. 


5. செறிதொடி செய்திறந்த கள்ளம் உறுதுயர் 
தீர்க்கும் மருந்து ஒன்று உடைத்து 

( 1275 ) 
( cerithoți ceythiſantha kaljam uputhuyar 
thirkkum marunthuonļu utaiththu .) 
அழகிய வளையல்களை அணிந்த என் காதலியின் கள்ளப் பார்வையில் , 
மிகுதியான என் துயரத்தைத் தீர்க்கும் மருந்து ஒன்று உள்ளது . 
Ada suatu ubat dalam pandangan sulit kekasihku yang memakai gelang cantik , 
yang akan dapat menyembuhkan penderitaanku yang berlebih - lebihan . 
There is a medicine in the secret look of my lover, who is wearing beautiful 

bangles, which may cure my excessive suffering. 
6. பெரிது ஆற்றிப் பெட்பக் கலத்தல் அரிதுஆற்றி 
அன்பு இன்மை சூழ்வது உடைத்து . 

( 1276 ) 
(perithuārsip petpak kalaththal arithuāri 
anpuinmai cūzhvathu utaiththu .) 
என் காதலர் , அளவற்ற அன்புடன் என்னை ஆரத் தழுவிக் கூடுவதானது , 
மீண்டும் அவர் அன்பின்றி என்னை விட்டுப் பிரிதலைக் குறிப்பாக 
உணர்த்துவது போல் உள்ளது . 
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சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


Pelukan ketat kekasihku dengan cintanya yang tidak terhad adalah merupakan 
suatu penunjuk, yang membayangkan perpisahannya nanti dariku dengan 
tidak mencintaiku ! 
The tight embrace of my lover with boundless love is an indicator suggesting 
his parting from me later without loving me ! 


7. தண்அம் துறைவன் தணந்தமை நம்மினும் 
முன்னம் உணர்ந்த வளை . 

( 1277 ) 
( thaņam thusaivan thananthamai namminum 
munnam unarntha valai.) 
குளிர்ந்த நீர்த் துறையைச் சேர்ந்த எம் காதலர் தம் உள்ளத்தில் 
எண்ணும் பிரிவினை யான் அறியும் முன்னரே என் வளையல்கள் 
உணர்ந்து விடுகின்றன ! 
Gelang tanganku ( yang terlucut dari pergelanganku ) mengetahui lebih awal 
mengenai perpisahan , yang sedang difikir - fikirkan oleh hati kekasihku dari 
pantai laut yang sejuk ! 
My bangles (slipping offmy wrists ) know beforehand about the parting, which 

is being pondered by the heart of my lover from the cool seashore ! 
8. நெருநற்றுச் சென்றார்எம் காதலர் யாமும் 
எழுநாளேம் மேனி பசந்து . 

( 1278 ) 
(nerunaſſuc cenſārem kāthalar yāmum 
ezhuhalem meni pacahthu .) 

.) 
என் காதலர் நேற்றுத்தான் பிரிந்து சென்றாராயினும் , என் மேனி 
பசலைநிறம் உற்று ஏழு நாள்கள் ஆகிவிட்டன ! 
Walaupun kekasihku hanya telah berpisah dariku kelmarin sahaja , tetapi 
badanku sudah diwarnai pucat sejak tujuh hari yang lalu ! 
Although my lover parted from me only yesterday, however by body has had 
the pallid ( pale) complexion for the past seven days ! 
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- Thirukkural! 


9. தொடி நோக்கி மென்தோளும் நோக்கி அடிநோக்கி 
அஃது ஆண்டு அவள்செய் தது . 

( 1279 ) 
( thotinokki mentholum nökki ațińökki 
ahthuāņtu avalcey thathu .) 
(பிரிவின்போது ) கழன்று விடும் வளையலையும் , மெலிந்து போகும் 
மென்மையான தோள்களையும் நோக்கிய அவள் தன் பாதங்களையும் 
நோக்கியதன் மூலம் , தானும் காதலரோடு செல்லத் துணிந்ததைக் 
குறிப்பாக உணர்த்தினாள் . 
Dengan memandang kepada gelang tangannya yang sedang terlucut , bahu 
bahunya yang sedang menjadi kurus , dan tapak kakinya , dia menunjukkan 
bahawa dia bersedia untuk mengiringi kekasihnya . 
By looking at the slipping down ofher bangles, her shoulders, which were becoming 

thin , and also her feet, she indicated that she was ready to accompany her lover. 
10. பெண்ணினால் பெண்மை உடைத்து என்ப கண்ணினால் 
காமநோய் சொல்லி இரவு . 

( 1280 ) 
( pennināl penmai utaiththuenpa kaņņinal 
kamanoy colli iravu . 
கண்களாலேயே காதல்நோயினை உணர்த்தி , தன் காதலர் தன்னைவிட்டுப் 
பிரியாமலிருக்குமாறு வேண்டுதலானாது பெண்மைப் பண்பாகும் என்று 
( அறிஞர் ) கூறுவர் . 
Orang - orang ( yang terpelajar) berkata bahawa mendedahkan penyakit 
cintanya semata - mata dengan matanya dan merayu kepada kekasihnya 
supaya jangan berpisah darinya , adalah sifat kewanitaan . 
( Learned ) persons say that revealing one s love - sickness merely by one s eyes 
and appealing to one s lover not to part from her is a feminine characteristic. 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 129 : 


புணர்ச்சி விதும்பல் (punarcci vithumpal) 
Kerinduan isteri untuk pelukan suaminya 
Wife s longing for her husband s embrace 


1. உள்ளக் களித்தலும் காண மகிழ்தலும் 
கள்ளுக்கு இல் காமத்திற்கு உண்டு. 

( 1281 ) 
(ullak kaliththalum kāņa makizhthalum 
kal/ukkuil kamaththirku uştu .) 
( காதலர் ஒருவரையொருவர் ) நினைக்கும் போதும் காணும்போதும் 
மகிழ்ச்சியடையும் இயல்பு காதலுக்கு உண்டு , கள்ளுக்கு இல்லை . 
Kal ( minuman tuak ) tidak mempunyai sifat untuk mengemibirakan seorang 
yang hanya mengingat dan memandangnya sahaja; cinta mempunyai sifat itu . 
Kal (toddy) does not have the characteristic ofmaking one feel happy merely by 

thinking about and looking at it; love has the characteristic. 
2. தினைத்துணையும் ஊடாமை வேண்டும் பனைத்துணையும் 
காமம் நிறைய வரின் . 

( 1282 ) 
( thinaiththuņaiyum ūțāmai vēņțum panaiththuņaiyum 
kāmam niſaiya varin .) 
(காதலரிடையே ) பனை மரத்தினளவு காதல் மிகுதியாகப் பெருகிடும்போது , 
தினையைப் போன்ற சிறிதளவும் ஊடல் இருத்தல் கூடாது . 
Apabila cinta bertambah ( di antara kekasi-kekasih ) secara berlebih - lebihan 
setinggi seperti pohon lonter, tidak semestinya sedikit pun rajuk seperti 
sebiji jelai ( di antaranya ) . 
When love increases (between lovers) a great deal even as high as a palmyrah 
tree, there must not be any feigned quarrel ( between them ) even as small as a 
millet seed . 


3. பேணாது பெட்பவே செய்யினும் கொண்கனைக் 
காணாது அமையல கண் . 

( 1283 ) 
( pēņāthu peļpavē ceyyinum koņkanaik 
kāņāthu amaiyala kan .) 
( என் காதலர் ) என்னை விரும்பாமல் தாம் விரும்பியவற்றையே 
செய்துகொண்டிருப்பின் , அவரைக் காணாத என் கண்கள் 
அமைதியுறமாட்டா. 
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- திருக்குறள் 


1 Thirukkural 

! 


Jika ( kekasihku ) hanya membuat apa yang diminatinya tanpa mencintaiku , 
mataku , yang tidak memandangnya , tidak akan berdamai. 
If my lover only does what is desired by him without loving me, my eyes, which 

do not see him , will not be peaceful , 
4. ஊடற்கண் சென்றேன்மன் தோழி அதுமறந்து 
கூடற்கண் சென்றது என் நெஞ்சு . 

( 1284 ) 
(ūtaskaņ cenſènman thozhi athumaranthu 
kūtaſkaņ cenſathuen nieńcu .) 
என் தோழியே! யான் அவரோடு ஊடுவதற்காகச் சென்றேனாயினும் ,, 
என் நெஞ்சமோ ( ஊடலை மறந்து ) அவரோடு கூடி மகிழச் சென்றது . 
Wahai temanku ! Biarpun aku pergi ke sana dengan bertujuan merajuk dengan 
kekasihku , tetapi hatiku ( dengan melupakan merajuk ) pergi ke sana untuk 
bersukaria dengan bersatu dengannya . 
O , my companion ! Even though I went there with the purpose ofhaving a feigned 
quarrel with my lover, however my heart (forgetting the feigned quarrel) went 

there to be happy by uniting with him . 
5. எழுதும்கால் கோல்காணாக் கண்ணேபோல் கொண்கன் 
பழிகாணேன் கண்ட இடத்து . 

( 1285 ) 
( ezhuthumkāl kõlkāņāk kaņņēpol koņkan 
pazhikāņēn kaņţa ițaththu .) 
( கண்களுக்கு ) மைதீட்டும் போது மைதீட்டும் கோலினைக் காணாத 
கண்களைப் போல , என் கணவரைக் காணும்போது அவர்பால் எந்த 
வகைத் தவற்றையும் யான் காண்பதில்லை . 
Apabila aku memandang suamiku , aku tidak pernah melihat apa - apa kesalahan 
padanya , seperti mata tidak melihat pencelak apabila mencelakkan mata . 
When I look at my husband, I do not see any fault with him just like the eyes do 

not see the stick dying the eyes with the collyrium . 
6. காணும்கால் காணேன் தவறாய ; காணாக்கால் 
காணேன் தவறல் லவை . 

{ 1286 ) 
(kāņumkál kāņén thavaraya ; kāņākkāl 
kanen thavarallavai . ) 
என் காதலரைக் காணும்போது அவர்தம் செயலில் தவறு ஒன்றும் 
யான் காண்பதில்லை ; ( ஆயினும் , ) அவரைக் காணாதபோது அவர் 
செய்யும் தவறுகளைத் தவிர வேறொன்றையும் காண்பதில்லை ! 


KI 
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Apabila aku menampak kekasihku , aku tidak pernah menampak apa - apa 
kesalahan dalam perbuatannya ; ( tetapi ) apabila aku tidak menampaknya , aku 
tidak menampak apa - apa lain kecuali kesalahan - kesalahan yang dilakukannya! 
When I see my lover, I never see any fault in his deeds ; ( but) when I do not see 
him , I do not see anything else except the faults committed by him ! 


7. உய்த்தல் அறிந்து புனல்பாய் பவரேபோல் 
பொய்த்தல் அறிந்துஎன் புலந்து . 

( 1287 ) 
( uyththal arinthu punalpay pavarēpol 
poyththal arinthuen pulanthu .) 
ஆற்று வெள்ளம் இழுத்துச் சென்றுவிடும் என்பதை அறிந்திருந்தும் , 
அந்த வெள்ளத்தில் பாய்கின்றவரைப் போல , ஊடல் கொள்வதால் 
பயனில்லை என அறிந்திருந்தும் ஊடல் கொள்வது ஏனோ ? 
Biarpun diketahui bahawa rajuk tidak berfaedah , tetapi mengapa pula merajuk 
seperti orang yang terjun dalam banjir sungai , walaunpun diketahui bahawa 
arus banjir itu akan menghanyutkannya ? 
Even though it is known that having a feigned quarrel does not have any 
benefit, nevertheless why does one have a feigned quarrel with one s lover, like 
a person , who jumps into the river flood, knowing that the flood - current will 
carry the person away ? 


8. இளித்தக்க இன்னா செயினும் களித்தார்க்குக் 
கள்ளற்றே கள்வநின் மார்பு . 

( 1288 ) 
( iliththakka innā ceyinum kaliththärkkuk 
kallarſē kaſvanin mārpu .) 
(( என் உள்ளம் கவர்ந்த ) கள்வ ! இழிவு தரக்கூடிய துன்பத்தை நீ 
எனக்கு விளைவித்தாலும் , கள்ளை உண்டு மகிழ்பவர்க்கு அது மேலும் 
மயக்கத்தைத் தருவது போலவே , உன் மார்பும் எனக்கு மயக்கம் 
தருவதாயுள்ளது ! 
Wahai, kekasihku ( yang telah mencuri hatiku ) ! Biarpun engkau menyebabkan 
penderitaan hina kepadaku , tetapi dadamu memikat hatiku seperti ka ! 
( minuman tuak ) yang mendatangkan lebih kemabukan kepada orang yang 
meminumnya!! 
O , my lover (who has stolen my heart )! Even though you cause me disgraceful 
suffering , neverthelessyourchest fascinates me, just like kal (toddy ), which brings 
more intoxication to one who drinks it. 
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. Thirukkura ! 


9. மலரினும் மெல்லிது காமம் ; சிலர் அதன் 
செவ்வி தலைப்படு வார் . 

( 1289 ) 
(malarinum mellithu kamam ; cilarathan 
cevvi thalaippatu vār.) 
காதலுணர்வானது மலரைவிட மென்மையானதாகும் ; ( ஆயினும் ) அதன் 
இயல்பை உணர்ந்து பயன் அடைபவர் சிலரேயாவர் . 
Perasaan cinta adalah lebih lembut daripada bunga ; ( tetapi) hanya beberapa 
orang sahaja yang menghargai sifat itu dan berfaedah daripadanya . 
The feeling of love is more delicate than a flower; ( but) only a few people appreciate 
its nature and benefit from it. 


10. கண்ணின் துனித்தே கலங்கினாள் புல்லுதல் 
என்னினும் தான்விதுப் புற்று . 

( 1290 ) 
(kaņņin thuniththē kalankinā pulluthal 
enninum thânvithup purſu .) 
( என் காதலி ) தன் கண்களால் ஊடத் தொடங்கினாள் ; ( ஆயினும் 
ஊடலை மறந்து ) என்னைக் காட்டிலும் விரைவாக என்னைத் தழுவிக் 
கூடிக் கலந்தாள் . 
( Kekasihku ) telah mula merajuk dengan matanya ; ( tetapi dia melupakan 
rajuknya ) dan terus berpeluk denganku secara lebih cepat daripadaku dan 
bersatu denganku ! 
(My lover) began to have a feigned quarrel with her eyes; ( but she forgot the 
feigned quarrel and ) hugged me more quickly than me and united with me! 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 130 : 


நெஞ்சொடு புலத்தல் ( hencotupulaththal) 

Pertengkaran isteri dengan hatinya 
Wife squarrel with her heart ( mind )) 


1. அவர்நெஞ்சு அவர்க்கு ஆதல் கண்டும் எவன்நெஞ்சே 
நீ எமக்கு ஆகா தது ? 

( 1291 ) 
( avarneńcu avarkkuăthal kantum evanrencē 
hiemakku aka thathu ? ) 
என் நெஞ்சமே ! என்னை நினைக்காமல் இருப்பதற்கு அவர் நெஞ்சம் 
அவருக்குத் துணையாக இருக்கும்போது , நீ மட்டும் எனக்குத் 
துணையாக இல்லாது அவரை நினைப்பது ஏனோ ? 
Wahai hatiku ! Sedangkan hati kekasihku membantunya supaya dia tidak 
mengingatku , mengapa engkau sahaja mengingatnya tanpa membantuku ? 
O , my heart (mind )! While my lover s heart (mind ) helps him not to think ofme, 
why is it that you alone think of him without helping me ? 


2. உறாஅ தவர்க்கண்ட கண்ணும் அவரைச் 
செறாஅரெனச் சேறி என் நெஞ்சு . 

( 1292 ) 
( uſāa thavarkkanta kaņņum avaraic 
ceļāarenac cērien neńcu .) 
என் நெஞ்சமே ! என்மீது அன்பு செலுத்தாத காதலரைக் கண்டபோதும் 
அவர் என்னை வெறுக்கமாட்டார் என்று எண்ணி அவரிடம் செல்கின்றாயே ! 
Wahai, hatiku ! Biarpun engkau melihat kekasihku , yang tidak mencintaiku , 
tetapi engkau sudipergi kepadanya dengan berfikir bahawa dia tidak akan 
membenciku ? 
O , my heart (mind )! Even though you see my lover, who does not love me, but 

you like to go to him thinking that he will not hate me ! 
3. கெட்டார்க்கு நட்டார் இல் என்பதோ நெஞ்சேநீ 
பெட்டாங்கு அவர்பின் செலல் ? 

( 1293 
(kețțārkku națțăril enpatho nencēni 
pettänku avarpin celal ?) 
என் நெஞ்சமே ! நீ அவர் பின் செல்வதற்குக் காரணம் , துன்பத்தால் 
அழிந்தவர்க்கு நண்பர் இல்லை என்னும் எண்ணமோ ? 


- 
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Wahai , hatiku ! Adakah engkau menyusuli kekasihku kerana engkau berfikir 
bahawa tidak ada sahabat kepada orang yang terhancur oleh penderitaan ? 
O , my heart ( mind ) ! Do you go after my lover, because you think that one , who 
is crushed by suffering, has no friend ? 


4. இனி அன்ன நின்னொடு சூழ்வார்யார் நெஞ்சே 
துனிசெய்து துவ்வாய்காண் மற்று ? 

( 1294 ) 
( inianna ninnotu cūzhvāryār nencē 
thuniceythu thuvāykāņ marſu ?) 
என் நெஞ்சமே ! ( காதலரோடு ) ஊடல் கொள்வதால் விளையும் பயனை 
நீ அறியமாட்டாய் போலும் ; இனிமேலும் அதுபற்றி உன்னோடு கலந்து 
சிந்திக்கப் போகின்றவர் யாரோ ? 
Wahai , hatiku ! ( Mungkin ) engkau tidak tahu menahu mengenai faedah 
merajuk dengan kekasihku ; ( tetapi ) siapa yang akan meminta pandanganmu 
dan berfikir lagi tentangnya ? 
O , my heart ( mind ) ! (Possibly ), you do not know about the benefit of havinga 
feigned quarrel with my lover; ( however) who will ask you for your view and 

think about it any more ? 
5. பெறாஅமை அஞ்சும் பெறின்பிரிவு அஞ்சும் 
அறாஅ இடும்பைத்து என் நெஞ்சு . 

( 1295 ) 
(perāamai ańcum perinpirivu ańcum 
asāa itumpaiththuen neńcu . ) 
என் நெஞ்சமானது , காதலரைப் பெறாவிடின் அஞ்சும் ; பெற்றால் , பிரிவை 
நினைந்து அஞ்சும் ; இவ்வாறு என் நெஞ்சம் தீராத துன்பமுறுகின்றது ! 
Jika aku tidak mendapat kembali kekasihku , hatiku akan merasa takut ; jika 
sudah mendapatkanya , hatiku akan menderita juga kerana takut dia akan 
berpisah lagi dariku ; demikianlah hatiku terus menderita tanpa berhenti-henti ! 
If I do not get back my lover , my heart will be afraid ; if I have got him back , my 
heart will suffer also because of the fear that he would part from me again ; thus, 

my heart is suffering endlessly ! 
6. தனியே இருந்து நினைத்தக்கால் என்னைத் 
தினிய இருந்தது என் நெஞ்சு . 

( 1296 ) 
( thaniyē irunthu ninaiththakkal ennaith 
thiniya irunthathuen neńcu . ) 
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காதலரைப் பிரிந்து தனியே இருந்து அவருடைய தவறுகளைப் பற்றி 
எண்ணியபோது , என் நெஞ்சம் என்னைத் தின்பதுபோல எனக்குத் 
துன்பம் விளைவித்தது . 
Apabila aku keseorangan pada masa perpisahan kekasihku dariku dan telah 
berfikir mengenai kesalahan -kesalahannya, hatiku mendatangkan ( banyak ) 
penderitaan kepadaku seolah - olah hatiku memakanku . 
When I was lonely at the time ofmylover s parting from me and thought about 
his faults, my heart brought me (much ) suffering as though my heart (mind ) 
was eating me up . 


7. நாணும் மறந்தேன் அவர்மறக் கல்லாஎன் 
மாணா மடநெஞ்சில் பட்டு . 

( 1297 ) 
(ńāņum maranthēn avarmaſak kallāen 
māņà matañeňcil pattu .) 
என் காதலரை மறக்கவியலாத அறிவற்ற என் நெஞ்சத்தோடு 
சேர்ந்துகொண்டு என்றும் மறக்கக் கூடாத நாணத்தையும் மறந்து 
விட்டேன் . 
Aku telah menyertai hatiku, yang tidak berakal budi dan tidak dapat melupakan 
kekasihku , dan ( sebagai akibatnya ) akupun sudah melupakan perasaan malu , 
yang tidak seharusnya dilupakan bila - bila masa . 
Ijoined my stupid mind which could not forget my lover, and (as a consequence ) 

Thave forgotten the feelng of bashfulness, which ought not to be forgotten ever. 
8. எள்ளின் இளிவாம் என்று எண்ணி அவர்திறம் 
உள்ளும் உயிர்க்காதல் நெஞ்சு. 

( 1298 ) 
lellin ilivāmenſu eņņi avarthiram 
ullum uyirkkathal feicu .) 
என் உயிரைக் காதலிக்கும் என் நெஞ்சம் , பிரிந்த காதலரை 
இகழ்வதும் இழிவாகும் என்று எண்ணி அவருடைய ஆற்றலைப் 
பற்றியே எண்ணுகின்றது . 
Hatiku , yang mengasihi nyawaku dan berfikir bahawa adalah hina untuk 
menghina kekasihku yang telah berpisah dariku , hanya berfikir mengenai 
kecekapan kekasihku . 
My heart, which loves my life and thinks that it is disgraceful to ridicule my lover 
who has parted from me, thinks only about my lover s competence. 
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9. துன்பத்திற்கு யாரே துணையாவார் தாம்உடைய 
நெஞ்சம் துணைஅல் வழி ? 

( 1299 ) 
( thunpaththirku yārē thuņaiyāvār thămutaiya 
heicam thunaiyal vazhi ? )) 
ஒருவருக்குத் துன்பம் வந்தபோது அவர்தம் நெஞ்சமே துணையாகாவிடின் , 
வேறு யார்தான் அவருக்குத் துணையாவார் ? 
Jika hati seorang sendiri tidak menjadi temannya apabila dia menghidapi 
penderitaan , siapakah yang lain akan menjadi temannya ? 
If one sown heart ( mind ) does not become one scompanion when afflicted with 

suffering, who else will become one s companion ? 
10. தஞ்சம் தமர் அல்லர் ஏதிலார் தாம்உடைய 
நெஞ்சம் தமர் அல் வழி . 

( 1300 ) 
( thańcam thamrallar ēthilār thămuțaiya 
neńcam thamaral vazhi.) 
நம்முடைய நெஞ்சமே நம் உறவினராக இல்லாதபோது , அயலார் 
உறவினராக இருக்கமாட்டார் அன்றோ ! 
Apabila hati kami sendiri tidak menjadi saudara -mara kami , ( tentulah ) orang 
asing tidak akan menjadi saudara - mara kami ! 

! 
When our own heart (mind ) does not become our relative, ( certainly ) a stranger 
will not become our relative ! 
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அதிகாரம் (athikaram / Bab / Chapter ) 131 ; 


புலவி (pulavi ) 
Rajuk ( perselisihan ) kekasih yang berpura - pura 

Lover s feigned quarrel ( sulk ) 


1. புல்லாது இராஅப் புலத்தை அவர்உறும் 
அல்லல்நோய் காண்கம் சிறிது . 

( 1301 ) 
( pullathu irāap pulaththai avaruſum 
allalhoy kankam cirithu .) 
( இளம் பெண்ணின் தோழி கூறுகின்றாள் ) : உன் காதலரைத் தழுவாமல் 
ஊடல் கொள்வாயாக ; அவ்வூடலால் அவர் அனுபவிக்கும் துன்பநோயினை 
நாம் சிறிது காண்போமே ! 
( Seorang teman wanita kepada si - dara berkata ) ; Rajukilah tanpa berpeluk 
dengan kekasihmu , supaya kami akan dapat meyaksikan sedikit sebanyak 
penyakit penderitaan yang dialaminya kerana rajukmu ! 
( A female companion of the young girl says ): You d better indulge in a feigned 
quarrel without embracing your lover, so that we can see a little bit of the misery 

experienced by him because ofyour feigned quarrel! 
2. உப்பு அமைந் தற்றால் புலவி அது சிறிது 
மிக்கற்றால் நீள விடல் . 

( 1302 ) 
( uppuamaiń tharsāl pulavi athu cirithu 
mikkarral hila vital .)) 
( உணவில் ) உப்பு அளவோடு அமைதல் வேண்டும் ; ( அது போலவே ) 
காதலர் தம் ஊடலை அளவு கடந்து நீட்டித்தலானது , உணவில் உப்பு 
சிறிதளவு மிகுதியாக இருப்பதைப் போன்றது . 
Garam ( dalam makanan ) hendaklah berjumlah betul ; ( begitu juga ) rajuk 
kekasih secara melampaui batasnya adalah seperti sedikit sebanyak garam 
yang beriebih - lebihan dalam makanan . 
Salt ( in food ) must be of the right amount ; (similarly ) lovers indulging rather 

excessively in a feigned quarrel is like a little bit too much of salt in food. 
3 , அலந்தாரை அல்லல்நோய் செய்தற்றால் தம்மைப் 
புலந்தாரைப் புல்லா விடல் . 

( 1303 ) 
( alanthārai allalnoy ceytharſal thammaip 
pulanthāraip pullà vital.) 
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ஊடல் கொள்பவரின் ஊடலைத் தீர்க்காமலும் அவரைத் தழுவாமலும் 
இருப்பதானது துன்பநோயால் வருந்துபவரை மேலும் துன்பநோய்க்கு 
ஆளாக்கி வருத்துவதற்கு ஒப்பாகும் . 
Jika seorang kekasih tidak mententeramkan rajuk kekasihnya dan tidak 
berpeluk dengannya , sikapnya adalah seperti sikap orang yang menyakiti 
lagi kekasihnya yang sedang menderita . 
Ifa lover does not appease the feigned quarrel ofhis lover and does not embrace 
her, his attitude will be similar to that of a person , who causes more suffering to 
his lover, who is already suffering. 


4. ஊடி யவரை உணராமை வாடிய 
வள்ளி முதல் அரிந் தற்று . 

( 1304 ) 
( üţi yavarai uņarāmai väţiya 
valli muthalarini tharru . ) 
ஊடியவரின் ஊடலைத் தீர்க்காமல் இருப்பதானது , ஏற்கனவே 
வாடியுள்ள கொடியின் வேர்ப் பாகத்தை அறுப்பது போன்றதாகும் . 
Jika seorang kekasih tidak mententeramkan kekasihnya yang merajuk , 
sikapnya adalah seperti sikap orang yang memotong akar tanaman menjalar 
yang pernah layu . 
Ifalover does not appease his lover, who indulges in a feigned quarrel, his attitude 
is similar to that of one, who severs the root of an already withering creeper plant. 


5. நலத்தகை நல்லவர்க்கு ஏஎர் புலத்தகை 
பூஅன்ன கண்ணார் அகத்து . 

( 1305 ) 
(nalaththakai nallavarkku ēer pulaththakai 
pūanna kaņņār akaththu .) 
நற்பண்புகளுடைய காதலருக்கு அழகாக அமைவது யாதெனின் , 
மலர் போன்ற கண்களையுடைய மகளிரின் உள்ளத்தில் தோன்றும் 
ஊடலேயாகும் . 
Apa yang menambah keelukan kepada seorang kekasih , yang mempunyai 
sifat - sifat yang baik , ialah rajuk yang muncul dalam hati wanita , yang matanya 
menyerupai bunga . 
What adds charm to a lover, who has good characteristics, is the feigned quarrel, 
which arises in the heart of a woman , whose eyes are like flowers. 
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6. துனியும் புலவியும் இல்லாயின் காமம் 
கனியும் கருக்காயும் அற்று. 

( 1306 ) 
( thuniyum pulaviyum illayin kamam 
kaniyum karukkāyum arſu .) 
( காதலர் வாழ்க்கையில் ) துன்பத்தை விளைவிக்கும் பிணக்கும் 
ஊடலும் இல்லையெனின் ( அவர்களின் வாழ்க்கையானது ) முற்றிப் 
பழுத்து அழுகிப்போன பழத்தைப் போலவோ, முற்றாத இளங்காயைப் 
போலவோ பயனற்றதாகிவிடும் . 
Jika tidak ada perselisehan dan rajuk ( dalam kehidupan kekasih - kekasih ) 
yang menyebabkan penderitaan kepadanya , ( maka ) kehidupannya akan 
menjadi sia - sia sahaja , seperti buah , yang terlalu masak sehingga menjadi 
busuk , atau buah yang masih hijau mengkal . 
If there is no quarrelorfeignedquarrel ( inlovers life) causing themsuffering , (then ) 

their life will be useless like an over - ripe rotten fruit ,or as a green unripened fruit. 
7. ஊடலின் உண்டுஆங்குஓர் துன்பம் புணர்வது 
நீடுவது அன்றுகொல் என்று . 

{ 1307 ) 
( ütalin uņțuankuor thunpam punarvathu 
nituvathu anļukol enſu .) 
கூடியிருக்கும்போது பெறும் இன்பம் மேலும் நீட்டிக்குமோ என காதலர் 
ஐயுறுவதால் , ஊடலிலும் ஒருவகைத் துன்பம் இருப்பது புலனாகின்றது . 
Oleh kerana kekasih - kekasih , yang bersatu , meragu - ragu samadakesukaan 
yang didapatinya akan berlanjutan lagi , adalah ternyata bahawa terdapat 
juga sesuatu jenis penderitaan dalam merajuk . 
As the lovers, who are united, have doubts whether their pleasure will prolong 
further, it is evident that there is also a kind ofsuffering in indulging in a feigned 

quarrel. 
8. நோதல் எவன்மற்று நொந்தார் என்று அஃது அறியும் 
காதலர் இல்லா வழி ? 

( 1308 ) 
( nóthal evanmaſļu nontharenļu ahthuaſiyum 
kathalar illa vazhi ? )) 
யான் வருந்துவதை உணரவல்ல காதலர் என் பக்கத்தில் இல்லாதபோது 
வருந்துவதால் யான் பெறும் பயன் யாது ? 
Apalah faedah aku dapati dari penderitaanku apabila kekasihku , yang akan 
dapat mengenal penderitaanku , tidak ada di sisiku ? 
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திருக்குறள் 


- Thirukkural! 


What benefit do I get from my suffering when my lover, who can realize my 

suffering, is not by my side ? 
9. நீரும் நிழலது இனிதே புலவியும் 
வீழுநர் கண்ணே இனிது . 

( 1309 ) 
(nirum nizhalathu inithe pulaviyum 
vizhunar kanne inithu. ) 
நிழலின் கீழ் அமைந்துள்ள நீர் இனிமையாக இருப்பதைப் போல , 
(உண்மையான ) காதலரிடையே தோன்றும் ஊடலும் இன்பம் பயப்பதாகும் . 
Seperti air di bawah naungan adalah manis, merajuk di antara kekasih - kekasih 
(yang sebenar ) adalah mendatangkan juga kesukaan kepadanya . 
Just as water under a shade is pleasant, indulging in a feigned quarrel between 

( true ) lovers brings them pleasure, too . 
10. ஊடல் உணங்க விடுவாரோடு என்நெஞ்சம் 
கூடுவேம் என்பது அவா . 

( 1310 ) 
( ūtal uņanka vituvărātu enneńcam 
kituvem enpathu ava . ) 
என் ஊடலைத் தீர்த்து இன்பம் தராமல் மேலும் துன்புறச் செய்யும் 
காதலருடன் கூடுவோம் என விரும்புவது என் நெஞ்சத்தின் அவாவாகும் . 
Hatiku adalah menghazratkan persatuan dengan kekasihku ,yang mendatangkan 
penderitaan lagi kepadaku ( tanpa mententeramkan rajukku dan mendatangkan 
kesukaan kepadaku ) . 
My heart desires union with my lover, who causes me more suffering (without 
appeasing my feigned quarrel and bringing me pleasure ). 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 132 : 
புலவி நுணுக்கம் ( pulavi hunukkam ) 

Kehalusan merajuk 
Subtlety of indulging in a feigned quarrel ( sulk ) 


1. பெண்இயலார் எல்லாரும் கண்ணின் பொதுஉண்பர் 
நண்ணேன் பரத்தநின் மார்பு . 

( 1311 ) 
(peņiyalár ellárum kannin pothuuņpar 
naņņēn paraththanin mārpu .) 
(ஊடல்புரியும் காதலி தன் காதலரிடம் கூறுகின்றாள் :) கற்புநெறியற்ற 
பரத்தனே ! மகளிர் அனைவரும் தங்கள் கண்களால் உன்னைக் கண்டுத் 
தழுவுவதால் உன் மார்பினை யான் தழுவ மாட்டேன் ! 
( Kekasih wanita , yang merajuk , memberitahu : kekasihnya :) Wahar kekasih 
yang kurang setia ! Oleh kerana semua gadis menampakmu dengan matanya 
dan memelukmu , aku tidak akan memeluk dadamu ! " 
( A femalelover indulginginafeigned quarrel tells herlover:) O , unchaste lover! 
Because all the girls look at you with their eyes and embrace you , I shall not 
embrace your chest ! 


2. ஊடி இருந்தேமாத் தும்மினார் யாம்தம்மை 
நீடுவாழ்க என்பாக்கு அறிந்து . 

( 1312 ) 
( ūti irunthémāth thummināryāmthammai 
nituvāzhka enpakku aſińthu .) 
( காதலோரோடு ) யான் ஊடல்கொண்டிருந்தபோது , நீண்ட காலம் 
வாழ்வீராக ! என யான் அவரை வாழ்த்துவேன் என்று நினைத்து அவர் 
தும்மினார் . 
Apabila aku telah merajuk ( dengan kekasihku ), dia telah bersin dengan 
menjangka bahawa aku akan memberkatinya dengan kata - kata pujiian 
" Panjanglah usiamu ! 
When I was indulging in a feigned quarrel ( with my lover ), hesneezed by expecting 
me to bless him with the words ofpraise, May you live for a long time ! 


( 1313 ) 


3. கோட்டுப்பூச் சூடினும் காயும் ஒருத்தியைக் 

காட்டிய சூடினீர் என்று . 
(köftuppuccuținum kāyum oruththiyaik 
kāştiya cuținir enſu .) 
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- திருக்குறள் 


- Thirukkural 


மரக்கிளையில் மலர்ந்த பூக்களை மாலையாகத் தொடுத்து யான் 
அணிந்திருப்பதானது வேறொரு பெண்ணிற்கு என் அழகைக் 
காட்டுவதற்காகத்தான் என்று கூறி சினம் கொள்வாள் ( என் காதலி). 
Kekasihku akan naik marah dan berkata bahawa tujuan aku memakai kalungan 
bunga dari cabang pohon ialah untuk menunjuk - nunjuk keelukanku kepada 
seorang wanita yang lain . 
My lover will become angry and say that the purpose of me wearing a garland 
of flowers from a tree - branch was to show off my charm to another girl. 


4. யாரினும் காதலம் என்றேனா ஊடினாள் 
யாரினும் யாரினும் என்று . 

( 1314 ) 
(yarinum kāthalam enţēnā uținā! 
yārinum yarinum enſu .) 

வேறு யாரையும் விட உன்னிடம்தான் மிகுதியாகக் காதல் 
கொண்டுள்ளேன் ! என யான் கூறியதைக் கேட்ட என் காதலி, யாரைக் 
காட்டிலும் , யாரைக் காட்டிலும் ? எனக் கேட்டு ஊடல் புரிந்தாள் . 
Kekasihku , yang mendengar aku menyatakan Aku mencintaimu lebih 
daripada sesiapapun ! " , telah merajuk dengan menyoal , Lebih daripada 
siapa , lebih daripada siapa ? 
My lover, who heard me say, I love you more than anyone else ! " indulged in a 

feigned quarrel by asking me , More than whom , more than whom ? 
5. இம்மைப் பிறப்பில் பிரியலம் என்றேனாக் 
கண்நிறை நீர்கொண் டனள் . 

( 1315 ) 
( immaip pirappil piriyalam enſēnāk 
kaņniſai nirkon tana !) 
இந்தப் பிறப்பில் யாம் பிரிய மாட்டோம் ! என்று ( என் காதலியிடம் ) 
யான் சொல்லியவுடன் , ( மற்றொரு பிறப்பில் யாம் பிரிந்துவிடுமோ ? 
என எண்ணி ) கண் கலங்கினாள் . 
Sebaik sahaja aku berkata kepada kekasihku , Kita tidak akan berpisah dalam 
kelahiran ini! 

, dia telah menangis ( dengan berfikir bahawa Mungkin kita 
akan berpisah dalam kelahiran yang akan datang ! ) 
As soon as I said to my lover, we shall never part with each other in the present 
birth! , she cried (thinkingthat wemight part witheach otherinthenext birrh ! ) 
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சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


6. உள்ளினேன் என்றேன் மற்று என்மறந்தீர் என்றென்னைப் 
புல்லாள் புலத்தக் கனள் . 

( 1316 ) 
( uļļinēn enſēnmarțu enmaſanthir enſennaip 
pulla pulaththak kanal .) 

யான் உன்னை நினைத்தேன் ! என்று ( என் காதலியிடம் ) யான் 
கூறியவுடன் , என்னை ஏன் மறந்தீர் ? எனக் கேட்டு எம்மைத் தழுவாமல் 
ஊடினாள் . 
Sebaik sahaja aku berkata kepada kekasihku, Aku telah mengingatmu! 
dia telah merajuk tanpa memelukku dan bertanya , Mengapa kau telah 
melupakanku ? 
As soon as I told my lover, I thought of you !, she indulged in a feigned quarrel 

without embracing me and asked , Why did you ever forget me ? 
7. வழுத்தினாள் தும்மினே னாக அழித்து அழுதாள் 
யாருள்ளித் தும்மினீர் என்று . 

( 1317 ) 
( vazhuththināļ thumminē nāka azhiththuazhuthal 
yarulſith thumminir ensu. ) 
யான் தும்மியபோது ( எம் காதலி ) வாழ்த்தினாள் ; ஆயினும் , உடனே 
வேறு யார் உம்மை நினத்ததால் தும்மினீர் ? எனக் கேட்டு அழுதாள் . 
Apabila aku telah bersin , kekasihku memberkatiku ; tetapi dengan serta - merta 
dia juga menangis dan bertanya , Gadis lain yang manakah mengenangmu 
sehingga kau bersin 
When I happened to sneeze, my lover blessed me; however, immediately she 
also wept and asked me, Which other girl thought ofyou for you to sneeze ? 


8. தும்மச் செறுப்ப அழுதாள் நுமர்உள்ளல் 
எம்மை மறைத்திரோ என்று . 

( 1318 ) 
( thummac ceļuppa azhuthal numaullal 
emmai maraiththiro enſu . ) 
யான் தும்மலை அடக்கிக் கொள்ள முயன்றபோது , ( என் காதலி ) 
மற்றொருவர் உம்மை நினைப்பதை மறைத்தீரோ ? என்று கேட்டு 
அழுதாள். 
Apabila aku telah cuba menahan bersinku , kekasihku telah menangis dan 
bertanya , Adakahmu menyembunyikan dariku orang lain yang sedang 
mengenangmu ? 
When I tried to control my sneeze , my lover wept and asked me, Did you conceal 
from me someone else thinking of you ? 
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திருக்குறள் 


Thirukkura ! 


9. தன்னை உணர்த்தினும் காயும் பிறர்க்குநீர் 
இந்நீரர் ஆகுதிர் என்று . 

( 1319 ) 
( thannai uņarththinum käyum piſarkkunir 
ihhirarakuthirenru .) 
யான் என் காதலியின் ஊடலைத் தணித்து மகிழ்வித்தாலுங்கூட, 
வேறு மகளிரடத்தும் இவ்வாறுதான் பழகுவீரோ ? என்று கேட்டு 
சினங்கொள்வாள் . 
Walaupun aku akan mententeramkan rajuk kekasihku dan menyukakannya , 
tetapi dia akan naik marah dengan bertanya, Adakahmu berkelakuan demikian 
dengan gadis - gadis lain juga ? 
Although I would appease my lover s feigned quarrel and make her happy, 
however she would become angry and ask me, Do you also behave like this 

with the other girls as well ? 
10. நினைத்து இருந்து நோக்கினும் காயும் அனைத்து நீர் 
யார்உள்ளி நோக்கினீர் என்று . 

( 1320 ) 
( ninaiththuirunthu nokkinum kāyum anaiththunir 
yarulli nokkinir enru . ) 
( எம் காதலியையே ) நினைத்து உற்று நோக்கும் போதுங்கூட , 
வேறு யாருடன் என்னை ஒப்பிட்டு உற்று நோக்கினீர் ? என்று கேட்டு 
சினங்கொள்வாள் . 
Biarpun aku mengingati kekasihku dan merenungnya, dia akan naik marah 
dan menanya , Engkau telah merenungku dengan membandingkanku 
dengan siapa ? 
Even if I think of my lover and stare at her, she will become angry and ask me, 
You stared at me by comparing me with whom ? 
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அதிகாரம் ( athikaram / Bab / Chapter ) 133 : 


ஊடல் உவகை ( utaluvakai ) 

Kesukaan merajuk 
Pleasure of indulging in a feigned quarrel ( sulk ) 


1. இல்லை தவறு அவர்க்கு ஆயினும் ஊடுதல் 
வல்லது அவர்அளிக்கு மாறு. 

( 1321 ) 
(illai thavaſu avarkku ayinum uțuthal 
vallathu avar alikku māſu . 
தவறு இல்லாத ( காதலரின் ) ஊடலானது அவர்தம் காதலை மேலும் 
வளர்க்க வல்லதாகும் . 
Merajuk di antara kekasih -kekasih , yang tidak bersalah , akan dapat menambah 
lagi cintanya . 
Faultless lovers indulging in a feigned quarrel is capable of enhancing their 
love further. 


2. ஊடலில் தோன்றும் சிறுதுனி நல் அளி 
வாடினும் பாடு பெறும் . 

{ 1322 ) 
( ūtalil thonsum ciputhuni nalali 
vāținum pātu pesum .) 
காதலரின் ஊடுதலால் விளையும் சிறு துன்பமானது , அவர்தம் காதல் 
சிறிது வாடுவதற்குக் காரணமாக இருப்பினும் , அச்சிறிய துன்பம் 
பெருமையுடைதேயாகும் . 
Walaupun penderitaan kecil , yang muncul apabila kekasih - kekasih merajuk, 
melesukan sedikit sebanyak cintanya , tetapi ia juga mempunyai keulungan . 
Although the small amount of suffering, caused by the lovers indulging in a 
feigned quarrel, shrivels a little bit of their love, it has its excellene, too . 


3. புலத்தலின் புத்தேள்நாடு உண்டோ நிலத்தொடு 
நீர்இயைந் தன்னார் அகத்து ? 

( 1323 ) 
( pulaththalin puththëļnātu unto nilaththoțu 
niriyain thannăr akaththu ? ) 
( ஊடலின் பின்னர் ) நிலத்தோடு நீர் கலந்தாற்போல காதலர் ஒருவரோடு 
ஒருவர் கூடுதலால் அடையும் இன்பத்தைக் காட்டிலும் மிகுதியான 
இன்பம் தரவல்ல விண்ணோர் நாடு என்பது ஒன்றும் உள்ளதோ ? 
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1 திருக்குறள் 


• Thirukkura ! 


Adakah sebuah negeri di alam langit , yang akan dapat menyediakan lebih 
banyakkesukaan daripada kesukaan yang didapati oleh kekasih -kekasih , 
yang bersatu seperti air dengan tanah ( selepas mereka telah merajuk )? 
Is there a celestial state, which can provide more pleasure than the pleasure, 
obtained by the lovers who unite with each other like water and earth ( after 

they have indulged in a feigned quarrel) ? 
4. புல்லி விடாஅப் புலவியுள் தோன்றும் என் 
உள்ளம் உடைக்கும் படை . 

( 1324 ) 
(pulli vitāap pulaviyu ! thônſumen 
ullamutaikkum patai.) 
காதலரைத் தழுவிப் பிரியாமல் இருப்பதற்குக் காரணமாகிய ஊடலில்தான் 
அக்காதலரின் உள்ளத்தின் உறுதியை உடைக்க வல்ல படைக்கலனும் 
உள்ளது . 
Hanya dalam merajuk sahaja, yang menyebabkan kekasih -kekasih memeluk 
satu sama lain tanpa berpisah , terdapat alat senjata , yang akan dapat 
memecahkan keazaman hatinya . 
It is only in a feigned quarrel, which makes lovers embrace each other without 

parting, is to be found a weapon , which may break their hearts resoluteness. 
5. தவறு இலர் ஆயினும் தாம் வீழ்வார் மென்தோள் 
அகறலின் ஆங்கு ஒன்று உடைத்து . 

( 1325 ) 
( thavaſuilar āyinum thăm vizhvār menthol 
akaſalin änkuonpu utaiththu .) 
தவறு இல்லாத காதலியின் ஊடல் காரணமாக அக்காதலியின் மெல்லிய 
தோள்களைப் பிரிந்திருப்பதிலும் ஓர் இன்பம் உள்ளது . 
Ada suatu kesukaan ( istimewa ) dalam perpisahan daripada bahu lembut 
kekasih yang tidak bersalah kerana dia merajuk. 
There is ( unique ) joy in parting from the soft shoulders of one s faultless lover, 

who indulges in a feigned quarrel. 
6. உணலினும் உண்டது அறல் இனிது ; காமம் 
புணர்தலின் ஊடல் இனிது . 

( 1326 ) 
( uņalinum uņţathu aralinithu ; kāmam 
punarthalin utal inithu .) 
உணவு உண்பதைக் காட்டிலும் , அவ்வுணவு செரித்தலே இனிது ; 
காதலரின் கூடலைக் காட்டிலும் அவர்களிடையே தோன்றும் ஊடலே 
இனிது . 
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1 சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


Pencernaan makanan adalah lebih manis daripada memakan makanan ; 
merajuk di antara kekasih - kekasih adalah lebih manis daripada parsatuannya . 
Digestion of food is sweeter than eating food ; indulging in a feigned quarrel 
between lovers is sweeter than their union . 


7. ஊடலில் தோற்றவர் வென்றார் அதுமன்னும் 
கூடலில் காணப் படும் . 

( 1327 ) 
( ūtalil thórſavar vențărathumannum 
kutalil kāņap patum . ) 
( ஊடலின் பின்னர் ) காதலர் கூடி மகிழும்போது , ஊடலில் தோற்றவரே 
வெற்றியாளர் என்பது உணரப்படும் . 
Apabila kekasih - kekasih bergembira dengan bersatu ( selepas merajuk ), 
akan di sedarinya bahawa hanya kekasih , yang telah kalah dalam merajuk, 
adalah merupakan pemenang . 
When the lovers rejoice at the time of their union ( after the feigned quarrel), it 
will be realized by them that only the lover, who lost in the feigned quarrel 

, is 
the winner. 


8. ஊடிப் பெறுகுவம் கொல்லோ நுதல்வெயர்ப்பக் 
கூடலில் தோன்றிய உப்பு ? 

( 1328 ) 
( ūţip pesukuvam kollo nuthalveyarppak 
kutalil thonriya uppu ? ) 

? ) 
( காதலரின் ) நெற்றியில் வியர்வை அரும்புமாறு கூடும் இன்பத்தை , 
மீண்டும் ஒருமுறை தோன்றும் ஊடல் வாயிலாகப் பெறமுடியும் அல்லவா ? 
Tidakkah kekasih - kekasih , yang bergembira dengan bersatu sehingga dahinya 
berpeluh , akan dapat memperolehi kesukaanya sekali lagi dengan merajuk ? 
Won t the lovers, who rejoice during their union with their foreheads sweating 

away, attain their pleasure once again by indulging in a feigned quarrel ? 
9. ஊடுக மன்னோ ஒளியிழை யாம் இரப்ப 
நீடுக மன்னோ இரா . 

( 1329 ) 
( ūtuka manno oliyizhai yamirappa 
hituka manno ird . ) 
ஒளிவீசும் அணிகலன்களை அணிந்த என் காதலியே , ஊடல் புரிவாயாக ! 
இராப்பொழுதே , யான் இரந்து கேட்பதால் என் காதலி ஊடல் நீங்கி 
இன்பம் தருவதற்காக நீயும் நீடித்து இருப்பாயாக ! 
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திருக்குறள் 


- Thirukkural 


Wahai kekasihku , yang memakai barang perhiasan yang bercahaya , sila 
merajuk ! Wahai malam , harap lanjutkan tempuh masamu , supaya kekasihku 
akan menyediakan kesukaan kepadaku dengan berhenti merajuk atas 
permintaanku ! 
O , my lover, who is adorned with sparkling jewels, please do indulge yourself 
in a feigned quarrel! O , night , please extend the duration , of your time , so that 

my lover could give me pleasure by stopping her feigned quarrel at my request! 
10. ஊடுதல் காமத்திற்கு இன்பம் ; அதற்கு இன்பம் 
கூடி முயங்கப் பெறின் . 

( 1330 ) 
( ūțuthal kamaththirku inpam ; atharkuinpam 
kūți muyankap perin . 
ஊடல்புரியும் காதலர் மீண்டும் கூடித் தழுவும்போது மிகுதியான இன்பம் 
பெறுவராதலால் , அவ்வூடல் காதலின்பம் தரும் செயலேயாகும். 
Oleh kerana kekasih -kekasih , yang merajuk , akan memperolehi kesukaan 
yang berlebih - lebihan apabila mereka bersatu kembali dan memeluk satu 
sama lain , perbuatan merajuk memang memberikan kesukaan cinta . 
Since the lovers, who have a feigned quarrel, will have a great deal of pleasure 
when they reunite and embrace each other, indulging in a feigned quarrel does 
give pleasure of love . 
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அதிகார அகராதி 
INDEKS athikadam , bab , chapter 


அடக்கம் உடைமை 
அமைச்சு 
அரண் 
அருள் உடைமை 
அலர் அறிவுறுத்தல் 
அவர்வயின் விதும்பல் 
அவா அறுத்தல் 
அவை அஞ்சாமை 
அவை அறிதல் 
அழுக்காறாமை 
அறன் வலியுறுத்தல் 
அறிவு உடைமை 
அன்பு உடைமை 
ஆள்வினை உடைமை 
இகல் 
இடன் அறிதல் 
இடுக்கண் அழியாமை 
இரவு 
இரவு அச்சம் 
இல் வாழ்க்கை 
இறை மாட்சி 
இனியவை கூறல் 
இன்னா செய்யாமை 
ஈகை 
உட்பகை 
உறுப்பு நலன் அழித்தல் 
உழவு 
ஊக்கம் உடைமை 
ஊடல் உவகை 
ஊழ் 
ஒப்புரவு அறிதல் 
ஒழுக்கம் உடைமை 


49 
262 
312 

97 
477 
525 
146 
303 
298 
65 
13 
177 

29 
254 
356 
205 
258 
437 
441 

17 
161 

37 
126 

89 
368 
513 
428 
246 
549 
150 
85 
53 


ஒற்றாடல் 
கடவுள் வாழ்த்து 
கண்ணோட்டம் 
கண்விதுப்பழிதல் 
கயமை 
கல்லாமை 
கல்வி 
கள்ளாமை 
கள் உண்ணாமை 
கனவு நிலை உரைத்தல் 
காதல் சிறப்புரைத்தல் 
காலம் அறிதல் 
குடிசெயல் வகை 
குடிமை 
குறிப்பறிதல் ( பொருட்பால் 
குறிப்பறிதல் (இன்பத்துப்பால் ) 
குறிப்பறிவுறுத்தல் 
குற்றம் கடிதல் 
கூடா ஒழுக்கம் 
கூடா நட்பு 
கேள்வி 
கொடுங்கோன்மை 
கொல்லாமை 
சான்றாண்மை 
சிற்றினம் சேராமை 
சுற்றம் தழால் 
சூது 
செங்கோன்மை 
செய்ந்நன்றி அறிதல் 
சொல்வன்மை 
தகையணங்குறுத்தல் 
தவம் 


241 

1 
237 
489 
445 
169 
165 
114 
384 
505 
469 
201 
424 
396 
293 
457 
529 
181 
109 
344 
173 
229 
130 
408 
189 
217 
388 
225 

41 
267 
453 
105 
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திருக்குறள் 


• Thirukkura ! 


புலவி 


தனிப்படர் மிகுதி 
தீ நட்பு 
தீவினை அச்சம் 
துறவு 
தூது 
தெரிந்து செயல்வகை 
தெரிந்து தெளிதல் 
தெரிந்து வினையாடல் 
நடுவுநிலைமை 
நட்பாராய்தல் 
நட்பு 
நலம் புனைந்துரைத்தல் 
நல்குரவு 
நன்றியில் செல்வம் 
நாடு 
நாண் உடைமை 
நாணுத் துறவு உரைத்தல் 
நிலையாமை 
நிறை அழிதல் 
நினைந்தவர் புலம்பல் 
நீத்தார் பெருமை 
நெஞ்சொடு கிளத்தல் 
நெஞ்சொடு புலத்தல் 
பகைத்திறம் தெரிதல் 
பகைமாட்சி 
பசப்புறு பருவரல் 
படர் மெலிந்து இரங்கல் 
படைச் செருக்கு 
படை மாட்சி 
பண்பு உடைமை 
பயனில சொல்லாமை 
பழைமை 
பிரிவு ஆற்றாமை 
பிறன் இல் விழையாமை 
புகழ் 


497 புணர்ச்சி மகிழ்தல் 
340 புணர்ச்சி விதும்பல் 
81 
138 புலவி நுணுக்கம் 
284 புலால் மறுத்தல் 
193 புல்லறிவாண்மை 
209 புறங்கூறாமை 
213 பெண்வழிச் சேறல் 
45 பெரியாரைத் துணைக்கோடல் 
332 பெரியாரைப் பிழையாமை 
328 பெருமை 
465 பேதைமை 
433 பொச்சாவாமை 
416 பொருள் செயல்வகை 
308 பொழுது கண்டு இரங்கல் 
420 பொறை உடைமை 
473 மக்கட்பேறு 
134 

மடி இன்மை 
521 மருந்து 
501 மன்னரைச் சேர்ந்தொழுகல் 

9 மானம் 
517 

மெய் உணர்தல் 
537 வரைவில் மகளிர் 
364 வலி அறிதல் 
360 

வாய்மை 
493 வாழ்க்கைத் துணைநலம் 
485 வான்சிறப்பு 
324 விருந்தோம்பல் 
320 வினைசெயல்வகை 
412 வினைத்திட்பம் 
77 வினைத்தூய்மை 
336 வெகுளாமை 
481 வெஃகாமை 
57 வெருவந்த செய்யாமை 
93 


461 
533 
541 
545 
101 
352 

73 
376 
185 
372 
404 
348 
221 
316 
509 
61 
25 
250 
392 
289 
400 


142 


380 
197 
118 
21 

5 
33 
279 
275 
271 
122 
69 
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திருக்குறட்பா முதற்குறிப்பு அகரவரிசை 

INDEKS SAJAK THIRUKKURAL 
( Angka merujuk kepada nombor sajak. 

The numeral refers to verse no .) 


அஃகாமை 
அஃகி அகன்ற 
அகடுஆரார் 
அகப்பட்டி 
அகரமுதல 
அகலாது அணு 
அகழ்வாரைத் 
அகன் அமர்ந்து ஈதலின் 
அகன் அமர்ந்து செய்யாள் 
அங்கணத்துள் 
அசையியற்கு 
அச்சமுடையார்க்கு 
அச்சமே கீழ் 
அஞ்சாமை அல்லால் 
அஞ்சாமை ஈகை 
அஞ்சும் அறியான் 
அஞ்சுவது அஞ்சாமை 
அஞ்சுவது ஓரும் 
அடக்கம் அமரருள் 
அடல்வேண்டும் 
அடல்தகையும் 
அடுக்கிய கோடி 
அடுக்கி வரினும் 
அடுத்தது காட்டும் 
அணங்குகொல் 
அணி அன்றோ 
அந்தணர் என்போர் 
அந்தணர் நூற்கும் 
அமரகத்து ஆற்றறுக்கும் 
அமரகத்துவன் 


178 
175 
936 
1074 

1 
691 
151 
92 
84 
720 
1098 

534 
1075 
497 
382 
863 
428 
366 
121 
343 
768 
954 
625 
706 
1081 
1014 

30 
543 
814 
1027 


அமிழ்தினும் 
அமைந்தாங் 
அரங்கின்றி 
அரம்பொருத 
அரம்போலும் 
அரிதரோ 
அரிது ஆற்றி 
அரிய என்று 
அரியகற்று 
அரியவற்றுள் 
அருங்கேடன் 
அருஞ்செவ்வி 
அருட்செல்வம் 
அருமறை 
அருமை உடைத்து 
அரும்பயன் 
அருவினை 
அருளல்லது 
அருளில்லார்க்கு 
அருள் என்னும் 
அருளொடும் 
அருள் கருதி 
அருள் சேர்ந்த 
அருள்வெஃகி 
அலந்தாரை 
அலர்நாண 
அல்லல் அருளால் 
அலர்எழ 
அல்லவை தேய 
அல்லற்பட்டு 


64 
474 
401 
888 
997 
1153 
1160 
537 
503 
443 
210 
565 
241 
847 
611 
198 
483 
254 
247 
757 
755 
285 
243 
176 
1303 
1149 

245 
1141 

96 
555 


திருக்குறள் 


* Thirukkural 


அவர்தந்தார் 
அவர்நெஞ்சு 
அவா இல்லார்க் 
அவாஎன்ப 
அவாவினை 
அவிசொரிந் 
அவையறிந்து 
அவையறியார் 
அவ்வித்து அழுக் 
அவ்விய நெஞ் 
அழக்கொண்ட 
அழச்சொல்லி 
அழல்போலும் 
அழிவதூஉம் 
அழிவந்த 
அழிவி னவை 
அழிவின்று அறை 
அழுக்கற்று 
அழுக்காறு அவா 
அழுக்காறு உடையார்க்கு 
அழுக்காறு உடையான் 
அழுக்காறு என 
அழுக்காற்றின் 
அளவல்ல 
அளவளா வில்லா 
அளவறிந்தார் 
அளவறிந்து 
அளவின்கண் 
அளித்து அஞ்சல் 
அறங்கூறான் 
அறஞ்சாரா 
அறஞ்சொல்லும் 
அறத்தாறு இது 
அறத்தாற்றின் 
அறத்தான் 
அறத்திற்கே 
அறத்தினூஉங் 
அறம்பொருள் 


1182 
1291 
368 
361 
367 
259 
711 
713 
167 
169 
659 
795 
1228 
461 
807 
787 
764 
170 

35 
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135 
168 
164 
289 
523 
288 
479 
286 
1154 

181 
1047 
185 
37 
46 
39 
76 
32 
501 


அறவாழி 
அறவினை யாதெனில் 
அறவினையும் 
அறனழீஇ 
அறனறிந்து ஆன் 
அறனறிந்து மூத்த 
அறனறிந்து வெஃகா 
அறனியலான் 
அறனிழுக்கா 
அறனென 
அறன் ஆக்கம் 
அறன்ஈனும் 
அறன்கடை 
அறன்நோக்கி 
அறன்வரையான் 
அறிகிலார் 
அறிகொன்று 
அறிதோறு 
அறிந்தாற்றிச் 
அறிவற்றங் 
அறிவிலார் 
அறிவிலான் 
அறிவினான் 
அறிவினுள் எல்லாத் 
அறிவின்மை 
அறிவுடையார் ஆவ 
அறிவுடையார் எல்லாம் 
அறுவாய் நிறைந்த 
அறிவுரு ஆராய்ந்த 
அறை பறை 
அற்கா இயல்பிற்றுச் 
அற்றதறிந்து 
அற்றம் மறைக்கும் 
அற்றம் மறைத்தலோ 
அற்றவர் என்பார் 
அற்றாரைத் 
அற்றார் அழிபசி 
அற்றார்க்கொன்று 


8 
321 
909 
182 
635 
441 
179 
147 
384 

49 
163 
754 
142 
189 
150 
1139 

638 
1110 
515 
421 
843 
842 
315 
203 
841 
427 
430 
1117 

684 
1076 
333 
944 
980 
846 
365 
506 
226 
1007 
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அற்றால் அளவறிந்து 
அற்றேமென்று 
அனிச்சப்பூக் 
அனிச்சமும் 
அன்பகத்தில்லா 
அன்பறிவு ஆராய்ந்த 
அன்பறிவு தோற்றம் 
அன்பிலன் 
அன்பிலார் 
அன்பிற்கும் 
அன்பின் வழியது 
அன்பின் விழையார் 
அன்புானும் 
அன்புஉடைமை 
அன்புடைமை ஆன்ற 
அன்புநாண் 
அன்பும் அறனும் 
அன்புற்று அமர்ந்த 
அன்பொரீஇத் 
அன்பொடு இயைந்த 
அன்றறிவாம் 
ஆகாறு அளவிட்டி 
ஆகூழால் 
ஆக்கமுங் 
ஆக்கம் அதர்வினாய்ச் 
ஆக்கம் இழந்தே 
அக்கம் கருதி 
ஆங்கமை 
ஆபயன் குன்றும் 
ஆயும் அறிவினர் 
ஆய்ந்தாய்ந்து 
ஆரா இயற்கை 
ஆவிற்கு நீரென்று 
ஆள்வினையும் 
ஆற்றாரும் 
ஆற்றின் அளவறிந்து ஈக 
ஆற்றின் அளவறிந்து கற் 
ஆற்றின் ஒழுக்கி 


943 
626 
1115 
1120 

78 
682 
513 
862 
72 
71 
80 
911 

74 
992 
681 
983 
45 

75 
1009 

73 
36 
478 
371 
642 
594 
593 
463 
740 
560 
918 
792 
370 
1066 
1022 
493 
477 
725 
48 


ஆற்றின் நிலைதளர்ந் 
ஆற்றின் வருந்தா 
ஆற்றுபவர்க்கும் 
ஆற்றுவார் - இக 
ஆற்றுவார் - பசி 
ஆற்றுவார் பணி 
இகலானாம் 
இகலிற்கு எதிர் 
இகலின் மிக 
இகலெதிர் 
இகலென்ப 
இகலென்னும் 
இகல்காணான் 
இகழ்ச்சியின் 
இகந்தெள்ளாது 
இடமெல்லாம் 
இடனில் பருவத்தும் 
இடிக்குந் துணை 
இடிபுரிந்து எள்ளுஞ் 
இடிப்பாரை 
இடுக்கட்படினும் 
இடுக்கண் கால் 
இடுக்கண் வருங்கால் 
இடும்பைக்கு இடும்பை 
இடும்பைக்கே 
இடைதெரிந்து 
இணருழ்த்தும் 
இணர்எரி தோய் 
இதனை இதனால் 
இமைப்பின் 
இமையாரின் 
இம்மைப் பிறப்பில் 
இயல்பாகும் 
இயல்பினான் 
இயல்புளிக் 
இயற்றலும் 
இரக்க இரத்தக் 
இரத்தலின் 


716 
468 
741 
891 
225 
985 
860 
858 
856 
855 
851 
853 
859 
539 
1057 
1064 
218 
447 
607 
448 
654 
1030 
621 
623 
1029 
712 
650 
308 
517 
1129 

906 
1315 
344 

47 
545 
385 
1051 
229 
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879 
698 
900 
531 
310 
977 
180 
690 
564 
547 
951 
1044 
568 
822 
1294 
100 


87 


இரத்தலும் 
இரந்தும் 
இரப்பன் இரப்பாரை 
இரப்பாரை 
இரப்பான் 
இரவார் இரப் 
இரவுள்ள 
இரவென்னும் 
இருநோக்கு 
இருந்து உள்ளி 
இருந்தோம்பி 
இருபுனலும் 
இருமணப் பெண்டிரும் 
இருமை வகைதெரிந்து 
இருவேறு உலகத்து 
இருள்சேர் 
இருள்நீங்கி 
இலக்கம் 
இலங்கிழாய் இன்று 
இலமென்று அசைஇ 
இலமென்று வெஃகுதல் 
இலர்பல ராகிய 
இலனென்னும் 
இலன் என்று 
இல்லதென் 
இல்லாரை 
இல்லாளை 
இல்லாள் கண் 
இல்லை தவறு 
இல்வாழ்வான் 
இவறலும் 
இழத்தொறூஉம் 
இழிவறிந்து உண்பான் 
இழுக்கல் 
இழுக்காமை 
இழைத்தது 
இளித்தக்க இன்னா 
இளிவரின் 


1054 
1062 
1067 
1058 
1060 
1035 
1069 
1068 
1091 
1243 

81 
737 
920 

23 
374 

5 
352 
627 
1262 
1040 
174 
270 
223 
205 

53 
752 
905 
903 
1321 

41 
432 
940 
946 
415 
536 
779 
1288 
970 


இளைதாக 
இளையர் இன 
இறந்தமைந்த 
இறந்த வெகுளியின் 
இறந்தார் 
இறப்பே புரிந்த 
இறல் ஈனும் 
இறுதி பயப்பினும் 
இறைகடியன் 
இறைகாக்கும் 
இற்பிற- கண் அல்லது 
இற்பிற் - கண்ணேயும் 
இனத்தாற்றி 
இனம்போன்று 
இனிஅன்ன 

னிய உளவாக 
இனைத்துணைத் 
இனையர் 
இன்கண் 
இன்சொலால் ஈத் 
இன்சொலால் 
இன்சொல் இனி 
இன்பத்துள் பய 
இன்பத்துள்- விழை 
இன்பம் இடையறா 
இன்பம் ஒருவற்கு 
இன்பம் கடல்மற்றுக் 
இன்பம் விழை - இ 
இன்பம் விழை -வினை 
இன்மை இடும்பை 
இன்மை என 
இன்மை ஒருவற்கு 
இன்மையின் - இன்னாதது 
இன்மையின் - இன்னாது 
இன்மையுள் இன்மை 
இன்றியமையாச் 
இன்றுன் வருவது 
இன்னா எனத்தான் 


790 
1152 
387 
91 
99 
854 
629 
369 
1052 
1166 
628 
615 
1063 
1042 

988 
1041 
558 
153 
961 
1048 
316 
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இன்னாசெய் - ரை 
இன்னாசெ - ர் 
இன்னாது இரக்க்கப் 
இன்னாது 
இன்னாமை இன்பம் 
ஈட்டம் இவறி 
ஈதல் இசைபட 
ஈத்துவக்கும் 
ஈர்ங்கை விதிரார் 
ஈவார்கண் 
ஈன்றபொழுதிற் 
ஈன்றாள் பசி 
ஈன்றாள் முகத்தேயும் 
உடம்பாடு இலா 
உடம்பொடு 
உடுக்கை 
உடுப்பதூஉம் 
உடைசெல்வம் 
உடைத்தம் 
உடைமையுள் 
உடையரெனப்படுவது 
உடையார் முன் 
உட்கப் படாஅர் 
உட்பகை 
உணர்வ துடையார்முன் 
உணலினும் உண்டது 
உண்டார்கண் 
உண்ணற்க 
உண்ணாது 
உண்ணாமை உள்ளது 
உண்ணாமை வேண்டும் 
உதவி வரைத்தன்று 
உப்பு அமைந் 
உயர்வகலம் 
உயிர் உடம்பின் 
உயிர்ப்ப உளரல்லர் 
உய்த்தல் 
உரமொருவற்கு 


314 
987 
224 
1158 

630 
1003 
231 
228 
1077 
1059 

69 
656 
923 
890 
1122 

788 
1079 
939 
473 

89 
591 
395 
921 
883 
718 
1326 
1090 
922 
160 
255 
257 
105 
1302 
743 
330 
880 
1287 
600 


உரனென்னும் 
உரன்நசைஇ உள்ளம் 
உருவுகண்டு 
உருளாயம் 
உரைப்பார் 
உலகத்தார் 
உலகத்தோடு 
உலகம்தழீ இய 
உலைவிடத்து 
உவக்காண்எம் 
உவந்து உறைவர் 
உவப்பத் தலைகூடி 
உழவினார் 
உழந்துஉழந்து 
உழுதுண்டு 
உழுவார் 
உழைப்பிரிந்து 
உளபோல் 
உளரெனினும் 
உளரென்னும் 
உளவரை தூக்காத 
உள்ளக் களித்தலும் 
உள்ளத்தார் காத 
உள்ளத்தால் உள் 
உள்ளத்தால் பொய்யா 
உள்ளம் இலா 
உள்ளம் உடைமை 
உள்ளம் போன்று 
உள்ளற்க 
உள்ளியது எய்தல் 
உள்ளினும் தீராப் 
உள்ளினேன் 
உள்ளிய தெலாம் 
உள்ளுவதெல்லாம் 
உள்ளுவன் 
உள்ளுவன் மன்யான் 
உள்ளொற்றி 
உறங்குவது 


24 
1263 
667 
933 
232 
850 
140 
425 
762 
1185 
1130 

394 
1036 
1177 
1033 
1032 
530 
574 
730 
406 
480 
1281 
1249 
282 
294 
598 
592 
1170 
798 
540 
1201 
1316 
309 
596 
1184 
1125 
927 
339 
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உறல் முறையான் 

885 
உறாஅ 

1292 
உறாஅ தவர்க் 

1096 
உறா அதோ 

1143 
உறாஅர்க்கு 

1200 
உறின் உயிர் 

778 
உறின்நட்டு 

812 
உறுதோறு 

1106 
உறுபசியும் 

734 
உறுபொருளும் 

756 
உறுப்பமைந்த 

761 
உறுப்பொத்தல் 

993 
உறுவதுசீர் 

813 
உறைசிறியார் 

680 
உற்றநோய் நீக்கி 

442 
உற்றநோய் நோன்றல் 261 
உற்றவன் 

950 
உற்றான் அளவும் 

949 
ஊக்கமுடையான் 

486 
ஊடலில் தோற்றவர் 1327 
ஊடலில் தோன்றும் 1322 
ஊடலின் உண்டு 

1307 
ஊடல் உணங்க 

1310 
ஊடல் உணர்தல் 

1109 
ஊடற்கண் சென்றேன்மன் 1284 
ஊடி இருந்தேமாத் 1312 
ஊடிப் பெறுகுவம் 

1328 
ஊடி யவரை 

1304 
ஊடுக மன்னோ 

1329 
ஊடுதல் காமத்திற்கு 

1330 
ஊண்உடை 

1012 
ஊதியம் என்பது 

797 
ஊரவர் கௌவை 

1147 
ஊருணி நீர்நிறைந் 

215 
ஊழி பெயரினும் 

989 
ஊழிற் பெருவலி 

380 
ஊழையும் 

620 
ஊரொரால் 

662 


ஊனைக்குறித்த 
எச்சமென்று 
எட்பக வன்ன 
எண்சேர்ந்த 
எண்ணித் துணிக 
எண்ணிய எண்ணியாங்கு 
எண்ணியார் 
எண்ணென்ப 
எண்பத்தால் 
எண்பத்தான் 
எண்பொருள் 
எதிரதாக் காக்கும் 
எந்நன்றி 
எப்பொருளும் ஓரார் 
எப்பொருள் எத் 
எப்பொருள் யார் 
எய்தற் கரியது 
எரியால் சுடப் 
எல்லாப் பொருளும் 
எல்லார்க்கும் எல்லாம் 
எல்லார்க்கும் நன்றாம் 
எல்லா விளக்கும் 
எல்லைக்கண் 
எவ்வதுறைவது 
எழுதும்கால் 
எழுபிறப்பும் 
எழுமை எழுபிறப்பும் 
எளிதென் 
எள்ளாத எண்ணிச் 
எள்ளாமை 
எள்ளின் இளிவாம் 
எற்றிற் குரியர் 
எற்றென்று 
எனைத்தானும் எஞ்ஞான் 
எனைத்தானும் நல்லவை 
எனைத் திட்பம் 
எனைத்து ஒன்று 
எனைத்துணையர் 


1013 
1004 
889 
910 
467 
666 
494 
392 
991 
548 
424 
429 
110 
695 
355 
423 
489 
896 
746 
582 
125 
299 
806 
426 
1285 

62 
107 
145 
470 
281 
1298 
1080 
655 
317 
416 
670 
1202 
144 


560 
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எனைத்து நினைப்பினும் 
எனைத்தும் 
எனைப்பகை 
எனைமாட்சி 
எனைவகையான் 
என்பிலதனை 
என்றும் ஒருவுதல் 
என்னைமுன் 
ஏதம்பெருஞ் 
ஏதிலார் ஆரத் 
ஏதிலார் குற்றம் 
ஏதிலார் போல 
ஏந்திய கொள்கையார் 
ஏமுற்றவரினும் 
ஏரினும் நன்றால் 
ஏரின்உழாஅர் 
ஏவவும் செய்கலான் 
ஐந்தவித்தான் 
ஐயத்தின் நீங்கித் 
ஐயப்படாஅது 
ஐயுணர்வு 
ஒட்டார்பின் 
ஒண் பொருள் 
ஒண்ணுதற்கு 
ஒத்த தறிவான் 
ஒப்புரவி னால்வரும் 
ஒருதலையான் 
ஒருநாள் எழுநாள் 
ஒருபொழுதும் 
ஒருமைக்கண் 
ஒருமைச் செய 
ஒருமை மகளிரே 
ஒருமையுள் 
ஒலித்தக்கால் 
ஒல்லும் கருமம் 
ஒல்லும் வகையான் 
ஒல்லும்வா யெல்லாம் 
ஒல்வ தறிவது 


1208 
820 
207 
750 
514 

77 
652 
771 
1006 
837 
190 
1099 
899 
873 
1038 

14 
848 

25 
353 
702 
354 
967 
760 
1088 
214 
220 
1196 
1269 
337 
398 
835 
974 
126 
763 
818 

33 
673 
472 


ஒழுக்கத்தின் எய்துவர் 
ஒழுக்கத்தின் ஒல்கார் 
ஒழுக்கத்து 
ஒழுக்கமுடையவர்க் 
ஒழுக்கமும் 
ஒழுக்கம் உடைமை 
ஒழுக்கம் விழுப்பம் 
ஒழுக்காறாக் 
ஒளியார் முன் 
ஒளியொருவற்கு 
ஒள்நுதற்கு 
ஒறுத்தாரை 
ஒறுத்தார்க்கு 
ஒறுத்தாற்றும் 
ஒற்றினான் ஒற்றிப் 
ஒற்றும் உரைசான்ற 
ஒற்ரொற்றித் 
ஒற்ரோற் றுண 
ஒன்றா உலகத்து 
ஒன்றாக நல்லது 
ஒன்றாமை 
ஒன்றானும் 
ஒன்றெய்தி 
ஒன்னார்த் 
ஓஒ இனிதே 
ஓஒதல் வேண்டும் 
ஓதி உணர்ந்தும் 
ஓம்பின் அமைந்தார் 
ஓர்த்துள்ளம் 
ஓர்ந்துகண் 
கடல் அன்ன 
கடலோடா 
கடனறிந்து 
கடன் என்ப 
கடாஅக் 
கடாஅ உரு 
கடிதோச்சி 
கடிந்தகடிந் 


137 
136 

21 
139 
952 
133 
131 
161 
714 
971 
1088 
155 
156 
579 
583 
581 
588 
589 
233 
323 
886 
128 
932 
264 
1176 
653 
834 
1155 
357 
541 
1137 
496 
687 
981 
1087 
585 
562 
658 


561 


திருக்குறள் 


- Thirukkural 


கடுஞ்சொல்லன் 
கடுமொழியும் 
கடைக் கொட்கச் 
கணை கொடிது 
கண்ணிற்கு அணிகலம் 
கண்ணின் பசப்போ 
கண்ணுடையர் 
கண்உள்ளார் 
கண்உள்ளின் 
கண்களவு 
கண்டது மன்னும் 
கண்டார் 
கண்டுகேட்டு 
கண்ணின் துனித்தே 
கண்ணோட்டத் 
கண்தாம் கலுழ்வது 
கண்நிறைந்த 
கண்ணோட்டம் இல் 
கண்ணோட்டம் என்னும் 
கண் நின்று 
கண்ணும் கொளச்சேறி 
கண்ணொடு 
கதம்காத்துக் 
கதுமெனத் 
கயல்உண்கண் 
கரத்தலும் 
கரப்பவர்க்கு 
கரப்பினும் கையிகந்து 
கரப்பிடும்பை 
கரப்பிலா நெஞ் 
கரப்பிலார் வை 
கரவாது உவந் 
கருமணியில் 
கருமஞ் சிதையாமல் 
கருமத்தால் 
கருமம் செய 
கருவியும் காலமும் 
கலங்காது கண்ட 


566 
567 
663 
279 
575 
1240 

393 
1127 
1126 
1092 
1146 
1084 
1101 
1290 

572 
1171 
1272 
577 
571 
184 
1244 
1100 

130 
1173 
1212 
1162 
1070 
1271 
1056 
1053 
1055 
1061 
1123 

578 
101 ] 
1021 
631 
668 


கலந்துஉணர்த்தும் 
கல்லா ஒருவன் 
கல்லாத மேற் 
கல்லாதவரின் 
கல்லாதவரும் 
கல்லாதான் ஒட்பம் 
கல்லாதான் சொற்கா 
கல்லார்ப் பிணிக் 
கலான் வெகுளும் 
கவறும் கழகமும் 
கவ்வையால் 
கழாஅக்கால் 
களவினால் ஆகிய 
களவின்கண் 
களவென்னும் 
களித்தறியேன் 
களித்தானைக் 
களித்தொறும் 
கள்வார்க்கு 
கள்ளுண்ணாப் 
கறுத்து இன்னா 
கற்க கசடற 
கற்றதனாலாய 
கற்றறிந்தார் 
கற்றாருள் கற்றார் 
கற்றார் முன் 
கற்றிலாயினும் 
கற்றீண்டு 
கற்றுக்கண் 
கனவினான் உண்டாகும் 
கனவினும் 
காக்க பொருளா 
காக்கை கரவா 
காட்சிக் கெளியன் 
காணாச் சினத்தான் 
காணாதான் 
காணின் குவளை 
காணும்கால் காணேன் 


1246 
405 
845 
729 
403 
404 
402 
570 
870 
935 
1144 
840 
283 
284 
287 
928 
929 
1145 
290 
930 
312 
391 

2 
717 
722 
724 
414 
356 
686 
1214 
819 
122 
527 
386 
866 
849 
1114 
1286 
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| சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


காண்கமன் 

1265 
காதல் காதல் 

440 
காதலர் இல்வழி 

1224 
காதலர் தூதொடு 

1211 
காதல் அவர் இலர் 

1242 
காதன்மை 

507 
காமக் கடல்மன்னும் 1164 
காமக் கடும்புனல் உய் 1134 
காமக் கடும்புனல் நீந்தி 1167 
காமக் கணிச்சி 

1251 
காமமும் நாணும் 

1163 
காமம் உழந்து 

1131 
காமம் என ஒன்ரோ 

1252 
காமம் விடுஒன்ரோ 1247 
காமம் வெகுளி 

360 
காலத்தினாற் 

102 
காலம் கருதி 

485 
காலை அரும்பிப் 

1227 
காலைக்குச் செய்தநன்று 1225 
காலாழ் களரில் 

500 
கான முயலெய்த 

772 
338 

1023 
குடிசெய்வார்க்கு 

1028 
குடிதழீஇக் 

544 
குடிபுறங் காத் 

549 
குடிப்பிறந்தார் 

957 
குடிப்பிறந்து - குற் 

502 
குடிபிறந்து - தன் 

794 
குடிமடிந்து 

604 
குடியாண்மை 

609 
குடியென்னும் 

601 
குணநலம் 

982 
குணமென்னும் 

29 
குணம் நாடிக் 

504 
குணனும் குடிமை 

793 
குணன் இலனாய்க் 

868 
குலஞ்சுடும் 

1019 


குழல் இனிது 

66 
குறிக்கொண்டு 

1095 
குறித்தது 

704 
குறிப்பறிந்து 

696 
குறிப்பின் குறிப்பு உணரா 705 
குறிப்பின் குறிப்பு உணர் 703 
குற்றமே காக்க 

434 
குற்றம் இலனாய்க் 1025 
குன்றன்னார் 

898 
குன்றின் அனையாரும் 965 
குன்றேறி 

758 
கூடிய காமம் பிரிந்தார் 1264 
கூத்தாட்டு 

332 
கூழும் குடியும் 

554 
கூறாமை நோக்கிக் 

701 
கூற்றத்தை 

894 
கூற்றம் குதித் 

269 
கூற்றமோ 

1085 
கூற்றுடன்று 

765 
கெடல்வேண்டின் 

893 
கெடாஅ வழி 

809 
கெடுங்காலைக் 

799 
கெடுப்பதூஉங் 

15 
கெடுவல்யான் 
கெடுவாக 

117 
கெட்டார்க்கு 

1293 
கேடறியாக் 

736 
கேடில் விழுச் 

400 
கேடும் பெருக் 

115 
கேட்டார்ப் 

643 
கேட்டினும் 

796 
கேட்பினுங் 

418 
கேளிழுக்கம் 

808 
கைமாறு வேண்டா 

211 
கையறி யாமை 

925 
கைவேல் களிற்றொடு 774 
கொடியார் கொடுமை 1235 
கொடியார் கொடுமையின் 1169 


குடம்பை 
குடி செய்வல் 


116 
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- திருக்குறள் 


Thirukkural 


கொக்கொக்க 
கொடுத்தலும் 
கொடுத்தும் 
கொடுப்பது அழுக் 
கொடுப்பதூஉம் 
கொடும்புருவம் 
கொடையளி 
கொலைமேற் கொண் 
கொலையிற் 
கொலைவினைய 
கொல்லா நலத் 
கொல்லாமை 
கொல்லான் 
கொளப்பட்டேம் 
கொளற்கரியதாய்க் 
கொன்றன்ன 
கோட்டுப்பூச் 
கோளில் 
சமன்செய்து 
சலத்தால் 
சலம்பற்றி 
சாதலின் இன்னாத 
சாயலும் நாணும் 
சார்புணர்ந்து 
சால்பிற்குக் 
சான்றவர் 
சிதைவிடத்து 
சிறப்பறிய 
சிறப்பு ஈனும் செல்வமும் 
சிறப்பு ானும் செல்வம் 
சிறப்பொடு 
சிறியார் உணர்ச் 
சிறுகாப்பிற் 
சிறுபடையான் 
சிறுமை நமக்கு 
சிறுமை பல 
சிறுமையும் 
சிறுமையுள் 


490 
525 
867 
166 
1005 
1086 
390 
551 
550 
329 
984 
326 
260 
699 
745 
109 
1313 

9 
118 
660 
956 
230 
1183 
359 
986 
990 
597 
590 

31 
311 

18 
976 
744 
498 
1231 
934 
769 
98 


சிறைகாக்குங் 
சிறைநலனும் 
சிற்றினம் 
சிற்றின்பம் 
சினத்தைப் 
சினமென்னும் 
சீரிடம் காணின் 
சீரினும் சீரல்ல 
சீருடைச் செல்வர் 
சீர்மை சிறப் 
சுடச் சுடரும் 
சுவைஒளி 
சுழலும் இசைவேண்டி 
சுழன்று ஏர்ப் 
சுற்றத்தால் 
சூழாமல் 
சூழ்ச்சி முடிவு 
சூழ்வார்கண் 
செப்பம் உடை 
செப்பின் 
செயற்கரிய செய் 
செயற்கரிய யாஉள 
செயற்கை அறிந் 
செயற்பால செய்யா 
செயற்பால தோரும் 
செயிரின் தலைப் 
செய்க பொருளைச் 
செய்தக்க 
செய்தேமஞ் 
செய்யாமற் செய்த 
செய்யாமல் செற் 
செய்வானை 
செய்வினை 
செருக்கும் 
செருவந்த 
செல்லா இடத்துச் 
செல்லாமை 
செல்லான் 


57 
499 
451 
173 
307 
306 
821 
962 
1010 
195 
267 

27 
777 
1031 

524 
1024 
671 
445 
112 
887 

26 
781 
637 
437 

40 
258 
759 
466 
815 
101 
313 
516 
677 
431 
569 
302 
1151 
1039 
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ந சிங்காரவேலு சச்சிதானந்தம் 


செல்லிடத்துக் 

301 
செல்வத்துள் 

411 
செல்விருந்து 

86 
செவிகைப்பச் 

389 
செவிக்குண 

412 
செவிச்சொல்லும் 

694 
செவியிற் சுவை 

420 
செவியுணவிற் 

413 
செறாஅச் 

1097 
செறிதொடி செய்திறந்த 1275 
செறிவறிந்து 

123 
செறுநரைக் 

488 
செறுவார்க்குச் 

869 
செற்றவர் பின் 

1256 
செற்றார் எனைக்கை 1245 
செற்றார்பின் செல்லாப் 1255 
சென்ற இடத் 

422 
சொலல் வல்லன் 

647 
சொல்லப் பயன் 

1078 
சொல்லுக சொல்லிற் 200 
சொல்லுக சொல்லைப் 645 
சொல்லுதல் 

664 
சொல்வணக்கம் 

827 
சொற்கோட்டம் 

119 
ஞாலங் கருதி 

484 
தகுதி என 

111 
தக்காங்கு 

561 
தக்கார் இனத் 

446 
தக்கார் தகவிலர் 

114 
தஞ்சம் தமர் 

1300 
தணந்தமை சால 

1233 
தண்அம் துறைவன் 

1277 
தந்தை மகற்கு 

67 
தந்நலம் 

916 
தம்நெஞ்சத்து 

1205 
தமராகித் தற் 

529 
தம்மில் இருந்து 

1107 
தம்பொருள் 

63 


தம்மிற் பெரியார் 
தம்மின்தம் 
தலைப்பட்டார் 
தலையின் இழிந்த 
தவஞ்செய்வார் 
தவமறைந்து 
தவறு இலர் ஆயினும் 
தவமும் தவமுடை 
தள்ளா விளையுளும் 
தற்காத்துத் 
தனக்குவமை 
தனியே இருந்து 
தன்குற்றம் நீக்கிப் 
தன்துணை இன்றால் 
தன்னுயிர்க்கு இன் 
தன்னுயிர் தான் 
தன்னுயிர் நீப்பினும் 
தன்னூன் பெருக் 
தன்னெஞ் சறிவது 
தன்னை உணர்த்தினும் 
தன்னைத்தான் காக்கின் 
தன்னைத்தான் காதல் 
தாமின் புறுவது 
தாம்வீழ்வார் தம் 
தாம்வீழ்வார் மென் 
தாம் வேண்டின் 
தார்தாங்கிச் 
தாளாண்மை இல் 
தாளாண்மை என்னும் 
தாளாற்றித் தந்த 
தானம் தவம் 
திறனல்ல 
திறனறிந்து 
தினற்பொருட்டால் 
தினைத்துணை நன்றி 
தினைத் துணையாங் 
தினைத்துணையும் 
தீப்பால தான் 


444 

68 
348 
964 
266 
274 
1325 
262 
731 
56 

7 
1296 
436 
875 
318 
268 
327 
251 
293 
1319 
305 
209 
399 
1191 
1103 
1150 
767 
614 
613 
212 

19 
157 
644 
256 
104 
433 
1282 
206 
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தீயவை செய்தார் 
தீயவை தீய 
தீயள வன்றித் 
தீயினாற் சுட்ட 
தீவினையார் 
துஞ்சினார் செத் 
துஞ்சும்கால் 
துணைநலம் 
துப்பார்க்குத் 
துப்பின் எவன் 
துப்புரவ இல்லார் 
தும்மச் செறுப்ப 
துளியின்மை 
துறந்தாரின் 
துறந்தார்க்குத் 
துறந்தார்க்கும் 
துறந்தார்படி 
துறந்தார் பெருமை 
துறப்பர் மன் 
துறைவன் 
துனியும் புலவியும் 
துன்பத்திற்கு 
துன்னாத் துறந்தா 
துன்பம் உறவரினும் 
துன்புறூஉந் 
துன்னியார் 
தூஉய்மை என் 
தூங்காமை 
தூங்குக தூங்கிச் 
தூய்மை துணைமை 
தெண்ணீர் அடு 
தெய்வத்தான் 
தெய்வந் தொழா 
தெரிதலும் 
தெரிந்த இனத் 
தெரிந்து உணரா 
தெருளாதான் 
தெளிவி லதனைத் 


208 
202 
947 
129 
201 
926 
1218 
651 

12 
1185 
1050 
1318 
557 
159 
263 

42 
586 

22 
378 
1157 
1306 
1299 
1250 
669 

94 
188 
364 
383 
672 
688 
1065 
619 

55 
634 
462 
1172 
249 
464 


தென்புலத்தார் 
தேரான் தெளிவும் 
தேரான் பிறனைத் 
தேவர் அனையர் 
தேறற்க 
தேறினும் தேறா 
தொகச்சொல்லித் 
தொடங்கற்க 
தொடலைக் 
தொடிநோக்கி 
தொடிப்புழுதி 
தொடியொடு 
தொடின்சுடின் 
தொட்டனைத் தூறும் 
தொல்வரவும் 
தொழுதகை யுள்ளும் 
தோன்றின் 
நகல்வல்லர் 
நகுதற்பொருட் 
நகைாகை 
நகையும் 
நகையுள்ளும் 
நகைவகைய ராகிய 
நசைஇயார் நல்கார் 
நச்சப்படாதவன் 
நடுவின்றி 
நட்டார் குறை 
நட்டார்க்கு 
நட்டார்போல் 
நட்பிற்கு வீற் 
நட்பிற் குறுப்புக் 
நண்பாற்றா ராகி 
நத்தம்போல் 
நயந்தவர்க்கு நல்காமை 
நயந்தவர் நல்காமை 
நயனில சொல்லினுஞ் 
நயனிலன் 
நயனுடையான் 


43 
510 
508 
1073 
509 
876 
685 
491 
1135 
1279 
1037 
1236 
1159 

396 
1043 
828 
236 
999 
784 
953 
304 
995 
817 
1199 
1008 
171 
908 
679 
826 
789 
802 
998 
235 
1181 
1232 
197 
193 
219 
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நயனொடு நன்றி 
நயன் ஈன்று 
நயன்சாரா 
நலக்குரியார் 
நலத்தகை 
நலத்தின்கண் 
நலம் வேண்டின் 
நல்குரவு என்னும் 
நல்லவை 
நல்லாண்மை 
நல்லார்கண் 
நல்லாறு எனப் 
நல்லாறு எனினும் 
நல்லாற்றால் 
நல்லினத்தி னூங்குந் 
நவில்தொறும் 
நனவினால் கண்டதூ 
நனவினால் நம்நீத்தார் 
நனவினால் நல்கா 
நனவினால் நல்காத 
நனவினால் நல்காரை 
நனவுஎன ஒன்றில்லை 
நற்பொருள் 
நன்மையும் 
நன்றி அறிவார 
நன்றாகும் ஆக்கம் 
நன்றாங்கால் 
நன்றாற்ற லுள்ளுந் 
நன்றிக்கு வித் 
நன்றி மறப்பது 
நன்றென்ற 
நன்றே தரினும் 
நன்நீரை 
நாச்செற்று 
நாடாது நட்டலிற் 
நாடென்ப 
நாம்காதல் 
நாடொறும் நாடி 


994 

97 
194 
149 
1305 
958 
960 
1045 

375 
1026 
408 
324 
222 
242 
460 
783 
1215 
1220 
1217 
1213 
1219 
1216 
1046 

511 
1072 
328 
379 
469 
138 
108 
715 
113 
1111 
335 
791 
739 
1195 
553 


நாடொறும் நாடுக 
நாணாமை 
நாணால் உயிரைத் 
நாணும் மறந்தேன் 
நாணொடு 
நாண் அகத் தில்லார் 
நாண் என்னும் 
நாண் வேலி 
நாண்என ஒன்றோ 
நாநலம் என்னும் 
நாளென ஒன்று 
நிணம்தீயில் 
நிலத்தியல்பால் 
நிலத்தில் 
நிலவரை நீள் 
நிலை அஞ்சி 
நிலைமக்கள் 
நிலையில் திரியாது 
நில்லாதவற்றை 
நிழல்நீரும் 
நிறை அரியர் 
நிறைநீர 
நிறைநெஞ்சம் 
நிறைமொழி 
நிறையுடைமை 
நிறைஉடையேன் 
நினைத்து இருந்து 
நினைத்து ஒன்று 
நினைப்பவர் 
நீங்கான் வெகுளி 
நீங்கின் 
நீரும் நிழலது 
நீரின்று அமை 
நுணங்கிய 
நுண்ணிய நூல் 
நுண்ணியம் 
நுண்மாண் 
நுனிக்கொம்பர் 


520 
833 
1017 
1297 
1133 
1020 

924 
1016 
1257 
641 
334 
1260 
452 
959 
234 
325 
770 
124 
331 
881 
1138 
782 
917 

28 
154 
1254 
1320 
1241 
1203 

864 
1104 
1309 

20 
419 
373 
710 
407 
476 
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நூலாருள் நூல் 

683 
நெஞ்சத்தார் 

1128 
நெஞ்சில் துறவார் 

276 
நெடுங்கடலும் 

17 
நெடுநீர் மறவி 

605 
நெடும்புனலுள் 

495 
நெய்யால் 

1148 
நெருநல் உள 

336 
நெருநற்றுச் 

1278 
நெருப்பினுள் 

1049 
நோக்கினாள் நோக்கெதிர் 1093 
நோக்கினாள் 

1082 
நோதல் எவன்மற்று 1308 
நோய் எல்லாம் 

320 
நோய்நாடி 

948 
நோவற்க 

877 
நோனா உடம்பும் 

1132 
பகச்சொல்லிக் 

187 
பகல்கருதிப் 

852 
பகல்வெல்லும் 

481 
பகுத்துண்டு 

322 
பகை என்னும் 

871 
பகைநட்பாக் 

874 
பகைநட் பாம் 

830 
பகைபாவம் 

146 
பகைமையும் 

709 
பகையகத்துச் 

723 
பகையகத்துப் 

727 
பசக்கமன் 

1189 
பசந்தாள் இவள் 

1188 
பசப்பு எனப் 

1190 
படல் ஆற்றா 

1175 
படியுடையார் 

606 
படுபயன் 

172 
படைகுடி கூழ் 

381 
படைகொண்டார் 

253 
பணியுமாம் 

978 
பணிவுடையன் 

95 


பணைநீங்கிப் 
பண்என்னாம் 
பண்டு அறியேன் 
பண்பிலான் 
பண்புடையார்ப் 
பதிமருண்டு பைதல் 
பயனில பல்லார் 
பயனில சொல் 
பயன் தூக்கார் 
பயன் தூக்கிப் 
பயன்மரம் 
பரிந்து அவர் நல்கார் 
பரிந்தோம்பிக் 
பரிந்தோம்பிப் 
பரியது கூர்ங் 
பரியினும் 
பருகுவார் 
பருவத்தோடு 
பருவரலும் பைதலும் 
பலகுடை நீழலுந் 
பல சொல்லக் 
பலநல்லக் கற்றக் 
பல்குழுவும் 
பல்லவை கற்றும் 
பல்லார் பகை 
பல்லார் முனியப் 
பழகிய செல்வ 
பழகியநட்பெவன் 
பழிமலைந்து 
பழியஞ்சிப் 
பழுதெண்ணும் 
பழைமை எனக் 
பழையம் எனப் 
பற்றற்ற கண்ணும் 
பற்றற்ற கண்ணே 
பற்று அற்றேம் 
பற்றி விடாஅ 
பற்றுக பற் 


1234 

573 
1083 
1000 

996 
1229 
192 
196 
103 
912 
216 
1248 
132 

88 
599 
376 
811 
482 
1197 
1034 
649 
823 
735 
728 
450 
191 
937 
803 
657 

44 
639 
801 
700 
521 
349 
275 
347 
350 
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பற்றுள்ளம் 
பனி அரும்பிப் 
பன்மாயக் கள்வன் 
பாடு பெறுதியோ 
பாத்தூண் 
பாலொடு 
பிணியின்மை 
பிணிக்கு 
பிணைஏர் 
பிரித்தலும் 
பிரிவு உரைக்கும் 
பிழைத்துணர்ந்தும் 
பிறப்பென்னும் 
பிறப்பொக்கும் 
பிறர்க்கு இன்னா 
பிறர் நாணத் 
பிறர் பழியும் 
பிறவிப் 
பிறன்பழி 
பிறன்பொருளான் 
பிறன்மனை 
பீலிபெய் 
புகழ் இன்றால் 
புகழ்ந்தவை 
புகழ்படவாழா 
புகழ்புரிந்த 
புக்கில் 
புணர்ச்சி பழகுதல் 
புத்தே ளுலகத் 
புரந்தார்கண் 
புலத்தலின் 
புலப்பல் 
புலப்பேன்கொல் 
புல்லவையுள் 
புல்லாது 
புல்லிக் கிடந்தேன் 
புல்லி விடாஅப் 
புறங்குன்றி 


438 
1223 
1258 
1237 

227 
1121 

738 
1102 
1089 

633 
1156 
417 
358 
972 
319 
1018 
1015 

10 
186 
141 
148 
475 
966 
538 
237 

59 
340 
785 
213 
780 
1323 
1259 
1267 

719 
1301 
1187 
1324 
277 


புறங்கூறிப் 
புறத்துறுப்பு 
புறந்தூய்மை 
புன்கண்ணை வாழி 
பெண் இயலார் 
பெண்ணிற் 
பெண்ணினால் 
பெண்ணேவல் 
பெயக்கண்டும் 
பெயல் ஆற்றா 
பெரிதுஆற்றிப் 
பெரிதினிது 
பெரியாரைப் 
பெருக்கத்து 
பெருங்கொடையான் 
பெருமை உடை 
பெருமைக்கும் 
பெருமை பெரு 
பெரும்பொருளால் 
பெறாஅமை 
பெறின் என்னாம் 
பெறுமவற்றுள் 
பெற்றான் பெறின் 
பேணாது பெட்டார் 
பேணாது பெட்பவே 
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